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《老友记》连续播出了 10 年，是美国历史上，甚至是全球范围最为成功、最具影响力的电视

剧之一，可谓是美剧经典中的经典。 很多英语初级学者都是被该剧带入美剧王国之中的。 《老

友记》相当于美国口语的百科全书，整部剧都是简短的对话，词汇简单，且极为生活化，几乎涵盖

了美国青年最常用、最流行的口语表达方式，同时还能帮助学习者了解美国人的思维模式，是英

语学习者突破发音和对话交流的最好工具。
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看美剧、 学英语已成为当今的流行趋势。 每天学着说一点儿英语， 就要每天看一点

儿美剧！ 在跌宕起伏的情节当中， 我们可以追随那些富有感染力的人物， 同时也能体会

或幽默诙谐， 或富有哲理的精彩语言。 基于此种考量， 我们为美剧爱好者和英语学习者

打造了这套语言幽默、 生动， 内容轻松、 活泼的美剧欣赏及语言学习系列丛书。

我们的 《每天说一点地道口语———看美剧》 系列丛书具有以下几大特点：

● 选材新颖， 题材广泛

经过在英语学习者和美剧爱好者中进行的广泛调查， 我们力求选取最受欢迎、 最受

推崇的美剧剧集， 涉猎多种主题和题材， 不论是生活、 爱情， 还是科学、 迷幻， 只有你

喜欢的， 才会成为你学习的动力， 激发学习的兴趣。 我们还将继续聆听读者的声音， 选

取更多的剧集， 为你量身打造最适合你的图书。

● 单剧成系列， 单季成册， 量身打造

每部剧的特点不同， 欣赏和学习的侧重点也就不同， 所以我们用单剧成系列、 单季

成册的方法， 针对每一部剧， 用心分析和编写该部剧集最适合学习的内容， 以求能充分

达到学以致用的目的。

● 精心打造各个板块， 学习和欣赏两不误

书中每集内容成一个篇章， 篇章题目下的 “本集精彩抢先看” 提前为读者朋友提示

该篇的精彩内容； 每篇选取最为经典的5～7个片段， “时间—地点—人物—事件” 一应

俱全， 帮助你充分回味剧集内容； “精彩亮点” 分析剧集片段中的经典的句子， 或为爆笑

段子， 或为哲理名句， 或为真情流露……帮你解答心中的疑惑， 说出你心中的声音； “知

识点拨” 帮助读者理解独具特色的表达方法， 积累专业名词或了解特殊的文化概念； 最

后， 还有 “词汇加油站”， 生词和难词全在这里解答， 单词虽少， 也是英语学习中的重要

“地基”， 一砖一瓦， 都不能忽视。

精彩的美剧千千万万， 经典的剧情层出不穷， 我们将打造最适合大家的美剧图书，

好戏连连， 敬请期待吧！



《老友记》 （Friends） 可谓是美剧经典中的经典， 很多英语初级学习者都是被

该剧带入美剧王国之中的。 有人说 《老友记》 相当于美国口语的百科全书， 的确， 这整部

剧都是人物间简短的对话， 词汇简单， 且极为生活化， 几乎涵盖了美国青年最常用、 最流

行的口语表达方式， 非常实用， 是英语初级水平学习者突破发音和对话交流的最好工具。

《老友记》 是美国全国广播公司 （NBC） 电视台从1994年开播、 连续播出了十年的

一部幽默情景剧， 也是美国历史上， 甚至是全球范围最为成功、 最具影响力的电视剧之

一。 该剧主要讲述了住在纽约的六个好朋友从相识到后来一起经历了十年的生活中发生

的一系列搞笑又令人感动的故事， 所以该剧还另译作 《六人行》。

在第一季中， 莫妮卡曾经的校友兼好友逃脱了自己的婚礼， 并投奔莫妮卡， 从千

金大小姐沦为需要靠自己双手生活的打工一族， 而曾经暗恋瑞秋又刚刚结束自己婚姻的

莫妮卡的哥哥罗斯再度燃起了期望， 却一而再、 再而三地错过了表白的机会。 而在本季

的最后， 罗斯的好友钱德勒不小心说漏了嘴， 让瑞秋知道了罗斯对她的爱恋， 却在准备

接受的同时， 发生了变故。 在本季中， 罗斯的前妻也已怀有罗斯的孩子， 后将这个男孩

生下， 取名为本。

第二季中， 罗斯开始时不知瑞秋已对他有感觉， 并已有了新的恋人， 瑞秋虽然不

开心， 但也尝试和他人约会， 但在一次大醉时给罗斯打电话， 真情流露， 两人后来经历

了种种误会， 最终和解， 并在一起； 乔伊也出演了肥皂剧 《我们的生活》 并大获成功，

事业有了新起色； 菲比找到了同父异母的弟弟小弗兰克； 而莫妮卡与父亲的老友理查德

交往， 却因理查德不想要孩子， 这段忘年交走向了终点。

第三季中， 瑞秋辞掉了咖啡店打工的工作， 尝试在时尚界找一份正式的工作， 却

也因工作中与欣赏他的马克相识， 遭到罗斯的嫉妒， 两人赌气分手， 后来也因为一些误

会， 没有成功复合。

在第四季中， 菲比知道了自己的生母是谁， 后又同意成为弟弟小弗兰克的弟媳艾

丽丝的代孕母亲， 并成功受孕、 怀了三胞胎； 钱德勒和乔伊以及莫妮卡和瑞秋在一次

“谁比较了解谁” 的比赛后互换了公寓， 而后莫妮卡和瑞秋想尽办法又把自己的公寓换了

回来； 罗斯遇到了一个叫艾米丽的英国女孩， 两人感情升温， 并打算结婚， 罗斯却在婚

礼宣誓时， 误说了瑞秋的名字。



第五季的开头， 罗斯还想争取回气急败坏的艾米丽， 最终因为罗斯觉得无法接受

对方觉得婚姻毫无意义而离婚； 菲比成功生下了三胞胎， 本想留一个孩子在身边， 但因

弟弟不舍得而放弃； 钱德勒和莫妮卡在伦敦时产生感情， 本来打算 “地下情” 的他们被

伙伴们发现， 最后当罗斯也发现真相后， 两人的恋情公之于众； 乔伊以为自己获得了一

个做电影男主角的机会， 却因为资金问题， 电影被迫停拍； 本集的最后， 本想在拉斯韦

加斯结婚的钱德勒和莫妮卡却发现罗斯和瑞秋在酩酊大醉之后糊涂地先结了婚。

第六季中， 罗斯和瑞秋历尽 “千辛万苦” 才离婚成功； 而罗斯在大学找到了一份

教古生物学的工作； 钱德勒和莫妮卡则决定暂不结婚， 先从同居开始； 瑞秋因此和菲比

住在了一起， 却因为一场起火事件又搬回了莫妮卡的住处， 而菲比和乔伊同住， 却在发

现火灾是瑞秋的过错后， 两人又互换住处， 而瑞秋也发现和乔伊同住乐趣丛生。 在这一

季结尾， 钱德勒向莫妮卡求婚。

在第七季中， 菲比的公寓修复完毕， 菲比搬回自己的公寓住， 而瑞秋则继续跟乔

伊同住； 乔伊重新在 《我们的日子》 里得到角色； 本季最后， 钱德勒和莫妮卡的婚礼前，

钱德勒因惧怕婚姻， 躲了起来， 经朋友的劝解， 最后想通， 和莫妮卡完婚； 而这时也出

现了 “怀孕疑案”。

第八季开始， 证实了怀孕的人是瑞秋， 而大家发现， 孩子的父亲就是罗斯， 两人

虽没打算复合， 但依然决定生下孩子； 乔伊对瑞秋产生了感觉， 但被瑞秋婉言拒绝； 本

季最后， 瑞秋生下了小女儿， 莫妮卡也把自己计划好将来给自己女儿起的名字 “爱玛”

送给了瑞秋的女儿。

第九季里， 罗斯、 瑞秋和女儿爱玛生活在一起， 但罗斯和瑞秋两人并不是恋爱关

系， 后来瑞秋决定带女儿重新回到乔伊那里住； 钱德勒被公司调往俄克拉何马州的塔尔

萨， 与莫妮卡过上了两地生活， 后来钱德勒辞职， 决定投身广告界， 做起了职场新人；

钱德勒和莫妮卡想要一个孩子， 但总是失败， 后来到医院检查， 发现两人都有生理问题

不能生孩子， 于是两人决定领养； 菲比开始和迈克约会， 本来因迈克不想结婚， 两人分

手， 后来迈克想通， 两人继续在一起； 罗斯喜欢上了乔伊的新女友查理， 两人热吻被乔

伊看见， 于是乔伊决定大胆与已对他产生感觉的瑞秋在一起。

最后， 在第十季， 乔伊和瑞秋的恋情未能持续， 两人决定只做朋友； 迈克向菲比

求婚， 两人举行了婚礼； 钱德勒和莫妮卡领养了孩子， 并决定搬到郊外去住； 瑞秋本来

得到了到法国工作的机会， 后在罗斯的真情表白之下， 两人重新走在了一起。 剧情结尾，

所有人都留下自己的一把钥匙， 离开了这栋旧公寓。

那么， 现在就让我们来走进这些故事吧……







I'll Be There for You
《我在你身边》

《老友记》 的主题曲由伦勃朗乐队 （TheRembrandts） 演唱， 歌曲道出了友情的难能

可贵， 也体现出了剧中几个人牵扯不断的关系。

So， no one told you life was gonna be this way.
没有人告诉你， 生活会是这样。
Your job's a joke， you're broke， your live life's D.O.A..
你的工作像个玩笑， 你一穷二白， 你的爱情总如昙花一现。
It's like you're always stuck in second gear.
这就好像你开车的时候总是卡在二档 （无法迅速前进）。
Well， it hasn't been your day， your week， your month， or even your
year but，
虽然这一天、 这一周、 这一个月， 甚至这一年你都不顺心，
I'll be there for you （when the rain starts to pour）；
没关系， 我会在你的身边支持你 （当大雨开始倾盆的时候）；
I'll be there for you （like I've been there before）；
我会在你的身边支持你 （一如往常）；
I'll be there for you （'cause you're there for me too）.
我会在你的身边支持你 （因为你也一直是我坚强的后盾）。

You're still in bed at ten and work began at eight.
你本该在早上八点开始工作， 可十点了你还赖在床上。
You've burned your breakfast， so far， things are going great.
你把早餐都煮焦了， 不过至今为止， 生活都还算顺利。
Your mother warned you there'd be days like these.
你妈妈警告过你， 生活中会出现这样不如意的日子。
But she didn't tell you when the world has brought you down to your
knees that，
但是她没告诉过你， 当你心灰意冷、 撑不下去的时候，
I'll be there for you （when the rain starts to pour）；
没关系， 我会在你的身边支持你 （当大雨开始倾盆的时候）；
I'll be there for you （like I've been there before）；
我会在你的身边支持你 （一如往常）；



I'll be there for you （'cause you're there for me too）.
我会在你的身边支持你 （因为你也一直是我坚强的后盾）。
No one could ever know me， no one could ever see me.
原本没人能了解我， 没人能看透我。
Seems you're the only one who knows what it's like to be me.
似乎只有你知道我是怎样的人。
Someone to face the day with， make it through the rest with，
你是那个共度未来的人， 那个共同经历苦难的人，
Someone I'll always laugh with. Even at my worst， I'm best with
you. Yeah！
那个一起纵情欢笑的人。 即使在我最糟糕的时候， 跟你在一起， 仍是我

最棒的时刻。 棒！
It's like you're always stuck in second gear.
这就好像你开车的时候总是卡在二档 （无法迅速前进）。
Well， it hasn't been your day， your week， your month， or even your
year but，
虽然这一天、 这一周、 这一个月， 甚至这一年你都不顺心，
I'll be there for you （when the rain starts to pour）；
没关系， 我会在你的身边支持你 （当大雨开始倾盆的时候）；
I'll be there for you （like I've been there before）；
我会在你的身边支持你 （一如往常）；
I'll be there for you （'cause you're there for me too）.
我会在你的身边支持你 （因为你也一直是我坚强的后盾）。



Rachel Karen Green （e）

 Jennifer Aniston （珍妮弗·安妮斯顿） 饰演

国籍： 美国

出生地： 美国加利福尼亚州

职业： 演员， 制片人， 监制， 投资人

生日： 1969 年 2 月 11 日

星座： 水瓶座

血型： A 型

身高： 164cm （5 英尺 4 英寸）
毕业院校： 鲁道夫·史丹勒表演艺术学校

珍妮弗有着希腊血统， 儿时曾在希腊生活过一

年， 后来由于父亲的演绎事业， 举家搬迁到了纽约。
他们家原本姓 Anastassakis， 这个姓氏也在 《老友

记》 的第七季 24 集中出现过。
珍妮弗的父亲是美国本土著名演员 John Anis ton （出演 《Days of Our Lives》， 也是

《老友记》 中为人耳熟能详的剧名）， 母亲是位模特兼摄影师， 其教父为 Telly Savalas，
也是著名影星， 还曾获奥斯卡提名， 所以可以说珍妮弗的血液里就流淌着艺术家的天分。
她不仅在表演艺术方面有天分， 在绘画和雕塑方面也很了得。

  珍妮弗初尝演戏的甜头是在 11 岁时参加纽约鲁道夫·斯泰纳学校的戏剧

社。 自此， 她开始认真对待自己的表演事业， 并在纽约中学的表演艺术系开始

了她的专业训练， 在 1987 年毕业之后参演了一系列的小角色。
珍妮弗于 1990 年开始从影， 先后拍摄过几部不太成功的电视剧。 直到

1994 年她得到 NBC 开拍的新剧 《老友记》 里 Rachel （瑞秋） 的角色， 从此一

炮而红， 成为炙手可热的大明星。 其实当初珍妮弗是试镜 Monica （莫妮卡） 这

个角色的， 不过后来她拒绝了， 改为试镜演瑞秋。 后来随着 《老友记》 在美国

热播， 珍妮弗也为自己迎来了事业新高峰， 并捧回了艾美奖和金球奖影后奖

杯， 还曾多次被美国 《人物》 杂志评为年度 “最迷人的人”。
珍妮弗在电影拍摄方面也颇有建树。 在独立影片 《麦田守望的女孩》 中， 她与

Jake Gyllenhaal （杰克·吉伦希尔） 搭档， 凭借在片中的 “伟大” 演出， 获得了当年

的好莱坞电影节影后桂冠， 成功击败了两届奥斯卡影后 Jodie Foster （朱迪·福斯特）。



Monica Erin Geller
 Courteney Cox （柯特妮·考克斯 ）
饰演

国籍： 美国

出生地： 美国阿拉巴马州伯明翰市

职业： 演员

生日： 1964 年 6 月 15 日

星座： 双子座

身高： 168cm
前夫： David Arquette （大卫·阿奎特， 演

员， 两人于 2010 年离婚）

柯特妮在中学的最后一年， 她为时装店

“巴黎人” 做广告， 开始了在模特事业方面的

第一次尝试。 中学毕业后， 柯特妮离开了阿

拉巴马州， 前往芒特弗农大学学习建筑和室内设计与装饰。 一年以后， 她辍学前往纽约，
与当时著名的时装公司福特模特代理公司签约， 开始了她的模特生涯。 她的照片曾经出

现在诸如 “Tiger Beat” 和 “Little Miss” 之类的青少年杂志和许多小说的封面上； 此后，
她又为 “美宝莲”、 “Noxema”、 “纽约电话公司”， 以及 “丹碧斯” 等公司和商品做商业

广告。

  柯特妮最大的梦想和希望就是成为一个女影星， 所以在从事模特事业的同

时， 她还参加了当时举办的表演培训班。 1984 年， 她首次出演电视剧 《当世界

在运转时》， 在里面饰演初涉人生的小巴妮。 此后， 她开始陆续参与一些演出，
在表演方面有了一些突破， 但是也遇到了瓶颈。 在 90 年代中期以后， 柯特妮

的事业才有了新的发展。 1994 年她与 Jim Carrey （金·凯瑞） 共同主演了影片

《宠物侦探》， 取得了令人意想不到的成功。
不过， 令柯特妮成为国际超级影星的还是电视剧 《老友记》， 正是她在剧

中饰演的 Monica （莫妮卡） 这个角色使得她获得了美国喜剧奖提名。 1996 年，
柯特妮出演了由恐怖片大师韦斯·克雷文执导的惊悚喜剧片 《夺命狂呼》， 该

片获得了一亿多美元的票房收入， 而柯特妮也因饰演电视记者盖尔·韦瑟斯而

获得了杰出表演奖。 接下来， 柯特妮再次在 《夺命狂呼》 三部曲的其他两部影

片中饰演这个角色。
柯特妮在很多我们熟悉的美剧中都有客串演出， 从 2009 年开始播出的

《熟女镇》 中， 柯特妮担任主演 Jules Cobb。



Phoebe Buffay

 Lisa Kudrow （丽莎·库卓） 饰演

国籍： 美国

出生地： 美国加利福尼亚州

生日： 1963 年 7 月 30 日

星座： 狮子座

血型： AB 型

身高： 177cm
丈夫： Michel Stern
儿子： Julian Murray

丽莎出生在一个富裕的家庭， 她的父亲是

世界著名的脑科专家和内科医生， 母亲是个旅

行经纪人。 高中就读于加利福尼亚伍德兰冈

（Woodlands Hills） 的塔夫特高中 （Taft High School）， 大学就读于瓦萨学院 （Vassar
College）， 攻读生物科学， 打算从事父亲的事业。 丽莎大学毕业后在父亲创办的研究所

工作了八年。 但她一直都对演戏很感兴趣， 并且很喜欢音乐， 在工作期间， 她参加了一

些零散表演， 用以赚些积蓄投到她的众集性头痛医学研究上。

  在大学毕业以前， 丽莎从来没有想过演戏， 而最后终于成为演员， 也纯属

偶然。 大学毕业后， 本来打算回家协助父亲进行医学研究的丽莎在洛杉矶遇到

了哥哥的一个朋友———喜剧演员 Jon Lovits （约翰·洛维茨）， 他唤醒了丽莎心

中希望表演的 小女孩 天性。 1989 年， 丽莎被表演团体 “底层 ” （The
Groundings） 所接受， 并在那段期间吸收了不少表演经验。

丽莎的转机出现在 1993 年， 当时， 她试镜 《为你疯狂》 中女侍应 Ursula
（乌苏拉） 角色 （也就是 《老友记》 中 Phoebe （菲比） 的孪生姐妹） 成功， 而

制作 《为你疯狂》 的美国全国广播公司认为丽莎前途无量， 于是鼓励她在该公

司其他电视剧中扮演更重要的角色。 后来， 丽莎获得了她演艺生涯中最重要的

角色———乌苏拉的孪生妹妹， 《老友记》 中的菲比。 菲比一角给丽莎带来了巨

大的声誉， 她凭借逼真到位的表演而在 1998 年得到了艾美奖喜剧类电视剧最

佳女配角奖。 在珍妮弗 2002 年封后之前， 这一直是 《老友记》 六名主演得过

的唯一的艾美奖。



Ross Eustace Geller

 David Lawrence Schwimmer （大卫·修

蒙） 饰演

国籍： 美国

出生地： 美国纽约皇后大道的亚斯托利亚街

职业： 演员， 编剧

生日： 1966 年 11 月 2 日

星座： 天蝎座

身高： 188cm （6 英尺 2 英寸）
毕业院校： 贝弗利高中， 美国西北大学

代表作品： 《老友记》 中饰演罗斯一角并出任编剧；
《兄弟连》
主要成就： 1995 年艾美奖最佳喜剧类男演员提名

大卫出生在纽约昆士区， 在洛杉矶长大， 父母都是律师， 是很普通的犹太家庭。 他

最初接触表演是在高中时期， 他进入了学校的戏剧班学习， 并迷恋上了表演， 而此前他

一直都在考虑成为一名医生或 “子承父业” 成为律师。 当他完成了表演课程后， 被鼓励

在芝加哥的西北大学参加一个暑期计划， 之后确定了要走演戏这条路。
大卫在西北大学取得了演讲戏剧的学士学位， 毕业后他和七个同学一道在西北大学

附近的芝加哥创办了 “镜子” 戏剧公司， 这个公司拥有演员、 导演和剧作家， 大卫更是

公司的主要人物之一， 身兼演员、 导演和剧作家三职。

  大卫在最初出演了公司制作的许多舞台剧， 其导演作品中包括囊括六项约瑟

夫·杰弗逊大奖的 《丛林》、 《毒蛇》 和 《爱丽斯漫游奇境》。 而后大卫在大屏幕

方面的发展并不顺利， 转而又开始尝试向电视方面发展。 1993 年， 他同喜剧 《蒙
特》 签订了长期合同， 并于同年在 《纽约重案组》 中出演一个古板的怪人。

大卫的真正转机出现在 1994 年， 当 《老友记》 制作方开始在 20 多岁有魅力

的演员中挑选能够在剧集中担纲主演的人选时， 大卫第一个进入他们的视线， 制

作人在塑造 Ross Gueller （罗斯·盖勒） 这一形象时就开始考虑大卫， 大卫未经

试镜就成为了剧组第一个被录用的演员。 有些讽刺的是， 大卫是在不情愿的情况

下接受了罗斯一角， 因为他不想再演情景喜剧。 但优秀的表现还是让他在 1995
年被提名艾美奖喜剧类电视剧最佳男配角， 这也是 《老友记》 成员中第一个受此

提名的人。
而后， 大卫不满足于 《老友记》 的成功， 客串了众多不同的角色， 还扩大了自

己的兴趣范围， 参与了多部影片的编剧、 制片和导演工作。 有几集 《老友记》 就是

他导演的。



C handler Muriel Bing

 Matthew Perry （马修·派瑞） 饰演

国籍： 美国， 加拿大

出生地： 美国马萨诸塞州威廉斯顿

职业： 演员

生日： 1969 年 8 月 19 日

星座： 狮子座

身高： 185cm （6 英尺 1 英寸）
种族： 爱尔兰， 德国， 瑞士

马修是独生子， 出生于马萨诸塞州， 父母离婚后

随母亲搬去加拿大生活， 他的父亲仍留在美国从事演

艺事业。 他的母亲曾是模特， 后来成为了加拿大总理

的前新闻秘书， 后来再嫁给 NBC 的新闻播音员。
马修在年轻时代曾是世界排名 17 的少年网球选手， 13 岁那年就在加拿大青少年单

打中排名第二。 15 岁时， 因为想成为职业网球选手， 马修搬到洛杉矶同父亲一起住， 但

是最后没能如愿。

  在放弃了网球事业后， 马修在身为演员的父亲的帮助下， 得到了一些电视

演出机会。 1986 年， 还在上高中的马修在餐馆里被电影导演威廉·里切特看

中， 得以在情景喜剧 《吉米·里尔顿的一夜》 中与里福·菲尼克斯演对手戏。
后来， 本打算去南加州大学上学的马修又得到了电视剧 《男孩就是男孩》 中的

一个主要角色， 于是放弃了上大学的计划， 转而成为了一名职业演员。
马修在演艺生涯初期就奠定了其幽默俏皮的表演风格， 在 1993 年拍摄的

电视剧 《自由的家》 中， 马修的表演风格得以确立， 于是， 那个说话幽默尖刻

的 Chandler （钱德勒） 就这样浮出水面了。
1994 年获得了 《老友记》 中钱德勒一角之后， 马修的演艺事业获得了真正

的突破， 这部戏让马修过足了表演瘾。
此后马修继续转向大银幕发展， 拍摄了几部电影， 还同影星 Bruce Willis

（布鲁斯·威利斯） 合演了 《杀手不眨眼》。 马修最近的作品是同 Elizabeth
Hurley （伊丽莎白·赫利） 合作的 《为莎拉效劳》。



Joey Francis Tribbiani

 Matt LeBlanc （马特·勒布朗） 饰演

国籍： 美国

出生地： 美国马萨诸塞州牛顿市

职业： 演员

生日： 1967 年 7 月 25 日

星座： 狮子座

身高： 180cm （5 英尺 11 英寸）
婚姻状况： 2003 年 5 月 3 日结婚， 2006 年 3 月 30
日离婚

所获奖项： 凭借 《剧集人生》 获得第 69 届金球奖

音乐/喜剧类最佳系列剧男演员奖

同 《老友记》 中拥有七个妹妹的 Joey （乔伊） 不同， 马特是家里的独子， 母亲是意

大利移民。 马特从父亲那里获得了爱尔兰、 荷兰、 英国和卡迪亚血统， 从母亲那里继承

了大部分的意大利血统。 他名字里的 LeBlanc 是法语中 “白色” 的意思。
马特小时候可完全没有想过当演员， 反而是对摩托有着极大的热情， 他童年时最大

的梦想是成为一名赛车手， 但由于这种运动危险性极大， 在母亲的劝告下， 马特放弃了

赛车。 马特后来还学习了做木工 （这份才能在 《老友记》 里也有所体现）， 但最终决定成

为演员。

  决定成为演员的马特在高中毕业后卖掉了自己的卡车， 带着 3000 美元只

身一人来到了纽约闯荡。 来到纽约以后， 马特的第一份工作是模特， 但他并不

喜欢这份工作， 他希望别人注意到他自己， 而非他身上的衣服。
后来， 他以广告明星的身份引起了公众的注意， 到 1987 年， 已经为一些

著名品牌拍摄了数个广告， 还曾因为一个番茄酱广告获得过奖项。
在广告界闯出一番名堂后， 马特于 1988 年开始接受正规的喜剧训练， 只

用了一年的时间， 就成为了电视剧 《电视一零一》 中的主角之一， 并搬到洛杉

矶居住。 之后马特参演的一直都是一些影响甚小的制作， 直到 1994 年获得了

《老友记》 中的角色 Joey （乔伊）， 让马特真正地大红大紫起来。 在 《老友记》
结束了十季的拍摄后， 马特又参与了新喜剧 《乔伊》 的拍摄， 这部剧讲述的是

乔伊在告别 《老友记》 中的老友们后， 只身来到洛杉矶追逐明星梦的故事。
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片段一

00：01：10—00：02：05
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 菲比， 莫妮卡

莫妮卡还沉浸在和理查德分手的沉痛之中， 对于老友们的招

呼， 则完全置之不理。

精彩亮点

这里的TonyDan-za是菲比唱歌时唱

出的转音效果， 实际上 TonyDanza， 是

好莱坞明星托尼·丹扎。 不熟悉的观众

一定会问： 那这有什么好笑的呢？ 原来

这首歌并不是这样 唱 的， 这 个 是 Elton
John的TinyDancer， 原词应该是Holdme
closeyoungtinydancer.结果她唱起来听

上去就像TonyDan-za， 一直让人误会。

莫妮卡和理查德刚刚分手， 整个人

的状态非常糟糕， 几天没有睡觉了， 浑

浑噩噩， 对好友们也视而不见， 无心应

对， 这与好友们的热情形成的反差让人

忍俊不禁， 也有点心疼。

每个人走出失恋的阴影都需要时间，
需要经历不同的阶段。 莫妮卡也许刚刚

通过痛哭释放了与理查德分手带来的伤

痛， 而理查德曾在阳台抽过的一支雪茄

烟蒂就又让莫妮卡回到了原点， 回忆起

和理查德的往日种种， 再次沉浸在悲伤

的情绪中， 甚至可爱地收着那支烟蒂。

菲比的性格精灵古怪， 想象力天马

行空。 听到电话里奇怪的声音觉得是老

鼠或者负鼠给自己打电话， 这种童话中

才会出现的想法已经让人觉得很奇怪了，
不过精彩的还在后面： 用老鼠和负鼠没

有钱打电话推翻自己想法的事情， 大概

只有菲比做的出来吧？ 看来， 在她的想

法中， 老鼠和负鼠是有能力打电话的，
关键就在于有没有钱的问题罢了。

Ross：IhavetosayTupoloHoneybyVanMor-
rison①.

Rachel：NoooWay！Themostromanticsong
everisTheWayWeWere.

Phoebe：See，I-IthinkthatonethatEltonJohn
wrotefor，um，thatguyonWho'sTheBoss.

Rachel：Whatsongwasthat，Pheebs？

Phoebe：Holdmeclose，youngTonyDan-za. 1

HiMonica！
Ross：HeyMon！

Rachel：HeyMon！ 2

Phoebe：OhmyGod，hasshesleptatall②？
Ross：Nope.
Rachel：No，it'sbeenthreenightsinarow③.
Ross：Yeah，shefinallystoppedcryingyester-

day，butthenshefoundoneofRichard's

cigarbuttsoutontheterrace④，so...3

Phoebe：Oh，okay，thatexplainsit.Igota
callattwointhemorning，butallIcould
hearwas，like，thishighsqueakysound，so
Ithought“Okay”itslikea mouseora

opossum.ButthenIrealizedwherewould

amouseoraopossumgetthemoneyto

makethephonecall. 4

2
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   （莫妮卡从她的卧室中走出来）
罗 斯： 我得说， 是范·莫里森的 《陶比洛密

糖》。
瑞 秋： 不会吧！ 最浪漫的曲子是 《俏郎君》。
菲 比： 我觉得是艾尔顿·约翰帮演 《妙管家》

的家伙写的歌。
瑞 秋： 那是什么歌， 菲？
菲 比： （唱起 来） 抱紧我， 年轻的汤尼·丹

佐。 （看到莫妮卡走出来） 你好啊， 莫

妮卡！
罗 斯： 你好啊， 莫！
瑞 秋： 你好啊， 莫！ （莫妮卡没有理会众人，

径直走入了洗手间）
菲 比： 哦， 天啊， 她到底有没有睡觉？
罗 斯： 没有。
瑞 秋： 没有睡， 已经连续3个晚上了。
罗 斯： 是的， 昨天她终于不哭了， 但后来她

在阳台发现了一个理查德留下的雪茄

烟蒂， 所以……
菲 比： 哦， 好吧， 这解释了我在凌晨两点接

到的那个电话。 我能听到的只是对方

发出的 “咯吱咯吱” 的声音， 然后我

想， “好吧” 可能是老鼠或者负鼠打来

的。 但是之后我意识到老鼠和负鼠怎

么会弄到钱来打电话呢？

1.VanMorrison即 “范·莫里森”， 原名乔

治·伊凡·莫里森GeorgeIvanMorrison，

是出生于北爱尔兰地区的著名歌手， 也

是一位全才， 是作词家、 作曲家、 歌手，

还是乐器演奏者， 能弹奏吉他、 口琴等

8种不同的乐器。 他是音乐界的奇人，

在音乐界已经工作了50多年， 到现在依

然演出。

2.atall表示 “完全， 根本， 简直， 丝毫”，

在疑问句中则可以表示 “到底， 究竟，

难道不……”， 此处正是表达了菲比对于

莫妮卡状态的惊讶， 起加重语气的作用。

atall还常用于否定句中， 表示 “根本

不， 一 点 也 不 ”， 比 如： They weren't

tiredatall.他们一点儿也不累。

3.inarow是 “一排， 一行” 的意思， 也可以

表示 “接连不断地， 连续地， 一直地”。 在

这里根据剧情是第二种意思， 表示莫妮卡

已经连续三天没有睡觉了。

4.此句中out与on属于介词连用表达一个

完整意思的用法， 叫做 “二重介词”。 常

见的二重介词还有： fromamong， from

behind，fromunder， until/tillafter等。 此

处out与on连用完整准确地表达了莫妮

卡是在外面阳台上发现了烟蒂的意思。

cigar[si＇ɡα：] 茄； 叶卷烟

butt[bʌt] 烟蒂

terrace[＇terəs] 阳台

explain[iks＇plein] 说明……的原因

squeaky[＇skwi：ki] 吱吱响的， 发轧声的

opossum [ə＇pɔsəm] 负鼠
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片段二

00：09：18—00：10：33
钱德勒和乔伊的公寓客厅

钱德勒， 乔伊

乔伊正在看电视节目 “幸运之轮” 里的猜字游戏， 钱德勒邀请乔伊和他及珍妮丝一起

去看骑兵队的冰球比赛。 从乔伊的态度中， 钱德勒发现了乔伊不喜欢珍妮丝。

精彩亮点

乔伊面对钱德勒的质问一开始试图用

谎话敷衍过去， 不想伤及和钱德勒的感

情， 毕竟那位极品珍妮丝是好友兼室友的

女朋友。 但是， 自己实在是不喜欢珍妮

丝， 纠结半天终究还是耐不住说了出来。

看来， 欺骗谁， 也欺骗不了自己啊！

大写的R， 大写的T， 表示强调与真

心。 钱德勒此时对珍妮丝的感情无比真

挚， 急切地希望好朋友乔伊能够理解和

认同。 加了大写的单词一是表示强调，

二是表示独一无二。 钱德勒可爱的讲话

的特点可见一斑。

珍妮丝的笑声相信大家都觉得很雷

人， 而一向简单直接的乔伊此处经典的

表述让人不禁捧腹。 看来珍妮丝的笑声

让乔伊也忍不住自残， 杀伤力太大了，

难怪乔伊忍不住向钱德勒道出了自己不

喜欢珍妮丝。

乔伊性格可爱， 但是经常懵懵懂懂，

缺乏常识。 他误认为字谜的正确答案是

拉什莫尔公爵， 殊不知根本没有此人，

正确答案是美国著名的拉什莫尔山， 我

们猜测这里所说的 “山” 才是问题的重

点。 难怪钱德勒临走前像看傻瓜一样地

看着他。

Chandler：Youknow，Imaybewayoutona
limb① here，butdoyou，doyou，havea

problemwithJanice？

Joey：No，Yeeees...1 God，howdoIsay
this？Oh，hi，youknowthatgirlfromthe
Greekrestaurantwiththehair？

Chandler：Ooh，thatgirlthatIhate，eww，

drivesmecrazy，eww，eww，oh！
Joey：Look，Idon'thateJanice，she's-she'sjust

alottotake②，youknow.
Chandler：Well，thereyougo.
Joey：Oh，hey.Comeonman，don'tlookat

melikethat.Sheusedtodriveyounutsbe-
foretoo，remember？

Chandler：Well，I'mcrazyabouthernow.I

thinkthiscouldbe③therealthing.Capital

“R”！Capital“T”！ 2 Don'tworry.Those

aretherightletters.
Joey：Look，whatdoyouwantmetosay？
Chandler：Iwantyoutosaythatyoulikeher！
Joey：Ican't.It'slikethischemicalthing，you

know.Everytimeshestartslaughing，Ijust

wannapullmyarmoffjustsothat④Ican

havesomethingtothrowather. 3

Chandler：Thanksfortrying.Oh，andbythe
waythereisnoCountRushmore！

Joey：Yeah，then-thenwho'stheguythat

paintedthefacesonthemountain？ 4
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钱德勒： 你知道， 我说这话可能要冒一定风险，
但是你， 你和珍妮丝之间有什么问题吗？

乔 伊： 没有， 有……天呐， 我该怎么说。 （乔
伊走向厨房，钱德勒紧随其后，乔伊转

身吓了一跳） 啊， 嗨， 你知道希腊餐厅

里那个头发这样的女孩子吧？ （乔伊边

说边用手比划那个女孩很蓬的头发）
钱德勒： 噢， 我恨那女孩， 呃， 她几乎把我逼

疯了， 哦， 哦， 哦！
乔 伊： 嘿， 我并不恨珍妮丝， 她只是让我很

难忍受， 你知道。
钱德勒： 哦， 你终于说出来了。
乔 伊： 嘿， 拜托， 老兄， 别这样看着我， 她

曾经也让你快疯了， 你还记得吗？
钱德勒： 嗯， 我现在为她而疯狂。 我觉得这次

可能是来真的。 （乔伊看着钱德勒） 大

写的R！ 大写的T！ 别担心， 字母拼写

是正确的。
乔 伊： 你想让我说什么？
钱德勒： 我想让你说你喜欢她！
乔 伊： 我做不到。 这就像是化学反应一样，

你知道。 每次她一笑， 我就想 （乔 伊

做鬼脸和精神紧绷状） 把我的胳膊拧

下来， 好有什么东西能砸向她。
钱德勒： 谢谢你的努力。 （准备离开） 噢， 对

了， 顺便说一声， 没有拉什莫尔公爵

这个人。
乔 伊： 是啊， 那， 那在山上画那些脸的人是谁？

（钱德勒像看傻瓜一样地看着乔伊）

1.outonalimb是固定用法， 表示 “孤立，
冒风险”。 常用搭配是gooutonalimb， 是

指 “冒着风险做某事”。limb原意是 “树
枝” 的意思， 常见的用法还有risklifeand
limb， 是 “冒着生命危险” 的意思。

2.这里的she'sjustahottotake的she's应

该是shehas的缩写， hasalottotake就

表示 “有太多需要忍受的东西”，take在

这里是比较特殊的用法， 意为 “接受；
忍受”， 表示勉强接受不好的事， 相当于

endure或者bear， 如：Idon'tthinkIcan
takemuchmoreofyournagging.我再也

受不了你的唠叨了。

3.这里的couldbe是英语中表示猜测的一

种表示方法， could在这里并非是can的

过去式， 而是 对 现在 事 实的 猜 测， 比

can的可能性还要小一些， 但是比 may
和might的可能性要大； 另外表示猜测

时， can多用于否定句或疑问句中， 一

般不用于肯定句中， 而could可用于肯

定句、 否定句和疑问句中。

4.sothat...也是口语中的常用句式， 用于

引导目的状语从句， 意思是 “以便， 为

了 ”， 从 句 中 常 使 用 can/could/may/

might/will/would/should等情态动词或助

动词； sothat...还可以引导结果状语从

句， 这时则意为 “因此； 所以”。 要注意

的是， sothat引导目的状语从句时， 前

面无须用逗号， 但引导结果状语从句时，
主句与从句之间往往用逗号隔开， 且从

句中一般不用can和 may等词， 如： He
workedhardathislessons， sothathe
gainedhighgradesintheexams.他努力

学习， 最后考试获得了好成绩。

capital[＇kæpitl] 大写字母

chemical[＇kemikəl] 化学的， 化学作

用的

count[kaunt] 伯爵

mountain[＇mauntin] 山， 山脉
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片段三

00：13：50—00：15：10
莫妮卡卧室

莫妮卡， 菲比

莫妮卡因为与理查德的失恋而焦虑失眠， 菲比正在帮助她

放松。

精彩亮点

让莫妮卡快乐的事情是在理查德家

的客厅与他一起喝酒， 这与菲比试图让

她忘记理查德安心入睡的初衷正相反。
所以菲比形象地告诉莫妮卡： 放下酒杯

快出来。 菲比没有生硬地打断莫妮卡的

幻想， 而是如同也进入了理查德家的客

厅一样， 自然地带她走出了幻想。 看来

菲比这位 “催眠” 师， 还真是一位 “形
象派”。

莫妮卡对环境的整洁和事物摆放的

秩序有高于常人的要求， 在不符合自己

要求的情况下， 往往会控制不住地去打

理。 朋友们对此都非常了解， 也无可奈

何。 而菲比将自己幻想的快乐之地借给

莫妮卡之前还不忘了提醒她这一点， 莫

妮卡的小怪僻和菲比的古灵精怪都可爱

地体现了出来。

菲比在很专心地描述一个安宁的环

境试图使莫妮卡情绪平缓下来， 而此时

的莫妮卡却完全没有听进去菲比的讲述，
还是反反复复纠结于和理查德分手的事

件中， 可见用情至深， 而这也同时证明

了， 菲比那过于形象的催眠法， 似乎并

不怎么管用。

对莫妮卡近乎偏执的情绪， 菲比坚

持停留在快乐之地的情境中劝慰她， 这

是 “菲比式” 的独特的表达。 反正我给

你治疗， 你就得听我的， 我的意思是让

你忘， 你就不要提， 但是菲比此时似乎

还没有意识到她并没有成功 “催眠”， 所

以莫妮卡才有这么多问题， 也就是说，
她的方法， 完全失败了。

Phoebe：Relaxeverymuscleinyourbody①.
Listentotheplinky-plunky music.Okay，

nowcloseyoureyes，andthinkofahappy
place.Okay，tellmeyourhappyplace.

Monica：Richard'slivingroom，drinkingwine.
Phoebe：Allright.No，no，no，notaRichard

thing②，justputdowntheglass.Andget

out！ 1

Monica：I'msorry，butthat'smyhappyplace.
Phoebe：Well，okay，fine，use myhappy

place.Okay，I'mjustgonna，Ihavetoask

thatyoudon'tmoveanything. 2

Monica：Allright，I'lltrynotto③.
Phoebe：Okay，allright，so，you'reinamea-

dow，millionsofstarsinthesky...
Monica：Doyouthinkbreakingupwithhim④

wasahugemistake？ 3

Phoebe：Allright，therearenoquestionsinthe
happyplace.Okay，just，thewarmbreeze，

andthemoonlightflowingthroughthetrees...
Monica：I'llbethe'stotallyoverme.I'llbet

he'sfine.
Phoebe：Allright，bettingandwageringof

anykind，are，I'msure，notpermittedin

thehappyplace. 4 Okay.Just-just，you

know，the-thelovelywaterfalls，andthe，

thetricklingfountain.Andthe-thecalming
soundsofthebabblingbrook...

Monica：Okay，thisisn'tworking.I'mstilla-
wakeandnowIhavetopee.
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菲 比： （用柔和的语调） 放松你身体的每一块

肌肉， 听着叮叮咚咚的音乐。 好的，
现在闭上你的眼睛， 想一个能让你快

乐的地方。 好， 现在告诉我你的快乐

之地。
莫妮卡： 理查德家的客厅， 在喝着酒。
菲 比： 好的。 不， 不， 不， 不能和理查德有

关。 放下酒杯， 赶紧出来。
莫妮卡： 对不起， 但那是让我快乐的地方。
菲 比： 哦， 好吧， 好吧， 那用我的快乐之地

吧。 好的， 我现在要， 我得要求你不

要移动任何东西。
莫妮卡： 好的， 我尽量不动。
菲 比： 好的， 好了， 那么你在一片草地上，

天空中繁星点点……
莫妮卡： 你认为和他分手是不是个天大的错误？
菲 比： 好吧， 在快乐之地不允许问问题。 好

的， 只有微风， 和从树的缝隙撒下的

月光……
莫妮卡： 我敢打赌他已经忘了我， 而且他过得

很好。
菲 比： 好， 我敢保证， 任何形式的打赌和赌

博在快乐之地都是不允许的。 好了，
只有， 只有， 你知道， 可爱的瀑布，
缓缓喷涌的泉水， 还有潺潺的溪水，
发出宁静的音律……

莫妮卡： 好吧， 这对我不起作用。 我还醒着，
我现在得去小便。

1.整段对白来说， 虽然菲比的 “催眠法”
并没有成功， 但是她这开头可谓是十分

专业。 催眠术是运用暗示等手段让受术

者进入催眠状态并能够产生神奇效应的

一种法术。 催眠是以人为诱导 （如放松、
单调刺激、 集中注意、 想象等） 引起的

一种特殊的类似睡眠又非睡眠的意识恍

惚心理状态。 在催眠过程中， 被催眠者

遵从催眠师的暗示或指示， 并作出反应。
而最适于实施催眠的环境就是安静、 舒

适、 温馨的环境， 帮助被实施失眠者放

松心情、 使人感到轻松舒适是很重要的，
所以菲比这句 “放松全身的肌肉” 是非

常专业的。

2.notaRichardthing在这里的意思是 “不
是和理查德有关的事情”， 在此处是非常

口语化的表达方法， 相当于notanything
relatedtoRichard。 口语中常用thing来

表示一些表达不太出来的、 说不清楚的

问题， 如前面钱德勒所说的 RealThing
也有这一层含义在里面， 因为 “爱情”
就是说不清的。

3.trytodosomething是一种惯用表达法，
是 “努力、 全力去做某事” 的意思。 比

较容易 混淆 的 另一 个 词组 是trydoing
something， 则表示 “尝试着做某事” 的

意思。

4.词句中breakingupwithhim属于动词break
加上了ing变成动名词， 在分句中充当主

语的用法。 动名词在语法上具有名词的

性质， 在意义上却能表达名词所不具备

的 生 动 的 意 思， 再 如： ReadingEnglish
aloudinthemorningwilldoyoualotofgood.
晨读会给你带来很多好处。

muscle[＇mʌsl] 肌肉

meadow [＇medəu] 草地、 牧场

breeze[bri：z] 微风

bet[bet] 打赌

wager[＇weidʒə] 打赌

fountain[＇fauntin] 泉水， 喷泉
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本集精彩抢先看： 失恋后的莫妮卡； 乔伊不喜欢珍妮丝； 菲比帮莫妮卡排遣痛苦； 珍妮

丝邀请乔伊共度 “有趣的一天”； 乔伊依旧不喜欢珍妮丝； 父亲的安慰

 

  
片段四

00：13：16—00：14：10
钱德勒和乔伊的公寓客厅

乔伊， 珍妮丝

珍妮丝从钱德勒那儿听说乔伊不喜欢自己， 特意跑来邀请乔伊

与她共同度过一天， 以缓解俩人紧张的关系。

精彩亮点

珍妮丝非常直接地问乔伊是不是不

喜欢她， 虽然乔伊非常不喜欢珍妮丝，

但是被珍妮丝当面如此直白的提问， 还

是挺尴尬的一件事。 本来乔伊还想抵赖，

但珍妮丝所说的那只 “小鸟”， 肯定就是

钱德勒了， 这话是乔伊原原本本跟钱德

勒说的， 这回想抵赖就难了。

面对珍妮丝的揭露， 乔伊觉得更为尴

尬了。 虽然事实如此， 还是得说些有的没

有的硬敷衍过去。 都讨厌到想以自残的方

式来抽打对方了， 这种 “损人又更损己”

的方式， 再体现不出 “恨” 来， 那我们这

个世界可真是太博爱了。 这位头脑简单的

乔伊， 还想怎样狡辩呢？

虽然乔伊为了钱德勒答应了和珍妮丝

相处相处， 但是一听到要 “一天”， 又想

到一整天的时间都要和珍妮丝待在一起，

难免头痛， 于是不由自主地问： “需要一

整天吗？” 要是之前就知道要这么久， 乔

伊恐怕就不能忍痛答应了吧？

这边乔伊为了 “一整天” 很是惆怅，

可另一边的珍妮丝乐观无比， 自信地认为

乔伊只需一整天就可以 “爱” 上她。 要知

道， 乔伊恨不得希望永远都见不着珍妮

丝、 听不到珍妮丝的声音呢， 要是一天就

能 “爱” 上她， 那他也算认识珍妮丝很久

了， 怎么是越来越受不了了呢？ 我们不禁

为乔伊的 “一天” 担忧啊！

Janice：So，Ihear，youhateme！
Joey：I，ah，Ineversaidhate.Iwasvery

carefulaboutthat.

Janice：Alittlebirdietoldmesomethingabout

youwantingto①ripyourarmoff②andthrow

itatme. 1

Joey：Andyougota“hate”fromthat？Your

takingabigleap③there...2

Janice：Allright，fine，fine，fine，fine，fine，

we'vegottodosomethingaboutourlittle
situationhereJoey.So，thisismyidea：

youandmespendingsomequalitytimeto-

gether.
Joey：Butwhatdoesthatgonnado...
Janice：ForChandler！
Joey：Okay.I'min④.
Janice：Okay！ Allright.Thisiswhatwe're

gonnacallit“JoeyandJanice'sDAYOF
FUN！”

Joey：Doesithavetobeawholeday？ 3

Janice：Yes，becausethat'showlongittakes

toloveme. 4

Joey：Yeah，Iknow，Isleepinthenextroom.
 

┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
 

┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
 

┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
 

┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
 

┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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珍妮丝： 我听说， 你恨我！
乔 伊： 我， 呃， 我从没说恨， 我对这个

词的使用是非常小心的。
珍妮丝： 有一只小鸟告诉我你想拧下手臂

扔到我身上。
乔 伊： 你从这里面听出 “恨” 来了？ 你

也太断章取义了吧。
珍妮丝： 好吧， 好， 好， 好， 好， 乔伊，

我们需要做点什么来解决我们俩

之间的小问题。 那么， 我想你和

我花些时间在一块儿好好相处相

处。
乔 伊： 但是这有什么……
珍妮丝： 为了钱德勒！
乔 伊： 好吧， 我加入。
珍妮丝： 好的！ 好吧， 我们要叫它 “乔伊

和珍妮丝的 ‘快乐的一天’”。
乔 伊： 这需要一整天吗？
珍妮丝： 是的， 因为需要一天的时间让你

爱上我。
乔 伊： 哦， 我知道， 我就睡在你们隔壁。

1.在上一个片段中， 讲解了动名词做主语的情况，

而这里的youwantingto...则是动名词作about
后面的宾语的形式， 可见动名词的用途是非常

广泛的。 动名词常在一些特定动词后做宾语，

常用的如like，hate，forget，remember等等， 像

对话中这样做介词宾语的情况也很多， 尤其是

在某些习语后， 如： Heisfondofplayingtennis.
他喜欢打网球。

2.ripsomethingoff在这里意为 “把……撕开、 撕

掉”， 除此之外， 还有 “偷窃； 抢劫 ” 或 “欺

诈； 榨取； 敲竹杠” 的意思， 如： Thatstoreis

knownforrippingoffthecustomers.那家百货店

以敲诈顾客而 “闻名”。 若在词组之间加一个连

字符则变成了复合名词rip-off， 也是表示 “坑

骗， 敲竹杠， 漫天要价” 的意思， 还可以表示

“冒牌货， 抄袭之作” 意指明显是模仿别人的或

建立在别的东西基础上的事物。

3.takealeap从字面上理解是 “飞跃， 跳跃” 的

意思， 但具体意思是需要根据具体的语境来理

解， 比如此处乔伊说珍妮丝不能从他所说的那

些行为了跳跃地理解成 “恨” 这个字。leap除

了 “跳跃” 这层意思外， 还可以表似乎 “激增，

骤变”， 是一种比喻的方法， 所以还可以用 a

leapinsomething来表示 “某方面剧增”。

4.I'min.这种表达方式是非常口语化的， 在此处

意思是 “我加入， 我参 加 ”， bein则 有 have

agreedtotakepartin的意思在里面。 要表示具

体同意参加某一件事时， 则可以跟介词for连

用， 如：I'minforthe200meters.我参加200米

赛跑。

birdie[＇bə：di] 小鸟

quality[＇kwɔliti] 高质量的， 优质的

whole[həul] 完全的， 完整的

sleep[sli：p] 睡觉
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丝邀请乔伊共度 “有趣的一天”； 乔伊依旧不喜欢珍妮丝； 父亲的安慰

 

  
片段五

00：19：35—00：20：57
钱德勒和乔伊的公寓客厅

钱德勒、 乔伊

乔伊为了与珍妮丝能够和平共处， 与珍妮丝出游一天归来。

精彩亮点

乔伊和珍妮丝的 “快乐的一天” 结

束了， 乔伊在钱德勒面前夸张地表达着

自己对珍妮丝的喜爱之情， 还说钱德勒

有竞争对手了， 好像是真的 “爱上” 一

样。 不管真假， 乔伊和珍妮丝这俩人凑

在一起还真有喜感。

珍妮丝开始说 “sweetheart”， 大家

很自然地以为她是对钱德勒说， 后来补

上了 “你也是， 钱德勒”， 才让人明白，

这个 “sweetheart” 原来是乔伊啊！ 珍妮

丝称乔伊为 “sweetheart”， 而对钱德勒

直呼其名， 为的是表达与乔伊的亲近。

看来两人这一天没白相处， 然而真的是

这样吗？

果不其然， 珍妮丝前脚刚走， 钱德

勒就向乔伊问出了这话： 你还是无法忍

受她是吗？ 尽管乔伊和珍妮丝在钱德勒

面前非常热络， 然而， 凭着对乔伊的了

解， 钱德勒还是一眼就看穿了乔伊是在

做戏给他看。

看来乔伊这辛苦的一天没白受， 至

少他知道了自己能够忍受珍妮丝， 这样

就可以继续和好兄弟一块儿出去玩了，

哪怕是珍妮丝在旁边的情况下。 和钱德

勒的友谊才是乔伊真正在乎的事儿， 也

是他出游的唯一目的， 看没看见， 在乔

伊这里， 友情真是伟大。

Janice：We'reback！
Joey：Hey！
Chandler：Whatareyouguysdoingtogether？
Janice：JoeyandJanice'sDAYOFFUN！
Chandler：Really？
Joey：Yeah，yeah.WewenttoaMetsgam-

e①，wegotChinesefood，andyouknow，

Ilovethiswoman.Youhavegotcomp-

etitionbuddy. 1

Janice：Ijustcamebytogiveyouakiss.Ihave

togopickup② thebaby.So，I'llseeyou

latersweetheart，youtooChandler. 2

Chandler：Youstillcan'tstandhercanyou？ 3

Joey：I'msorryman.Itired，Ireallydid.
Chandler：Well，youknow，Iappreciateyou

givingitashot③.
Joey：But，hey，look，youknowthegoodthing

is，isthatwespentthewholedaytogether
andIsurvived，andwhat'sevenmorea-
mazing，sodidshe.ItwasbatdayatShea
Stadium.

Chandler：Well，Iguessthat'ssomething.
Joey：Noman，that'shuge！Now，IknowIcan

standtobearoundher，whichmeansIget

tohangoutwith④ you，whichiskindathe

wholepoint，anyway. 4

Chandler：Okay.
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珍妮丝： 我们回来了！
乔 伊： 嘿！
钱德勒： 你们俩人在一起做什么呢？
珍妮丝： 这是乔伊和珍妮丝的 “快乐的一天”！

（珍妮丝式的大笑）
钱德勒： 真的？
乔 伊： 是的， 是的。 我们去看了纽约大都会的

比赛， 去吃了中国菜， 你知道的， 我爱

这个女人。 兄弟， 你有竞争对手了！
珍妮丝： 我只是过来亲你一下， 我得去接孩子

了。 再 见， 甜 心， 你 也 是， 钱 德 勒。
（珍妮丝式的大笑，继而离开）

钱德勒： 你还是无法忍受她， 是吧？
乔 伊： 对不起兄弟， 我已经尽了最大努力了，

真的。
钱德勒： 好的， 谢谢你的尝试。
乔 伊： 但是， 嘿， 瞧， 你知道吗， 好的一面

是， 这一整天我俩都待在一起， 而我

还活得好好的。 更加神奇的是， 她也

做到了这一点！ 今天是大都会主场的

打击日。
钱德勒： 我想这真是挺了不起的。
乔 伊： 不对， 老兄， 这是大事啊！ 现在我知

道我能在她周围待下去， 这意味着我

可以和你一起出去了， 这才是我最在

乎的。
钱德勒： 好吧。

1.乔伊在这里说的 aMetsgame就 是指

“一场纽约大都会球队的比赛”， Mets指

的是NYMets或者NewYorkMets， “纽

约大都会” 指一支在纽约的美国职棒大

联盟球队， 隶属国家联盟东区。

2.pickup是个含义非常丰富的常用词组。

在此 处 的 意 思 是 珍 妮 丝 要 去 接 孩 子，

pickupsomebody就表示 “ （通常指开

车） 接载， 取走” 的意思； pickup还可

以用于表达 “学习一门语言”， 如： pick

upEnglish就 是 “学 习 英 语 ” 的 意 思；

pickup还可以表示 “拿起， 拾起， 捡

起”， 如： pickupapencil意思是 “拿起

一支铅笔”； 还有 “自己慢慢站起或爬

起” 的意思， 如： pickhimselfup； pick

up有时候还可以表示 “染上疾病”， 如

pickupacold就相当于catchacold。 除

此之外也还有很有生活中可以灵活使用

的地方， 需要我们多多积累。

3.giveitashot在这里不是 “给一枪” 的意

思， 而是 “愿意去尝试某事”， shot在这

里是名词用法， 表示 “尝试； 企图”， 还

可以用takeashotatsomething来表示

“采取一项 …… 的尝试 ” 之意。 另 外，

giveashot有时还可以表示 “给予一次

机会” 的意思。

4.hangoutwithsomebody可以表达 “与某

人一起出去玩”， 也可以表示 “与某人混

在一起” 的意思， 或者 “与某人打交道”

的意思， 是一种非正式的表达方法， 只

能在口语中使用。

competition[＇kɔmpi＇tiʃən] 竞争， 竞争者

buddy[＇bʌdi：] 密友， 好友

survive[sə＇vaiv] 幸存， 活下来

stadium [＇steidjəm] 运动场， 体育场
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本集精彩抢先看： 失恋后的莫妮卡； 乔伊不喜欢珍妮丝； 菲比帮莫妮卡排遣痛苦； 珍妮

丝邀请乔伊共度 “有趣的一天”； 乔伊依旧不喜欢珍妮丝； 父亲的安慰

 

  
片段六

00：19：30—00：20：46
莫妮卡的公寓客厅

莫妮卡， 莫妮卡父亲

莫妮卡的老爸来看望她， 知女莫过父， 经过老爸贴心的安慰，

莫妮卡终于沉沉地睡着了。

这一片段是很温暖的桥段。 莫妮卡和理

查德这段 “忘年之恋” 曾经不被父母祝福，
可是如今俩人分手之后， 老盖勒先生还是贴

心地想进城看女儿。 知女莫若父， 他知道莫

妮卡的状态肯定很糟糕， 也知道如何宽慰自

己的宝贝， 你看， 老爸一出手， 莫妮卡果然

有所转变。

听老爸说理查德这次分手后比和前妻离婚

时的情况还早， 莫妮卡的欣慰不仅又进一层，
还马上问父亲说这话是不是只是安慰她的。 我

们常说的 “分手了也希望对方幸福”， 也只是

一种完美情况下的最好心态， 作为一个小女

人， 分手之后的短暂时间里， 肯定会有一些自

私的想法， 会希望恋人如自己一样， 过得不

好， 好像这样才证明之前的爱是真爱， 离开自

己就一定会让对方难过得受不了的。

听老爸说理查德状况很糟糕， 莫妮卡喜

不自禁！ 她反复纠结于理查德是否已经忘记

她的心结一瞬间打开， 甚至希望大男人理查

德能像她这个小女人一样流泪发泄， 并一遍

一遍地求证。 莫妮卡偏执地对理查德会不会

在老盖勒走后会哭一再追问， 相信有过同样

经历的你我都会会心一笑。 不过， 这也让我

们看到她在这段感情中用情至深。

当父亲对莫妮卡提出的 “会不会哭” 给

予可能性的肯定回答时， 莫妮卡则说自己相

信会这样的， 然后才终于如释重负般地躺在

沙发上。 其实我们知道， 莫妮卡不是希望或

诅咒理查德不好， 而是因为爱得太深， 才希

望自己不要那么快被对方忘却， 希望对方和

自己一样感同深受。 莫妮卡这里展示的并不

是让人深恶痛绝的自私， 而是小女人的一点

点私心罢了。

Mr.Geller：So，howareyoudoing①？
Monica：I'mfine，justalittletired，I'mo-

kay.How'sRicharddoing？
Mr.Geller：Youdon'twannaknow.
Monica：No，Ireally，reallydo.
Mr.Geller：Well，he'sdoingterrible！

Monica：Really？ 1

Mr.Geller：Worsethanwhenhebrokeup
withBarbara.

Monica：You'renotjustsayingthat，are

you？ 2

Mr.Geller：No，themanisamess②.
Monica：Washecrying③？
Mr.Geller：No.

Monica：Well，doyouthinkhewaswaiting，

tilafteryouleft，sohecouldcry？ 3

Mr.Geller：Maybe.

Monica：Ithinkso. 4

Mr.Geller：Honey，relationshipsarehard.
LikewithyourMomandme.Youknow
afterwegraduatedcollegewebrokeup
forawhile.ItseemsherFather，your
Grandfather，wantedhertotravela-
roundEurope，likehedid.Ofcourse，

hegottodoitonUncleSam'snickel④，

becausehewasalsostrafingGerman
trooptrainsatthetime.However...
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盖勒先生： 那， 你怎么样？

 莫妮卡： 我挺好的， 只是有点疲倦， 我

没事。 理查德怎么样？
盖勒先生： 你不会想知道的。

 莫妮卡： 不， 我想， 真的想。
盖勒先生： 哦， 他的状态很糟糕！

 莫妮卡： 真的？
盖勒先生： 比和芭芭拉分手的时候还要更

糟糕。

 莫妮卡： 你不是故意说给我听的吧？
盖勒先生： 不， 那人现在一团乱。

 莫妮卡： 他哭了吗？
盖勒先生： 没有。

 莫妮卡： 那， 你认为在你离开之后他会

哭吗？
盖勒先生： 可能吧。

 莫妮卡： 我觉得是。
盖勒先生： 宝贝， 维持一段感情是很难

的。 就像我和你妈妈。 你知道

我们大学毕业之后分开了一阵

子。 她的爸爸， 你的外祖父，
好像希望你妈妈像他一样去欧

洲旅行。 当然， 他那样做是为

了美国政府， 因为他那会儿正

在猛轰德国军用列车呢？ 然

而…… （一转头，看到莫妮卡

已经睡着了，盖勒先生给莫妮

卡盖 上 毯 子，亲 吻 了 她 的 额

头，拿起桌上的雪茄，开始看

内战纪录片。）

1.Howareyoudoing？与Howareyou？以及Howdo
youdo？的意思相仿， 表示 “你近来好吗”？ 都

是用于表示关心的问候语， 不同的是相互问候

的人之间的熟悉程度以及答话方式。 熟悉程度

从低到高来讲： Howdoyoudo？用于说话两人

初次相识时， 而且是在比较正式的场合下， 回

答也用Howdoyoudo？； Howareyou？则是用于

说话人互相认识时， 回答是我们最为熟悉的

“Fine，thankyou.Andyou？”； 而说Howareyou
doing？时， 说话的人不仅认识， 还比较熟， 回

答的时候可以具体一点儿， 比如像下面莫妮卡

的回答。

2.mess是口语中的常用词汇， 可以像对话中一样

用作名词， 表示 “混乱， 混杂”， 可以用于说某

个人一团糟， 也可以说某件事一团糟， 如： My
lifeis（in）amess！ 我的生活真是狼狈！ mess也

可用于动词用法， 常用词组有 messaround， 表

示 “虚度光阴” 或者 “随便交往”， messup则

表示 “犯错误， 弄糟某事”。

3.Washecrying？这里使用了过去进行时这种结

构。 过去进行时表示在过去某一时刻或某一段

时间内进行或发生的动作， 其形式为 “was /
were+ V-ing”， 常与表示过去的时间状语连

用， 如lastnight， lastMonday 等 等， 或 者 与

when， while，as引导的过去时间状语连用。 对

话中虽然没有出现这些时间状语， 但是在具体

语境中， 可以理解为省略了 whenyousawhim
这个时间状语。

4.UncleSam也就是 “山姆大叔” 其实是美国政府

的绰号， 关于其来历有不同说法， 但总体来说，
这位 “山姆大叔” 代表是勤劳、 诚实、 能干、
有威信的形象。 除了UncleSam之外， 跟美国

相关的绰号还有BrotherJonathan和Yankee， 前

者代表 “美国人”， 而后者则是欧洲人对美国兵

或美国人的代称。

relationship[ri＇leiʃənʃip] 关系； 爱情关系

Europe[＇juərəp] 欧洲

nickel[＇nikəl] 镍； 五分镍币

strafe[strα：f] 用机枪扫射， 猛烈炮轰

troop[tru：p] 军队
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片段一

00：02：11—00：03：18
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 乔伊， 钱德勒， 菲比

老友们将一同出发去听罗斯的演讲， 但是除了菲比以外， 大家都

没有作好出门的准备， 乔伊和钱德勒还为座位的事发生了争吵。

罗斯是一个在博物馆就职的科学家， 一

个以研究恐龙为专业的博士。 虽然好多人都

觉得这个专业异常枯燥无聊， 但是罗斯一直

引以为豪。 他非常愿意与人分享一些专业领

域的知识及个人见解， 因此， 当乔伊问及自

己关于演讲的事情时， 罗斯就把它当成一个

愿意倾听的信号， 不管乔伊是否能听懂， 罗

斯都侮人不倦。

乔伊对罗斯的专业一窍不通， 甚至都不

太了解演讲， 因此， 罗斯的演讲唯一能吸引

他的地方， 就是演讲的内容涉及了自己， 可

见乔伊的可爱。 罗斯这次的演讲主题肯定是

和自己所从事的工作有关， 老友们都对他的

工作毫无兴趣， 这次答应听他的演讲也是对

他的一种支持， 但是听不听演讲完全取决于

内容中是否有值得听的内容。 头脑简单的乔

伊就是这么直白。

菲比总是有些可爱的小自恋， 并且说话

向来直来直往， 怎么想就怎么说， 因此， 当

别人夸奖她美丽、 可爱时， 她毫不谦虚地表

示认可。 在日常的英语交流中， 当一个人得

到另一个人的夸奖和赞美时， 通常都用thank
you来回应。

钱德 勒 在 表 达 这 句 话 时， 手 中 拿 着 的

COSMO杂志， 是美国非常有影响力的时尚杂

志， 好多女性都把它当做时尚风向标。 《老友

记》 中有一集， 其中瑞秋就明确表示， 她看

过的书， 只有COSMO。 既然是时尚杂志， 受

众又多为女性， 因此其中包含不少专为女性

准备的小测试。 钱德勒在如厕时百无聊赖，
只能像女人一样做做里面的测试打发时间了，
看他这点小兴趣， 难怪许多人都会对他的品

位表示怀疑了。

Ross：Nope.Youwannahearit？ 1

Joey：AmIinit？ 2

Ross：Uh-huh.Yeah，rightafterIthank
everyoneforgivingmoneytothemuse-
um，Isingasongaboutthewonderthat
isJoey①.

Phoebe：Hello！
Ross：Hey！
Joey：Whoa！
Ross：Wow，hello！Youlookgreat！
Phoebe：Thankyou！Iknow，though. 3

Ross：Youseethis？Thisisapersonwho
isreadytogo.Phoebe，you...oh...are
mystar.

Phoebe：Ohh，well，you'remyluckypen-
ny② ！

Chandler：Allright，Itookthequiz，andit

turnsoutIdoputcareerbeforemen. 4

Getup.
Joey：What？
Chandler：You'reinmyseat.
Joey：Howisthisyourseat？
Chandler：'CauseIwassittingthere.
Joey：Butthenyouleft.
Chandler：Well，it'snotlikeIwentto

Spain.Iwenttothebathroom③.You
knewIwascomingback.

Joey：What'sthebigdeal④？Sitsome
whereelse！
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   （场景：莫妮卡和瑞秋的公寓，罗斯、
乔伊在聊罗斯演讲的事情。）

罗 斯： 不是啊。 你要不要听听看？
乔 伊： 里面有提到我吗？
罗 斯： 有啊。 是的， 等我感谢完所有给博物

馆捐钱的人之后， 我就唱一首关于奇

才乔伊的歌。 （菲比走进房间）
菲 比： 大家好啊！
罗 斯： 你好！
乔 伊： 哇！
罗 斯： 嗨， 你看起来太美了！
菲 比： 谢谢你！ 虽然我已经知道自己很美了。
罗 斯： 看到没？ 这个人准备好， 可以出发了。

菲比， 你……哦……是我的偶像。
菲 比： 哦！ 那么你就是我的幸运便士！
钱德勒： （从卫生间里走出来） 好吧， 我做了这

个心理测验， 结果证明我确实把男人

看得比事业重要。 （转向乔伊） 起来。
乔 伊： 什么？
钱德勒： 你坐在了我的座位上。
乔 伊： 凭什么说这是你的座位？
钱德勒： 因为我刚才坐在这儿。
乔 伊： 但是你离开了。
钱德勒： 拜托， 我又不是去了多远的地方。 我

只是去了趟卫生间， 你明知道我还会

回来的。
乔 伊： 有什么大不了的？ 去坐别的地方嘛！

1.thewonderthatisJoey里 wonder不仅可

做动词， 意思是 “想象”， 还有名词 “奇
才” 的意思， 在这里从语法结构上看，
很明显地看出wonder指的就是Joey， 因

此， 可以讲thewonder理解为 “这个奇

才”。 而罗斯之所以说出这句话， 也是对

自己老友乔伊以为自己会出现在罗斯演

讲里的一种开玩笑的小讽刺。

2.luckypenny意为 “幸运便士” 或 “幸运

硬币”， 原为用彩线装饰的硬币， 作为吉

祥物佩戴或收藏。 后来， 在遇上不顺心

事情的时候， 人们向窗外扔一分钱的硬

币， 表示坏运去掉， 好运来临， 这也成

为了很多地方的习俗。 在许多欧美国家

都可以看到喷泉水池里遍布硬币， 最著

名的就是布拉格广场的许愿池， 许多人

来到这里投下硬币， 许下心愿。 菲比把

罗斯称为自己的幸运硬币也是对罗斯把

自己看作偶像的一种顽皮的回应。

3.gotothebathroom 为 “去 洗 手 间 ”。

bathroom一般指的是家里的卫生间， 从

“bath” 中可以看出， 一般都有淋浴间。
也可以用restroom来表示洗手间， 但是

一般指的是公共场所里的休息室， 地方

比较宽敞， 有供休息和补妆的空间。 美

国人很少说 “gotothetoilet”， 因为toilet
指的是 “马桶”。

4.bigdeal类似中文中的 “有什么了不起，
有什么大不了” 等意思。 这种表达在英

语口语中经常出现。 例如： Sohefailed
theexam，bigdeal！就算他考试不及格，
但是这有什么大不了的！ 说 “这件事没

什么 大 不 了 的 ”， 可 以 说 “It'snobig
deal.”， 也 可 以 说 成 “It'snota big
deal.”。

wonder[＇wʌndə] 奇迹

penny[＇peni] （美） 分； 便士

quiz[kwiz] 测试； 课堂测验

career[kə＇riə] 事业， 职业； 生涯

Spain[spein] 西班牙

bathroom [＇bα：θru：m] 浴室； 卫生间
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片段二

00：03：46—00：04：27
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 菲比， 罗斯， 瑞秋

除了菲比和罗斯之外， 所有人都没有作好出门的准备， 瑞秋还

在选衣服上出现了困难， 罗斯非常焦虑。

精彩亮点

就像片段一中罗斯夸奖菲比漂亮时

菲比表现出来的小自恋一样， 只不过第

二个人又一次夸奖她时， 她的回答 “好
啦， 我早就知道了” 稍稍还有些不耐烦

的口吻， 意思是 “我的漂亮所有人都看

得出来， 不用再说一遍啦”， 真是臭屁到

理所当然的程度了。

罗斯刚说完 “真好笑”， 但马上语气

一转， 用 命 令 式 说 了 很 简 练 的 一 个 词

“Change！”， 可以明显感到罗斯在经历过

钱德勒和乔伊抢座位、 瑞秋不知该穿什

么、 莫妮卡并不急于换装之后的焦躁和

不耐烦。 这是罗斯重要的演讲之夜， 可

是大家都不放心上， 并如此调侃他， 可

以清晰地感受到他情绪的变化。

罗斯在旁边费尽口舌讲述他这次演

讲的重要性和不能迟到的理由， 但是好

像没有一个人认真听他说， 而向来最为

关注家务的莫妮卡更是细心地注意到了

自己的油被别人喝了， 这对罗斯来说应

该是加重了打击。

大家都知道， 瑞秋是个很在乎自己

外貌的人， 除了早些年给自己的鼻子做

了整形手术外， 第二季中罗斯所列关于

瑞秋的缺点之一———太在乎外表及瑞秋

的职业爱好、 对时尚的追求， 都要求她

无论参加何种场合时都必须保证自己的

外表与着装毫无瑕疵， 在外人看来， 一

套衣服会让自己的小腿看起来很粗是个

相当不可思议的理由， 但这就是瑞秋，

较真得有点可爱的性格。

Phoebe：Allright，already. 1

Monica：Ooooh，areyougonnadomagic？

Ross：That's，that'sfunny.Change. 2

Monica：Hangonasecond，Ijustgotin.
Ross：Look，Idon'tcare.Itstartsateight.

Wecan'tbelate.
Phoebe：Hecouldnot，wouldnotwanttowait.
Ross：Look，ourtableisdowninfront①，o-

kay？Mybossisgonnabethere.Everyone
willifwearriveafteritstarts.

Monica：Hassomebodybeendrinkingmyfat？ 3

Rachel：Youguys，doesthislooklikesome-
thingthatgirlfriend ofa paleontologist's
wouldwear②？

Phoebe：Idon'tknow.Youmightbethefirst
one.

Monica：Rach，didyoucheckthemachine③？

Rachel：Uh，no.Wait，youknowwhat，thisis

theoutfitthatmakesmycalveslookfat.

Nevermind④. 4  
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡走进房间。）
菲 比： 好啦， 早就知道啦。
莫妮卡： （转向罗斯） 噢！ 你要变魔术吗？
罗 斯： 真是， 真好笑。 快换衣服。
莫妮卡： 等会儿， 我才刚进门。
罗 斯： 我不管。 演讲8点开始， 我们不

能迟到。
菲 比： 他不能， 也不愿意等。
罗 斯： 听着， 我们的桌子就在最前方。

我的老板也会在那儿。 如果演讲

开始后我们才进场的话， 大家都

会看到的。
莫妮卡： 有人喝了我的油吗？
瑞 秋： 大家看一下， 这像是一个古生物

学家的女友会穿的衣服吗？
菲 比： 我不知道。 你大概是首开先例吧。
莫妮卡： 瑞， 你听答录机的留言了吗？
瑞 秋： 没有。 等等， 这件衣服会让我的

小腿显得很粗， 算了。

1.在中国， 一场演讲应该是很正式的场合， 与会

者大多一排排坐好， 倾听演讲者的讲话， 但是

在美国， 演讲不仅可以在很正式的场合， 还可

以在演讲加宴会的形式进行， 这样的场合下，
演讲者在演讲完通常都要与自己的朋友、 同事

等共进晚宴。 这里， 罗斯所说的 “我们的桌子

在最前面”， 指的就是这种情况。

2.欧美人是很注意着装的， 他们会根据不同的场

合选择不同的服饰， 这是对活动的重视， 也是

对别人的尊重。 在何种场合穿何种服饰是一门

很深奥的学问， 可以很好地掌握这门学问的人

也是极其有个人修养的。 而瑞秋一个如此重视

外表的人， 当然会对此次以罗斯女朋友身份出

席活动更加重视。

3.checkthemachine 的 machine 在 这 里 指 的 是

answeringmachine， 意思为 “答录机”。 最早产

生时为一部单独的机器， 将其与固定电话相连

接， 在主人不能接电话时， 播放主人提前录好

的提示音让对方留言。 美国人使用答录机的频

率非常高， 直到后来随着科技的发展， 智能移

动电话中自带了语音留言功能， 答录机才逐渐

淡出视野。

4.nevermind常用的包括三个含义， 根据不同的场

合和语境使用： ①首先可以表示 “不重要， 别

担 心 ”， 如： —I'msorryIhurtyourknee.—

Nevermind，Iwillputabandageonit.———对不

起我伤到你的膝盖了。 ———没关系， 我贴个创

可贴就好了。 ②nevermind还可以表示 “别管

某人、 某事”， 如： Nevermindaboutme；Iwill
joinyoulater.不用管我， 我一会儿会加入你们

的。 ③最后， nevermind还有 “收回之前说过

的话” 的意思， 如： —Whatdoesthismean？—

What？ —Never mind. ———这 个 是 什 么 意

思？ ———什么？ ———算了。

already[ɔl＇redi] 已经， 先前

magic[＇mædʒik] 魔法； 戏法

arrive[ə＇raiv] 到达

paleontologist[〓peiliən＇tɔlədʒist] 古生物

学者

outfit[＇autfit] （尤指在特殊场合穿的）

全套服装

calf[kæf] 小腿 （复数形式为calves）
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片段三

00：09：49—00：10：50
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 钱德勒， 乔伊， 瑞秋

钱德勒和乔伊的抢座位大战进一步升级， 乔伊竟拿走了沙发

垫。 罗斯帮瑞秋选衣服， 遭到了瑞秋的反对。

精彩亮点

沙发垫确实是沙发的精华部分， 这
一点钱德勒和乔伊都明白， 但是钱德勒
在要回沙发座位的时候并不会刻意提到
乔伊需要留下沙发垫， 而乔伊正好钻了
这个空子， 将 “沙发的精华———沙发垫”
拿走了， 在这场与钱德勒的抢座位大战
中始终不肯妥协。

“Oh，he'llbeback” 这句话很明显是
钱德勒得意扬扬时想对别人说的话， 想
让大家看到他在与乔伊的抢座位大战中
还有胜算， 但是当他转过身来看到屋子
里没有一个人的时候， 有些失落地说出
了这句话 “哦， 屋里一个人都没有。”

“Little Bo Peep （小 牧 羊 女 ）” 或
“LittleBoPeephaslosthersheep （小牧
羊女丢了她的羊）” 出自非常有名的一段
童谣。 这 段 童 谣 的 原 文 为： “LittleBo
Peephaslosthersheep.Andcan'ttell
wheretofindthem.Leavethemalone，and
they'llcome home. Waggingtheirtails
behindthem.” （小牧羊女丢了她的羊。
不知道去哪里才能找到。 不管它们， 它
们会自己回家。 摇着它们的小尾巴。） 这
首童谣里的主人公小牧羊女的经典形象
就是穿着夸张蓬蓬裙、 手持牧羊杖的少
女。 可见， 这样着装出席罗斯的演讲是
很不得体的， 瑞秋这样说就是要告诉罗
斯， 她可不能穿成那样去正式的场合而
让罗斯无言以对。

如上所述， 小牧羊女的经典形象是
身着蓬蓬裙、 手持牧羊仗， 外加一个充
气小绵羊， 钱德勒后来说他借走了这个
充气小绵羊来当自己的枕头， 但是天知
道他用来做什么， 但是不管是用来干什
么， 对于一个男人来说， 借走充气小绵
羊都是个怪异的举动。

Chandler：Alright，youwillnoticethatIam
fullydressed①，Iinturn② havenoticedthat

youarenot.So，inthe wordsof③ A.
A.Milne④，“Getoutofmychair，dill-hole.”

Joey：Okay.
Chandler：Whatareyoudoing？
Joey：WellyousaidIhadtogiveyouthe

chair.Youdidn'tsayanythingaboutthe
cushions.

Chandler：Thecushionsaretheessenceofthe
chair！

Joey：That'sright！I'mtakingtheessence！ 1

Chandler：Oh，he'llbeback.Oh，there'sno-

bodyintheroom. 2

Ross：I'msorry.Ithoughtitlookedpretty.
Rachel：Ross，thatwasaHalloweencostume.

Unlessyouwouldlikemetogotothisthing

asLittleBoPeep. 3

Ross：Look，Ididn'trecognizeitwithoutthat
inflatablesheep.

Rachel：Yeah，whichbytheway，Chandler，

Iwouldlikebackoneofthesedays. 4

Phoebe：Ooh，Rach，good！Listen，isn'tthis

perfectforme？
Rachel：Oh，it'sperfect！Butnotfortonight.
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   （场景：莫妮卡和瑞秋的公寓客厅，罗

斯帮瑞秋选衣服，钱德勒已经着装完

毕，但是乔伊还在霸占着他的座位。）
钱德勒： 好的， 你应该注意到我已经换好衣服

了， 而我发现你还没有换衣服。 所以，
套用A.A.米尔恩的一句话： “离开我

的椅子， 驴蛋！”
乔 伊： 好吧。 （抱走了沙发垫）
钱德勒： 你在干什么？
乔 伊： 你说让我还你椅子， 你又没说不能带

走沙发垫。
钱德勒： 但是沙发垫才是沙发的精髓！
乔 伊： 没错！ 精髓我带走了！
钱德勒： 哦， 他会回来的。 哦， 屋里一个人都

没有。
罗 斯： 对不起， 我觉得这件看起来很美。
瑞 秋： 罗斯， 那是万圣节的服装。 难不成你要

我穿得像小牧羊女那样去听你的演讲？
罗 斯： 听着， 没那只充气的绵羊， 我还真没

认出来。
瑞 秋： 是啊， 钱德勒， 顺便说一下， 你什么

时候把那只充气的绵羊还给我？
菲 比： （从莫妮卡的房间中走出来，脖子上套

了一 件 裙 子 ） 哦， 瑞， 好 的！ 听 着，
这件是不是很适合我？

瑞 秋： 哦， 太棒了！ 但是不适合今晚。

1.fullydressed也可以用 alldressed来表

示， dressed在这里为形容词， 意思为

“穿好衣服的， 打扮好的”。 在英语中，

意思同为 “穿， 戴”， 但 wear与 dress
的用法却各有不同。 wear用来表示 “穿

着， 戴着” 的状态， 多用现在进行时，

表示 目 前 暂 时 情 况； dress用 来 表 示

“穿， 戴” 时， 既可指动作， 又可指状

态， 作为及物动词用时， 直接对象是人，

而不是所穿的衣服； 作为不及物动词时，

表示 “穿衣， 打扮”。

2.inturn意思为 “转而， 反过来， 依次”。

注意要与inreturn这个形近短语区分开

来。inreturn的意思为 “作为回报”。

3.inthewordsof意思为 “正如， 套用……

的话说”。 如果平时经常愿意引经据典的

话， 这个固定用法是很有帮助的。

4.A.A.Milne， 音译为 “A.A.米尔恩”，

是英国著名剧作家、 小说家、 童话作家

和诗人。 生于伦敦， 毕业于剑桥大学。

曾出版长篇小说、 散文、 诗歌作品多部。

其中儿童文学作品 《小熊维尼》 一书至

今被译为22种语言， 在多个国家先后出

版， 并被迪斯尼买下版权， 改编成风靡

世界的卡通影片。

dill-hole[dil＇həul] 驴蛋

essence[＇esns] 精华， 精髓

Halloween[〓hæləʊ＇i：n] 万圣节 （是10月

31日夜晚）

costume[＇kɔstju：m] 服装， 装束； 戏装

recognize[＇rekəɡnaiz] 认出， 识别

inflatable [in＇fleitəbl] 膨胀的， 可 充

气的
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本集精彩抢先看： 乔伊和钱德勒抢座位； 都没准备好； 莫妮卡听留言； 菲比的衣服被弄

脏； 瑞秋拒绝出席； 罗斯道歉

 

  
片段四

00：11：15—00：12：18
莫妮卡公寓客厅

菲比， 罗斯， 钱德勒， 乔伊

钱德勒为了报复， 藏起了乔伊的内裤。 菲比挑选了一个巨大的

圣诞彩带来掩盖礼服上的污渍。

精彩亮点

根据剧情的推断， 钱德勒在乔伊拿

走了沙发垫之前， 为了报复乔伊霸占自

己的座位， 就已经藏起了他的内裤。 这

一招是致命的， 钱德勒还是非常了解乔

伊的。

乔伊对钱德勒藏起自己内裤的行为

非常气愤， 以致对于 “hide” 的相反的事

“show” 都弄迷糊了。 后来经过钱德勒的

提醒， 意识到自己也无法解释自己到底

要做出什么相反的事， 但是聪明的乔伊

后来 果 然 做 出 了 相 反 的 事， 并 且 一 击

致命。

这句话的直面翻译是 “他什么都没

有”， 但是根据钱德勒和乔伊的不停过招，

很显然钱德勒这里指的是 “乔伊已经没有

什么招数对付我了”。 钱德勒此刻如此自

信， 两个幼稚的大男孩儿在此僵持着， 不

过再过一会儿， 他就笑不出来了。

bepolitical的意思为 “具有政治色

彩， 政治化”。 有很多政治人物或参加政

治活动的与会者会在胸前别一些饰物来

表示自己支持的政党， 因此， 当菲比胸

前别了圣诞彩带时， 她认为自己也变成

了政治人物。 单纯的菲比十分可爱， 让

人无奈也让人发笑。

Joey：Where'smyunderwear？ 1

Ross：Whoawhoawhoawhoawhoa，comeon，

comeon，what，youtookhisunderwear？
Chandler：Hetookmyessence！
Ross：Okay，holdon①.Joey，why，whycan't

youjustweartheunderwearyou'rewearing
now？

Joey：'CauseI'mnotwearinganyunderwear
now.

Ross：Okay，uh，thenwhydoyouhaveto
wearunderweartonight？

Joey：It'sarentedtux②，okay？I'mnotgonna

gocommando③inanotherman'sfatigues.
Chandler：Well，thenitlookslikesomebody's

gonnahaveto givesomebody backhis
cushions.

Joey：Okay，youhidemyclothes，I'mgonna

dotheexactoppositetoyou. 2

Chandler：What，areyou，what？Areyou

gonnashowmemyclothes？
Joey：Hey，opposite...isopposite.

Chandler：He'sgotnothing！ 3

Phoebe：Hey，I'mready！Racheldidn'thave
anythingthatIliked，so，butshehadthis
Christmasribbon④.Ithought，allright，

fine，I'llbepolitical. 4

Chandler：Whatareyousupporting？
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，乔伊气呼呼

地推门而入。）
乔 伊： 我的内裤呢？
罗 斯： 等等等等， （转向钱德勒） 这是怎么

了， 这是怎么了， 你拿走了他的内裤？
钱德勒： 他拿走了我的精髓！
罗 斯： （转向乔伊） 好吧， 等等， 乔伊， 为什

么， 你为什么不穿着你身上正穿着的

内裤好了？
乔 伊： 因为现在我根本没有穿内裤。
罗 斯： 好吧， 那你今晚为什么要穿内裤？
乔 伊： 因为这身燕尾服是租的， 我不想裸着

穿别人的衣服。
钱德勒： 这样看来， 某人就得还给某人他的沙

发垫。
乔 伊： 那好， 你藏我的衣服， 我就对你做一

件完全相反的事情。
钱德勒： 什么？ 你， 什么？ 难道你要给我看我

的衣服吗？
乔 伊： 嘿！ 相反的事……就是相反的事！
钱德勒： 他什么花招都使不出来！
菲 比： （菲比从瑞秋的房间中走了出来，礼服

污渍处戴着一个巨大的圣诞彩带） 嘿，
我准备好了！ （钱德勒和罗斯异常惊

讶） 瑞秋那儿没有什么我喜欢的， 但

是她有个圣诞彩带， 所以我就想， 好

吧， 那我就来点带有政治色彩的装扮

好了。
钱德勒： 你要支持什么？

1.holdon在本句中意为 “等等”， 与hang
on的意思相同。 holdon意思有两个， 意

思是 “继 续， 坚 持， 保 持 ”， 如： How
muchlongerdoyouthinkwecanholdon？
你认为我们还能坚持多久？ 此外， 本词

组常用于表示 “不挂电话 ”， 如： Hold
on，Iwilllookforher.别挂电话， 我帮

你找她。

2.rentedtux为租用的礼服。 男士的着装向

来比女士的单调简单， 在出席正规场合

时， 无外乎西服 （suit） 和燕尾服 （tux，
tuxedo） 两大种类。 燕尾服是欧美男士

在正规的特定场合穿着的礼服。 其基本

结构形式为前身短、 西装领造型， 后身

长、 后衣片成燕尾形呈两片开衩， 源于

欧洲人马车夫的服装造型。 色彩多以黑

色为正色， 表示严肃、 认真、 神圣之意。
品牌质量上乘的燕尾服非常昂贵， 且穿

着场合不多， 因此很多人在参加活动之

前都会租一套燕尾服。

3.gocommando的commando原本为 “突
击队员 ” 的意 思。 英国 有 个 俚语： Go
commando.意思为 “不穿内裤”， 这是

因为 传 说 英 国 皇 家 海 军 陆 战 突 击 队

（RoyalMarineCommandos） 的队员们工

作服底下通常都是不穿内裤的。

4.Christmasribbon是指挂在圣诞树上的

“圣诞彩带”， 尤其在欧美人的家中， 一

到圣诞节前夕， 一定要在家中摆放新鲜

的圣诞树。 近代圣诞树起源于德国， 后

来逐步在世界范围内流行起来， 成为圣

诞节庆祝中最有名的传统之一。 通常人

们在圣诞前后把一棵常绿植物如松树弄

进屋里或者在户外， 并用圣诞灯和彩带

等装饰物装饰， 并把一个天使或星星放

在树的顶上。

underwear[＇ʌndəwɛə] 内裤， 内衣物

rented[＇rentid] 租用的

tux[tʌks] 男士无尾半正式晚礼服

commando[kə＇mα：ndəʊ] 突击队， 突击

队员

fatigue[fə＇ti：ɡ] 服装； 工作服

political[pə＇litikəl] 政治的， 党派的
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本集精彩抢先看： 乔伊和钱德勒抢座位； 都没准备好； 莫妮卡听留言； 菲比的衣服被弄

脏； 瑞秋拒绝出席； 罗斯道歉

 

  
片段五

00：15：38—00：16：34
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋

罗斯因为瑞秋始终拿不准主意穿什么而向她发火， 瑞秋生气了

决定不去参加罗斯的演讲。

精彩亮点

瑞秋和罗斯说的 “不去” 虽说是同

一个意思， 但是表示句式不一样， 瑞秋

说的是一般将来时， 罗斯说的是现在进

行时， 很明显罗斯问瑞秋这句话的意思

是 “你为什么不去？” 瑞秋明知道他的意

思， 但是拒绝回答， 而是使用 “一般将

来时推断出现在进行时” 的方式表达自

己的气愤。

罗斯对于女性的心思还是很了解的，
他很清楚女孩子生气的时候如果男孩子

离开不管会让女孩子更生气， 看来瑞秋

和罗斯以前也发生过这种争吵。 但是罗

斯的演讲马上就要开始， 经过了罗斯对

瑞秋的道歉， 瑞秋还没有原谅她， 因此，
罗斯只能决定先去演讲， 但是他心里又

是惴惴不安， 才问了瑞秋这句话。

罗斯在此时明显感觉到瑞秋还是很

生气的， 但是他马上就要去参加演讲，
因此想听到瑞秋主动说原谅他， 但是很

显然那是不可能的， 于是罗斯就主动强

调一 下 这 句 话， 希 望 能 得 到 一 些 自 我

安慰。

罗斯说完 “你并没有因为我对你大

吼大叫而生气” 后， 瑞秋又补充了一句

“不仅大吼大叫， 还有羞辱”， 可见到瑞

秋不仅因为罗斯这样对她而生气， 并且

也会因为罗斯没有及时地赔礼道歉而感

到愤怒。 其实仔细想想， 这件事情还是

很好解决的， 罗斯及时地道个歉， 瑞秋

也还是会原谅他的， 小女人的脾气嘛，
只不过碰上罗斯着急的时候了。

Rachel：No，IthinkI'mgonnacatchupon① my
correspondence.

Ross：How，howcanyoubenotgoing？

Rachel：I'mnotgonnago，soIthinkthatwill

accomplishthe“notgoing”. 1

Ross：Um，youknow，justoutofcuriosity②...
Rachel：Well，eversinceIwashumiliatedand

yelledatinfrontof③ myfriends，I'mjust，I
don'tknow，notinaverymuseumbenefit-y
kindofmood④.

Ross：Right.Okay，God，I'msorry.I'msorry
Iyelled.

Rachel：That'sfine.
Ross：No，butyou'remad.
Rachel：I'mnotmad，I'mjustnotgoing.
Ross：You'renotgoing？
Rachel：Right.
Ross：Okay.YouknowthatI，Ihavetogo，

right？So，isitgonnabelike，I'maband-

oningyouwhileyou'reupset？ 2

Rachel：No.

Ross：No？Becauseyou'renotupsetabout

theyelling. 3

Rachel：Right.Andthehumiliating. 4
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   （场景：莫妮卡和瑞秋公寓，瑞秋穿着

家居服，手拿通讯录，从她的房间走

到了客厅。）
瑞 秋： 我不去了， 我想更新我的通讯录。
罗 斯： 你， 你怎么可以不去呢？
瑞 秋： 我就是不去了， 我想这样能表明我

“现在不去” 的意思。
罗 斯： 嗯， 我只是出于好奇……
瑞 秋： 自从你在我朋友面前让我难堪、 冲我

大喊之后， 我就， 我就没什么情绪去

参加什么博物馆的慈善晚会了。
罗 斯： 好吧， 天啊， 我很抱歉， 真对不起对

你大吼大叫了。
瑞 秋： 没关系。
罗 斯： 但是你在生气。
瑞 秋： 我没生气， 我只是不去了。
罗 斯： 你不去了？
瑞 秋： 对。
罗 斯： 好吧， 但是你知道我必须得去， 对吗？

所以， 你会不会又说我在你难过的时

候扔下你不管了？
瑞 秋： 不会。
罗 斯： 不会吗？ 因为你没有因为我对你吼而生

气。
瑞 秋： 是的， 还有对我的羞辱。

1.catchupon为固定用法， 表示 “更新，

翻新” 的意思。 catchup本身就有 “赶

上” 的意思， 尤其指功课或进度方面的

赶上。 catchupon还可以用renew来进

行替代。 在本片段中， 更新通讯录是一

个不怎么重要的事情， 可是瑞秋因为受

到了罗斯的侮辱， 宁可更新通讯录也不

去参加更为重要的罗斯演讲， 可见罗斯

的话还是相当伤人的。

2.outofcuriosity意思是 “出于好奇”。 out

of本身也是一个固定用法， 后面可以接

很多名词， 如： outofkindness表示 “出

于好心”。

3.infrontof表示 “在……前面”， 注意与in

thefrontof的不同：inthefrontof是表示内

部的相对位置关系， 理解为 “在……前

部”。 比如说， 一个教室内部的前方就应

该使用inthefrontoftheclassroom， 一个

教室整体外部的前方就应该使用infrontof

theclassroom。

4.inthemoodof或者intheadj.mood意思

是 “有……的心情”， 与此相关的用法还

有beinthemoodofdoingsomething意为

“有情绪做某事”， 如： Iaminthegood

moodofanweringquestionsthisevening.
今晚我很有心情回答问题。

correspondence[〓kɔri＇spαndəns] 通讯录

accomplish[ə＇kɔmpliʃ] 完成； 达到

curiosity[〓kjuəri＇ɔsiti] 好奇， 好奇心

humiliate[hju＇milieit] 羞辱

benefit[＇benifit] 慈善会

mood[mu：d] 情绪
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本集精彩抢先看： 乔伊和钱德勒抢座位； 都没准备好； 莫妮卡听留言； 菲比的衣服被弄

脏； 瑞秋拒绝出席； 罗斯道歉

 

  
片段六

00：17：11—00：18：27
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 钱德勒， 罗斯， 瑞秋

乔伊为了履行自己向钱德勒 “许下的” 做相反的事的 “诺言”， 竟然把钱德勒的所

有衣服都穿在了身上。 罗斯向瑞秋道歉， 准备喝下莫妮卡的油来向瑞秋表示诚意。

精彩亮点

乔伊为了报复钱德勒拿走自己内裤

的行为， 准备采取与之相反的行为。 他

显然把与之相反的事情做到了极致， 就

是把钱德勒的所有衣服都穿在了身上，

而大家都知道， 钱德勒藏起了乔伊的内

裤， 此时的乔伊穿着钱德勒的衣服却没

有穿 内 裤， 可 想 而 知 钱 德 勒 的 崩 溃 程

度了。

乔伊说这句话的时候是以钱德勒的

口气说的。 钱德勒在说话时经常故意把

语调上扬， 而这种特点也常常被老友们

模仿。 这不， 乔伊不仅穿上了钱德勒的

所有衣服， 还学着钱德勒的语气说话，

还不把钱德勒气死？ 看他俩堵气像不像

两个小孩子在闹别扭？

罗斯跟钱德勒和乔伊说他们两个人

都不可以参加晚会了， 口气好像家长，

对孩子们捣乱的措施就是 “不允许做什

么”， 因此钱德勒才说罗斯的要求好幼

稚， 但是大家都知道， 其实最幼稚的就

是钱德勒和乔伊为 “抢座位” 而进行的

一系列的荒唐行为。

罗斯为自己的行为向瑞秋道歉， 希

望能找到某种方式证明自己的诚意， 本

来很严肃的话题， 但是乔伊却说让他把

油喝掉来证明自己的诚意， 罗斯认为乔

伊的行为太幼稚， 因此才向他说： “欢迎

加入我们成年人之间的谈话。” 这明显是

对乔伊幼稚行为的讽刺。

Joey：Okay，buddyboy①，hereitis.Youhide

myclothes，I'mwearingeverythingyou

own. 1

Chandler：Oh，myGod！Thatissonottheop-

positeoftakingsomebody'sunderwear！

Joey：Lookatme，I'mChandler.CouldIbe

wearinganymoreclothes？ 2 MaybeifI

wasn'tgoingcommando...Yeah，I'mtelling
you，it'shotwithallthisstuffon.Iuh，I
betternotdoany，Idon'tknow，lunges.

Ross：Okay，okay，enough，enoughwith②the
lunging.No，I'msickof③ this，okay.I've
hadituptohere④ withyoutwo.Neitherof

youcancometotheparty.

Chandler：Jeez，whatababy！ 3

Joey：Yeah，Ross，waytoruinit.Iwasjust

gonnagetdressed.
Ross：Youknowwhat，Idon'tcare.Theonly

personIcaredaboutgettingdressedisthe
onepersonthatsaysshe'snotevengonna

go.Look，Rach，I'msorry，Okay？Look，

look，Iwasajerk，Okay？I'm sorryI

yelled.Iwantyouthere；Ineedyouthere.
Look，what，whatcanIdotoshowyouhow
muchIwantyoutobethere？

Joey：Youcoulddrinkthefat.

Ross：Hi，welcometoanadultconversation. 4
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   （场景：莫妮卡公寓内，乔伊穿着钱德

勒的所有衣服走进了客厅。）
乔 伊： 好的， 兄弟， 就是这样。 你把我的衣服

藏起来， 我就把你所有的衣服都穿上。
钱德勒： 我的天啊！ 这根本就不是与藏别人内

裤相反的事情！
乔 伊： 看看我， 我是钱德勒。 我还能再多穿一

件衣服吗？ 要不是我没穿内裤的话， 也

许还能……是啊， 我跟你说， 穿这么多

真是热死我了。 我， 嗯， 最好别再做什

么运动了， 比如说蹲马步之类的。
罗 斯： 好了， 好了， 够了， 别再蹲马步了。

我快被你们两个烦死了， 我真的已经

受够你们两个了， 你们两个都不准参

加晚会了。
钱德勒： 天啊， 真幼稚！
乔 伊： 是啊， 罗斯， 你这样多破坏气氛啊，

我正要去换衣服呢。
罗 斯： 知道吗？ 我不在乎， 唯一我在乎是否

换好衣服的那个人甚至已经不打算去

了。 听着， 瑞， 我很抱歉。 我真是个

混球， 很对不起， 我冲你大吼大叫了。
我希望你能去， 我需要你去。 你看，
要怎样， 要怎样做才能证明我有多希

望你去？
乔 伊： 你可以把那杯油喝了。
罗 斯： 嗨， 欢迎你加入成年人间的对话。

1.buddyboy的意思为 “好兄弟， 好伙伴”，

此时的乔伊和钱德勒正纠结于之前的

“抢座位大战” 中， 因此乔伊说出这句

“好兄弟” 明显不是真心的。

2.enoughwith为 “受够了” 的意思， with
后面可接名词、 代词、 动名词， 是一种

固定搭配。 当然enough后面不仅可以接

with这个介词， 还可以单独使用， 如：

I'vehadenough.我已经受够了。

3.besickof后面可接名词或 V-ing形式，

表示 “厌烦， 恶心”。 如：I'msickofhis

voice.我 讨 厌 他 的 声 音。 I'm sickof

hearinghisvoice.我讨厌听到他的声音。

sick的本意是 “生病”， 一个人因为对某

件事情或某个人而到达了 “生病” 的状

态， 可见这种反感和讨厌已经到达了很

高的程度。

4.罗斯在表达haveituptohere这句话时做

出了一个手势， 借助这个手势， 我们可

以推断这表示他对钱德勒和乔伊的忍耐

已经到头了。 uptohere是固定短语， 表

示 “到此为止”。

stuff[stʌf] 东西； 材料

lunge[lʌndʒ] 弓步， 蹲马步

ruin[＇ruin] 破坏， 毁灭

jerk[dʒə：k] 蠢人； 性情古怪的人

adult[＇ædʌlt] 成年人

conversation[〓kɔnvə＇seiʃən] 交谈； 会话

52



本集精彩抢先看： 莫妮卡的果酱计划； 菲比被跟踪； “抱一抱， 滚一边”； 莫妮卡要生小

孩； 精子银行的惊奇发现； 菲比反跟踪

 

  
片段一

00：01：19—00：02：26
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 罗斯， 瑞秋， 乔伊， 钱德勒

莫妮卡为了忘记前男友理查德， 开始了她的新事业———做果酱。

众所周知， 莫妮卡是个对生活特别细心

的女人， 不仅家务打点得非常妥当， 而且对

于节省花销也很有自己的一番学问， 最重要

的是， 她对于自己这方面的才华非常骄傲，
因此才会很得意地向瑞秋问出这句 “我打赌

你一定不知道在哪里可以拿到批发价。” 而瑞

秋在这方面的性格与莫妮卡截然相反， 生活

不太细心， 花钱又大手大脚， 不但不知道在

码头可以拿到水果的批发价， 甚至都不知道

哪里有个码头。 两人迥然不同的性格通过这

两段对白显露无疑。

乔伊向来都有些头脑简单， 总会想出一

些连小孩子都能识破的小骗局和小谎言， 自

己又从来都意识不到。 关于这次悲惨的 “跳
床受伤” 事件， 乔伊也觉得脸上挂不住， 因

此想出了胳膊 “自行脱臼” 的谎言， 觉得别

人不会生疑， 但是钱德勒很清楚医生是不会

接受这样的解释的， 毕竟乔伊又不是莲藕，
怎么可能说脱臼就脱臼呢？ 还是实话实说才

会让医生对病情有更好的了解。

乔伊问钱德勒为什么他们家从来没有果

酱的语气很像丈夫对妻子的质问。 因此， 搞

笑的钱德勒就假装哭泣， 以 “贫穷妻子” 的

语气回答他， 说是要给孩子们买鞋， 所以没

钱买果酱， 让人忍俊不禁。

男人的反义词显然不是果酱， 莫妮卡之

所以会这么说正是由她一个很重要的特点决

定的， 就是当她有一些烦心事的时候， 她总

会用干家务来分心和排解困扰。 因此， 做果

酱就成了她忘记理查德的良药， 不断的充实

和忙碌让她开心了不少。

Monica：Wentdowntothedocks.Betya①

didn'tknowyoucouldgetitwholesale. 1

Rachel：Ididn'tknowthereweredocks. 2

Joey：Hey.
Chandler：Hey.
Ross：Aww，isitbroken？
Joey：No，Igottawearthisthingforacou-

pleweeks.
Rachel：Didyoutellthedoctoryoudidit

jumpingupanddownonyourbed？
Joey：No.Ihadawholestoryworkedout

butthen...Chandlersoldmeout.
Chandler：Well，I'msorryJoe.Ididn't

thinkthedoctorwasgonnabuy②that

itjust“felloutofthesocket”. 3

Joey：Whatisthis？Fruit？
Rachel：Monica'smakingjam.
Joey：Whoa，jam！Ilovejam！Hey，how

come③ weneverhavejamatourplace？
Chandler：Becausethekidsneednew

shoes. 4

Monica：I'mgoingintobusiness④，people.
I'msickandtiredofbeingdepresseda-
boutRichard.Ineededaplan，aplanto

getovermyman.What'stheopposite

ofman？Jam！ 5 Oh，Joeydon't！It's

waytoohot！
Joey：Thiswilljustbemybatch.
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   （场景：莫妮卡和瑞秋的公寓，罗斯和

瑞秋走进房间。）
莫妮卡： 在码头那儿买的。 我打赌你一定不知

道在哪里可以批发水果。
瑞 秋： 我都不知道哪儿有码头。
乔 伊： （乔伊和钱德勒走了进来） 嘿。
钱德勒： 嘿。
罗 斯： 噢！ 你的胳膊断了吗？
乔 伊： 没有， 但是需要挂这个东西挂几个星

期。 （指着自己带的臂悬带）
瑞 秋： 你有没有告诉医生你是因为在床上跳

上跳下才受的伤？
乔 伊： 没有啊， 我编的一整套故事本来可以

蒙混过去的， 但是……钱德勒把我出

卖了。
钱德勒： 很抱歉， 乔。 但是我想医生是不会相

信你的胳膊是 “自行脱臼” 的。
乔 伊： 这是什么？ 水果吗？
瑞 秋： 莫妮卡在做果酱。
乔 伊： 哇， 果酱！ 我最爱果酱了！ （转向钱德勒）

嘿， 为什么咱们家就从来没有果酱？
钱德勒： （假装哭泣） 因为咱们得攒钱给孩子们

买新鞋。
莫妮卡： 我得做正事了， 我已经厌倦了为理查

德的事情而伤神费心。 我需要一个计

划， 一个可以忘掉我男人的计划。 什

么事情跟男人相反？ 就是果酱！ （看到

乔伊在吃从锅里盛出的果酱） 哦， 乔

伊， 别吃！ 那个太烫了！ （乔伊反应过

来，把已经含在嘴里的果酱又吐回了

锅里）
乔 伊： 这份就给我吧。

1.betya即为Ibetyou， 意思为 “我打赌

你……”。 在英语口语中， 人们在交流的

过程中都喜欢简化用语， 因此经常把一

些词语进行组合或去除。 betya是口语

中常用的短语， 比Ibetyou更能表示出

说话人的肯定及扬扬得意的语气。

2.buy是个很简单的英语单词， 意思为

“买”， 但是还有一个非常口语化的意思，

为 “相信， 认可”， 其实也是从 “买” 的

意思引申过来的。 例如本句话中， 医生

不会 “买” 这个谎言， 其实就是并不相

信、 并不认可这个谎言的意思。

3.howcome是英语中常用的短语， 意思为

“为什么”， 在丰富的语言中， 与其用千

年不变的 “why”， 不如常常进行一些改

变， 变得更加灵活。

4.gointobusiness的本意为 “从商”， 但在

此语境下和莫妮卡自身特点， 很显然

“做果酱” 是她的 “正经事”， 并不是真

正意义上的 “经商”。 gointo在本片段中

的意思为 “从事”， 与此含义相同的短语

还有诸如goinfor、 engagein等， 在进

行交流时， 可以用这些用语丰富自己的

语言。

dock[dɔk] 码头

wholesale[＇həʊl〓seil] 批发

socket[＇sɔkit] 窝， 穴

depress[di＇pres] 压抑， 沮丧

opposite[＇ɔpəzit] 对立面； 对立物

batch[bætʃ] 一批； 一炉
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孩； 精子银行的惊奇发现； 菲比反跟踪

 

  
片段二

00：02：45—00：04：25
大街上

菲比， 陌生男子

大街上， 菲比被陌生男子跟踪， 实际上该男子是菲比孪生姐姐乌苏拉

的追求者， 因此将菲比误认为乌苏拉。 菲比劝说该男子放弃这种行为。

精彩亮点

J.Crew是一款美国著名的服装品牌。
自1983年成立以来， 主要风格是代表美

国精神、 趣味性的服饰及生活、 工作、 休

闲， 甚至结婚相关服饰及配件， 目前已发

展成为目前闻名全球的中档美国品牌。 菲

比之所以一眼认出陌生男子穿着的服装品

牌， 既证明该品牌的知名度， 又侧面体现

了菲比对事物敏锐的观察力， 这当然也是

菲比引以为傲的特质之一。

菲比在表达这句话时明显带有厌恶的

语气和口吻。 明明是双胞胎姐妹， 本应相

处异常融洽， 为何菲比在提到姐姐时会如

此厌恶呢？ 因为虽然菲比和乌苏拉性格都

有些古怪， 但是菲比热心、 善良的品质和

甜美的气质让她一直人缘颇旺， 可是乌苏

拉性格冷漠、 人情淡薄， 这正是菲比一直

远离她的原因。 因此， 当别人把菲比误认

为乌苏拉或将两人相提并论时， 菲比总是

异常反感。

为了让菲比不对他有所怀疑， “跟踪

男” 强调自己是个卖呼机和手机的正常

商贩， 反而有点此地无银三百两的意思。
以前的他是一个卖呼机和手机的， 这么

个论据根本就证明不了他的 “正常”， 这

样就更像一个 “怪人” 了， 现在又一直

偷偷地跟踪菲比的姐姐乌苏拉， 这样有

些怪怪的人也许正合菲比的口味吧。

“跟踪男 ” 本 来 灰 心 丧 气， 想 要 走

了， 这时的菲比反而对这个怪男人有了

兴趣， 转身又把要走的男人拉了回来。
看来本来千方百计要解释自己不是 “怪
人” 的他， 心里会想： 原来眼前这位才

是真正的怪人啊！

Phoebe：Um，that'sit①.No.Hey，you！J.
Crewguy. 1 Yeah.Whyhaveyoubeen
followingme？Imean，allweeklongevery-
whereIlook，there'syou.

Guy：Youwouldn'treturnmycalls，yousent
backmyletters...

Phoebe：What？
Guy：OnemorechanceUrsula，please？
Phoebe：Oooh！Oh，thisisawkward. 2Um，

yeah，'causeyou wantUrsula，andI'm
Phoebe.Twinsisters！Seriously.

Guy：Oh，that'sgreat.I'mstalkingthewrong
woman.Iamsuchadingus！

Phoebe：Oh，you'renotadingus.
Guy：Ijust，IwantyoutoknowIdidn'tusedtobe

likethis.BeforeImetyoursisterIwas
likethisnormalguywhosoldbeepersand
cellularphones. 3

Phoebe：Well，Imeanlookit's，it'snotyour
fault，youknow.Imeanthisisjustwhat，
whatshedoestoguys，okay？

Guy：Wellthanks.
Phoebe：Wait，youknowwhat，Igotalittle

story. 4 WhenIwasinjuniorhighschool，
IwentthroughthisperiodwhereIthoughtI
wasawitch.Andtherewasthisguidance
counselor② whosaidsomethingtome，thatI
thinkwillhelpyoualot.Hesaid，okay，
“You'renotawitch.You'rejustanaverage
student.”SeewhatI'msaying？

Guy：Notreally.
Phoebe：Um，well，getoverit③.So，Imean

you，youjustseemlikeareallyniceguy，
youknow.Don'tbesohardonyourself④，
okay？
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    （场 景：大 街 上，菲 比 被 某 男 子 跟
踪，当他们经 过 一 家 花 店 时，菲 比
转过身，该男子看到后迅速拿了一
些花并继续跟踪菲比。）

 菲 比： 呃， 到此为止吧。 别这样， 嘿， 你，
那个穿杰克·鲁牌衣服的家伙。 对，
就是你。 你为什么一直跟踪我？ 这
一周来， 我往哪儿看都会看到你。

陌生男子： 你也不回我的电话， 还把我的信给
退回来……

 菲 比： 你说什么？
陌生男子： 再给我一次机会吧， 乌苏拉， 求求

你了。
 菲 比： 哦！ 哦， 这真是太尴尬了。 呃， 是

的， 因为你要找的是乌苏拉， 而我
是菲比， 我们是双胞胎！ 这是真的。

陌生男子： 哦， 这可太好了， 我跟错人了。 我
真是个糊涂虫！

 菲 比： 哦， 你不是糊涂虫。
陌生男子： 我只是， 我想让你知道， 我并不总

是这个样子的。 在认识你姐姐之前，
我只是一个卖呼机和手机的正常人。

 菲 比： 听着， 我的意思是这不是你的错， 你
知道吗， 这就是她对待男人的方式。

陌生男子： 那么谢谢你了。 （准备离开）
 菲 比： 等一下， （拉住他） 你知道吗， 我有

个小故事想告诉你， 我在上初中的
时候曾一度以为自己是个女巫。 有
个辅导老师跟我说的话， 我想可以
帮助到你。 他说： “你根本不是女
巫， 你只是个普通学生而已。” 你懂
我的意思吗？

陌生男子： 不太懂。
 菲 比： 就是说， 忘了她吧。 你看起来是个

很不错的好人， 你知道吗， 别太逼
自己， 好吗？

1.that'sit表示 “到此为止， 够了， 到尽头

了” 等意思。 在此句中充分表达了菲比

对该男子跟踪自己行为不耐烦及无法忍

耐的态度。 这个短语在日常的交流中还

是非常常见的， 当一个家庭里， 如果小

孩子们非常调皮捣蛋， 达到了父母忍耐

的极限， 父母就会说这个短语以示警戒

威胁。

2.guidancecounselor意为 “辅导老师”， 在美

国等西方国家， 各个年级均有辅导老师，

主要关注学生的心理问题。 当学生们遇到

情感、 家庭、 学业问题等， 辅导老师将针

对每位学生的特点进行特殊指导。

3.getoverit直接理解为 “跨过它， 意思

为， 克服难题， 渡过难关”。 一直心系乌

苏拉的陌生男士对乌苏拉久久不能忘怀，

已经到达了几近痴迷的程度。 但是菲比

很清楚自己的姐姐是一个什么样子的人，

她不太可能会认真对待这位男士， 因此

她就劝说他放弃这场迷恋， 也尽快忘记

乌苏拉。 可见， getover可用于劝说他

人忘记不好的事、 不值得的回忆， 也可

以用于表示说话人忘了某件事。

4.behardononeself的意思为 “对自己太苛

刻， 自讨苦吃”。 hard的基本含义为 “坚

硬”， 引申义即为 “强硬”。 在本片段中

一直追求乌苏拉的陌生男子却始终得不

到乌苏拉的青睐， 但是又爱到深处无法

自拔， 看到他这个样子， 善良的菲比也

很难过， 因此劝说他不要再这样为难自

己， 应该坚强起来， 勇敢地忘掉乌苏拉。

stalk[stɔ：k] 跟踪

dingus[＇diŋɡəs] 糊涂虫

beeper[＇bi：pə] 呼机

cellular[＇seljələ] （=cellularphone） 移

动电话

counselor[＇kaʊnsələ] 顾问

witch[witʃ] 女巫， 巫婆
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本集精彩抢先看： 莫妮卡的果酱计划； 菲比被跟踪； “抱一抱， 滚一边”； 莫妮卡要生小

孩； 精子银行的惊奇发现； 菲比反跟踪

 

  
片段三

00：07：09—00：08：17
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 钱德勒

钱德勒的女友睡觉的时候喜欢与钱德勒拥抱入睡， 但是钱德勒需要拥

有自己的睡眠空间， 所以罗斯教钱德勒 “抱一抱， 滚一边” 的秘诀。

精彩亮点

瑞秋离开公寓前， 罗斯曾与她共同表

示他们都是拥抱入睡的， 但是瑞秋离开

后， 罗斯才向钱德勒表露心声， 并在向钱

德勒解释的同时还不忘回头看看瑞秋有没

有回来。 罗斯并不是撒谎或不忠， 而是表

示了罗斯对瑞秋的重视。

钱德勒在表达这句话时明显带有肉

麻的口吻， 瑞秋和罗斯在一起后时常秀

恩爱， 着实让其他老友们有些接受不了。

睡觉本是一件有着私密含义的事情， 却

还要在睡眠中搂抱着另一半， 不管自己

多难受， 都不能表示拒绝和反感， 钱德

勒装得很辛苦， 虽然罗斯在瑞秋的面前

也不敢说实话， 但是自己却发现了一个

小窍门。

瑞秋一离开， 罗斯就露出了真面目，

原来他们并不像之前两个人所共同表示

的那样， 是一对 “拥抱入眠 ” 的情侣。

对瑞秋来说， 拥抱着罗斯入睡让她有安

全感， 对罗斯来说， 自己有独立的空间

用来睡眠让他有安全感， 但是罗斯想出

了一个方法既可以不伤害瑞秋， 又能保

证自己的权利不受损害， 所以才一副十

分骄傲、 自豪的样子。

罗斯在向钱德勒展示自己 “抱一抱，

滚一边” 的小技巧时， 很明显是用一个

沙发垫比做怀中的 “女孩”， 但是罗斯有

点娘娘腔的动作和解释， 突然让钱德勒

“分不清” 他在讲解当中自己充当的角色

到底是男是女了。

Ross：Okay，thesleepingthing.Verytricky

business，butthereissomethingyoucan

do. 1

Chandler：Well，Ithoughtyouguyswere

cuddlysleepers. 2

Ross：Noo！No，notcuddly，notme，just

her.I'mlikeyou，Ineedtheroom①. 3

Okay，comehere.Okay，you'reinbed②...
Chandler：Yeah.
Ross：I'mgonnausethecushion.
Chandler：Yeah.
Ross：Okay，you'reinbed.She'soveron

yourside，cuddling.Nowyouwaitforherto
driftoff③，andthenyouhugherandrollher
overtohersideofthebed.Andthenyou
rollaway.Hugforher！Rollforyou.

Chandler：Okay，theoldhugandroll.
Ross：Yep.
Chandler：Okay，onequestion.
Ross：Shoot④.

Chandler：You'repretendingthepillow'sa

girl，right？ 4  
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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罗 斯： 好吧， 关于睡觉那件事。 非常棘手的

难题， 但是可以解决。
钱德勒： 我以为你们都是 “拥抱入睡” 的呢。
罗 斯： 不是！ 不是的， 不是拥抱入睡， 我不

这样， 只有她这样。 我跟你一样， 我

需要空间。 好的， 到这儿来。 （他们坐

在沙发上，罗斯把手放在了钱德勒的

肩膀和大腿上） 好的， 现在你躺在床

上……
钱德勒： 是的。 （他们都意识到罗斯的手所放的

位置）
罗 斯： 我还是用垫子好了。
钱德勒： 好的。
罗 斯： 好的， 你现在躺在床上， 她在你这边，

抱着你。 现在， 你等她慢慢入睡后， 然

后你抱住她， （在沙发垫上进行演示）
把她滚到她的那一边， 然后你再滚到旁

边去。 抱住她！ 自己滚到旁边去。
钱德勒： 太好了， 就像以前的 “抱一抱， 滚一

边”。
罗 斯： 没错。
钱德勒： 好的， 有个问题。
罗 斯： 来吧。
钱德勒： 你是在假装枕头是女孩， 对吧？

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

1.needtheroom 是 “需要空间” 的意思。
在英语当中， room 的基本含义是 “房
间”， 在本片段的这个短语中， room 便

使 用 了 它 的 引 申 义 “ 空 间 ”。 如：

There'snoroomintheroom.这个例句

中， 第一个room的意思是 “空间”， 是

抽象名词， 第二个room 的意思是 “房
间”， 是具体名词。 用来表示 “空间” 的

词还有很多， 最常见的还有space。

2.inbed表示一种状态， 即 “卧床， 在床

上”， 处在临睡的状态就可以使用这一短

语。 和这个短语连接使用的动词有lie，
表示 “躺在床上”， 还有read， 表示 “在
床上看书”。 注意区分inbed和onbed。

inbed通常表示一个人 “在床上躺着”
的状态， onbed可以表示泛指的物体

“在床上放着” 的意思。

3.driftoff在本句中表达的意思为 “渐渐入

睡”， 相当于常规用语 “fallasleep”， 但

是driftoff更有明显的动作感， 并且有强

烈的口语色彩。 除了表示 “迷迷糊糊地

睡去” 的意思， 还可以表示一种 “飘去，
离去” 的状态， 给人一种如羽毛般轻盈

漂浮的游离之感。 如： Onebyonethe
loversdriftedoffintothemoonlight.这句

话中说情侣们 “渐渐移动”， 表现出了在

月光下悠闲漫步的浪漫气氛。

4.shoot的基本含义为 “射击”， 通常在体

育比赛中能见到。 当足球运动员要射门

时或当射击运动员要射箭、 发枪时， 都

可以用这一动词。 在本片段中shoot使

用的就是其引申义， 意为 “开始说话”，
通常指的是一种连珠炮似的发问的开始，
是一种非常地道的口语表达方式。

tricky[＇triki：] 狡猾的， 棘手的

cuddly[＇kʌdli] 喜欢搂搂抱抱的

cushion[＇kuʃən] 垫子

drift[drift] 漂流

pretend[pri＇tend] 假装

pillow [＇piləu] 枕头
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本集精彩抢先看： 莫妮卡的果酱计划； 菲比被跟踪； “抱一抱， 滚一边”； 莫妮卡要生小

孩； 精子银行的惊奇发现； 菲比反跟踪

 

  
片段四

00：10：25—00：11：27
中央公园咖啡馆

莫妮卡， 罗斯， 瑞秋， 钱德勒

莫妮卡在结束了做果酱的事业之后决定使用精子库里的精子生

小孩， 但是遭到大家强烈反对。

钱德勒的幽默遍及各处， 他顺着原来莫

妮卡做果酱需要罐子的思路， 计划内容由果

酱变成了小孩儿， 那就需要更大的 “罐子”
了。 谁都不会想到， 因为果酱计划的失败，
莫妮卡会将注意力转到生小孩上， 可这根本

就没有任何联系。 况且此时的莫妮卡不仅没

有丈夫， 甚至连个未来可能发展成为丈夫的

男朋友都没有， 生小孩简直是不可能的事情。
唯一能让钱德勒把这两个计划联系起来的也

只有jar （罐子） 了。

罗斯是一个很传统的男人， 在他的脑海

中， 生小孩一个必需的前提， 就是有个丈夫，
这样才能有稳定的家庭和生活， 这也正是当

初他得知自己的前妻怀了他的孩子后有些痛

苦的原因。 但是不一定所有人都想走罗斯走

过的路， 毕竟虽然罗斯保守、 认真， 但是婚

姻还是失败了。

莫妮卡觉得自己花了28年的时间才遇到

自己心爱的男人， 但这个男人却不愿与她生

孩子， 于是推测说再花28年才能遇到愿意与

她生孩子的心爱的男人， 如果要这样等待，
那是很愚蠢的。 钱德勒惊讶于莫妮卡的思维，
因为钱德勒觉得她现在没男人就生小孩以及

这种错误的想法才叫 “很愚蠢”， 也表示了他

对此计划的强烈反对。

做果酱的原料———水果是在码头买的，
瑞秋幽默地表示生小孩的原料———精子， 难

道也需要在码头买吗？ 老友们还是不能理解

莫妮卡这种思想的跨越和没有丈夫就生小孩

这种毫无保障的行为。 失去一生挚爱理查德

的莫妮卡还仍然醉心于痛苦的怀念当中， 也

许她只是一心想着生个孩子才能抚慰她没法

与理查德共度余生的遗憾吧？

Monica：IfiguredoutIneedtochargesev-
enteenbucksajarjusttobreakeven①.
So，I'vegotanewplannow.Babies.

Chandler：Well，you'regonnaneedmuch

biggerjars. 1

Ross：Whatareyoutalkingabout？
Monica：I'mtalkingaboutmehavinga

baby.
Ross：What？
Rachel：Areyouserious？
Monica：Yeah.Thegreatthingaboutthe

jamplanwas，Iwastakingcontrolof②

mylife.SoIaskedmyself，whatisthe
mostimportantthingtomeintheworld
andthat'swhenIcameupwith③theba-
byplan.

Ross：Well，aren'tyouforgetin'some-

thing？What，whatisuh，whatisthat

guy'sname？Dad！ 2

Monica：Ittookme28yearstofindone
manthatIwannaspendmylifewith，ifI
havetowaitanother28yearsthen，I'll
be56beforeIcanhaveababy，and
that'sjuststupid.

Chandler：That，that'swhat'sstupid？ 3

Monica：Idon'tneedanactualman，justa
coupleofhisbestswimmers④.Andthere
areplacesyoucangotogetthatstuff.

Rachel：Downatthedocksagain？ 4
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   （场景：中央公园咖啡馆。莫妮卡决定

放弃自 己 的 果 酱 计 划 并 准 备 生 小 孩，
大家都反对她。）

莫妮卡： 我算过了， 我每罐得卖17美元才能回本。
所以我有了个新计划， 就是生小孩。

钱德勒： 那你可能需要大很多的罐子。
罗 斯： 你在说什么？
莫妮卡： 我在说我要生孩子的事情。
罗 斯： 什么？
瑞 秋： 你是认真的吗？
莫妮卡： 是的啊。 果酱计划最棒的是让我开始

掌控自己的生活。 所以我就想， 什么

事情对我来说最重要， 因此我就想出

了生小孩的计划。
罗 斯： 你是不是忘了什么？ 那个家伙叫什么，

什么来着？ 叫 “爸爸”！
莫妮卡： 我花了28年的时间才找到一个我想与

之共度终身的男人， 如果我还得再等

28年， 那我56岁的时候才能生小孩，
那样实在是太愚蠢了。

钱德勒： 那样， 那样叫愚蠢？
莫妮卡： 我不需要一个真正的男人， 只需要他

的几只会游泳的小家伙就行了。 而且，
你可以在某个地方得到那些小家伙。

瑞 秋： 又要去码头了吗？

1.breakeven的意思为 “不赔不赚”， 即为

“回本”。 在美国， 17美元一罐的果酱其

实是很贵的， 莫妮卡这样的售价是无法

招揽买家的， 这也在客观上终结了她的

果酱计划。 莫妮卡本意是通过果酱计划

能忘记理查德， 但是因为造价实在昂贵，

她不得不想出一些别的方法来排解心中

的痛苦与苦闷。

2.takecontrolof意为 “掌握， 掌控”， 是

control做名词的用法， 也 相当 于 动词

contol的意思， 但是takecontrolof的动

作感更鲜明。 之前提到， 莫妮卡在遇到

困境和心情烦躁时会通过做家务或干活

的方式让自己振作起来， 果酱计划让莫

妮卡找到了勇气和生活的方向， 方式独

特但对莫妮卡很见效。 与control相关的

短语还有一个是beincontrolof， 表示

“处于掌控之中”。

3.comeupwith有两个基本含义： 一是意

为 “想 出、 构 想； 提 出， 提 议 ”， 与

thinkof 的 意 思 相 同， 通 常 后 面 接

suggestion （建议 ）， plan （计划 ）， idea
（想法） 等抽象名词。 二是意为 “赶上；

接近， 走近”， 有一种 “和……偶遇” 的

含义在里面， 后面可接 “人”。

4.bestswimmers在此为 “精子” 的隐晦表

达方法， 也是 《老友记》 剧集中独特幽

默的一种体现。 在生物学中， 往往只有

最 “强健” 的精子才能和卵子相遇行程

受精卵， 因此在本片段中， swimmers指

代的就是精子， 而bestswimmers指代的

就是可以使卵子受精的 “强健” 精子们。

serious[＇siəriəs] 严重的， 严肃的

plan[plæn] 计划

control[kən＇trəul] 控制

spend[spend] 度过

actual[＇æktʃuəl] 真实的， 实际的

swimmer[＇swimə] 游泳者
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片段五

00：14：48—00：15：58
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 乔伊， 瑞秋， 钱德勒

莫妮卡在翻阅精子提供者的资料， 居然在其中发现了乔伊的捐

精资料。

本该是自评的一栏， 乔伊偏偏把自己挚

爱球队的名字写在了上面， 不仅可以看出乔

伊的可爱， 又可以充分体会到他对纽约尼克

斯队的热爱， 这种热爱贯穿了整个老友记。

他对纽约尼克斯这支球队的喜爱一直是深刻

的， 不管是谁， 包括关系最好的老友们， 如

果说尼克斯半点不好， 他都会很生气， 由此

也可以见得乔伊的 “执着”。

用捐精获得的收入给钱德勒买礼物本来已

经让钱德勒受不了了， 乔伊居然说那件毛衣是

他捐精时穿的， 我们可以从钱德勒以及罗斯的

表情看出大家的崩溃程度。 但是很难确定乔伊

说的是不是真话， 谁知道这是狡猾的乔伊的一

场恶作剧， 还是他故意为之呢？

乔伊看到莫妮卡拿到了精子银行提供的

自己的信息， 非常惊讶那里还会有自己的精

子， 因为他非常自信有人能选择他。 正如简

历上所说， 一个意大利裔美国人， 听起来很

性感； 演员的职业， 听起来很风光； 一个出

生在纽约皇后区的男孩， 听起来出身很好。

况且又有那么知名的电视剧压阵， 乔伊想不

到什么别人可以拒绝他的理由。

在乔伊的心里， 能出演 《我们的日子 》

电视剧的主角是他演艺生涯中浓墨重彩的一

笔， 是无可替代的， 并且认为其他人也会对

这部剧的重要性有所认可， 因此， 他觉得如

果在捐精表格上写出这点， 可以很大程度上

提升他在众多捐精者中的竞争能力。 他可不

觉得他这个 “伟大” 的演员哪里比不上为国

家作出重大贡献的 “火箭科学家” 呢！

Monica：Okay，allright，how'sthis？27
Italian-Americanguy.He'sanactor，

bornin Queens①.Wow，bigfamily，

sevensisters，andhe'stheonly...boy.

Ohmygod，underpersonalcomments：

“NewYorkKnicks②rule！” 1.

Joey：Yeah，theKnicksrule！
Monica：Joey，thisisyou！
Joey：Letmesee.Oh，right.
Rachel：Whendidyougotoaspermbank？
Joey：Well，rightafterIdidthatsexstudy

downatNYU③.Hey，rememberthat
sweaterIgaveyouforyourbirthday？

Chandler：Andthat'showyouboughtit？

Joey：No，that'swhatIwaswearingwhen

Idonated. 2I'mkindasurprisedthere's

anyofmyboysleft. 3

Monica：Well，honey，itisprettycompeti-
tive.ImeanI'vegotanactualrocket
scientisthere.

Joey：MaybeIshouldcallthisplaceand

getthemtoputmyDaysofOurLives

gigonhere. 4 Youknow，juicethis

puppyup④ alittle.
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   （场景：莫妮卡和瑞秋公寓，乔伊直接

从罐子里吃果酱，莫妮卡在翻阅精子

提供者的资料。）
莫妮卡： 好的， 这个如何？ 27岁， 意大利裔美

国人。 他是个演员， 在皇后区出生。
哇， 好庞大的家庭， 有7个姐妹， 他

是唯一的……男孩。 （他们都转过去望

向乔伊） 我的天啊， 个人评论那一栏

写的是 “纽约尼克斯队万岁！”。
乔 伊： 对啊， 纽约尼克斯队万岁！
莫妮卡： 乔伊， 这个是你！
乔 伊： 让我看看。 （走过去看表格） 哦， 是我！
瑞 秋： 你什么时候去过精子库啊？
乔 伊： 就在我参加了纽约大学性研究之后。

（转向钱德勒） 嘿， 你记不记得你生日

时我送你的毛衣？
钱德勒： 那是你用这样的方式赚钱买的？
乔 伊： 不， 那是我捐精子那天穿的。 我很惊

讶他们那儿还有我的小家伙。
莫妮卡： 亲爱的， 那里竞争很激烈的。 我是说，

我手上的资料里还有一个真正的火箭

科学家呢。
乔 伊： 或许我该给这个地方打电话， 让他们

把我演的 《我们的日子》 放在表格里，
多加点儿声势嘛。

1.Queens为纽约 “皇后区”， 是美国纽约

市的五个行政区种面积最大的一个区。

皇后区算是纽约最美的地方。 皇后区的

郊区正是人间仙境， 世外桃源， 令无数

人向往。 现今的皇后区以人口多元著称，

除白人约占半数以外， 亚洲裔、 拉丁美

洲裔、 非洲裔人口所占比例均高于全国

平均值。

2.NewYorkKnicks纽约尼克斯队， 1907年

成立， 1946年加入美洲篮球协会。 回顾

NBA历史， 自1946年加入美洲篮球协会

的纽约尼克斯虽称不上是一支超级强队，

却无疑是一支特点鲜明、 人才辈出的球

队。 尼克斯为美国篮球殿堂奉献了多名

名帅、 巨星。

3.NYU为NewYorkUniversity缩写， 成立

于1831年， 是全美最大的私立大学之

一， 也是美国唯一一座坐落于纽约心脏

地带的名校。 所设课程压力不大， 但要

求甚高， 学生称其 “nothighpressure，

butdemanding”。 著名歌手LadyGaga曾

就读于此。 据说， 一年仅学费就高达7
万美元。

4.juiceup本来有 “使活跃起来” 的意思，

是美语中的俚语， 在此意为 “造声势，

提 升 竞 争 力 ”。 如： Theseyoung men

juiceduptheconferencewiththeirnew
ideas.这句例句中就是使用了juiceup
的 “使活跃， 使有生气； 使增色， 使更

动人” 的意思， 表示 “这些年轻人将自

己的新思想注入了这场会议， 使其变得

生动活泼。”

personal[＇pə：sənəl] 个人的

comment[＇kɔment] 评论， 意见

rule[ru：l] 统治

donate[dəu＇neit] 捐赠

competitive[kəm＇petitiv] 有竞争性的

gig[ɡiɡ] 演出， 表演
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片段六

00：18：13—00：19：34
地铁站

菲比， 马尔科姆

菲比听从了乔伊的建议， 开始跟踪马尔科姆， 发现他果然在跟

踪乌苏拉。

精彩亮点

面对沉浸在新恋情中的菲比， 老友们

提出了他们的担忧。 一个曾经深深迷恋菲

比姐姐的男人， 怎会轻易放弃自己所爱？
就是因为菲比和乌苏拉长得一模一样， 这

个男人有可能是在利用她。 菲比接受了老

友们的建议， 决定跟踪一下马尔科姆试试

看， 看来她自己也非常担心他是在用菲比

来麻醉自己的内心。

虽然马尔科姆口口声声说菲比跟踪

自己是一种不信任的表现， 但是事实证

明马尔科姆确实撒谎了， 不仅仍然跟踪

乌苏拉， 而且内心根本就没有忘记她。
他还一直记得菲比当初跟他讲的一番话，
也知道自己和乌苏拉可能永远都不会有

结果， 但是这种深深的迷恋确实不是很

容易就能戒掉的。

善良的菲比到了这个时候还在为他

开脱， 觉得今天这种情况的出现有一部

分是自己的责任。 在菲比、 乌苏拉和马

尔科姆三人复杂的情况中， 也许不能用

简单的 “劈腿” 二字来概括。 菲比当初

劝马尔科姆放弃对乌苏拉的迷恋其实也

是为他好， 毕竟在一段不可能有结局的

单恋中付出太多只会伤了自己。

为了帮助马尔科姆忘记自己的姐姐，
菲比希望他跟踪自己一段时间。 本来是

与自己毫不相关的人和事， 菲比却如此

热情地伸出援手， 足见菲比善良、 可爱

的本性。 外表可以相同， 但是性格和内

在却有着天壤之别， 马尔科姆显然也不

是单为乌苏拉的外表所倾倒， 否则也就

不会那么难以接受菲比了。

Malcolm：Wereyoufollowingme？
Phoebe：Um，perhaps.Yes！Yes，I'msorry，

I'msorry.Iwasjustafraidthatyouwere

stillhungup① onmysister. 1

Malcolm：Soyouspiedon② me.Ican'tbe-
lieveyoudon'ttrustme.

Phoebe：Ohwell，whatdoyouknow，there

goesmyidenticaltwinsister.Justwalkin'
alonglookinglikeme.What，isthisjustlike
afreakishcoincidence，ordidyouknowthat
shetakesthistrain？

Malcolm：I'msorry.I'msorry.Itriedtostop，

butIcouldn't.I'msopathetic！ 2

Phoebe：No，no，it'snotyourfault. 3You

knowit'spartlymyfault，'causeImadeyou

quitcoldturkey③.Sorry，no.Okay，well，I
mean，Ican'tdateyouanymore，'cause

you're，youknow，wow！Butum，butIwill
definitely，definitelyhelpyougetovermy
sister.Okay，stalkmeforawhile 4.Huh？

Yeah，and，and，and，I'llbelikeanUrsula

patch④.
Malcolm：Uh-huh，Idon'tknow.
Phoebe：Yeah，just，Okay，look，I'mgoing.

Um，comeon.Op，op，behindthepillar，

whichwayamIgonnago？
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    （场景：地铁站内，菲比在跟踪马尔

科姆，为了不 让 他 看 到 自 己，她 不

断地躲到柱子后面，直到她来到旁

边有个垃圾桶的柱子旁。马尔科姆

停下 来 又 走 了 回 来，经 过 了 菲 比，
菲比想躲到垃圾桶后面，但是被马

尔科姆发现了。）
马尔科姆： 你是在跟踪我吗？
 菲 比： 呃， 可能吧。 是的！ 是的， 我很抱

歉， 我很抱歉。 我只是害怕你还在

迷恋着我的姐姐。
马尔科姆： 所以你在监视我。 真不敢相信， 你

不信任我。 （乌苏拉从旁边经过，马

尔科姆躲在了柱子后面）
 菲 比： 哦！ 你怎么会知道呢， 我的双胞胎姐

姐正好经过。 一直走着， 跟我长得一

模一样。 怎么， 这是个惊人的巧合，
还是你早就知道她会搭这班车？

马尔科姆： 对不起， 对不起， 我尝试过放弃，
但是控制不了。 我真可悲！

 菲 比： 不， 不， 这不是你的错。 我也有错，
因为我让你断然戒掉一个习惯。 对

不起， 我不能再跟你约会了， 因为

你是， 你知道的…… （高声说） 哇！
但是， 嗯， 但我一定、 一定会帮助

你忘掉我的姐姐， 好吗？ 好吧， 试

着跟踪我一阵子， 如何？ 是的， 然

后， 然后， 那个， 那个， 我就当你

去除乌苏拉的膏药。
马尔科姆： 啊， 我不知道啊。
 菲 比： 你就， 好吧， 你看， 我正在走路。

呃， 来吧。 哦， 哦， 我在柱子后面

了， 我该往哪边走呢？

1.这里的hungup原形为hangup， 基本含

义是指 “挂电话， 挂起来” 等意思， 在

此表示 “心神不宁， 迷恋”。 当我们仔细

地从语言的深意中揣摩这个短语的含义

时可以感受到， hangup表示的是一种心

态， 将一个人的心思完全 “挂” 在另一

个人的身上， 可见这种迷恋程度之深。

2.spyon的意思为 “秘密监视……的活动，

窥探”。 spy的基本含义为 “间谍”， 是

一个名词。 该短语是较为口语化的表达，

表示 “窥探， 监视” 意思的短语和单词

还有keepwatchon，keepalookoutover，

guard， monitor，surveil等。

3.quitcoldturkey意为 “断然戒掉某个坏习

惯”。 coldturkey绝不是冷火鸡的意思，

这里coldturkey可以指海洛因、 吗啡、

尼古丁和咖啡因， 还可以指吸食上述毒

品的行为或毒瘾， 现在 quitcoldturkey
的用法还扩大为 “戒烟， 戒酒”， 突然戒

掉一些上瘾的东西。 有人说拔过毛的火

鸡皮布满了鸡皮疙瘩 （goosebumps） 的

样子看上去就像戒毒者的症状， 所以就

有了coldturkey的这个用法。

4.Ursulapatch意指 “ （马尔科姆） 戒掉对

乌苏拉迷恋的药方”。 在药品中， 专门有

一种cigarettepatch， 即为可以帮助吸烟

人士戒烟的 “戒烟贴”， 在此用 “乌苏

拉” 替代 “烟”， 表示了马尔科姆对乌苏

拉痴迷程度之深， 已经到了上瘾的地步，

甚至需要药物来进行治疗。

identical[ai＇dentikəl] 同一的， 完全相

同的

freakish[＇fri：kis] 畸形的， 奇特的

coincidence[kəu＇insidəns] 巧合

pathetic[pə＇θetik] 可怜的， 悲哀的

definitely[＇definəti] 肯定地

pillar[＇pilə] 柱子
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低脂无糖冰淇淋的安慰； 珍妮丝电话和好

 

  
片段一

00：03：06—00：04：19
中央公园咖啡馆

乔伊， 钱德勒， 菲比， 莫妮卡

菲比由于疏忽， 忘记把试镜的事情告诉乔伊， 导致乔伊错过了

试镜的机会。 为了补偿， 菲比冒充经纪人与试镜导演通话。

精彩亮点

乔伊说的意思是试镜导演只与演员的

经纪人沟通关于演员试镜和演戏的事情，
可是菲比将他的话理解为试镜导演的生活

中只与经纪人交流， 所以惋惜地表达她认

为导演的交际圈太小了的想法。 乔伊的话

不难理解， 也可以得到别人的认同。 演艺

圈也是有自己的规则的， 如果导演可以随

随便便地和演员的普通朋友沟通演出事

宜， 还真是不够专业。

菲比想要表达的本意是， 虽然埃斯特

尔没能履行职责， 但是没了她， 演员的工

作仍需正常进行， 她把责任全都甩给了这

个悲惨的埃斯特尔， 说她没能尽到责任，
所以没能得到这次试镜的机会并不是乔伊

的错， 因此也为最后能帮乔伊得到试镜机

会奠定了一个舆论基础。

菲比想要通过捏造事实博得同情， 但

是我们可爱的菲比向来用力过猛， 编造的

故事都让人毛骨悚然， 再加上菲比一副严

肃认真的样子， 好像根本就不是 “瞎掰”
一样， 看到好友这样的一面， 钱德勒才问

大家有没有被菲比给吓到。

在本段前菲比曾表示自己是因为跟

钱德勒玩儿 “藏猫猫” 才把试镜信息写

在了自己的手上而忘记转告乔伊， 莫妮

卡于是在旁边说 “这就是为什么我在各

个地方都放便条”， 菲比和大家表示正是

因为莫妮卡这样总是一板一眼的才不找

她一起玩儿， 可是情况出现了很大的转

变， 菲比成功帮乔伊争取到试镜机会后

在记录信息时因找不到便条， 在钱德勒

的脖子上写字， 钱德勒于是大喊着要便

条， 莫妮卡于是就得意扬扬地说出了这

句话。 你看， 有准备总是好的。

Phoebe：Well，thatisunfair！I'llcallher.I'll
tellheritwastotallymyfault.

Joey：Pheebs，youcan'tdothat.Thecasting
director① doesn'ttalktofriends.Sheonly
talkstoagents.

Phoebe：Whatasadlittlelifeshemustlead！ 1

Okay，ooh！
Joey：What，whatareyoudoing？Whatare

youdoing？
Phoebe：No，no，no，Iknow，Iknow，ooh！

Hi，thisisKatelyn，fromPhoebeBuffay's
office.Um，isum，AnnthereforPhoebe？
She'llknowwhatit'sabout.

Joey：Hangup，hangup②.
Phoebe：Annie！Hi，Listen，we'vegotaprob-

lem with Joey Tribbiani.Apparently he
missedhisaudition.Whodidyouspeakto
inmyoffice？Estelle？No，Idon'tknowwhat
I'mgoingtodowithher.No.Allright，so

yourhusbandleavesyouandthenburns

downtheapartment，theworlddoesnot

stop 2.

Chandler：Isanybodyelsescared？ 3

Phoebe：Right，welllook，um，ifJoeyloses
thisaudition③，thatisitforEstelle.Idon't
care！Annie，youareadoll④，whattime
canyouseehim？Ineedapen，apen.

Chandler：Getthe womanapad！Getthe
womanapad！Apad！Apad！

Monica：Oh，nowyouwantapad. 4
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菲 比： 这样太不公平了！ 我来打给她， 告诉

她都是我的错。
乔 伊： 菲， 你不能那么做。 试镜导演不会跟

演员的朋友谈的， 她只跟经纪人谈。
菲 比： 她的生活圈子真是小得可怜啊！ 好吧，

噢！ （菲比开始拨打电话）
乔 伊： 你在， 你在干什么？ 你在干什么？
菲 比： 不， 不， 不， 我知道， 我知道自己在

干什么， 噢！ （电话通了，对着电话

讲） 嗨， 我是来自菲比·布菲公司的

凯特琳。 菲比可以和安通话吗？ 她知

道是什么事情。
乔 伊： 快挂电话， 快挂电话。
菲 比： 安妮， 你好！ 是这样， 乔伊·崔比昂

尼遇到了点儿小问题。 很显然， 他错

过了试镜， 请问你跟我们公司的哪一

位通了电话？ 埃斯特尔？ 我真不知道

该拿她怎么办。 不行。 好吧， 就算你

丈夫离你而去， 还放火烧了房子， 但

是没了他地球照转。
钱德勒： 有人感觉到害怕吗？
菲 比： 好吧， 是这样， 嗯， 你看， 如果乔伊

错过了这次试镜的话， 那都是埃斯特

尔的错， 我不管！ 安妮， 你太好了，
你何时能见他？ （转向莫妮卡） 给我一

支笔。 （发现没有便条，就在钱德勒的

脖子上写了起来）
钱德勒： 快给这女人弄张便条！ 给她弄张便条！

便条！
莫妮卡： 哦， 现在你需要便条了啊。

1.一部电视剧或电影的拍摄和制作是一个

很庞大的工程， 幕后的工作者也有很多。

比如导演就不止一个。 Castingdirector
指的就是专门负责选角和试镜的导演，

一般都是他与各演员的经纪人联系演员

出演的事宜。

2.这 句 中 hangup 省 略 了 后 面 的 “the

phone”。 在上一集中我们了解了hangup
的引申义， 即为 “对……迷恋”， 本片段

中 hangup即 使 用 了 其 基 本 含 义， 即

“不要挂断”。

3.audition是面试的一种， 但是与interview
不一样的是， audition有 “试镜 ” 或者

“试音” 的含义在里面。 试镜是用拍摄一

段影片的方式， 来决定某人是否适合当

演员， 或某演员是否适合演出一部影片

中的某个角色。 因为拍摄时经常会出现

有些新演员心理素质不行的情况， 表现

为语言磕绊， 神情僵硬， 动作不自然，

因而影响拍摄进度和效果， 因此试镜是

非常重要的， 通常试镜不止一次。

4.you'readoll是一个美国俚语， doll表示

“可爱的人， 十分讨人喜欢的人”。 与菲

比通话的安妮在同意与乔伊见面后， 菲

比非常高兴， 这也是赞美对方的一种

表达。

unfair[ʌn＇feə] 不公平的， 不公正的

fault[fɔ：lt] 错误

casting[＇kæstiŋ] 选演员

agent[＇eidʒənt] 代理人， 经纪人

apparently[ə＇pærəntli] 显然地

audition[ɔ：＇diʃən] 试镜； 试音
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片段二

00：04：22—00：05：54
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 卡罗尔， 苏珊， 乔伊， 莫妮卡

罗斯的儿子本从玩具店选了一个芭比娃娃， 罗斯很焦虑， 想让

儿子喜欢一些男性化的玩具。

精彩亮点

罗斯成年之后无论从他的职业、 爱

好还是想法， 都是一个特别崇尚男性化

的人。 而且自从她的前妻离开他之后，

他就更加害怕这种女性化的氛围和思想

会影响他的儿子。 因此， 看到儿子手里

拿着芭比娃娃时， 内心的恐惧就可想而

知了， 怕他预想中的 “大小伙子” 会变

成一个娘娘腔。

苏珊并没有猜到罗斯的真实想法， 所

以罗斯在看到本喜欢这种模特风格的洋娃

娃时， 苏珊误以为罗斯害怕本进入娱乐

界。 但是罗斯的真实想法正如卡罗尔后来

所说， 正是因为本一直被两个女性抚养，

罗斯对儿子的未来就更加担忧了。

莫妮卡被老东家辞退后很久没有工作，

期间有一家餐厅招聘莫妮卡当主厨， 但是

前提是穿夸张的服饰， 其中就包括戴很大

的胸垫。 莫妮卡的愿望一直是在一家正规

的餐厅里当主厨， 但是身穿这种cosplay般

的服装为客人服务实在不是莫妮卡想要的，

然而莫妮卡没有存款， 还面临累累债务，

就只能委屈一阵子了。

莫妮卡上班必须戴胸垫 ， 但是她到

处找她的左胸垫都找不到 ， 乔伊却说他

喜欢这部电影 ， 表面看来两者毫无任何

联系 ， 但实际上 ， 他将莫妮卡的左胸脯

（leftboob） 和刘易斯主演的名片 《我的

左脚 （MyLeftFoot）》 开玩笑地联系在

了一起 。

Carol&Susan：Hey！
Ross：Where'smyboy？Here'smyboy！And

here'shisBarbie.What'sah，what'smy

boydoingwithaBarbie？ 1

Carol：Hepickeditout① ofthetoystorehim-
self.Helovesit.

Susan：Hecarriesiteverywhere.It'slikea
securityblanket②，butwithskibootsanda
kickyberet③.

Ross：Yeah，it's，it's，it'scute.Why，why，

whydoeshehaveit，again？

Susan：Sohe'sgotadoll？Sowhat？Unless

you'reafraidhe'sgonnagrowuptobe...

inshowbusiness. 2

Carol：Thisdoesn'thaveanythingtodowith
thefactthatheisbeingraisedbytwo
women，doesit？

Ross：Youknowwhatit'sfine.Ifyou'reOkay
withtheBarbiething，soamI.Givedaddy
theBarbie！Ben，give，givemetheBarbie.
Okay，how'bout，don'tyouwanttoplay
withthemonstertruck？No？Okay，oh，oh，

howaboutaDino-soilder？
Rachel：Ross，youaresopathetic.Whycan't

yoursonjustplaywith④hisdoll？

Monica：Igottagotowork.Hasanybodyseen

myleftboob？ 3

Joey：Ilovethatmovie. 4
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      （场景：莫妮卡公寓内，卡罗尔
和苏珊带着本进入房间。）

卡罗尔和苏珊： 嘿！
   罗 斯： 我的宝贝儿子在哪里？ 我的宝

贝儿子在这里！ （本的手里拿着
一个芭比娃 娃） 还有他的芭比
娃娃也在这里。 我儿子玩儿芭
比娃娃， 嗯， 干什么？

   卡罗尔： 他自己在玩具店选的， 他很喜
欢呢。

   苏 珊： 他去哪儿都会带着她， 就像一
个安全毯一样， 只不过穿着滑
雪靴和时髦的贝雷帽。

   罗 斯： 是啊， 是啊， 这， 真是很可爱。
但是再问一句， 他为什么要， 为
什么， 为什么玩儿这个东西来着？

   苏 珊： 他玩儿洋娃娃， 那又怎样？ 除
非你怕他将来长大以后……进
军娱乐行业。

   卡罗尔： 这不会是和他被两个女人抚养
长大的事实有关吧？

   罗 斯： 好吧， 如果你们能接受芭比娃
娃的事情， 那么 我 也 无 所 谓。
（晚些时候向本说） 把芭比给爸
爸！ 本， 来， 把 芭 比 给 爸 爸。
好吧， 你不想玩 怪 兽 卡 车 吗？
（发出怪 兽 卡 车 的 声 音） 不要？
好吧， 哦， 哦， 那恐龙士兵怎
么样？ （发出恐龙士兵的声音）

   瑞 秋： 罗斯， 你真可悲， 为什么就不
让你儿子玩儿洋娃娃呢？ （边说
边把乔伊代言的开牛奶器插入
牛奶盒中）

   莫妮卡： 我要上班去了。 有人看到我左
胸的胸垫了吗？

   乔 伊： 我喜欢那部电影。

1.pickout是一个固定短语， 意思为 “挑选

出， 拣出”。 在这句中， 很显然是本从玩

具店中的众多玩具中选择的。 除此之外，

pickout还有 “辨认出， 辨别出； 领会；

使明显， 使突出” 的意思。

2.securityblanket意思是 “安全毯”， 多为

婴儿或幼儿使用。 安全毯一般质地轻巧

柔软， 婴 儿 可以 搂、 抱、 摸、 咬、 舔，

能给他们带来很大的安全感和心理安慰。

经典漫画 《史努比》 中的莱纳斯就有一

个离不开的安全毯。

3.skibootsandkickyberet是芭比娃娃的经

典装束。 芭比娃娃 （Barbie） 是20世纪

最广为人知及最为畅销的玩偶， 由Ruth

Handler发明， 于1959年3月9日举办

的 美 国 国 际 玩 具 展 览 会 （American

InternationalToyFair） 上首次曝光。 芭比

娃娃已经销往世界上150多个国家， 总

销售额超过10亿元。 芭比娃娃总能引领

时尚的潮流。

4.play和playwith后面都可以接名词， 但

是区别在于： play后面接名词时表示

“玩什 么 ”， 如： playbasketball意 思是

“打篮球”； playwith后面接名词时表示

“和 谁 一 起 玩； 用 什 么 东 西 玩 ”， 如：

playwithmyfriends表示 “和我的朋友们

一起玩”。

security[si＇kjuəriti] 安全

blanket[＇blæŋkit] 毛毯， 毯子

kicky[kiki] 时尚的， 时髦的

beret[bə＇rei] 贝雷帽

monster[＇mɔnstə] 怪物

pathetic[pə＇θetik] 可怜的， 悲哀的
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片段三

00：06：25—00：07：25
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 钱德勒， 乔伊， 瑞秋， 莫妮卡

钱德勒惧怕与女友之间的关系有实质性的进展， 他很害怕承

诺， 老友们对他的表现看法不一。

钱德勒想表达的意思是他和珍妮丝的关系

已经到了像恋人一样可以毫不介意地与彼此分

享食物的程度。 本是没什么大不了的事情， 但

是却被钱德勒认为是关系大踏步前进的征兆。
因为钱德勒小时候父母就离异的悲惨经历， 他

特别害怕承诺、 特别害怕婚姻生活。 可是钱德

勒的小题大做让老友们根本就无法理解， 因此

罗斯才做出了如此无厘头的推断， 意在表明：
钱德勒所说的， 没什么大不了。

两个人可以毫不介意地分享对方的食物被

钱德勒认为是 “情侣间” 才有的行为。 在美国，
男女之间约会只是交往、 了解的阶段， 并不代

表他们是情侣关系， 一般在普通约会用餐时，
都会各点各的食物。 所以和珍妮丝这样有来有

往几个回合后， 显然珍妮丝已经把钱德勒当成

自己的 “男朋友” 了， 而钱德勒仍不认为珍妮

丝是自己的 “女朋友”， 到底谁更可悲呢？

钱钟书 老 先 生 曾 经 把 婚 姻 比 喻 做 “围
城”， 围城外的人想进去， 围城里的人想出

来。 而显然， 钱德勒在这里与钱钟书的比喻

异曲同工， 将情侣关系、 婚姻承诺等看作一

个他必须想要逃离的大楼， 此刻正如洪水猛

兽般向他袭来， 让他唯恐不及。

男女之间的交往似乎有一些不成文的规则

和定律： 当男人不想再与对方交往下去时， 通

常会采取一些疏远、 冷淡的措施， 女方感觉到

后， 会主动提出分手。 看起来男人就不用承担

任何责任。 像莫妮卡这样聪明的女人肯定熟谙

这套理论， 只不过乔伊并不知道很多女孩子都

知道他们男孩的这一套， 可能之前还有点沾沾

自喜。 他这么急于表示自己的惊讶， 无疑是出

卖了他那 “恶劣” 的品质。

Chandler：Okay，lastnightatdinner，

whenthemealscame，sheputhalfher
chickenpiccataonmyplateandthen
shetookallmytomatoes.

Ross：Andthat'sbadbecause...youhate
chickenpiccata？

Chandler：No.
Ross：Youdidn'twanttoshareyourtom-

atoes.Tomatoesareveryimportant

toyou. 1

Chandler：No，it'slikeallofthesudden①，

wewerethiscouple 2，Okay？And

thisalarmstartedgoingoff②inmyhead，

youknow，“Runforyourlife③！Get

outofthebuilding！ 3”

Rachel：Menareunbelievable.
Monica：Whatisitwithyoupeople？I

mean，the minute you starttofeel
something，youhavetorunaway？

Chandler：Iknow，that，that'swhyIdon't
wanttogotonight.I'mafraidI'mgoing
tosaysomethingstupid.

Monica：Oh，youmeanlikethatguything
whereyouactallmeananddistantuntil
yougetustobreakupwith④ you.

Joey：Hey，youknowaboutthat？ 4

Chandler：Look，whatdoIdo？Iwannaget
pastthis.Idon'twannabeafraidofthe
commitmentthing.Iwannagothroughthe
tunnel，totheotherside！
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钱德勒： 好吧， 昨晚我们在吃晚餐， 当餐点送

来时， 她把她一半的烤鸡肉放到了我

的盘子里， 然后拿走了我所有的番茄。
罗 斯： 这样很不好是因为……你不喜欢烤鸡

肉吗？
钱德勒： 不是啊。
罗 斯： 你不想与别人分享你的番茄， 番茄对

你来说很重要。
钱德勒： 不是的， 是突然间， 我们就是所谓的

“情侣” 了， 明白不？ 然后我脑袋里的

警报开始大响： “为了你的人生， 快

跑！ 快离开这栋大楼！”
瑞 秋： 男人真是让人难以置信。
莫妮卡： 你们这些人是怎么回事？ 我是说， 你们

心里一旦感觉到什么， 就要马上逃开？
钱德勒： 我知道。 这， 这就是我今晚不想去的

原因， 我怕自己说出一些蠢话。
莫妮卡： 哦， 你是说你们男人那一套： 故意冷

漠， 保持距离， 直到我们女人主动提

出分手？
乔 伊： 嘿， 你们都知道？
钱德勒： 我该怎么办？ 我想快点度过这个阶段，

我不想再害怕承诺， 我要穿过隧道，
到达另一端！

1.allofthesudden意思为 “突然地”， 为副

词短语， 与allofasudden，suddenly同

义。 如 Allofthesudden， he became

extremelyangry.在本句中， 很明显可以

感受到所说的 “他” 之前状态是正常的，

但是突然之间变得很愤怒， 有明显的转

折， 状态也有了鲜明变化。 在本片段中，

钱德勒和珍妮丝的关系一直是稳定不变

的， 但是突然间有个急速的进展过程，

就像过山车一样让钱德勒无法招架。

2.gooff有很多种搭配， 也有很多种含义。

平时我们比较常用的搭配便是gooffto

sleep， 意思为 “去睡觉”。 在本段中与

“警报 alarm” 相 连， 意 思 为 “警 报 响

起”。 gooff还有一个比较常见的含义为

“爆炸， 突然发出响声”， 与枪、 鞭炮等

词连接。

3.如果没有上下文， 单从runforyourlife这

个用法来看， 有两个含义： 一为 “赶快

逃命”， 二为 “为自己的人生加油努力”。

结合本段上下文， 可以看出， 钱德勒害

怕承诺而想逃避， 所以在这里， 这句话

的意思应该为 “赶快逃生吧”。

4.breakupwith是 “分手” 的意思， 感情

色彩没有很强烈， 并且用这个短语的时

候， 无法判断男女两人谁主动提出分手。

注意 这 个 短 语 与 dump 的 区 别： 同 为

“分手” 讲， 后者表示一种动作： “甩、

抛弃”， 可以很明显地看出来是谁主动提

出的分手。

piccata[pi＇kα：tə] 香溜肉片

alarm [ə＇lα：m] 警报

unbelievable[〓ʌnbi＇li：vəbəl] 难以置信

的， 不可信的

distant[＇distənt] 遥远的

commitment[kə＇mitmənt] 承诺

tunnel[＇tʌnəl] 膨胀的， 可充气的

34



本集精彩抢先看： 菲比冒充经纪人； 本喜欢芭比娃娃； 钱德勒害怕承诺； 钱德勒的表白；

低脂无糖冰淇淋的安慰； 珍妮丝电话和好

 

  
片段四

00：10：51—00：12：20
钱德勒和乔伊公寓客厅

钱德勒， 珍妮丝

钱德勒为了战胜害怕承诺的恐惧， 勇敢地向珍妮丝表白心迹，

结果却吓到了珍妮丝。

精彩亮点

钱德勒为了战胜自己害怕承诺的恐

惧， 听从了乔伊以及其他老友们的建议，
因此想出了把自己衣橱里的一个抽屉送

给珍妮丝的想法， 以证明自己想让珍妮

丝融入自己生活、 与自己成为情侣的愿

望。 但是钱德勒的这一古怪做法实在让

珍妮丝摸不着头脑， 不知道钱德勒要干

什么。 其实， 对于不明真相的人来说，
换谁， 谁都理解不了吧？

明明钱德勒自己想的送珍妮丝抽屉的

想法， 可是他为何又说 “我也不知道为什

么送你抽屉” 呢？ 其实， 钱德勒的这句

“我也不知道” 指的不是送珍妮丝抽屉的

行为， 而是指自己为了战胜害怕承诺的恐

惧而迈出的巨大一步。 童年时父母离异的

可怕经历让钱德勒觉得自己不会再相信感

情、 相信婚姻， 觉得自己这辈子都可能抗

拒 “情侣关系”， 而现在， 他竟然走出了

这样的一步， 不仅珍妮丝想不到， 连钱德

勒自己都想不到。

钱德勒显然用力过猛， 不但送抽屉、
见父母、 一起旅行， 还要邀请珍妮丝和

他同居。 可是有谁能想到， 珍妮丝连婚

都没离， 和钱德勒只是玩玩， 没有动真

格的， 甚至可能比钱德勒更害怕承诺，
这对于刚 “想通” 的钱德勒说无疑是一

个巨大的打击。

珍妮丝表达的这句 “我根本没饿到

那种程度” 指的不仅是身体上的饿， 更

指的 是 心 理 层 面 的 饥 饿， 言 外 之 意 是

“我还没有饥渴到想与你同居的地步”，
达到了一语双关的效果， 这句话一出更

加让钱德勒显得可悲： 原来这么久， 都

是自作多情啊！

Janice：Well，Igottabuyavowel①.Because，
ohmygod！Whowould'vethoughtthat
someday，ChandlerBingwouldbuyme
adrawer？ 1

Chandler：Well，notme. 2Butthat'swhat's
happened，and，ah，and，and there's
more.Weshouldtakeatrip.

Janice：Weshould？
Chandler：Yep，we'reacoupleandthat's

whatcouplesdo.And，Iwannameetyour
parents.Weshouldtakeatripwithyour
parents！

Janice：Idon'tthink weneedto，because
you'retrippingmeout②rightnow！Areyou
okay？

Chandler：Iam.Iactuallyam.Imeanthisis
amazing.MyentirelifeIhavefearedthis
place，andnowthatI'mhere，it'slikewhat
wasthebigdeal.Imean，Icouldprobably
say“Let'smovein③together.”andI'dbe
okay.

Janice：Youprobably wantusto movein
together？

Chandler：Itdoesn'tscareme！
Janice：Yeah，well，itscaresme！ 3Imean

I'mnotevendivorcedyet，Chandler！ You
know，youjustinvited meoverherefor
pasta，andallofthesuddenyou'relike
talkingaboutmovingintogether.And，and
Iwasn'teventhathungry. 4 Youknow
what，it'sgettingreallylate，andI，Ishould
just，um...

Chandler：Oh，no，no，no，don'tgo！I've
scared ya'！I've said too much！I'm
hopeless，andawkward，anddesperatefor
love④！
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   （场景：钱德勒公寓客厅，钱德勒和珍

妮丝在共进晚餐。）
珍妮丝： 我得求救兵了。 因为我的上帝啊！ 谁

会想到， 有一天钱德勒·宾会买个抽

屉给我？
钱德勒： 反正我可想不到。 但事实就是这样。

而且还不止这些。 我们应该去旅行。
珍妮丝： 我们该这么做？
钱德勒： 是的， 我们是情侣， 情侣就应该这样。

我还要去见你爸妈， 我们应该跟你爸

妈一起去旅行！
珍妮丝： 我想不用了， 因为你已经快把我搞迷

糊了！ 你还好吗？
钱德勒： 我很好。 我真的很好。 真是太不可思

议了。 我一生都在害怕这个时刻。 但

是现在我到这个时候了， 却觉得没什

么大不了的。 我可能会说 “我们同居

吧”， 却还是若无其事。
珍妮丝： 你可能会想跟我同居？
钱德勒： 我竟不会因此而害怕！
珍妮丝： 但是我害怕了！ 我是说， 我连婚都没

离呢， 钱德勒！ 你只是邀请我来吃意

大利面， 现在你突然间就说要住在一

起的事。 而我根本没饿到那种程度。
你知道吗， 时间有点晚了， 我， 我最

好先…… （准备离开房间）
钱德勒： 哦， 不， 不， 不， 别走， 别走！ 我吓

着你了！ 我说得太多了！ 对于爱情，
我绝望、 笨拙却又充满渴望！

1.buyavowel的vowel的本意为 “元音”。

buyavowel是一句俚语， 当你不明白对

方说的话是什么意思， 你想让对方进行

详尽解释时， 通常用这句俚语， 可以翻

译为 “求救兵”。 钱德勒将自己衣橱里的

一个抽屉拆卸下来送给珍妮丝的这个行

为实在是有些抽象， 珍妮丝实在不能理

解， 所以才需要一个解释。

2.tripsomebodyout意思为 “使……迷糊，

使……混乱”， 与confuse的意思差不多，

是固定搭配。tripout还是一句俚语， 意

思为 “体验毒品所产生的幻觉效果， （服

用麻醉药后） 产生幻觉， 神魂颠倒”。

3.在英语的使用过程中， 动词加介词的短

语经常出现， 这种结构后面往往都接名

词。 但是很多时候动词加介词的结构可

以指具体行为， movein指的就是 “同

居”。 这种现象还有很多， 如： makeout
表示 “亲热”。 要区分 movein与 move

into的区别， 后者后面才能接具体名词。

4.desperateforlove与thirstyforlove是一

个意思， 表示 “饥 渴、 热 切 地 期 盼 爱

情”。 在美国， 你千万不要急于对对方说

这句话， 这在美国人看来是一个人很没

骨气的表现， 这种人通常很难被甩掉。

所以我们在这集中可以看到， 当钱德勒

向珍妮丝表达这句话时， 不但没有挽留

住她， 反而让她更加慌张地跑掉了。

vowel[＇vaʊəl] 元音， 母音

drawer[drɔ：（r）] 抽屉

divorced[di＇vɔ：st] 离婚的

pasta[＇pα：stə] 意大利面， 面团

awkward[＇ɔ：kwəd] 尴尬的， 笨拙的

desperate[＇despərit] 极度渴望的， 绝

望的
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片段五

00：12：43—00：13：24
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 瑞秋， 莫妮卡

钱德勒吓到珍妮丝后两人的关系出现坏情况， 莫妮卡和瑞秋安

慰钱德勒。

精彩亮点

瑞秋和莫妮卡不知道遇过多少这样

约会后准备不了了之的男人。 因此， 当

她们听到珍妮丝跟钱德勒说这句她们不

知道被男人说了多少次的话时， 就明白

钱德勒被甩了。 看来恋爱中的关系法则

适合男女双方啊！

莫妮卡和瑞秋所在 “隧道” 的那一

边显然是不惧怕承诺、 而是总被害怕承

诺的人甩的那一边， 钱德勒原来是 “隧

道” 另一边， 那个害怕承诺总甩别人的

那一边， 现在由于把事情搞砸了， 就加

入了莫妮卡和瑞秋的行列中来。 可想而

知莫妮卡在说这句话的时候带了多少的

心酸啊！

为什么要把真正的冰淇淋留到关系

无法挽回的状态时才可以吃呢？ 因为我

们都知道， 真正的冰淇淋很好吃是因为

含糖、 高油脂， 吃多了会发胖， 到了关

系真正无法挽回的情况下， 吃真正的冰

淇淋会起到破罐子破摔以及安慰自己的

疗效。 怎么说呢？ 人啊， 有时候还真挺

可悲的！

如上所述， 当关系没有终结、 还在不

断起伏的过程中， 每次失意就吃真正的冰

淇淋的话， 会迅速发胖的， 因此就用低脂

冰淇淋代替， 起到安慰自己的作用。 而瑞

秋和莫妮卡并没有给钱德勒吃真正的冰淇

淋也恰恰暗示了钱德勒与珍妮丝的关系并

没有完全终结， 还有缓和的余地。

Chandler：So，Ifinallycatchuptoherandshe
saysthisrelationshipisgoingtoofastand
wehavetoslowdown①.

Rachel&Monica：Uff. 1

Monica：Thatisnevergood.
Chandler：ThenIgotallneedyandclingy②.
Rachel：Okay，waitaminute，waitaminute，

waitaminute.Maybeit'snotsobad.How
didyouleaveit？

Chandler：Shesaidshe'dcallme.
Rachel&Monica：Ohh.
Chandler：OhGod.

Monica：Welcometooursideofthetunnel. 2

Chandler：Thisicecreamtasteslikecrapby
theway.

Rachel：Yeah，wellthat'sthatlo-cal，nondair-

y，soymilkjunk.Wesortof③，wesavethe

realstuffforthosetrulyterminalcases 3.

Monica：Youknow，whenyoustartgetting

screwedoverallthetime，yougottaswitch

to④low-fat. 4
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      （场景：莫妮卡和瑞秋公寓，钱

德勒很低落，莫妮卡和 瑞 秋 在

安慰他，瑞秋递给了钱 德 勒 一

盒冰淇淋。）

   钱德勒： 我终于追上了她， 然后她说这

段感情发展太快， 我们得放慢

脚步。
瑞秋和莫妮卡： （痛苦的表情） 噢。

   莫妮卡： 这绝对不是好事。

   钱德勒： 于是我就变得空虚又黏人。

   瑞 秋： 等等， 等一下， 等一下， 或许这

不算太糟糕， 你们怎么收尾的？

   钱德勒： 她说她会再打电话给我。
瑞秋和莫妮卡： （痛苦的表情） 噢。

   钱德勒： 哦， 天啊。

   莫妮卡： 恭喜你加入我们的行列。

   钱德勒： 对了， 这个冰淇淋味道好烂。

   瑞 秋： 是的， 因为那是低卡无乳脂、
豆浆制的假冰淇淋。 我们把真

正的留到情况实在无法挽回了

才吃。

   莫妮卡： 你知道， 当你一直被搞得一团糟

的时候， 你必须得换成低脂的。

1.slowdown的意思是 “减速”， 不仅可以

指具体名词的减速， 如汽车等， 抽象名

词的减速， 如男女关系等， 还可以表示

心理状态的一种放松和平静， 与 “relax”

的意思类似。 在本段中， 意思很明显是

珍妮丝想放缓与钱德勒的关系。

2.needyandclingy表示一种 “对感情的饥

渴和黏黏糊糊的纠缠”。 在男女关系中，

不管男方还是女方， 过于黏着对方都不

是太好的， 从钱德勒和珍妮丝的关系中

我们就能看出来这点。 感情的一种强烈

依赖会让对方产生压迫感， 都说处理感

情时， 拿捏松了、 拿捏紧了都不好， 凡

事都要讲求适度得体的原则。

3.sortof意思为 “有几分， 有那么点儿，

差不 多 ”， 与 kindof意 思 相 同。 如： I

sortofthoughtthatyoumightsaythat.我

就想到了你会那样说。 这句中的sortof
就可以用kindof来进行替代， 是较为口

语化的表达方式。

4.switch有两个含义： 做不及物动词时，

意思为 “改变， 转移”， 后接介词to， 比

如， 要表示一个人从原来学习的科目转

换为其他科目， 就可以用这个短语， 如：

switchfromchemistrybiology意思是 “从

化学转到生物学”。 做及物动词时， 意思

为 “使转换， 为……转接 （电话）”。

relationship[ri＇leiʃən＇ʃip] 关系

crap[kræp] 废话， 废物

dairy[＇dɛəri] 奶制品

soy[＇sɔi] 大豆

terminal[＇tə：minəl] 终点， 末端

screwed[skru：d] 弄砸了的

74



本集精彩抢先看： 菲比冒充经纪人； 本喜欢芭比娃娃； 钱德勒害怕承诺； 钱德勒的表白；

低脂无糖冰淇淋的安慰； 珍妮丝电话和好

 

  
片段六

00：19：01—00：20：27
钱德勒公寓客厅

钱德勒， 莫妮卡， 瑞秋

钱德勒虽然把事情搞砸了， 但是珍妮丝还是打电话来与他和

好， 令瑞秋和莫妮卡非常郁闷。

精彩亮点

莫妮卡和瑞秋在之前给钱德勒出主

意挽回感情时让他表现冷漠， 虽然钱德

勒很明白这个词的意思， 但是却把关系

搞得更砸了， 最后竟然把大麦扔到了珍

妮丝身上并跑出了商店， 可见钱德勒的

这个行为实在是蠢到家了。 “aloof” 与

“doof” 恰巧押韵， 莫妮卡也是用这种诙

谐的方式嘲笑钱德勒荒唐的做法。

之前提到， 瑞秋和莫妮卡认为只有

到关系到了不可挽回的终结地步才可以

吃真正的冰淇淋。 钱德勒问了这句话可

以看出， 连他自己都明白他的愚蠢行为

导致了他和珍妮丝关系的不可修复和无

药可救。

莫妮卡和瑞秋根本想不到在钱德勒搞

砸了关系之后， 珍妮丝还能主动给钱德勒

打电话修复感情， 因为在她们看来， 如果

她们做出了钱德勒这样的行为的话， 男人

肯定不会再联系她们了， 因此， 她们遇到

这种特殊情况之后感到非常不可思议和慌

张， 因为从未遇到过这种情况， 莫妮卡更

是给钱德勒出了不恰当的主意。

钱德勒在尴尬或着急时总能说出非常

好笑的笑话。 迪士尼童话 《白雪公主和七

个小矮人》 里七个小矮人的名字分别为：

万事 通 Doc， 爱 生 气 Grumpy， 瞌 睡 虫

Sleepy， 喷嚏 精 Sneezy， 害 羞 鬼 Bashful，
开心果Happy， 和糊涂蛋 Dopey。 莫妮卡

和瑞秋给钱德勒出主意时恰巧点到了两个

小矮人的名字， 由此得来他说 “别说小矮

人的名字” 这样的话。

Chandler：AndthenIjust，youknow，threw
thebagofbarleyat①her，andranoutofthe
store.

Monica：MyGod！Chandler，wesaidbe“aloof”，

not“adoof”. 1

Chandler：I'veactuallyruinedthis，haven't
I？It'stimeforthegoodicecreamnow，

right？ 2

Rachel：Yeah，itis.
Monica：Youknow what，everything'sgonna

beokay.
Chandler：Hello.Hi，Janice！Canyouholdon

forasecond？Okay，okay，whatdoIdo？
Rachel：Shhh...Idon'tknowwhattodo，this

istotallyunprecedented.
Monica：If-if-ifweeverdidwhatyoudid，a

manwouldnevercall.
Rachel：Yeah.
Chandler：Hello！
Monica：Ohwait，youknowwhat，Igotit②，

Igotit，Chandler，youjustwokeup，okay，

that'llthrowheroff③.Besleepy！ 3

Rachel：Yes，andgrumpy！
Chandler：Whatareyou...Stopnamingdw-

arves！ 4 Hello，Janice.Hi，I'msoglad

thatyoucalled.IknowI'vebeenactingre-
allyweirdlately.And，it'sjustbecauseI'm
crazyabout④ you，andIjustgotstupid，

and，andscared，andstupidacouplemore
times.I'msorry.Really？Really？
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钱德勒： 然后我只好， 你知道， 把一袋大麦丢

到她的身上， 然后跑出了那家商店。
莫妮卡： 我的天啊， 钱德勒， 我们叫你表现

“冷漠”， 不是像个 “笨蛋”。
钱德勒： 我这次真的搞砸了， 对吧？ 这次可以

吃真正的冰淇淋了吧？
瑞 秋： 没错， 可以了。
莫妮卡： 你知道吗， 一切都会好起来的。 （电话

铃声响了）
钱德勒： 你好。 嗨， 珍妮丝！ 你可以等一下吗？

好的。 （捂住电话听筒，转向莫妮卡和

瑞秋） 好的， 我该怎么办？
瑞 秋： 嘘， 我不知道， 这是史无前例的。
莫妮卡： 如果， 如果， 如果我们做出像你做的

事情， 男人绝不会再打来了。
瑞 秋： 是啊。
钱德勒： 嘿！
莫妮卡： 哦， 等一下， 我知道了， 我知道了，

钱德勒， 假装你刚睡醒， 这样就可以

迷惑她了。 睡意惺忪的样子！
瑞 秋： 对， 脾气暴躁的感觉！
钱德勒： 你们怎么……别说小矮人的名字！ （拿

起电话） 你好， 珍妮丝， 很高兴你打来

了电话。 我知道我最近的表现很怪， 那

是因为我太爱你了， 我就变得很蠢，
又， 又很害怕， 然后就变得非常笨。 我

很抱歉。 真的？ （开心地笑起来） 真的？

1.throwsomethingatsomebody是个很粗鲁

的动作， 表示 “用东西砸某人”。 在本片

段中， 钱德勒由于太过紧张、 难堪， 做

出了非常愚蠢的行为， 就是把大麦砸到

了珍妮丝的身上。 注意区分其与throw

somethingtosomebody的区别， 后者指

的是 “把某物扔给某人”。to表示大的方

向， 不够精确， 一般不带感情色彩。 at
表示目的， 目标很明确， 一般带有感情

色彩。

2.gotit意思为 “了解， 明白”， 与under-

stand同义， 只不过是更为口语化的表达。

gotit是getit的过去式表达形式。 当询问

对方是否理解或自己表示不理解时， 需

要用getit， 如： Doyougetit？ 你明白了

吗？Idon'tgetit.我不明白。

3.throwsomebodyoff的字面意思是 “摆脱

掉某人”， 但是在这里表示 “出乎……的

意料”， 或者 “使产生错觉， 使迷惑， 使

困窘” 的意思， 如： Hiscomposurethrew

usoff.他的镇静让我们上了当。

4.英语也如同汉语一样， 对感情的表达方

式非 常 丰富， becrazyaboutsomebody
这个固定短语所表达的情感就是 “爱

上……”， 用crazy “疯狂” 这个词就更

能形象地表达出 “为爱痴狂” 的迷恋程

度。 当然， becrazyabout后面不仅可以

接人， 还可以接事情， 比如说当你痴迷

于某项运动或某个爱好时， 也可以用这

种表达方式。

barley[＇bα：li] 大麦

aloof[ə＇lu：f] 冷淡的， 冷漠的

doof[du：f] 傻蛋

unprecedented [ʌn＇presidəntid] 空前

的， 无前例的

grumpy[＇ɡrʌmpi：] 脾气暴躁的

dwarf[dwɔ：f] 小矮人
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和弟弟相处不好； 钱德勒找乔伊算账； 菲比的弟弟误会了； 罗斯搭讪

 

  
片段一

00：00：02—00：00：59
钱德勒公寓客厅

乔伊， 钱德勒

乔伊在公寓客厅里 “大兴土木”， 准备做一个里面有信箱的娱

乐柜。

乔伊想起了当初想建一个信箱的愿望， 就

决定动工， 但是开动之后， 突然产生了更进一

步的念头。 虽然钱德勒的猜测让人捧腹， 但是

他的推测也没有问题。 建一个信箱只需要少量

的木材， 可现如今这么多的木材， 于是钱德勒

玩笑地说， 只能是建一个 “邮局” 才能满足乔

伊 “更进一步” 的念头了。

在美国， 很多家庭都选择自己制造家具，

美国的学校更是从小就培养孩子们的动手能

力， 一般简单的东西都鼓励自食其力完成它，

这样不仅环保， 往往素材还要比成品便宜很

多， 经济又实惠。 对于乔伊这样一个健壮的男

子， 修建一个娱乐柜根本不是一件难事， 因此

他非常笃定地说一天就可以把事情搞定， 真是

令人怀疑。

SergioValente在20世纪70年代是一个

很知名的服装品牌， 那时生产了许多款式的

牛仔裤， 而紧身牛仔裤更是引领了当时的时

尚潮流。 但后来， 随着阔腿裤的兴起， 90年

代以后SergioValente的影响力渐渐下滑， 男

子穿贴身牛仔裤更是被认为过于女性化。 因

此， 当钱德勒看到了乔伊的装束时， 感到很

惊讶， 这也太过时了。

尽管努力做到 “自己动手， 丰衣足食”，

但是看来乔伊的手法还是差了点， 竟然在用

电锯切割木材的时候也切开了钱德勒的卧室

门。 看来凡事都 “好事多磨”， 得到娱乐柜需

要付出的代价还真不小。

Chandler：Hey！
Joey：Hey！
Chandler：Hey-hey-hey.Sowhathappened？

Didaforesttickyouoff①？
Joey：No.Y'know how we're always

sayingweneedaplaceforthemail.
Chandler：Yeah！
Joey：Well，Istartedbuildingone.But

thenIdecidedto② takeittothenext
step.

Chandler：You'rebuildingapostoffice③？ 1

Joey：No，anentertainmentunit，witha

mailcubbybuiltrightin.It'saoneday

job，max. 2

Chandler：Okay.Myword④！Thoseare

snug. 3

Joey：Ohyeah.Thesearemyoldwork

pants，SergioValente's.

Joey：Powersawkindagotawayfrom

methere. 4
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，钱德勒走

了进来。）
钱德勒： 嘿！
乔 伊： 嘿！
钱德勒： （看到了满屋子都是木头） 嘿嘿嘿， 这

里发生了什么？ 森林惹到你了？
乔 伊： 不是啊， 你记不记得咱们一直说需要

一个放信件的地方？
钱德勒： 记得啊！
乔 伊： 所以我就动工了。 但是我决定做得更

进一步。
钱德勒： 你要盖一个邮局？
乔 伊： 不是， 是一个娱乐专用柜， 内含信箱。

顶多一天就能做好。
钱德勒： 好吧。 （乔伊走了过去，钱德勒看到了

他穿的紧身裤） 我的天啊！ 你的裤子

还真贴身啊！
乔 伊： 是吧。 这是我的旧工作裤。 星坊买的。

（钱 德 勒 打 开 卧 室 门 准 备 走 进 去，但

是，只有上半截门打开了，他直接摔

进了卧室里。）
乔 伊： 刚才电锯有些失控了。

1.tickoff作为美国口语使用， 意思为 “使

生气， 使恼火， 激怒， 使愤慨”， 使用的

结构为ticksomebodyoff， 表示 “激怒某

人”。 钱德勒看到房间里都是木头， 就开

玩笑说是否是森林激怒了乔伊， 才导致

乔伊砍掉了这么多树。 当表示某人或某

物使自己厌烦时， 也可以用这个固定短

语。

2.decideto 在 本 片 段 中 使 用 的 结 构 为

decidetodosomething， 意思为 “决定做

某事， 打算做某事”。 与decide相关的

其他使用方法有： decide接that从句；

decide+ 疑问词 +todo （表示 “决定

是否做某事”）； itisdecidedthat （这种

从句需要使用虚拟语气） 等。

3.postoffice意思为 “邮局”。 美国邮政被称

为世界邮政领域的 “巨无霸”。 美国邮政有

着200余年的历史， 是一家独立的美国政

府代理机构， 前身是美国邮政部， 1971年

改为美国邮政服务公司。 它是随着美国这

个国家一起成长发展起来的， 评估美国知

名品牌服务可靠性的权威机构———波耐蒙

研究所评出的最可信赖企业排行榜上， 美

国邮政历年都跻身前10名。

4.myword也作uponmyword使用， 通常

表示一种强烈的语气， 用法相似的其他

短语形式还有如mygod， mylord等。

forest[＇fɔrist] 森林

mail[meil] 邮件

entertainment[＇entə＇teinmənt] 娱乐

cubby[＇kʌbi] 小房间

max[mæks] 最大值

snug[snʌɡ] 紧身的
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本集精彩抢先看： 乔伊做娱乐柜； 乔伊要给莫妮卡铺浴室地砖； 菲比寻找共同点； 菲比

和弟弟相处不好； 钱德勒找乔伊算账； 菲比的弟弟误会了； 罗斯搭讪

 

  
片段二

00：05：45—00：07：00
莫妮卡公寓浴室

乔伊， 莫妮卡

乔伊做完 “娱乐柜” 之后来了热情， 还想给莫妮卡重新铺浴室

的地砖。

精彩亮点

乔伊为了造一个娱乐多用柜， 就穿上

了自己SergioValente's牌子的工作裤。 正

如上个片段所说， SergioValente's是70年

代最火的牛仔服装品牌， 从1982年就突

然从时装界淡出了。 也不知道乔伊是从哪

里淘来的， 因此莫妮卡才会问乔伊他穿着

这条裤子是不是要到1982年去。

正如我们对莫妮卡的一贯了解， 她是

个很爱干净， 甚至有些洁癖的人， 对家务

活的迷恋程度超出正常人的想象。 其实，
对普通人来说， 浴室地砖褪色黯淡了， 其

实并不影响什么， 但是当莫妮卡看到篮子

底下的地砖颜色和其他颜色反差太大时，
她就瞬间感到无法忍受下去了， 在别人看

来过去夸张的事， 在她那里， 显得如此理

所当然。

如 《老友记》 第三季第二集中介绍，
乔伊平时不喜欢穿内裤， 这集估计也是

这样， 而恰巧乔伊这次穿了一条很贴身

的牛仔裤， 因此当他蹲下来给莫妮卡看

地砖多好撬时， 莫妮卡便看到了乔伊的

屁股， 远远超出了只想看地砖的范围，
所以说出了这样一句话。

莫妮卡想让乔伊把整个变灰暗了的

地砖都撬走， 可是因为地砖已经被牢牢

粘在地面上， 因此乔伊准备蒙混过关，
把马桶刷挡在了地板的洞上。 莫妮卡本

就无法忍受地板被撬了个洞， 这下乔伊

又把马桶刷挡在了上面， 完全不是应有

的解决办法， 因此开玩笑地说出了这句

话， 言外之意是 “我想把马桶刷塞进你

的肚子里”。

Monica：Hey！Where'yaheadin'inthose

pants？1982？ 1

Joey：OhMonica，listen，Iah，Isawdownat
thehardwarestore①.Theygotthosedesig-
nertilesonsale②.Ifyoueverwanttoredo

yourbathroomfloor！

Monica：Why，what'swrongwithmybathroom
floor？

Joey：Nothing.It'sjustoldanddingy，that's
all.

Monica：Ihighlydoubtthat③.
Joey：Ohyeah.Ifyouah，moveyourhamper，

youcanseethecolorthetileusedtobe④.
Yeah.

Monica：Ican'tlivelikethis！ 2Whatarewe

gonnado？Whatarewegonnado？
Joey：Relax，relax.Hereholdthis.Thisold

stuffcomesrightoff.Ishowyou.

Monica：AlittlemorethanIwanttosee. 3

Joey：Aw！Lookatthat，everyinchofthisis

glueddown.It'dtakeforevertoprythisup.
Youshouldah，youshouldjustleaveit.

Monica：Ican'tleaveit！Yougougedaholein
mydingyfloor！

Joey：Eh！Thereyougo.

Monica：Ah！Yeah，that'snice，y'knowwe

couldputitbackthereafterthesurgeons

removeitfromyourcolon！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓内，乔伊走进了客

厅。）
莫妮卡： 嘿！ 你穿成这样要去哪里？ 1982年？
乔 伊： 对了， 莫妮卡， 我， 嗯， 我在五金店

看到名牌瓷砖在搞特价。 你可以重铺

你的浴室地板。
莫妮卡： 我的浴室地板怎么了？
乔 伊： 没什么， 就是又旧又暗， 然后就没什

么了。
莫妮卡： 我很怀疑你说的话。
乔 伊： （两人走向浴室） 哦， 是啊， 如果你把

篮子移开， 就能看到瓷砖原来的颜色。
（莫妮卡惊叫一声） 是啊。

莫妮卡： 我不能这么住！ 我们该怎么办？ 我们

该怎么办？
乔 伊： 别激动， 别激动， 拿着， （把啤酒瓶递

给了莫妮卡） 这旧瓷砖一撬就掉， 我

弄给你看。
莫妮卡： 我看到的太多了。
乔 伊： 哦！ 你看看， 黏得多死啊！ 永远撬不

完， 我看， 嗯， 你还是别管它了。
莫妮卡： 我不能不管啊！ 你在我的旧地板上撬

了个洞！
乔 伊： （把马桶刷放在撬开的洞上） 呃！ 这样

就好了。
莫妮卡： 啊！ 是啊， 这样是挺好的， 医生把马

桶刷从你肠子里切除之后放在这里会

更好！

1.hardwarestore为 “五金店” 或 “建材装

潢店”。 在美国， 因为人们通常都自己组

合家具以及维修简单设备， 因此五金店

是非常普遍的。 比较知名的五金店有

OrchardHardware， AceHardware等。

2.注意onsale与forsale的区别： 这两个

短语虽然表面同义， 都有 “出售， 卖”

的意思， 但是forsale往往指卖自己的东

西或经销别人的商品， 而onsale往往用

于表示 “打折出售” 或 “廉价出售” 的

意思。

3.highlydoubtthat中的highly在这里表示

程度， 该短语为固定搭配， 表示 “非常

怀疑”， 可以体会到虽然表示的是 “怀

疑” 的意思， 但更为体现说话人对自己

想法的坚持， 对 “所怀疑” 想法的否定。

对于一贯保持家中良好卫生环境的莫妮

卡来说， 如果别人说她的家很乱， 她绝

对不会觉得是自己出了问题， 而是别人

的想法错了， 所以会用这样一个程度非

常深的用法来坚持自己的信念， 也是一

种自信的表现。

4.与usedto有关的短语搭配有两种形式，

一种为usedtodo， 表示 “过去常常做某

事 （而现在往往不做了）”， 表示一种一

反常态的变化和转折； 另一种为beused

todoing， 表示 “习惯于做某事”， 表示

一种动作的持续性。

dingy[＇dindʒi] 昏暗的， 肮脏的

hamper[＇hæmpə] 篮子

pry[prai] 撬动， 撬开

gouge[ɡaudʒ] 凿

surgeon[＇sə：dʒən] 外科医生

colon[＇kəulən] 结肠
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片段三

00：07：09—00：08：14
菲比公寓客厅

菲比， 小弗兰克

菲比和弟弟小弗兰克尝试着相处， 但是并不愉快， 总是尴尬地不知道该说些什么、 做些

什么。 菲比在努力地寻找和弟弟之间的共同点， 但是两个人的爱好、 性格都迥然不同。

精彩亮点

菲比一直期待着和小弗兰克相处，

在她看来， 小弗兰克是自己在世界上仅

存的亲人了， 如果能和他相处融洽的话，

他就可以给他家人般的温暖。 但是第一

次的相处并没有那么顺利， 好像有些无

话可说的两个人只能尴尬地坐在沙发上

看电视。 菲比拼命想该说些什么， 因此

当她想到一个话题的时候显得异常兴奋。

前面菲比非常激动地说自己会卷舌

头的事， 虽然后来实际情况证明菲比不

会卷舌头， 而弟弟会， 两人并未全部从

父亲那里遗传到这一基因， 但是菲比对

于在弟弟身上找到两人的共同点还是抱

有很高的期待的。

聊了这么久的姐弟俩拼命地想从对

方身上找到彼此的共同点， 好增加可以

聊天的内容和素材， 虽然两个人的生日

相差很远， 完全扯不上关系， 但是还是

努力结合自己已知的信息， 好不让氛围

继续冷下去。 但在旁人看来， 两人之间

的气氛似乎更冷了。

虽然菲比的性格也很奇怪， 她也很

喜欢一些稀奇古怪的东西， 小弗兰克也

是个 有 些 怪 异 的 人， 但 是 他 和 姐 姐 的

“怪” 并不完全相同。 小弗兰克的爱好竟

然是 “烧东西”， 真是让菲比吓了一跳。

Phoebe：Oh，oh！ 1

Frank：What？
Phoebe：Yeah，IknowwhatIwanttoaskyou.

Um，canyouroll① yourtongue？BecauseI
can，andmyMomcouldn't，andIthought

y'know，Ifiguredthat② wassomethingI

gotfromourDad. 2

Frank：What，wait，youmeanlikethis？
Phoebe：Yeah，yeah.Youcandoittoo.

Yeah！
Frank：You'renotdoingit.
Phoebe：Ohright.Okay，yeah，my Mom

could，andIcan't.Wedon'thavethat...
Frank：When'syourbirthday？
Phoebe：February16th.
Frank：Iknowaguywho'sthe18th.
Phoebe：That'sclose.When'syours？
Frank：October25th.

Phoebe：That'sthesamemonthas③ Hallo-

ween④. 3So，um，whatkindofthingsdo

youliketodoathome？

Frank：Meltstuff. 4
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    （场景：菲比公寓客厅内，菲比和弟

弟小弗兰克坐在沙发上看电视。）

 菲 比： 哦， 哦！
小弗兰克： 怎么了？

 菲 比： 我知道我要问你什么了。 嗯， 你会

卷舌头吗？ 因为我会， 但是我妈妈

不会， 所以我就在想， 这一定是咱

们爸爸遗传下来的。
小弗兰克： 等一下， 你是说这样？ （卷舌头）

 菲 比： 没错， 没错。 你也会卷舌头。 太棒

了！ （自己卷起了舌头，但是舌头并

没卷起来）
小弗兰克： 你没有卷舌头啊。

 菲 比： 好吧。 是啊， 是我妈妈会卷舌头，
但 是 我 不 会。 我 们 这 一 点 不 一

样……
小弗兰克： 你的生日是哪天？

 菲 比： 2月16日。
小弗兰克： 我认识一个生日是2月18日的人。

 菲 比： 蛮近的。 你的生日是哪天？
小弗兰克： 10月25日。

 菲 比： 跟万圣节同月。 那么， 嗯， 你在家

的时候喜欢做些什么？
小弗兰克： 烧东西。

1.在本片段中， roll作动词使用， 意思为

“卷， 卷起”， 如： rollyourtongue表示

“卷起你的舌头”。roll这个动词有很明显

的动态形象， 表示滚动的过程。roll同时

也可以作名词使用， 如springroll表示

“春卷”。

2.figure的意思为 “计算； 想出”， 在本片

段中that并不是引导从句的标志词， 而

是作代词使用， 指代的是 “卷舌头的行

为”， 而用于引导宾语从句的引导词that
在这里省略了， 若添加引导词， 则应该

是Ifigurethatthatwassomething...

3.thesame...as...表示 “与……同样的”，

as后面可以接单词， 也可以接句子， 接

从句时要注意， same后的词与as后面

所指的不是同一个事物， 与此相比， the
same...that...中same后的词以及that
后所表述的则表示的是同一个事物， 如：

ThisisthesamebagasIlostyesterday.
这个书包和我昨天丢失的相似。 （不是同

一个包） ThisisthesamebagthatIlost

yesterday.这正是我昨天丢失的书包。
（是同一个包）

4.Halloween即 “万圣节”， 为每年的10月

31日， 源自古代凯尔特民族的新年节

庆， 此时也是祭祀亡魂的时刻， 在避免

恶灵干扰的同时， 也以食物祭拜祖灵及

善灵以祈平安度过严冬， 是西方传统节

日。 当晚小孩会穿上化妆服， 戴上面具，

挨家挨户收集糖果。 主要流行于英语国

家， 如不列颠群岛和北美， 其次是澳大

利亚和新西兰。

roll[rəul] 卷， 滚动

tongue[tʌŋ] 舌头

figure[＇fiɡə] 认为

birthday[＇bə：θdei] 生日

melt[melt] 熔化， 溶解
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片段四

00：11：03—00：11：55
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 莫妮卡， 菲比， 乔伊

乔伊把油漆桶盖子放在了沙发上， 粘到了钱德勒的裤子上， 钱

德勒非常生气， 来找乔伊算账。

精彩亮点

莫妮卡教菲比怎么玩儿鹦鹉学舌的

游戏， 聪明的菲比想要赢得游戏， 因此

说了一句极具迷惑性的 “我没时间玩儿

这个”， 而莫妮卡信以为真， 菲比便逗她

说 “你这么快就放弃了”。 看来比起谁的

玩心重， 谁也比不过菲比啊！

沙发明明是给人坐的， 但是钱德勒却

说是 “自己的错， 因为沙发确实是放油漆

的地方”， 用这种反语的方式来表达对乔

伊这种行为的愤怒。 这次乔伊真是热情过

头了， 不过他的热情也给别人带来了麻

烦， 不知道他们会如何收场。

spackleboy的意思是 “泥水匠”。 泥

水匠是一个专业性很强的工种， 而乔伊

把油漆桶盖放在了沙发上导致其粘在了

钱德勒裤子上， 明显是很不专业的行为，

被惹怒了的钱德勒用这个 “泥水匠” 的

称呼、 再次用反语讽刺了乔伊。

《灰姑娘》 的童话故事大家肯定都听

说过， 这句话就出自根据该童话改编的

迪士尼卡通片。 可怜的灰姑娘被后母和

姐姐使唤， 一群可爱的小老鼠就在后面

唱着这句 “BuildtheunitCinderelly；lay
thetileCinderelly.” 而在该片段中， 莫妮

卡让乔伊做完重铺地砖的工作， 钱德勒

又让乔伊解决油漆桶盖粘到裤子上的问

题， 就像灰姑娘的两个姐姐使唤灰姑娘

的场景一样。

Monica：Oh，weusedtodriveeachothercra-
zy① playingtheshadowgame②.

Phoebe：Oh，how doyouplaytheshadow

game？
Monica：Oh，how doyouplaytheshadow

game？
Phoebe：Ijustaskedyou.
Monica：Ijustaskedyou.
Phoebe：Idon'thavetimeforthis.
Monica：No，thatiswhatthegameis.

Phoebe：Whichyoujustgaveup③ really

quickly. 1

Chandler：HaveyouseenJoey？
Monica：What'sthematter？

Chandler：Oh，justthis！Y'knowwhat，it'smy

faultreally，becausethecouchiswhere

weusuallykeepthevarnish 2.

Joey：Hey，somebodywannahandme④oneof
thosetiles？

Chandler：What'sgoingon？
Monica：He'sretilingmyfloor.

Chandler：Yo！Spackleboy！ 3 Getup！

Monica：Ah-ah-ah，nowyoustartedthis，you
willfinishit.

Chandler：Hestartedminefirst！

Phoebe：BuildtheunitCinderelly，laythe

tileCinderelly. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，菲比跟莫妮

卡聊她跟弟弟的相处并不愉快，莫妮

卡则向菲比讲述她和罗斯的 “相处之

道”。）
莫妮卡： 哦， 我们还用学舌的办法去烦对方。
菲 比： 哦， 什么是学舌？
莫妮卡： 哦， 什么是学舌？
菲 比： 我在问你啊。
莫妮卡： 我在问你啊。
菲 比： 我没时间跟你玩儿这个。
莫妮卡： 不是， 这就是学舌。
菲 比： 你放弃得可真快。
钱德勒： （推门而入） 看到乔伊了吗？
莫妮卡： 怎么了？
钱德勒： 哦， 就是这个！ （给莫妮卡和菲比看粘

在裤 子 后 面 的 油 漆 桶 盖） 你知道吗，
其实是我的错， 因为沙发就是用来放

清漆的！
乔 伊： 嘿， 来个人给我递一下瓷砖好吗？
钱德勒： 怎么回事？
莫妮卡： 他在帮我重铺地砖。
钱德勒： 哟！ 泥水匠！ 起来！
莫妮卡： 啊， 啊， 啊， 你要有始有终。
钱德勒： 是我先受害的！
菲 比： 灰姑娘， 去钉柜子， 灰姑娘， 去铺瓷砖。

1.drivesomebodycrazy是一个固定搭配，

表示 “使……发疯”， 可以表示某个人或

某个人的行为让人发疯。 drive的基本含

义为 “开车， 驾驶”， 在本短语中就使用

了它的引申义， 即为 “驱使”。

2.shadowgame字面翻译 “影子游戏”， 是

一种鹦鹉学舌式的游戏。 当一个人说话

时， 另一个人重复他所说的话。 一般小

孩子们经常玩这种游戏， 罗斯和莫妮卡

童年时就常玩这种游戏来烦对方。

3.giveup这个词组有三个含义： ①意思是

“让出”， 如 gaveuphisseat表示 “让

座”， 在给老人让座时可以使用的表达

法； ②表示 “放弃”， 如giveupthejob
表示 “放弃工作”， giveuptheopportuni-

ty则是 “放弃机会 ” 的意思； ③还有

“戒除” 的意思， 如： giveupdrinking意

思是 “戒酒”， giveupsmoking表示 “戒

烟”。 在 本 片 段 中 giveup 的 意 思 为

“放弃”。

4.hand基本意思为 “手”， 引申义为动词

“递给 ”， 是 give的 口 语化 表 达， hand

somebodysomething则表示 “递给某人

某物”。 hand作名词时还可以用于短语

givemeahand，lendmeahand中， 在此

hand的意思仍然为名词 “手”， 这些短

语则是 “帮我一下” 的意思。

shadow [＇ʃædəu] 阴影， 影子

couch[kautʃ] 长沙发

varnish[＇vα：niʃ] 亮光漆， 清漆

retile[ri＇tail] 重铺瓷砖

spackle[＇spækl] 填泥料

tile[tail] 瓷砖， 瓦片
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本集精彩抢先看： 乔伊做娱乐柜； 乔伊要给莫妮卡铺浴室地砖； 菲比寻找共同点； 菲比

和弟弟相处不好； 钱德勒找乔伊算账； 菲比的弟弟误会了； 罗斯搭讪

 

  
片段五

00：11：58—00：13：32
菲比公寓客厅

菲比， 小弗兰克

菲比准备去按摩院工作， 邀请弟弟一同前往， 但是弟弟小弗兰

克误会了菲比的意思。

精彩亮点

其实从观众的角度来看， 无论小弗兰

克的语气还是表情都可以看出来他把菲比

的正常工作想歪了， 误会了菲比的意思。

但是菲比是个非常单纯的人， 直到最后还

没意识到小弗兰克的错误。

我们大家都知道， 菲比有着支离破

碎的家庭和噩梦般的童年。 她的爸爸在

她很小的时候就抛弃了她们母女， 她的

母亲又在不久之后自杀身亡， 她的姐姐

从来不跟她联系， 她的继父被关进了监

狱， 她的奶奶又经常睡大觉， 因此她非

常缺少家人的关怀， 也非常期待亲人的

爱， 所以她特别在乎与小弗兰克的关系，

很强调这句 “否则要姐姐干什么”， 她觉

得能和弟弟相认太重要了。

大家可能都觉得姐姐弟弟去按摩不

是什么值得兴奋的事情， 但是对菲比来

说， 只要能一起做些什么， 找到些什么

共同点， 就是非常令人满足的事情了。

况且她与弟弟的这第一次相处其实并不

愉快， 弟弟与她缺少共同点以及弟弟匪

夷所思的爱好更让菲比觉得这次共同出

行意义非凡， 所以她兴奋异常。

在本集前部分， 当菲比第一次把弟

弟介绍给老友们的时候， 小弗兰克看到

莫妮 卡 和 瑞 秋 时 都 说 了 一 个 语 气 词

“wow”， 来表示自己对对方美貌的赞叹。

被吸引的小弗兰克才会问 “瑞秋和莫妮

卡是不是也在那边工作”， 可能是希望接

待他的女孩是瑞秋和莫妮卡或者像她们

俩那么漂亮的姑娘。

Frank：Whoa！Bigoctopus.
Phoebe：Yeah.Hello.OhmyGod，Itotally

forgot！Wellcan'tsomeoneelsedoit？But，

Ihavecompany①.Yeah，nolook，that'sall
right，I'llcomein.Okay.Um，Frank，I'mreal-
lysorry，butIhavetogointowork.It's-it's
oneofmyregularsandhe'sinsistingthatI
dohim②.So...

Frank：Hey，whatkindofworkdoyoudo？
Phoebe：Oh！I'mamasseuse.Igivepeople

massagesandstuff.
Frank：You-youworkatoneofthosemassage

parlors③？
Phoebe：Well，y'know wedon'tcallitthat，

butyeah！

Frank：Wow！That'swild！No，Ihadnoidea. 1

Phoebe：Allrighty.I'llbebackin-inalittle
bit.Unlessyouwannacomewithme.

Frank：Youmeanlikewatch？
Phoebe：No，no，youcangetoneyourself.It'll

beonthehouse④！Y'know，whatarebig

sistersfor？ 2

Frank：Well，Idon'tthinkthis，y'know.
Phoebe：No，no，no，Iwouldn'tdoyoumy-

self.Imeanthatwouldbeweird.Yeah，

no，I'llgetoneoftheothergirlstodoit.

Oh，thisissomuchfun！Yey！Areyou

excited？ 3

Frank：Yeah！Hey，doMonicaandRachelwork

there？ 4
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    （场景：菲比公寓客厅，菲比和弟弟

小弗兰克在看电视，电视中出现了

一个大章鱼。）
小弗兰克： 哇！ 大章鱼。

 菲 比： 是啊。 （电话铃响，菲比接起了电

话） 喂， 你好。 我的上帝啊， 我给

忘得一干二净！ 不能找别人替我吗？
但是， 我有客人。 没关系， 我去吧。
好。 （挂断电话） 对不起， 弗兰克，
我得去上班。 我的一个熟客坚持让

我给他做。 所以……
小弗兰克： 你做什么工作？

 菲 比： 哦！ 我是按摩师。 我给客人提供按

摩服务。
小弗兰克： 你， 你在那种按摩院工作？

 菲 比： 我们不那样叫， 不过没错。
小弗兰克： 哇， 哦！ 好劲爆！ 我完全不知道。

 菲 比： 好吧。 我过一会儿就回来。 除非你

想跟我去。
小弗兰克： 你是说去看吗？

 菲 比： 不是， 不是， 你也可以接受服务， 而

且是免费招待！ 不然要姐姐干什么？
小弗兰克： 哦， 我并没想这样。

 菲 比： 不不不， 我不会亲自招待你。 那样

会很奇怪。 是啊， 不， 我会请其他

女孩子来招呼你。 这真好玩儿！ 你

兴奋吗？
小弗兰克： 很兴奋！ 嘿， 莫妮卡和瑞秋也在那

里工作吗？

1.company的基本意思是 “公司”， 但是

havecompany这个短语绝对不是 “有一

家公司” 的意思， company还有一个意

思就是 “陪伴， 客人”， 所以这里是 “有
客” 的意思。 与company相关的短语还

有keepsomebodycompany， 意思为 “陪
伴某人”。

2.dohim从字面上讲， 有两个意思， 第一

个意思就是本片段中所表达的， 其中do
代替 了 massage， 意 思 为 “给 他 做 按

摩”； 还有一种意思， 就是 “模仿”， 《老
友记》 第三季第2集中乔伊穿上了钱德

勒的所有衣服， 并模仿钱德勒的说话口

气， 这种行为， 就可以称作 “dohim”。

3.massageparlor为 “按摩院”， 也有一层

隐晦含义， 就是指 “风尘场所”。 在菲比

的弟弟小弗兰克看来， 他所知道和听闻

的 massageparlor很多都是非正常的，

但是实际上正规的按摩院是很受欢迎的，

相当于中国现在非常普遍的SPA馆。 现

在生活节奏加快， 社会压力增大， 越来

越多的人们来到按摩院， 可以通过按摩

来达到放松身心的作用。

4.onthehouse是美国俚语， 意思为 “主人

开销的， 免费的”；thehouse意思是 “这
个房子 （包含其主人）”， 因此费用是主

人来支付， 所以表示 “免费的”。 与此相

似的， onsomebody 意 思 为 “费 用 算

在……的头上”， 平常我们在请朋友们吃

饭或者喝咖啡时， 也经常用这个表达方

式， 如： Thedrinksareonme， 意思为

“我来承担酒水的费用。”

octopus[＇ɔktəpəs] 章鱼

regular[＇reɡjulə] 常客

insist[in＇sist] 坚持， 强调

masseuse[mæ＇sə：z] 按摩师

massage[＇mæsα：ʒ] 按摩

parlor[＇pα：lə] 客厅， 会客室
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本集精彩抢先看： 乔伊做娱乐柜； 乔伊要给莫妮卡铺浴室地砖； 菲比寻找共同点； 菲比

和弟弟相处不好； 钱德勒找乔伊算账； 菲比的弟弟误会了； 罗斯搭讪

 

  
片段六

00：19：17—00：20：50
中央公园咖啡馆

罗斯， 莫妮卡， 瑞秋， 伊莎贝拉·罗塞里尼

罗斯在中央公园咖啡厅偶遇伊莎贝拉·罗塞里尼， 并向她搭

讪， 却被其戏弄。

精彩亮点

瑞秋的意思是说罗斯那么喜欢她，

还花了10年的时间才向她坦白， 谁知道

他又需要花多少年的时间向伊莎贝拉·

罗塞里尼这样的大名人承认自己喜欢她

呢？ 言外之意， 罗斯不敢向伊莎贝拉·

罗塞里尼表白， 这其实也是瑞秋使用的

一种激将法。

罗斯说 “你最好庆幸这份名单已经

塑封了” 的意思是说， 如果没塑封的话，

他就会把伊莎贝拉·罗塞里尼的名字写

在上面， 这样他就能上去搭讪了。 罗斯

通过这样的方式来反 击 瑞 秋 对 于 自 己

“不敢向伊莎贝拉表白” 的结论， 但听起

来总有那么些小家子气。

美国人通常在看演出、 话剧、 电影

时吃爆米花来享受整个观影过程， 因此

瑞秋表达的这句意思就是好戏马上就要

上演了， 能看到罗斯向著名影星搭讪，

这真的将是一个充满喜剧色彩的场景，

需要好好观看、 好好享受一番。

设想一下， 如果我们是大明星， 偶

然间遇到一个像罗斯这样跟自己说话的

人， 也会觉得对方太自不量力。 罗斯对

伊莎贝拉说与自己在一起是个难得的机

会， 被对方很直白地否决——— “对你来

说才是千载难逢的机会”， 估计伊莎贝拉

心里在想： 你想得美！ 可见错误的搭讪

方式会留给对方多么恶劣的印象。

Rachel：Ross，ittookyoutenyearstofinally
admityoulikedme. 1

Ross：Yeah，wellmissy，youbetterbeglad

thatlistislaminated. 2

Rachel：Youknowwhathoney，yougoahead.
We'llcallheranalternate.

Ross：Okay，holdmycruller.
Rachel：Okay.
Monica：Rach，areyoureallygonnalethimdo

this？
Rachel：Honey，he'saboutto go hiton①

IsabellaRossellini②.I'mjustsorrywedon't

gotpopcorn. 3

Ross：Hi！Hi，I'mRoss，youdon'tknowme，
butI'mabig，bigfanofyours.Imean，
BlueVelvet③，woo-oohoo！Um，Iwas
wonderingifIcouldum，maybebuyyoua
cupofcoffee？Orreimburseyouforthat
one？

IsabellaRossellini：Aren'tyouwiththatgirl
overthere？

Ross：Well，yeah，kinda.Um，butthat's
Okay，seewehaveanunderstanding，um，
seeweeachhavethislistoffivefamous
people，andyou，wereoneofmine，soI'm
allowedtosleepwithyou.No，no，no，it's
flattering.

IsabellaRossellini：Idon'tknow.
Ross：Ohno，no，no，wait，wait，Isabella.

Don't，don'tjustdismissthissofast.Imean
thisisaonceinalifetimeopportunity④...

Isabella Rossellini：Yeah，foryou. 4 Is
thatthelist？
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   （场 景：中 央 公 园 咖 啡 馆 内，伊 莎 贝

拉·罗塞里尼出现了，罗斯非常后悔

把她从有机会交往的名单上拿掉，想

要上去和她搭讪。）
瑞 秋： 罗斯， 你花了10年才终于承认你喜欢我。
罗 斯： 是吗？ 你最好庆幸这份名单已经塑封了。
瑞 秋： 这样吧， 你放马过去， 就当她是候补

人选。
罗 斯： 好的， 帮我拿着煎饼。
瑞 秋： 好的。
莫妮卡： 瑞， 你真的要让他去？
瑞 秋： 亲爱的， 他马上要去跟伊莎贝拉·罗

塞里尼搭讪了。 我只是可惜我们没有

爆米花可吃。
罗 斯： 嗨！ 你好， 我是罗斯， 你不认识我，

但我是你的超级影迷。 我是说， 《蓝丝

绒》 真是太棒了！ 我在想我能不能，
嗯， 请你喝一杯咖啡？ （冈瑟递给了伊

莎贝拉一杯咖啡） 或是把钱给你。
伊莎贝拉·罗塞里尼： 你不是和那个女生是一

对吗？
罗 斯： 算是啦， 但是没关系， 我们有共识，

我们每人都有一份写有5个名人的名

单， 你就在我的名单上， 所以我可以

跟你有关系。 （伊莎贝拉很惊讶） 不，
不， 不， 这是恭维。

伊莎贝拉·罗塞里尼： 我不知道。
罗 斯： 不， 不， 不， 不， 等一下嘛， 等一下，

伊莎贝拉。 先别， 先别急着否决， 这

可是千载难逢的机会……
伊莎贝拉·罗塞里尼： 对你而言是千载难逢的

机会。 这就是名单吗？

1.hit的本义为 “击打”， 如果按其本义用

来表示 “击打某人”， 那么hit为及物动

词， 后面直接加名词。 但是当hit做不及

物动词时， 后面加上介词on， 此时这个

短语所表示的意思绝不是 “击打某人”，

而是一般用来指 “异性之间来电， 想要

追求” 的意思。

2.IsabellaRossellini———伊莎贝拉·罗塞里

尼， 是瑞典著名影星英格丽·褒曼和导

演罗塞里尼的双胞胎女儿之一， 知名模

特、 演员、 作家、 慈善家。 曾出演过著

名影片 《蓝丝绒》。 她曾是著名化妆品品

牌兰寇 （Lancôme） 长达14年的形象代

言人。 整个80年代是她的黄金期， 那时

的她是世界上酬金最高的模特之一。

3.充满争议的 《蓝丝绒》 是导演大卫·林奇

的一部充满艺术性和诡异气氛的次文化电

影。 它描述了在20世纪80年代中期， 一

个典型的美国小镇平静的外表下所隐藏的

暴力、 犯罪和权力。 影片中的白天画面是

我们所熟悉的小镇风情， 带有商标式的

“美国梦” 标签， 干净而祥和， 但是这些背

后尽力掩盖的是粗俗与堕落、 暴力与反常。

导演用鲜艳的色彩探索美国中产阶级貌似

正常生活下汹涌的污垢暗流。

4.onceinalifetimeopportunity直面翻译为

“一生只有一次的机会”， 即为 “千载难

逢的机会 ”。 其他类似的说法还有： a

goldenopportunity，onceinabluemoon，

thechanceofalifetime，onceinalifetime

chance。

missy[＇misi：] 小姐， 小姑娘

alternate[＇ɔ：ltənəit] 替代物， 候补

cruller[＇krʌlə] 油炸小煎饼

reimburse[〓ri：im＇bɜ：s] 偿还， 赔偿

flattering[＇flætəriŋ] 奉承的

dismiss[dis＇mis] 解散， 开除
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本集精彩抢先看： 钱德勒的新室友； 卡萝找到了新朋友； 瑞秋与莫妮卡重逢； 菲比搬出

公寓

 

  
片段一

00：03：03—00：03：54
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 莫妮卡， 罗斯， 菲比

钱德勒抱怨找不到室友， 罗斯的妻子卡罗尔结交了新朋友。

“bing” 这个词在英语中的意思为 “ ‘呯’
的一声”， 是个拟声词， 通常在按门铃、 电话

提示音时出现， 而钱德勒的姓恰巧也是奇怪

的bing， 因此， 当乔伊与钱德勒通电话时，
钱德勒说自己的名字是 “钱德勒·宾”， 便把

“宾” 开玩笑地理解成提示音了， 因此说钱德

勒的机主留言太短了。 乔伊当年一句话就体

现了自己有些笨拙的小可爱， 奠定了自己有

些幼稚的形象。

无论是中文还是英文， 当说话者用排比

句或押韵句表达观点时， 都能起到强调的作

用， 往往对于听话者来说也可以加强记忆。
莫妮卡就用押韵的方式表达了自己对别人在

自己家中行为举止要求的苛刻程度。

菲比巨大的梳妆台没了， 莫妮卡不知道，
但是把脚放在桌子上却可以被莫妮卡轻易地

察觉。 我们都说， 莫妮卡是个稍稍有些自私

的女人， 纵观 《老友记》， 虽然莫妮卡善良、
可爱， 但是只要是属于自己的东西， 她就格

外关注， 格外小心， 但是对于别人的东西，
例如菲比的梳妆台， 她就不那么在意了。

罗斯一直以为他与妻子之间出现问题是

因为她为没有自己的朋友而不开心。 但是实

际上此时的卡罗尔已经在悄然间有了改变。
罗斯为妻子能结实好朋友苏珊而觉得 “生活

会发生一些改变”， 他丝毫没有想到生活确实

改变了， 只是结果并不尽如人意。 而本集又

恰恰是 “昔日重现” 的场景， 这句话便更加

具有讽刺意味。

Ross：Sohowmanymoredoyouhaveto-
morrow？

Chandler：Two.Thisphotographerwho
seemedreallydull.Andthisactorguy，

whoI'mnotsureabout，becausewhenhe
calledandIansweredthephone“Chan-
dlerBing，”he said， “Whoa-whoa，

shortmessage.” 1

Monica：Ross，footonthefloororcome

over① nomore 2！

Ross：Sure，yourdresserismissingbut

thisshenotices. 3

Monica：What？
Ross：Ihavetogo.Yeah，Carolshouldbe

homebynow，so...
Chandler：Umm，how'sitgoingwith② you

guys？
Ross：Oh，better，actually.Y'knowI-I-Ithink

Ifinallyfigured out③ why we were
havingsomuchtroublelately.

Phoebe：Oh，really？
Ross：Yeah，y'knowhowIhaveyouguys，

whileshedoesn'thaveanyclosefriends
thatarejusthers.Butlastweekshe
metthis woman atthe gym，Susan
something，andtheyreallyhititoff④，

andI-I-Ithinkit'sgonnamakeadif-

ference. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，钱德勒抱怨

自己找不到室友。）
罗 斯： 明天还要见几个？
钱德勒： 还有两个。 一个好像很无趣的摄影师。

还有一个演员， 我不太确定怎么样，
因为我拿起电话说 “钱德勒·宾”， 他

居然说： “哇， 好短的留言。”
莫妮卡： （走进房间） 罗斯， 脚放在地上， 否则

以后不准来。
罗 斯： （转向菲比） 看吧， 她注意不到你的梳

妆台没了， 但是她能注意到这个。
莫妮卡： 什么？
罗 斯： 我该走了。 是啊， 卡罗尔应该到家了，

所以……
钱德勒： 嗯， 你们两个还好吗？
罗 斯： 哦，事实上， 有所改善了。 我， 我， 我

终于知道我们之间为什么出现了那么

多问题了。
菲 比： 哦， 真的？
罗 斯： 对。 你们知道我有你们， 但是她没有

自己要好的朋友。 不过上星期， 她在

健身房认识了一个叫苏珊的女人， 她

们非常合得来， 我， 我， 我觉得这次

会发生很大的改变。

1.comeover这一短语有 “过来， 从远处

来； 改变立场； 顺便来访” 等含义。 后

面接的名词很广泛， 如国家 （toAmerica
等）； 我这边 （comeovertome）； 也可

以什么都不接， 只是表示 “来” 的动作。

意思相似的短语 和 单 词还 有 dropby，

visit等。

2.how'sitgoingwith后面可以接人或者事

情， 表示 “与……进展如何”， 当回答这

句话时， 通常用表示 “好； 坏； 一般”

等方式。 注意区分其与 what'sgoingon

with的不同含义， 后者表示的是 “……

发生了什么”， 回答时要说出具体情况。

3.figureout有 “想出， 猜出， 估计出； 计

算出” 的意思， 要根据具体语境判断具

体含义， 使用范围非常广泛， 后面可接

名字、 设计、 想法、 成本等。 与其意思

相近的短语有comeupwith。

4.hititoff表示 “合得来， 有缘分， 相处得

很好” 的意思， 是一个固定搭配， 与get

alongwelltogether同义。 如：Ifyouthink

we'llhititoff，thenthat'sgoodenoughfor

me.如果你认为我们合得来的话， 我会

很开心的。

photographer[fə＇tɔɡrəfə] 摄影师

dull[dʌl] 迟钝的， 无趣的

dresser[＇dresə] 梳妆台

missing[＇misiŋ] 失踪的； 缺少的

gym [dʒim] 健身房； 体育馆

difference[＇difərəns] 差异， 不同
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片段二

00：03：57—00：05：09
钱德勒公寓

钱德勒， 埃里克， 乔伊

钱德勒面试两位室友候选人埃里克和乔伊。

爱美之心人皆有之， 所以当钱德勒的室友

候选人之一埃里克说会有一些漂亮模特时不时

地出现在公寓内时， 本想装作冷静的钱德勒却

不小心吐露了心声。 况且， 我们大家都知道，

钱德勒并不像乔伊那样受女性的欢迎， 恋爱的

次数都少得可怜， 所以就算他想冷静， 遇到这

种好事， 此刻也无能为力了。

不矜持的钱德勒通过这句话暴露了自己

全部的想法。 “只要下一个面试者不是你那

‘明星’ 姐姐， 那你肯定就是我的室友了”，

言外之意是， 除非是埃里克的姐姐想要当他

的室友， 否则他是不会选择其他人的， 这个

埃里克， 真是甚得钱德勒之意啊。

此时， 钱德勒其实已经确定了自己的室

友人选， 埃里克虽然看起来很无趣， 但是他

是时尚方面的摄影师， 会带回家很多漂亮模

特， 还有一个 “明星” 姐姐， 这些东西给钱

德勒带来的附加值是无价的。 当他开始面试

乔伊的时候， 一切的展示只是走个过场， 因

此， 他才会如此迅速地展示完公寓便跟乔伊

说再见了。

与中国不同的是， 美国人很少有买房子

的， 一般都是租房子。 在本片段中， 可以看

出， 钱德勒在寻找室友的时候， 充当了房东

的角色， 他对每一位室友候选人都要进行较

为严格的面试， 毕竟这也关乎他自己的安全

以及以后的生活。 乔伊回答的几点也通常都是

房东们较为看重的， 他很爱干净， 还有自己的

电视， 可以给房东或室友减少很多不必要的麻

烦。 看来乔伊是 “看房常客” 了。

Chandler：So，ah，Eric，whatkindofpho-
tographydoyoudo？

Eric：Oh，mostlyfashion，sotheremaybe
modelsherefromtimetotime①.Ihope
that'scool.

Chandler：Yes，thatiscool.BecauseI

havemodelsherey'know...never. 1

Eric：Oh，yeah，duringthesummer，I
spend mostweekendsatmysister's
beachhouse，whichyouarewelcometo
usebythe way.Although，Ishould

probablytellyou，she'sapornstar.
Chandler：Well，listenIah，stillhaveone

morepersontoahmeet，butunlessit

turnsouttobe② yoursister，Ithink

yourchancesareprettygood. 2All

right.

Chandler：Bedroom.Bathroom.Livingro-

om.Thisrighthereisthekitchen，and

thanksforcomingby③，bye-bye. 3

Joey：Don'tyouah，don'tyouwannaask
meanyquestions？

Chandler：Sure.Ummm.What'sup？④

Joey：Well，ah，I'manactor.I'mfairly

neat.Iah，IgotmyownTV. 4

46



第三季 第六集

   （场景：钱德勒公寓内，钱德勒正在面

试一位室友候选人，埃里克。）
钱德勒： 那么， 呃， 埃里克， 你是哪一种摄影师？
埃里克： 哦， 大部分是时尚类的， 所以偶尔会

有模特过来， 这没关系吧？
钱德勒： 是的， 没关系的， 因为我这儿有时也

来模特……那是不可能的。
埃里克： 哦， 对了， 还有， 夏天的时候我一般

都到我姐姐那里的海边小屋度周末，
也欢迎你随时去玩。 不过我得告诉你，
她是成人电影明星。

钱德勒： （弄折了手中的铅笔） 那么， 我还得见

一个人， 不过除非是你姐姐， 你的机

会应该很大。 （埃里克要和他握手，他

上前拥抱埃里克） 太好了。

   （场景：钱德勒公寓内，钱德勒正在面

试乔伊。）
钱德勒： 卧室、 浴室、 客厅、 这里是厨房， 谢

谢你能来， 再见。
乔 伊： 你不想， 嗯， 不想问我什么问题吗？
钱德勒： 好的， 嗯， 你好吗？
乔 伊： 我是个演员， 我很爱干净， 我啊， 我

自己有电视。

1.fromtimetotime意思与sometimes相近，

意为 “不时， 偶尔， 有时”， 两者总体来

说差别不大， 但是fromtimetotime更适

用于时间范围较小和频率较为密集的情

况。 与其含义相似的短语还有attimes，

nowandagain，nowandthen， onceina

while， 具体用起来还要看当时的语境。

2.turnouttobe可以相应地替换为turnout

that的 结 构， 意 思 为 “结 果 证 明 是 ”。

turnouttobe就相当于一个系动词， 后

面可以跟形容词或名词作表语， 但并没

有被动形式。 要注意的是， turnoutthat
必须是it作形式主语， 即Itturnedout

that...。

3.comeby为固定搭配， 在本片段中的意

思为 “来， 来访”， 同时还有 “获取， 得

到” 的含义。 与其相似的短语还有 go

by， 意思为 “经过， 顺便走访； 凭……

的判断”。

4.what'sup可以翻译为 “怎么回事？ 有什

么事？ 近来可好？” 等， 用于口语， 亲密

的朋友间打招呼则表示 “怎么样？ 最近

过得怎么样？ 有什么新消息？ 你好吗？

怎么了？ 发生什么啦？” 的意思， 绝大多

数时候只是相当于 “嗨！” 回答也往往只

是 “Nothing.” （没什么） 在网络聊天中，

常将what'sup简称为'sup。

fashion[＇fæʃən] 时尚

model[＇mɔdəl] 模特

summer[＇sʌmə] 夏天

kitchen[＇kitʃin] 厨房

fairly[＇fɛəli] 相当地

neat[ni：t] 整洁的
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片段三

00：06：10—00：07：10
中央公园酒吧 （现中央公园咖啡馆）

莫妮卡， 钱德勒， 瑞秋， 瑞秋的朋友

中央公园酒吧要变成咖啡馆了， 大家都很沮丧。 瑞秋和朋友们

在喝酒， 她还有一年就要结婚了。

我们从字面意义理解， yeahright的意思

应该是 “对的， 没错”， 但是实际上， 这句话

通常用于反语。 例如本片段中莫妮卡问 “你
选了那个意大利人吗？”， 钱德勒回答 “yeah
right”， 意思就是 “怎么可能”， 放着带着一大

批福利而来的室友不用， 选个 “绣花枕头”，
当钱德勒是什么啊？

钱德勒从外形上来说并不是很吸引人，
他自己也显然明白这一点， 但是， 哪一个男

性不希望自己英俊、 帅气、 有吸引力呢？ 因

此钱德勒才特别希望能找个外形比自己差的

室友， 这样走到哪里， 他才不会被比下去。
而若正如莫妮卡所愿， 选择了极具男性魅力

的乔伊作室友的话， 那他就只能以 “幽默”
著称了， 看来这才是钱德勒不愿意选择乔伊

的根本原因。 但是遗憾的是， 事情往往不能

如人所愿， 大家也知道， 最后钱德勒还是与

乔伊成了室友。

莫妮卡跟钱德勒说的那句话从字面意义

上看 是 “我 稍 后 回 来 ‘打 你 屁 股 ’”， 但 是

whipyourbutt除了有 “打你屁股” 的这个基

本含义外， 还有引申义为 “痛宰你”， 当在竞

技运动中、 游戏中， 一方表达想赢对方的意

愿时可以使用这个用法。 钱德勒用冷幽默的

方式故意将whipyourbutt只理解到表面含义，
所以才说了 “打完屁股” 之后 “打台球”。

此时的瑞秋是一个还有整一年就要嫁人

的任性、 自私的女人。 从小到大， 她过惯了

被别人伺候的生活。 女侍者弄错了饮料时，
她便向同伴表示 “把饮料送对， 有什么难

的？” 但是造化弄人， 谁知道一年后的瑞秋竟

变成了这里的女侍者， 永远都把客人的饮料

弄错， 而这句话也显然极具讽刺意味。

Chandler：Youbetcha①！
Monica：IsittheItalianguy？

Chandler：Um-mm，yeahright！ 1

Monica：He'ssocute.

Chandler：Oh，yes，andthat'swhatIwant，

aroommatethatIcanwalkaround

withandbereferredto② asthefunny

one. 2

Monica：Ohlook，thepooltable'sfree.
Rack'emup.Bebackinjustaminute.
Getreadyformetowhipyourbutt.

Chandler：Okay，butafterthat，we're

shootin'somepool. 3

Rachel：Oh，um，no，no，no，no，excuse
me，hello.Hi，myfriendorderedanon-
ion，notanolive，and，uh，Iordereda
rumandDietCoke，whichIdon'tthink
thisis.

Waitress：Iamsosorry.

Rachel：That'sallright.Imeanhowhard

isittogetacoupledrinksright，huh？ 4

FriendNo.1：Well，Iwouldliketopro-

poseatoastto③thewoman，whoinone

yearfromtoday，willbecomeMrs.Dr.
BarryFarberDDS.

Rachel：Ummm，Ithinkit'stimetoseethe
ring④ again.
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   （场景：中央公园酒吧，钱德勒走了进

来，莫妮卡问他是否选定了心仪的室

友。）
钱德勒： 那当然！
莫妮卡： 是那个意大利帅哥吗？
钱德勒： 啊， 嗯， 怎么可能！
莫妮卡： 他好帅啊。
钱德勒： 哦， 是啊， 我就是需要一个超级帅的

室友， 这样我跟他在一起的时候， 我

就会被称作 “可笑的那一个”。
莫妮卡： 哦， 看， 球台空了， 准备一下。 我马

上回来， 准备让我打屁股吧！
钱德勒： 好的， 不过打完之后咱们打球吧。
瑞 秋： （喊住 了 女 侍 者） 不对， 不对， 不对，

不对， 很抱歉， 你好。 嗨， 我朋友点的

是洋葱， 不是橄榄， 然后， 啊， 我点的

是糖蜜酒和健怡， 我觉得这杯不是。
女侍者： 我真的很抱歉。
瑞 秋： 没关系。 （转向朋友们） 不就是弄明白

几杯饮料吗， 有什么难的？
朋 友1： 我想向这个还有整一年就要成为牙科博

士巴利·法伯医生夫人的女人敬杯酒。
瑞 秋： 到了该再秀一次戒指的时候了。 （秀出

了自己的钻戒，大家尖叫起来）

1.youbetcha意思是 “那还用说”。 与此相

关的用法有以下几种： youcanbetcha，

表 示 “ 你 是 我 的 ”； you can betcha

bottom意思是 “不用怀疑”； （yeahyou

canbetcha） youcanbetcha是 “你是我

的 ” 之 意； youbet /youknowit/you

betcha则可以表示 “当然”。

2.bereferredtoas意思为 “被称作， 被认

为是， 以……著名”， 在本片段中， 钱德

勒说 不 希 望 自 己 被 认 为 是 “thefunny
one”， one在这里指代的是人。 这个短

语与tobeknownas，gobythenameof，

beknownas同义。

3.proposeatoastto表示 “向……敬酒”。

美国人也有自己的一套敬酒礼仪， 无论

生日聚会、 订婚仪式还是结婚盛典， 都

由主角的朋友们举杯向主角道喜庆贺，

因此敬酒时就会说这句 “Iwouldliketo

proposeatoastto...”， 后面接主角的名

字， 并表达自己的祝福和期待。

4.这里说的thering指的是瑞秋的 “婚戒”。

尤其在欧美国家， 戒指的戴法也是很有

讲究的。 戒指戴在哪一个手指上有不同

的含义： 右手小指———不谈恋爱； 右手

无名指———热恋中； 右手中指———名花

有主； 右手食指———单身贵族； 左手小

指———不婚 族； 左 手 无 名 指———结 婚；

左手中指———订婚； 左手食指———未婚；

大拇指都是代表权势的意思， 也可以做

自信的意思。

pool[pu：l] 落袋台球游戏

rack[ræk] 折磨， 榨取

whip[hwip] 抽打

onion[＇ʌnjən] 洋葱

olive[＇ɔliv] 橄榄

rum [rʌm] 朗姆酒
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本集精彩抢先看： 钱德勒的新室友； 卡萝找到了新朋友； 瑞秋与莫妮卡重逢； 菲比搬出

公寓

 

  
片段四

00：08：18—00：09：13
中央公园酒吧 （现中央公园咖啡馆）

钱德勒， 莫妮卡， 瑞秋

莫妮卡在酒吧偶遇多年不见的瑞秋， 但是谈话并不愉快， 莫妮

卡希望再也不要见到她。

whatdoyathink即为 “whatdoyouthink”，

ya为you的口语化表达。 按理来说， 莫妮卡和

瑞秋已经多年未见， 多年后的第一次见面应该

是双方相互寒暄， 可是瑞秋连礼貌性的问话都

没有， 就开始给莫妮卡展示自己的订婚戒指，
并问她 “你觉得怎么样”， 可见瑞秋是个极其

以自我为中心的女孩儿。

虽然瑞秋当时很没礼貌， 但是善良的莫

妮卡还是配合地夸奖瑞秋的订婚戒指， 说是

“连泰坦尼克号” 都撞不坏它， 从侧面可以看

出， 这个订婚戒指又大， 品质又好， 也难怪

瑞秋会时不时地向旁人炫耀， 也可看出瑞秋

的未婚夫是个较为有钱的人， 正随了瑞秋的

心愿。

在瑞秋的眼里， 一个女孩子必须有男朋

友或找到如意郎君才算正常， 否则便是可悲。
这也正是她从小娇生惯养、 从未独立生活、
到达一定年龄就嫁给一个能继续满足她奢侈

生活的男人的原因。 因此， 当她听说莫妮卡

现在没谈恋爱时， 除了惊讶， 还有本能的可

怜和惋惜。

莫妮卡见到了许久未见的高中时期的好

朋友瑞秋， 本该是一次非常开心愉快的见面，
但是由于瑞秋的自私、 以自我为中心的性格

特点始终未变， 而莫妮卡从高中以后发生了

很大的变化， 所以， 从这次见面来判断， 两

人曾经的 友 谊 应 该 已 无 法 继 续。 莫 妮 卡 说

“我打赌， 这辈子都再也不会见到这个女人”，
可见莫妮卡对瑞秋的厌烦。 但是极具讽刺意

味的是， 不仅一年之后她们又见面了， 而且

居然成了室友。 同时， 令人欣慰的是， 她们

成了最好的朋友。

Monica：OhmyGod，Iwenttohighschool
withher.Rachel！Hi！

Rachel：Monica！Look！Hi！Whatdoya

think？ 1

Monica：OhmyGod，youcan'tevensee

wheretheTitanic① hitit 2.

Rachel：Yes，hisnameisBarry.He'sa
doctor.Thankyouverymuch.

Monica：Awww，justlikeyoualwayswan-
ted.Congratulations！

Rachel：Thankyou.So how-how 'bout

you？Are...areyouseeinganybody②？
Monica：Aww，notrightnow.

Rachel：Oh，butthat'sOkay. 3

Monica：Iknow.
Rachel：Yeah.
Monica：So，IthinkI'llget-getbackto③

myfriend.
Rachel：Oh，yeah，sure，sure，sure.Lis-

ten，canwepleasehavelunchthenext
timeI'minthecity？

Monica：Oh，that'dbegreat.
Rachel：Okay！
Monica：Thanks.
Rachel：Bye！

Monica：Bye！Tenbuckssays④，Inever

seethatwomanagaininmylife. 4
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   （场景：中央公园酒吧，莫妮卡看到了

多年未见的同学瑞秋。）
莫妮卡： 我的天啊， 那是我的高中同学。 瑞秋！ 嗨！
瑞 秋： （跑向莫妮卡） 莫妮卡！ （给莫妮卡看她

的订婚戒指） 看啊！ 嗨！ 你觉得如何？
莫妮卡： 我的天啊， 连泰坦尼克号都撞不坏它。
瑞 秋： 没错， 他叫巴利， 是一位医生。 非常

感谢。
莫妮卡： 哦， 这一直是你的梦想啊。 恭喜你！
瑞 秋： 谢谢。 那……那你呢？ 有， 有男朋友

吗？
莫妮卡： 目前没有。
瑞 秋： 哦， 不过没关系啊。
莫妮卡： 我也知道。
瑞 秋： 对。
莫妮卡： 那么， 我想， 我要去， 去找我的朋友了。
瑞 秋： 哦， 是啊， 好的， 好的， 当然。 听着，

下次我来的时候我们一起吃饭好吗？
莫妮卡： 哦， 好极了。
瑞 秋： 好的！
莫妮卡： 谢谢。
瑞 秋： 再见！
莫妮卡： 再见！ （向钱德勒） 我打赌这辈子都再

也不会见到那个女人了。

1.Titanic中文音译 “泰坦尼克号”。 1912
年4月10日， 泰坦尼克号从英国南安普

敦出发， 计划中的目的地为美国纽约，

开始了这艘 “梦幻客轮” 的处女航。 4
月14日晚11点40分， 泰坦尼克号在北

大西洋撞上冰山， 2小时40分钟后， 即

4月15日凌晨2点20分沉没， 由于只

有20艘救生艇， 1523人葬身海底， 造

成了当时在和平时期最严重的一次航海

事故。 电影 《泰坦尼克号》 就是根据这

一真实海难而改编的。

2.seeinganybody字面意义为 “看到某人”，

但是在英语中更多时候是作为一个固定

搭配， 含义为 “谈对象， 谈恋爱”。 与

其相似的短语有gooutwith，datewith，

beinarelationshipwith等。

3.getbackto意思为 “回到……， 找……”。

注意区分其与comebackto的异同， 如：

Couldyoucomebacktomyhouseafter

youfinishshopping？和Getbacktowhere

youwerejustnow.这两句话， 两者的区

别在于， 说comebackto的人， 是让被

指使 对 象 回 到 …… 的 环 境 中， 而 get

backto是让被指使的对象回到他原来所

在的环境中。

4.Tenbuckssays字面意思虽然为 “赌十块

钱”， 但是这只是一个固定用法， 表示

“我打赌”， 后面加打赌的内容， 相当于I

bet的用法。

high[hai] 高的； 高级的

school[sku：l] 学校

doctor[＇dɔktə] 医生； 博士

always[＇ɔ：lweiz] 永远； 一直

congratulations [kən〓ɡrætju＇leiʃ（ə）nz]
祝贺； 恭喜

buck[bʌk] （美） 钱， 元
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公寓

 

  
片段五

00：13：45—00：14：53
莫妮卡公寓客厅

菲比， 莫妮卡

莫妮卡发现菲比已经搬出了公寓。

精彩亮点

正如我们之前提到的， 菲比的性格

可爱之处之一就在于当别人已经清楚地

看到她的错误或谎言时， 她还始终不承

认， 或是用幼稚的解释遮盖错误。 莫妮

卡显然已经发现了菲比搬走了自己的床，

可是菲比竟然还不承认， 说床自己消失

了， 难怪莫妮卡做出了个 “谁信啊” 的

表情。

正如菲比后来跟莫妮卡说的， 她觉

得 “其他人都知道她已经搬出去了” 是

一件好事。 因为她觉得其他人知道了至

少证明她没撒谎隐瞒。 但是无论是莫妮

卡还外人看， 这都不是件好事， 其他人

都知道了， 却还隐瞒着最重要的人， 菲

比这简直是 “越描越黑”。

菲比说自己在沙发垫上洒了一滴墨

水之后一个月都睡不着觉， 虽然这是比

较夸张的说法， 但是也从侧面证明， 莫

妮卡给菲比的压力有多大， 在常人看来，

弄脏了东西没有什么大不了的， 但是莫

妮卡的反应和斥责竟让可怜的菲比自责

得一个月都睡不了觉。

“我需要住在一个可以洒东西的地

方”， 菲比这句话的双关意是， 这个地方

不仅可以洒东西， 还可以做错事情而不

受责备的自由之地。 莫妮卡的洁癖和对

凡事都精益求精的完美要求真的是让老

友们叫苦连连。

Phoebe：It'snotintheapartment？Ohno，I

can'tbelieve①thisishappeningagain. 1

Monica：What？
Phoebe：Okay，enough withthethird de-

gree②！I-I've，Idon'tlivehereanymore.
Monica：Whatareyoutalkingabout？
Phoebe：I'msorry.I-I-I-Idon'tlivehereany-

more.I-Ididn'tknow how totellyou，

buty'knoweverybodyelseknows！ 2

Monica：Everybodyknows？
Phoebe：Thatwassupposedtobe③ agood

thing，Iforget④ why.Monica，I，doyou

know，okay，doyouknow，Icouldn'tsleep

forlikeamonthbecauseIgotlikeadot

ofinkononeofthesofacushions. 3

Monica：Well，you-youcouldajustturnedthe
cushionover.

Phoebe：Yeah，Iwould've，exceptIhadabig
spaghettistainontheotherside.

Monica：What？
Phoebe：Okay，thisiswhatI'mtalkingabout，

this.I-Ineedtoliveinalandwherepeople

canspill. 4

Monica：Well，youcanspill.Inthesink.
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，莫妮卡在给

地毯吸尘，发现了菲比的床已经消失

了，于是向菲比询问床哪里去了。）
菲 比： 不在屋子里吗？ 哦， 不。 真不敢相信

这种事情又发生了。
莫妮卡： 什么？
菲 比： 好了， 别再拷问我了！ 我， 我已经，

我不住这里了。
莫妮卡： 你在说什么？
菲 比： 对不起， 我， 我， 我， 我不住这里了。

我不知道该怎么告诉你， 但是其他人

都知道了！
莫妮卡： 大家都知道了？
菲 比： 这本来是件好事， 但是我忘了为什么。

莫妮卡， 我， 你知道吗， 好， 你知道

吗， 我曾经一整个月睡不着觉， 就因

为我在沙发垫上洒了一滴墨水。
莫妮卡： 那你， 你可以把它翻过来啊。
菲 比： 我也想啊， 但是另一面沾上了意大利

面酱汁。
莫妮卡： 什么？
菲 比： 好吧， 我就是这个意思， 我， 我需要

住在一个可以洒东西的地方。
莫妮卡： 你可以洒东西啊。 在水池里。

1.believe和believein这一对词语都表示

“相信， 信任， 不怀疑” 的意思， 但是词

义上有着细微的差别。 believe表示 “相

信， 信以为真”， 是及物动词， 后面直接

跟宾语。 believein则表 示 “信 仰， 信

任” 之意， 其后的常用搭配语为： 有关

宗教、 理论、 原则、 概念及可信任之人。

2.thirddegree有以下几种含义： 作 “酷刑

逼供， 拷问， 疲劳讯问” 含义讲时， 为

美国口语用法， 本片段中的thirddegree
即为这一含义； 在医学中使用时， 表示

“ （灼伤的） 三度”。

3.besupposedtobe后面可接名词和动词。

接名词时表示 “本应该是……”， 接动词

时表示 “被期望做……”。 如本片段中菲

比说她把搬出公寓的事情告诉了其他老

友们本该是件好事， 就使用的这个用法。

besupposed to 后 面 还 可 以 接 do

something， 表示 “本该做某事”。

4.forget做及物动词时， 后面可以直接接

名词。 除此之外， forget有三种常用用

法：forgettodo， 表示 “忘记做某事”，

意思是这件事本来应该做的， 却没做呢；

forgetdoing意 为 “忘记 已 经做 过 的事

情”；forget后还可以接宾语从句。

dot[dɔt] 点， 圆点

ink[iŋk] 墨水， 墨汁

spaghetti[spə＇ɡeti] 意大利式细面条

stain[stein] 污点， 瑕疵

spill[spil] 溢出， 流出

sink[siŋk] 水槽
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本集精彩抢先看： 钱德勒的新室友； 卡萝找到了新朋友； 瑞秋与莫妮卡重逢； 菲比搬出

公寓

 

  
片段六

00：16：11—00：17：03
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 莫妮卡

钱德勒和乔伊相处得很愉快， 来莫妮卡家里找啤酒， 看到莫妮卡因为菲比搬了出去而异

常伤心。 钱德勒安慰莫妮卡说她是自己最喜欢的人， 也是现实中所认识的最漂亮的人。

钱德勒最初一直都不太喜欢乔伊， 最主

要的原因有两个： 一是第一位室友候选人埃

里克是个时尚摄影师， 可以带回家很多漂亮

的模特； 二是乔伊长得太帅， 太有吸引力，

钱德勒生怕自己被比下去。 但是随着两个人

相处时间变长， 了解加深， 他们在彼此的身

上发现了很多共同点。 从钱德勒来找莫妮卡

要更多的啤酒， 还说 “我们”， 就可以看出他

和乔伊现在相处得有多么愉快。

菲比的离开让莫妮卡很伤心， 并且开始

认真地思考起来为什么会出现这样的状况。

莫妮卡强势的控制欲和对生活的一丝不苟让

老友们感受到了巨大的压力， 原来莫妮卡并

没有感觉到有什么不妥， 但是菲比的一番话

和她的搬离都让莫妮卡开始反思自己的过去。

而之前与瑞秋的再次重逢， 也让她感觉到人

们对她没有男友这件事所感到的差异和不解，

她也开始思考是不是这些缺点才导致自己无

法吸引男人。

钱德勒听到莫妮卡说很难过自己没有男朋

友， 便想安慰她， 告诉她她之所以没有男朋友

并不是因为自己强势的性格。 但是说着说着就

不知道除了这一点， 还有什么原因能导致这样

的结果， 所以顿时觉得很尴尬。

钱德勒是一个好男人， 很贴心， 很善良。

虽然莫妮卡有着许多让人受不了的特质， 但

是她身上散发出来的魅力是不可小觑的。 钱

德勒的话让莫妮卡重拾了信心。 这两个人在

之前就是好朋友， 所以在后面的剧情中又显

得更为温馨。

Chandler：Well，hello！
Monica：Hey.

Chandler：Doyouhaveanybeers？We're

outof① beers. 1

Monica：Helpyourself②.
Chandler：YouOkay？
Monica：Phoebemovedout③.
Chandler：Right.

Monica：Idon'tunderstand.Imeanam

sohardtoIlivewith④？IsthiswhyI

don'thaveaboyfriend？ 2

Chandler：No！Youdon'thaveaboyfriend

because...Idon't，Idon'tknowwhy

youdon'thaveaboyfriend. 3You

shouldhaveaboyfriend.
Monica：Well，Ithinkso.
Chandler：Oh-ho，comehere，comehere.

Listen，youareoneofmyfavourite

peopleandthemostbeautifulwoman

I'veeverknowninreallife. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，莫妮卡穿

着浴 巾 走 出 了 浴 室，钱 德 勒 推 门 而

入。）
钱德勒： 你好！
莫妮卡： 嘿。
钱德勒： 你有啤酒吗？ 我们的啤酒喝完了。
莫妮卡： （非常沮丧地） 自己拿吧。
钱德勒： 你还好吗？
莫妮卡： 菲比搬走了。
钱德勒： 对。
莫妮卡： 我不明白。 我真的这么难相处吗？ 所

以才找不到男朋友？
钱德勒： 不是！ 你没有男朋友是因为……我不

知道你为什么没有男朋友。 你应该有

男朋友。
莫妮卡： 我也这么认为的。
钱德勒： 哦， 过来， 过来。 （抱住了莫妮卡） 听

我说， 你是我最喜欢的人之一， 而且还

是我在现实中所认识的最漂亮的女人。

1.在本片 段 中， beoutof的 意 思为 “缺

乏”， 注意beoutof表示一种状态， 指的

是 “已经缺少……”， 而与之有着相同含

义的runoutof则常表示一种临界状态，

比如berunningoutofsomething指的是

“将要缺少……”。

2.helpyourself意思为 “请自行取用， 请自

便”， 结构为 helponeselftosomething，

因为helponeselfto本身已具有动词的含

义， 因此后面只可以加名词性质的词或

短语。

3.moveout是一个固定搭配， 表示的含义

为 “搬家”， 注意其与 moveaway的区

别： moveaway指的是 “移开， 移走”，

没有具体的方向； moveout除了指 “搬

家”， 还 可 以 和 of形 成 短 语， 指 的 是

“把什么东西从另一个东西里拿出来”，

比moveaway更为具体。

4.livewith的基本意思为 “与……住在一

起， 与……共同生活”， 结构为livewith

somebody。livewith在口语中非常常用，

还有 “容忍， 忍受 （不愉快的事）； 承

认； 接 受； 学 会 适 应 （常 与 haveto，

must连用）” 多种含义， 本片段中的live

with便是 “容忍” 之意。

beer[biə] 啤酒

understand[＇ʌndə＇stænd] 明白， 理解

boyfriend[＇bɔi〓frend] 男朋友

beautiful[＇bju：təful] 美丽的

life[laif] 生活
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本集精彩抢先看： “床垫王国” 大降价； 男朋友与老爸相处； 相处不快； 罗斯与瑞秋老爸

达成共识

 

  
片段一

00：01：58—00：02：57
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 莫妮卡， 乔伊， 菲比， 钱德勒， 珍妮丝

珍妮丝将与 “床垫大王” 离婚， “床垫大王” 却用他们的离婚

作为噱头来搞促销。

在情景喜剧 《欢乐时光》 中， 一家四口
分别为： 爸爸Howard是配件商店老板， 妈妈

Marion是一个家庭主妇， 哥哥 Richie是一个
高中生， 还有个妹妹叫Joanie。 莫妮卡和罗斯
小时候都看过 HappyDays。 莫妮卡和罗斯不
仅看， 还模仿。 所以他们提到了他们曾演过
的这两个人物就是HappyDays中的这两兄妹

Richie和Joanie。 由于剧中这些孩子很吵闹，
所以乔伊就这句话就是在问他们： “你们的邻
居有没有说要拿鸡蛋砸你们？”

在美国， 离婚财产分配也有明确的法律
规定， 虽然肯定会以公平为原则， 但是通常
从感情上都较为倾向于女性， 或获得子女监
护权的一方。 我们从之前的 《老友记》 剧集
中可以得知珍妮丝和丈夫有孩子， 并且由于
丈夫出轨导致离婚， 因此， 无论珍妮丝丈夫
现有的床垫公司是否为婚后所得， 珍妮丝都
很有可能获得至少一半的 “床垫王国”。 所以
钱德勒不想让珍妮丝看她丈夫有何举动的同
时， 珍妮丝却更为关心她以后的 “财产”， 很
是现实。

离婚本来是件痛苦的事情， 但是珍妮丝的
丈夫 “床垫大王” 却开心地在电视上做广告大
肆宣传自己的大减价。 分析起来， 有两种原
因： 第一， 正如珍妮丝所说， 她的丈夫正在用
离婚作为噱头进行宣传， 吸引顾客， 俗称 “炒
作”； 第二， 离婚之后， 不仅心情受伤， 财产
也会受到损失， 因此， 他将痛苦转换成了减价
以招揽顾客的方式来恢复心情。

正如我们之前所说， 莫妮卡虽然善良、
可爱， 但是当遇到自己利益与别人利益相冲
突的时候， 她往往都更为关注自己的利益。
看到 “床垫大王” 大减价， 她首先想到的是
如此低廉的床垫着实很吸引人。 但是好在她
反应比较快， 最后才像其他老友们一样对珍
妮丝表示了惋惜。

Ross：Hey.Whenyouguyswerekidsand
youplayedHappyDays①，whowere
you？IwasalwaysRichie.

Monica：IwasalwaysJoanie.
Joey：Question.Wasah，“EggtheGellers！”

thewarcry② ofyourneighbourhood？ 1

Phoebe：Ewww！Oh！It'sthe Mattress
King！

Chandler：Don'tlookhoney.Changethe
channel！Changethechannel！

Janice：Wait！Wait！Iwannaseethis.After
Idivorcehim，halfofthatkingdomis

gonnabemine 2.
MatressKing：Despairfills③theMattress

Showroom.My kingdom is suddenly
withoutaqueen.I'msodepressed，I'm

goingtoslash...myprices！ 3Check
itout！Fiveninety-nineforaCalifornia
king！Fourninety-nineforapillowtop
queen set！I'm going medieval on
prices！

Chandler：Whatawank④！
Janice：Oh，Icannotbelievehe'susingour

divorcetosellmattresses！
Monica：Iknow！Atfourninety-ninefora

pillowtopqueenset，whocaresabout

thedivorce，thosebabieswillsell

themselves. 4 AndI'm appalledfor

youbytheway.
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     （场景：莫妮卡公寓客厅，大家坐

在一起看电视。）

  罗 斯： 你们小时候模仿 《欢乐时光》 时

都扮成什么？ 我都当里奇。

  莫妮卡： 我都当乔安妮。

  乔 伊： 请问 “蛋洗盖勒家” 是你们社区

的团结口号吗？

  菲 比： （珍妮丝前夫， “床垫大王”出现

在电视中） 哦！ 是 “床垫大王”！

  钱德勒： 亲爱的别看。 赶快换台！ 赶快换台！

  珍妮丝： 等一下！ 等一下！ 我想看看。 等

我跟他离了婚， 有一半的王国都

将归我了。
“床垫大王”： 床垫卖场愁云惨布。 我的王国突

然失去了皇后， 我是如此沮丧，
我决定将价格……砍到最低！ 各

位请看！ 大型床垫只要599美元！
有枕垫的中型床垫只要499美元！
我的价格非常实惠！

  钱德勒： 那个小人！

  珍妮丝： 哦， 我不敢相信他居然拿我们的

离婚作为噱头来促销！

  莫妮卡： 我知道！ 有枕垫的床垫只要499
美元， 谁管你离不离婚， 那些床

垫不推自销啊。 （大家都瞪着她）
还有， 我很替你感到生气。

1.HappyDays中文译为 “ 《欢乐时光》”，

是1974年到1984年由ABC电视网在美

国放映的一部系列情景喜剧。 它向我们

展示了美国20世纪50年代晚期到60年

代早期的快乐生活。 这部情景喜剧是围

绕一个中产阶级家庭坎宁安一家 （The

Cunninghams） 的生活来展示的。

2.warcry的意思为 “作战时的呐喊、 口

号”， 一般在战争中使用。 乔伊之所以在

这里使用这一短语， 从侧面证明莫妮卡

和罗斯在饰演这些吵闹角色时带来的噪

音已经让邻居们忍无可忍， 甚至要结成

战斗队伍来抵制盖勒兄妹。

3.在本片段中，fill为及物动词用法， 后面

直接接名词。 在本片段中， “床垫大王”

说自己的卖场被愁云所笼罩， 原文中使

用 的 方 法 是 Despairfillsthe mattress

showroom.还可以表示为 TheMattress

showroomisfilledwithdespair.两者的区

别在于主语不同， 后者使用了被动结构。

4.whatawank这句话中 wank的意思是

“小人”， 当遇到一个非常卑鄙、 可耻的

人的 时 候， 我 们 就 可 以 用 “Whata

wank！” 这个感叹句。 在本片段中， 珍

妮丝的丈夫 “床垫大王” 竟然用离婚作

为噱头炒作， 在旁人看来， 就是个小人。

neighbourhood[＇neibəhʊd] 邻居

mattress[＇mætris] 床垫； 褥子

kingdom [＇kiŋdəm] 王国

despair[dis＇pɛə] 绝望

medieval[〓medi＇i：vəl] 中世纪的； 原始的

appalled[ə＇pɔ：ld] 惊骇的； 丧胆的
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片段二

00：03：12—00：04：09
中央公园咖啡馆

罗斯， 瑞秋， 钱德勒， 冈瑟

瑞秋希望爸爸和罗斯友好相处， 因此安排了一次晚餐。 但是罗

斯很不情愿。

精彩亮点

罗斯所说的一连串动作 “从帝国大

厦掉下来跌到没有坐垫的脚踏车上” 实

在是匪夷所思， 其实罗斯并不是要真的

这样做， 这只是在表示罗斯不愿意与瑞

秋爸爸见面的强烈程度， 以及和瑞秋爸

爸见面后的痛苦程度。

“希望他像我爱你一样爱你” 这句话

的意思应该是两者的爱都是同一个性质

的。 但是瑞秋对罗斯的爱是爱情， 很显

然瑞秋爸爸对罗斯的爱不能是爱情， 因

此， 瑞秋说了这句话之后， 罗斯很古怪

地看了她一眼， 她才更正说不是完全一

样的爱。

瑞秋说完 “如果你肯来， 我就穿那

件你喜欢的黑色性感内衣好好爱你”， 钱

德勒便凑了过来， 对于钱德勒来说， 只

要与性感、 热辣相关的事情和人， 不管

是否与他相关， 他都想参与进来。

冈瑟一直深爱着瑞秋， 对瑞秋存有

很多美好的幻想， 他从骨子里不明白为

什么瑞秋会喜欢罗斯， 因此对罗斯怀有

敌意。 罗斯明明是对冈瑟打了声招呼，

但是冈瑟丝毫没有理会， 反而是莫名其

妙地来了一句极具挑衅意味的话： “我们

走着瞧。” 实在不清楚罗斯是否意识到有

冈瑟这么一个情敌， 至少目前来看， 他

还没有意识到。

Ross：We？
Rachel：...areah，havingdinnerwithmyDad

tomorrownight.Ihopethat'sOkay.

Ross：Ohshoot①，tomorrow'snotsogood，I'm

supposedtoum，falloff②theEmpireState

Building③ andlandon④ abicyclewithno

seat. 1So...

Rachel：Ross，myfatherdoesn'thateyou.
Ross：Please，hereferstomeas“wethead”.
Rachel：Buthoney，hecallseverybodybya

nickname！Okay，look，Iknow，allright，

justonedinner，please，onenightforme，

please.Ijustwanthimtoloveyoulike

Ido. 2Allright，wellnotexactlylikeIdo，

but，but，ifyoudocometodinner，I'lllove

youlikeIdointhatblackthingthatyou
like.

Chandler：I'llgo. 3

Ross：Fine.
Rachel：Thankyou.
Ross：HiGunther.

Gunther：Yeah，we'llsee！ 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：中央公园咖啡馆内，瑞秋正在

跟爸爸 通 电 话 约 第 二 天 吃 饭 的 事 情，
并告诉他，她和罗斯会一起参加。）

罗 斯： 我们？
瑞 秋： ……呃， 明晚要跟我爸爸一起吃饭。

没问题吧。
罗 斯： 哦， 糟糕， 明天不方便。 我本来要，

嗯， 从帝国大厦掉下来跌到没有坐垫

的脚踏车上。 所以……
瑞 秋： 罗斯， 我爸爸并不讨厌你。
罗 斯： 拜托， 他管我叫 “油头”。
瑞 秋： 亲爱的， 他都叫别人绰号的。 好， 就

一顿饭， 一个晚上， 为了我， 好吗？
我只是想让他像我爱你一样爱你。 （罗
斯看着她） 好吧， 也许不完全像我爱

你一样爱你， 不过， 不过如果你肯来，
我就穿那件你喜欢的黑色性感内衣好

好爱你。
钱德勒： （靠了过来） 我去。
罗 斯： 好的， 我去。
瑞 秋： 谢谢。
罗 斯： 嗨， 冈瑟。
冈 瑟： 没错， 我们走着瞧！

1.在本片段中， 当罗斯表示不愿意与瑞秋

的爸 爸 见 面 时 用 了 这 句 “ohshoot”。

shoot在这里并不表示其本义 “射击”，

而是 “糟糕” 的意思。 ohshoot其实本

来是 “ohshit”， 为了文明起见， 便改口

成了ohshoot。

2.falldown，falloff和fallover都表示 “摔

倒， 跌倒” 的意思， 但它们各自的含义

不同： fallover强调 的 是 “向前 摔 倒，

跌倒”； falldown强调的是 “滑倒， 倒

下”， 后接宾语时应加上介词from。 fall

off强调的是 “跌落， 从 …… 掉下来”，

后直接接宾语。

3.EmpireStateBuilding是指 “帝国大厦”，

位于纽约市， 共有102层。 由Shreeve，

Lamb，andHarmon建筑公司设计， 1930
年动工， 1931年落成， 只用了410天。

它的 名 字 来 源 于 纽 约 州 的 别 称 The

EmpireState （帝国之州）。 因此， 罗斯

说他要 “从帝国大厦掉下来跌到没有坐

垫的脚踏车上”， 是不可能的， 也从侧面

表示出了他不愿意与瑞秋父见面。

4.landon意思为 “降落于……”， 注意区

分其与landin的区别： landin指的是

“到达某个地方”， 表示的是降落在一个

大的地方。 比如说， 飞机将在机场降落，

就用landin；landon是指降落在具体的

某一点上， 比如说本片段中罗斯所说，

降落到一辆自行车上， 就是个具体的点。

empire[＇empaiə] 帝国

state[steit] 国家； 州

bicycle[＇baisikl] 自行车

wethead[wethed] 油头

nickname[＇nikneim] 绰号； 昵称

exactly[iɡ＇zæktli：] 恰好地； 正是
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片段三

00：07：51—00：08：37
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 菲比， 送货员

乔伊得到了出演一个拳击手的试镜机会， 菲比陪他练拳击， 但把乔伊鼻子打出了血。

“床垫大王” 来送货， 但是菲比和乔伊都没有看到送货员送的床并不是莫妮卡预订的。

菲比本来非常担心乔伊会告诉钱德勒莫

妮卡从 “床垫大王” 买了床， 当乔伊非常严

肃地问菲比 “你居然让我对钱德勒撒谎” 之

后就更加担心了， 以为义气的乔伊会 “告

密”， 结果没想到乔伊竟说向钱德勒撒谎没问

题， 实属让人大跌眼镜。

“Y” 指 代 “YMCA”， 即 Young Men's

ChristianAssociation， 基督教青年会。 该基督

教青年会是一家基督教组织， 旨在为青年人

和他们的活动提供帮助。 成立初期专为男青

年开设， 后来女青年也可加入该组织。 菲比

说这句话的意思是， 本是家基督教组织， 应

该本着做善事的原则对待周围人， 但是这家

青年会里有些男青年并没有做到这一点， 反

而经常欺负女士， 因此菲比不得不学一些拳

击的手法来保护自己。

菲比是个素食主义者， 一丁点荤腥都不

沾， 也见不得血。 因此， 当她把乔伊的鼻子

打出血之后， 她说她是素食主义者， 以此来

来表示她此次的鲁莽行为并非故意。

compulsivelyneat这 个 短 语 很 有 意 思，

compulsive是一个形容词， 意思是 “强制的，

强迫的”， 两词合起来的意思为 “洁癖”， 很

显然通过这一短语可以看出， “洁癖” 是强迫

症的一种， 严格来讲， 是一种疾病。 莫妮卡

的卧室一眼就可以看出不同， 足可见莫妮卡

对卫生的要求程度之高。

Joey：Youwantmetolieto① Chandler？
Phoebe：Isthataproblem？

Joey：No. 1

Phoebe：Oh，hey，heyNicktheboxer，

let'sseewhatyougot.Allrightya，put
'emup②.Comeon.

Joey：Hey，you'reah，prettygoodat③

this.

Phoebe：Yeah，wellIhadtolearn.Iwas

stayingattheYandsomeoftheyoung

menweren'tactingChristianenough. 2

Joey：Ahh！Heynow！Hey！Oww！AndI'm
bleeding.

Phoebe：Oh！Oh！Oh！
Joey：Okay，great.

Phoebe：Wow！AndI'mavegetarian！ 3

Allright，allright，wellI'msorry.We'll

putsomeiceonit④.
Joey：Okay.
Phoebe：'Kay，putyourheadback.
Joey：Allright.Ican'tsee.
Phoebe：Allright，Ihaveya.OhGod.
Guy：Whichbedroom doya wantitin，

MissGeller？

Phoebe：Oh，it'sthecompulsivelyneat

onebythewindow，Okay. 4
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乔 伊： 你要我骗钱德勒？
菲 比： 有问题吗？
乔 伊： 没问题。
菲 比： 哦， 嘿， 嘿， 拳击手尼克， 露两

手来瞧瞧。 你， 快点把拳头举起

来。 来啊。
乔 伊： 嘿， 你， 蛮有架势的嘛。
菲 比： 是啊， 我非学不可。 我住在基督

教青年会时， 有些男生可不像基

督徒。
乔 伊： （乔伊轻轻地打了一下菲比的肩

膀， 菲比却一拳把乔伊的鼻子打

出血了） 啊！ 别闹了！ 嘿！ 哦！
现在我流血了。

菲 比： 哦！ 哦！ 哦！
乔 伊： 这下可好了。
菲 比： 哇！ 我可是个素食主义者啊！ 好

吧， 对不起， 对不起， 来冰敷

吧。
乔 伊： 好的。
菲 比： 好， 把头仰起来。
乔 伊： 这样我看不到。
菲 比： 没事的， 我来牵你。 哦， 天啊。
送货员： （抬进了一个赛车床，并不是莫

妮卡预订的） 盖勒小姐， 床要抬

进哪个房间？
菲 比： 哦， 靠窗有洁癖的那一间。

1.lie有两个基本含义， 一为 “卧， 躺； 平放； 位

于， 在……位置”， 相关短语如：lieabout表示

“到处乱扔乱放； 闲着， 不干事”；lieahead意思

是 “即将发生”；lieback表示 “仰靠”；lieby意

为 “在……旁边， 近在手边， 搁 置 不用”； lie

down表示 “躺下， 屈服”；liein为 “在于……”

之意。 二为 “说谎”， 这里的lieto就是 “向……

说话” 的意思， 相关短语还有：lieunder表示

“受到， 蒙受”。lie还可作名词用， 如：livealie
表示 “过骗人的生活”；tellalie表示 “撒谎”。

2.put'emup即为putthemup的省略形式。 putup
是一个使用非常广泛的短语， 有以下基本含义：

①意思是 “把……陈列出来， 把……拿出来”；

②表示 “参加竞选， 提出……任某职， 作为成

员候选人， 选出……任某职”。 在本片段中表示

的意思是菲比让乔伊把手举起来。

3.（be）goodat意思为 “善于……， 擅长做……”，

与dowellin同义。 begoodat后可接V+ing形

式或名词， 如： begoodatEnglish； begoodat

playingbasketball。 而与其含义相同的短语do

wellin后可接名词， 但不能接V+ing形式。

4.putsomeiceonit表示 “用冰敷”。 在日常生活

中， 当遇到局部流血、 受伤等情况时， 都应该

用冰敷的方式进行紧急治疗。 冰的生理作用有：

①强化胶原纤维； ②使局部血管收缩； ③放松

肌肉； ④局部麻醉、 止痛， ⑤消炎、 降低局部

的新陈代谢速率， 抵消发炎所引起的红、 肿、

热、 痛， 并改变组织的反应过程。 因此， 当乔

伊鼻子血流不止时， 用冰敷的方式可以使流血

停止， 并且减少疼痛。

boxer[＇bɔksə] 拳击手

Christian[＇kristʃən] 基督教的； 信基

督教的

bleeding[＇bli：diŋ] 流血的

vegetarian[〓vedʒi＇teəri：ən] 素食者

bedroom [＇bedru：m] 卧室

compulsively[kəm＇pʌlsivli] 强制地，

强迫的
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本集精彩抢先看： “床垫王国” 大降价； 男朋友与老爸相处； 相处不快； 罗斯与瑞秋老爸

达成共识

 

  
片段四

00：08：47—00：09：54
某餐厅内

罗斯， 瑞秋， 格林医生

罗斯.瑞秋和瑞秋的爸爸格林医生共进晚餐， 但是交谈并不

愉快。

精彩亮点

格林医生在这句话前面说 “位子就被

安排在这儿？” 结合场景来看， 罗斯和瑞秋

的一桌被安排在非常拥挤的地方。 因此格

林医生调侃说 “厨房没地方了吗？” 言外之

意： 没有比这儿再小的地方了。

格林医生说要点三只龙虾指的是自

己、 罗斯和瑞秋各一只， 当然聪明的罗

斯很明白这一点， 但是开玩笑地理解成

格林医生自己吃三只龙虾， 因此说： “如

果你非常饿的话， 那就吃三只龙虾”， 正

如他自己所说， 这是个玩笑。 但是格林

医生显然不这么看， 他失了面子， 不但

不觉得好笑， 反而对罗斯的行为表示很

反感。

根据格林医生自己后来的解释， 他明

知道罗斯在博物馆工作， 但是却说成 “图

书馆” 是在开玩笑， 但是不仅罗斯， 连我

们观众本身都没觉得是在开玩笑， 因此罗

斯一直解释说 “不是图书馆”， 也他作为

一名考古科学工作者的坚持。

虽然罗斯之前对格林医生所开的玩

笑 “如果你非常饿的话， 你就点三只龙

虾” 有点过， 而且让格林医生不满， 但

是不得不说， 格林医生的幽默能力显然

比罗斯弱很多。 他自己觉得自己将 “博

物馆” 说成 “图书馆” 是件很好笑的事

情， 这种冷幽默估计只有钱德勒能与之

“媲美” 了。

Dr.Greene：Thisiswheretheyputit？What，

therewasnotableavailableinthekit

chen？ 1Hello，baby.

Rachel：YourememberRoss？
Dr.Greene：Um-hmm.
Ross：NicetoseeyouagainDr.Greene.
Dr.Greene：So！How'sthelibrary？
Ross：Ah，museum.
Dr.Greene：Whathappenedtothelibrary？
Ross：Thereneverwasalibrary.Imeanthere

arelibraries.It'sjustthatI，I'venever
workedat① one.

Dr.Greene：You know what'sreally good
here？Thelobster.Whatdoyousay？ShallI

justorderthree？

Ross：Yeah，ifyou'rereallyhungry. 2It's

ajoke.Imadeajoke②.
Rachel：Yeah，actually，Daddy，Rossisaller-

gictolobster.
Dr.Greene：Whatkindofpersonisallergic

to③lobster？Iguessthekindofpersonthat
worksatalibrary.

Ross：It'snotalibrary...3

Dr.Greene：Iknow！！It'samuseum！What，

you'retheonlyonearoundherewhocan

makeajoke？Atleast④ minewasfunny. 4

Ah，waiter，wewillhavetwolobstersanda
menu.
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    （场景：某餐厅内，瑞秋和罗斯已经

坐好，瑞秋的爸爸格林医生走了进

来。）
格林医生： 位子就被安排在这儿？ 怎么， 厨房

挤不下了吗？ 你好， 乖女儿。 （瑞秋

和爸爸拥抱）

 瑞 秋： 你记得罗斯吧？
格林医生： 记得。

 罗 斯： 格林医生， 很高兴再见到你。 （两个

人握手，格林医生坐到了罗斯原本

坐的位置）
格林医生： 那么， 图书馆还好吗？

 罗 斯： 是博物馆。
格林医生： 图书馆怎么了？

 罗 斯： 从来就没有什么图书馆。 我的意思

是说， 是有图书馆， 只不过我， 我

从来没在图书馆做过事。
格林医生： 你们知道这里的名菜是什么吗？ 龙

虾。 我直接点三只吧， 怎么样？

 罗 斯： 如果你很饿的话。 （格林医生很不悦

地看着他） 是个玩笑， 我那是在开

玩笑。

 瑞 秋： 爸爸， 其实罗斯对龙虾过敏。
格林医生： 谁会对龙虾过敏？ 我猜是图书馆员。

 罗 斯： 不是图书馆……
格林医生： 我知道！ 是博物馆！ 怎么， 只有你

可以开玩笑吗？ 至少我的很好笑。
服务生， 两只龙虾， 一份菜单。

1.workat和 workin的意思差不多， 都是

表示 “在……地方工作”， 这里的介词在

搭配不同的地点时有所区别。 一般来说，

在办公室、 工厂工作用workinanoffice/

factory， 而在银行、 学校工作用 workat

abank/school。 当表示担任某种职位时，

表 示 为 workasa...， 如： workasa

manager表示 “担任经理一职”。

2.makeajoke意思为 “开玩笑， 讲个笑

话”， 后面可接宾语。 习惯的表达方式

有， makeajokeoutofsomebody和make

ajokeaboutsomebody等。 一 般 来 讲，

如果两人不太熟悉的话就拿对方开玩笑

会让人感到很不舒服， 并且也不太礼貌。

3.beallergicto意思为 “对……过敏”， 后

面可接名词或动名词， 如： beallergicto

drinking （对 酒 类 过 敏 ）； beallergicto

pets （对宠物过敏） 等。 截至 《老友记》

第三季， 我们可以知道罗斯至少对两种

食物过敏： 一是猕猴桃， 二是龙虾。

4.atleast意思为 “至少”， 通常在句首使

用。 与least相关的短语还有如： inthe

least， 意思是 “一点， 丝毫”； notinthe

least就是 “一点儿也不， 丝毫不”。

available[ə＇veiləbl] 可利用的； 空闲的

kitchen[＇kitʃin] 厨房

lobster[＇lɔbstə] 龙虾

joke[dʒəuk] 玩笑

allergic[ə＇lɜ：dʒik] 对……过敏的

least[li：st] 最小； 最少
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片段五

00：13：46—00：15：00
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 菲比

瑞秋和罗斯晚餐过后回到了家里， 这次与格林医生的见面并不愉快， 罗

斯很不开心， 瑞秋压力很大， 希望通过下一次早午餐的机会修复关系。

精彩亮点

在美国， 虽然说付小费是随意的，
但是有些潜规则还是需要知道的， 以避

免出现误会和争吵。 一般来说， 只要是

接受了服务， 就应该付小费， 尤其是在

餐馆这类地方， 基本上是需要付小费的。
在餐馆付小费的概率很大， 一般来说，
午餐需要付 10% 的 小 费， 晚 餐 小 费 是

15%， 再加上税收8%。 罗斯说就算自己

的食物里有虫子， 他付的小费都比4%
多， 也就是说格林医生给了4%的小费，
可见格林医生付的小费有多么少。

mini-mall的意思是 “迷你商场”， 罗

斯这句话想表达的意思并不是瑞秋的按

摩治疗师真的在一家 “迷你商场” 的医

疗学院就读过， 而是指这个按摩治疗师

的专业程度很低， 不值得相信。

不管菲比是否与莫妮卡同住过， 都应

该明白一个人是不可能永远不开卧室灯

的， 菲比之所以这么问， 也是实在想不到

任何弥补自己过失的方法了， 才孤注一掷

地问了这句话， 尽管连自己都很清楚得到

的答案肯定不是自己想要的。

罗斯的话虽然幽默， 但是说得没错。
当我们非常不喜欢一个人时， 也许对方

做什么都不能引起我们的好感。 瑞秋所

说的 “biggerman” 是让罗斯更大气、 大

度， big也有 “大” 的意思， 因此罗斯就

使用了big的 “大” 的意思， 表示自己无

论多大或者多大气， 他和格林医生的关

系都不会改变， 只不过他可以大到把格

林医生拎起来让他喜欢自己， 但是强扭

的瓜不甜， 估计就算罗斯的话变成现实，
也很有可能无济于事。

Ross：Fourpercent.Okay.Itipmorethanthat

whenthere'sabuginmyfood. 1

Rachel：Ross，tonightwasaboutthetwoof
yougettingalong①.Oh，wouldyoujustsee
mychiropractor，already？

Ross：Yeah，I'mgonnagotoadoctorwho

wenttomedicalschoolinamini-mall. 2

HeyPheebs，whatareyoudoing？
Phoebe：I'm，I'mfreakingout②！Monicakinda

trustedmewithsomething③ andsheshou-
ldn'thave！Allright，Ihaven'tlivedherein
awhile，soIhavetoaskyousomething.
DoesMonicastillturnthelightsoninher

bedroom？ 3

Rachel：Um.yeah.
Phoebe：Iamsodead.
Rachel：Allright，look，here'sthebottomline，

Ross，thisisfixable，ifweactfast，Okay.
So，I'llinvitehimtobrunch④tomorrowand
youcanmakenice.

Ross：Look，honey，Ihavetriedtomakenice，
itdoesn'twork.

Rachel：Okay，look，Ross，Irealizethatmy
fatherisdifficult，butthat'swhyyouhave
gottobethebiggermanhere.

Ross：Looksweetie，Icouldbethebigger

man，Icouldbethebiggestman，Icould

beabig，huge，giantman，anditstill

wouldn'tmakeanydifference，exceptthat

Icouldpickyourfatherupandsay“Like

me！Likemetinydoctor！” 4
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   （场景：晚餐过后，瑞秋和罗斯回到家

里，两个人都很不开心。）
罗 斯： 才4%， 就算菜里有虫子， 我给的小费

都比这多。
瑞 秋： 罗斯， 今晚的重点是让你们能够好好

相处。 （看到罗斯揉脖子） 哦， 快去找

我的按摩治疗师好吗？
罗 斯： 是啊， 我去找一个没念过医科专业的

治疗师给我看颈椎。 （推开门，看到菲

比焦虑地跳上跳下） 嘿， 菲， 你在干

什么？
菲 比： 我， 我快吓死了！ 莫妮卡交代我办一

件事， 事实证明她不应该相信我！ 好

吧， 我已经很久不在这里住了， 所以

我得问你： 莫妮卡还是会开她卧室里

的灯吗？
瑞 秋： 呃， 是啊。
菲 比： 我死定了。 （跑进了莫妮卡的房间）
瑞 秋： （转 向 罗 斯） 好吧， 以目前的情况来

看， 赶紧补救还来得及。 所以我明天

请他来吃早午餐， 然后你可以示好。
罗 斯： 听着， 亲爱的， 我示意过了， 但是没有

用。
瑞 秋： 好吧， 听着， 罗斯， 我知道我爸爸很

难相处， 所以你才一定要比他大气。
罗 斯： 听着， 亲爱的， 我可以比他大气， 我

可以超级大气， 就算我当一个巨人，
无比大的巨人， 事情也不会发生任何

改变， 除了我可以把你爸爸拎起来说

“喜欢我！ 喜欢我吧小医生！”

1.getalong后可接 withsomebody， 表示

“与某人相处融洽”。 getonwellwith和

getalongwellwith是可以替换的， 没有

区别。 一 般 在 书 面 用 语 中， 都 用 get

alongwellwith， 但如果是口语或者其他

非正式场合， 就可以用getonwellwith。

2.freakout是一个固定用法， 意思是 “吓

坏了”， 在本片段中因为菲比的疏忽， 导

致她签收了莫妮卡没有预订过的床， 因

为莫妮卡较真的个性， 如果知道了真相

后， 菲比担心她会对自己大发雷霆， 因

此才吓坏了。

3.trustsomebody表示 “相信某人”， 为一

般意义的相信； 与此相比较的trustin

somebody表示非常相信某人， 达到信赖

的程度， 可 翻 译 成 “信 赖 某 人 ”。 如：

TrustintheLord.Trustthedestiny.信赖

老天。 相 信 命 运。 trustsomebodywith

something通常则指的是 “委托……做

某事”。

4.brunch是指 “早午餐”， 即breakfast （早

餐） 加上lunch （午餐） 的合成词， 而早

午餐并不是每天都有， 通常只有在周日

才吃， 就餐时间也比平时来得长， 通常

从早上10点至下午3点， 这类餐厅往往

突出休闲、 温馨的主题， 所以外国人常

常把它叫做 Sundaybrunch （星 期 天早

午餐）。

percent[pə＇sent] 百分比， 百分率

chiropractor[＇kaiərə〓præktə] 脊椎指压

治疗者； 脊椎按摩师

bottom [＇bɔtəm] 底部， 末端

fixable[＇fiksəbl] 可修正的

difficult[＇difikəlt] 困难的

giant[＇dʒaiənt] 巨大的
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片段六

00：17：56—00：18：37
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 格林医生

瑞秋请爸爸格林医生来吃早午餐， 希望其与罗斯修复关系。 这

次见面罗斯和格林医生发现到了相同的想法， 关系得到了改善。

由于前一天晚上罗斯、 瑞秋和格林医生

共进晚餐时发生了 “小费插曲”， 格林医生认

为罗斯觉得自己吝啬， 一怒之下让罗斯请客

结账。 第二次见面格林医生故意提到了这件

事， 就是为了羞辱罗斯， 让罗斯难堪。

由于前一天晚上的不欢而散， 格林医生

更加不喜欢罗斯了。 以前一直叫罗斯 “油

头”， 因为罗斯总是打很多发胶， 结果头发看

上去很油。 而前一天晚上的事情之后， 格林

医生又给罗斯起了个新外号 “BigShot （大人

物）”， 如今的第二次见面， 在羞辱完前一天

晚上的事情之后， 格林医生又开始嘲笑回罗

斯的头发了。

正如瑞秋在之前所说， 父母离婚之后也

依然吵闹不断， 导致两人根本不能在同一空

间内相处， 瑞秋本就无法忍受这种情况， 现

在又要面临罗斯无法和父亲和平共处的艰难

处境。 瑞秋明知父亲的那句话是嘲笑讽刺罗

斯， 但是为了挽回罗斯的心， 不得不对父亲

的话进行善意的辩解， 但在旁人看来， 这辩

解， 未免过于牵强了。

Ixtapa就是 “伊斯塔帕”， 为墨西哥南部

的一个地区， 村庄较多。 格林医生这句话的

意思是， 瑞秋的按摩治疗师连最偏僻的小村

庄的医学院都考不上， 这句话与罗斯的那句

“我不会去找一个没念过医科专业的治疗师给

我看颈椎” 有异曲同工之妙。 而罗斯和格林

医生也正是从这里开始找到了共同点， 将瑞

秋作为众矢之的， 让矛盾随之迎刃而解， 不

失为一种妙招， 只是可怜了无辜的瑞秋。

Dr.Greene：Thanksfordinnerlastnight. 1

Ross：Thankyouforteachingmeavalua-
blelesson.

Dr.Greene：Nicehair.What'dyado？Sw-

imhere？ 2

Ross：Okay，that'sit.Ican'ttakeit①

anymore.

Rachel：What？What？He'sinterestedin②

you.He-helikesyourhair.Hejust

wantstoknowhowyougothere. 3

Ross：Oh，please.Sweetie，it'shopele-
ss，okay，I'mjustgonnago.

Rachel：What？
Ross：Look，lookI'msorry.It'sjustthat...
Dr.Greene：Ross？What'swith③theneck？
Rachel：He'sgotthisthing.AndIkeep

tellinghimtogotomychiropractor...
Dr.Greene：You'restillgoingtothatchiro-

practor？ Thatmancouldn'tgetinto

medicalschoolinIxtapa！ 4

Ross：Thankyou！That'swhatIkeepsay-
ing.

Rachel：Excuseme，Dr.Bobbyhappensto
be④ anexcellentdoctor.
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    （场景：莫妮卡公寓客厅，格林医生

走了进来。）
格林医生： （罗斯伸出手想要和格林医生握手，

但是格林医生没理会他，将围巾放在

了他伸出的手上） 谢谢你昨晚请客。

 罗 斯： 谢谢你给我上了宝贵的一课。
格林医生： 头发不错， 怎么了？ 你是游泳来的吗？

 罗 斯： 行了， 够了， 我受不了了。

 瑞 秋： 怎么了？ 怎么了？ 他对你很感兴趣，
他， 他喜欢你的头发， 想知道你是

怎么来的。

 罗 斯： 哦， 拜托， 亲爱的， 没有用的， 行

了， 我要走了。

 瑞 秋： 什么？

 罗 斯： 对不起， 我实在……
格林医生： （看到罗斯不停地揉捏脖子） 罗斯，

脖子怎么了？

 瑞 秋： 他的脖子不舒服， 我一直叫他去找

我的按摩治疗师……
格林医生： 你还在找那个按摩治疗师？ 他连乡

下的医学院都考不上！

 罗 斯： 谢谢！ 我一直这么说。

 瑞 秋： 很抱歉， 巴比医生是个很好的医生。

1.takeit的基本含义为 “拿它”， 如： —This

handbaglooksbeautiful.—Takeit.———这

个手 包 看 起 来 很 漂 亮。 ———拿 下 吧。

takeit也是一个固定搭配， 表示的含义

为 “忍受”， 与tolerate的意思相同。 如

本片段中罗斯说自己再也忍受不了格林

医生了， 用的就是 “Ican'ttakeitany-

more.”

2.be interested in 后 可 接 somebody、

something， 表示 “对 …… 感兴趣 ”， 后

面也可以接动名词doingsomething的形

式， 和like的用法相同。

3.what'swith这 里省 略 了 wrong， 应 该为

what'swrongwith...， 后可接somebody或

something。 可以用what'sthematterwith...
进行替换， 意思均为 “……怎么了？”

4.happentobe后接名词， 表示 “恰巧是，

碰巧 是 ” 的 意 思。 happento 后 可 接

somebody/something和动词不定式两种形

式， 区别在于前者指 “发生在某人 /某事

身上”， 后者指的是 “恰巧发生某事”。

valuable[＇væljuəb（ə）l] 有价值的

hair[hɛə] 头发； 毛发

hopeless[＇həuplis] 绝望的

medical[＇medikəl] 医学的

excuse[iks＇kju：z] 原谅

excellent[＇eksələnt] 卓越的； 极好的
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出了包； 乔伊说出珍妮丝的事； 本要告密

 

  
片段一

00：00：08—00：01：05
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 菲比， 钱德勒， 瑞秋

菲比的牙疼犯了， 但是却不去看牙医， 因为她说每次

她去牙医那儿， 就会有人死去。

精彩亮点

菲比拿了一块瑞秋的特质布朗尼， 因

为牙痛， 所以把吃进去的食物吐了出来，

钱德勒和罗斯看到之后以为是瑞秋做的布

朗尼太难吃， 因此两个人都说不要了。 估

计他们想到的依旧是最开始瑞秋逃婚住到

莫妮卡家时第一次做的咖啡， 生怕如此难

以下咽的悲惨经历再度重演。

菲比说 “Ican'tseehim”， 这句话有

两种含义： 一种是 “我看不见他”， 另一

种是 “我不能见他”。 很明显菲比的意思

是因为担心自己看牙会再伤害人， 因此

不愿意去看牙医。 但是钱德勒幽默地将

这句话理解成了第一种含义， 把牙医说

成了隐形人。

有点小不正经的钱德勒说自己每次

看牙医都会从牙医的领口往下看， 他想

看什么？ 我们大家都心照不宣了。 他之

所以说菲比 “诡异”， 就是因为他觉得自

己的行为才是正常的， 而菲比所说的的

确也 “不正常”。

使用牙线帮助的是自己及自己的口

腔， 为什么还能救人呢？ 性格有些怪异

的菲比竟然认为是自己看牙医的行为导

致了某些人的死亡。 因此， 她觉得， 为

了减少去看牙医的次数， 就得多使用牙

线保 持 口 腔 卫 生， 这 样 也 就 做 出 了 能

“救人” 的推断。 可爱的菲比总是能从自

己普通的行为中找到重大的意义。

Chandler：Okay，I'mnotgonnahaveone. 1

Phoebe：No，no，it'sjustmytooth.
Chandler：Allright，I'llhaveone.
Ross：Sowhat'sthematter，youneedaden-

tist？I'vegotagoodone.
Phoebe：Nothanks，Ihaveagoodonetoo.I

just，I，Ican'tseehim.

Chandler：See，thatistheproblemwith①

invisibledentists. 2

Ross：Why？Whycan'tyougotohim？
Phoebe：Because，everytimeIgotothe

dentist，somebodydies.

Chandler：Thatissoweird，becauseevery

timeIgotothedentist，Ilookdown②

thehygienist'sblouse. 3

Rachel：Phoebe，what？Umm...what？
Phoebe：Yeah，yeah，firsttherewasmyaunt

Mary，andthentherewasumm，John，my
mailman，andthenmy，mycowboyfriend
“AlbinoBob”.

Rachel：Andallofthesepeopleactuallydied？
Phoebe：Yes，whileIwasinthechair！That's

whyItakesuchgoodcareof③ myteeth
now，y'know，it'snotaboutoralhygiene④.

Iflosstosavelives！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，瑞秋新做好

了一盘布朗尼，菲比吃了一口之后吐

了出来。）
钱德勒： （和罗斯把布朗尼又放回了盘子里） 好

吧， 我不要了。
菲 比： 不是的， 不是的， 是我牙痛。
钱德勒： 好的， 我要一块。
罗 斯： 怎么了？ 你需要牙医吗？ 我认识一个

好牙医。
菲 比： 不用， 谢谢。 我也认识一个好牙医，

只是， 我， 我无法见他。
钱德勒： 看吧， 这就是隐形牙医的问题。
罗 斯： 为什么？ 为什么你不能去见他？
菲 比： 因为， 我每次去看牙医， 都会有人死。
钱德勒： 真诡异， 因为每次我去看牙医的时候，

我都会偷看医生的胸口。
瑞 秋： 菲比， 什么？ 呃， 你在说什么？
菲 比： 是的， 是的， 第一次是我的玛丽阿姨，

然后是， 嗯， 我的邮差约翰， 然后是

我的牛仔朋友 “白化病鲍勃”。
瑞 秋： 这些人真的都死了？
菲 比： 是的， 就在我坐在诊疗椅上的时候！

所以我很注重我的牙齿健康， 不是口

腔卫生的事， 我用牙线是为了救人！

1.theproblemwith后接名词， 可以是人，

也可以是物， 意思为 “……的问题是”。

与 problem 相 关 的 短 语 还 有： have

problemwith表示 “在…… （方面） 有

问题”， 如： haveaproblemwithwriting
意思是 “写作方面有困难”。

2.lookdown后可直接接名词， 表示 “向

下看 ”。 lookdown 后 面 还 可 接 介 词，

如：lookdownto意思是 “看不起， 轻

视， 鄙 视 ”， look down at 则 表 示

“俯瞰”。

3.takecareof的意思为 “负责做某事”。

注意区分其与careof的区别： careof意

思是 “转交， 处理， 看护”，takecareof
还可以表示 “照料某人 /某物” 的意思，

比如当小动物生病需要人照料时， 就可

以用这个短语。

4.oralhygiene意思为 “口腔卫生”。 口腔

卫生的重点在于控制菌斑， 消除污垢和

食物残渣， 增强生理刺激， 使口腔和牙

颌系统有一个清洁健康的良好环境， 从

而发挥其生理功能， 维护口腔健康。 如

何保持口腔卫生？ 应从以下几个方面采

取措施： ①刷牙； ②牙线； ③牙签； ④
漱口等。 我们的菲比就是使用牙线来保

持口腔卫生的。

dentist[＇dentist] 牙科医生

invisible[in＇vizəbl] 无形的， 看不见的

weird[wiəd] 怪异的

hygienist[hai＇dʒi：nist] 卫生学者； 保健专家

blouse[blauz] 宽松的上衣； 女装衬衫

hygiene[＇haidʒi：n] 卫生； 卫生学
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片段二

00：02：08—00：03：04
中央公园咖啡馆

罗斯， 瑞秋， 菲比， 冈瑟， 莫妮卡， 乔伊

菲比的牙依然很痛， 但是却仍然坚持不去看牙医。 莫妮

卡和乔伊将看到珍妮丝和前夫接吻的事情告诉了老友们。

精彩亮点

冈瑟深深地暗恋着瑞秋是我们都知

道的事情， 罗斯却当着冈瑟的面亲了瑞

秋， 转身就管冈瑟要纸巾。 冈瑟的表达

言外之意是 “你都从我身边拿走了瑞秋，

还要管我要纸巾， 想要什么就能得到什

么， 还不够称心如意吗？” 这个自作多情

的冈瑟， 真是让人不知道说什么好。

我们平时看过的很多鬼故事都有一

个共同的情节， 就是会出现一个鬼， 不

是从电视中钻出来， 就是把人拉进电视

中去。 菲比的想象也不外乎如此， 担心瑞

秋被自己去看牙医的行为杀死然后变成冤

魂前来索命， 最后像鬼故事里一样被拽进

电视里就出不来了。 菲比这话一说出来，

不仅不可怕， 还有一些可爱啊。

虽然菲比担心瑞秋会变成厉鬼把她

吸进电视机里， 但是菲比本人并不怕鬼

魂之说。 纵观 《老友记》 全系列， 无论

是她以为自己生母的灵魂附到了猫咪的

身上， 还是老太太的灵魂附在她自己的

身上， 她都觉得是一件正常且有趣的事

情。 因此当瑞秋说她保证不会变成厉鬼

时， 菲比反而还很失落， 生怕瑞秋死后

的灵魂不能经常拜访， 让人不知道该做

出怎样的反应。

乔伊看到珍妮丝和前夫接吻之后心情

是很复杂的， 有惊讶、 气愤， 还为钱德勒

感到担心， 生怕钱德勒知道之后会很痛

苦， 但是他自己心里也很清楚不能一直瞒

着他， 因此当他说 “最好的办法就是， 不

要说” 时， 语气还是很犹豫不决的。

Ross：Thanks，Gunther.Hey！Umm，canIget
anapkintoo？

Gunther： Oh，likeyoudon'talreadyhave

everything. 1

Phoebe：Ow！Ow！
Rachel：Phoebe，you'reinpain①.Wouldyou

justgotothedentist②，justgo.
Phoebe：Allright，fine，fine，butifyou'remy

nextvictim，don'tcomebackasapolter-

geistandlikesucksmeinto③theTVset 2.

Rachel：Ipromise.

Phoebe：Although，don'tfeellikeyoucan't

visit. 3

Joey：Hey，is，is，isChandlerhere？
Ross：No，nohe'snot.
Monica：Youguys，JoeyjustsawJanicekiss-

ingherex-husband.
Ross：What？Sowhatareyougoingtodo？I

meanhow，howareyougoingtotellChan-
dler？

Joey：Well，IwasthinkingaboutthatandI，

Ithinkthebestwaywouldbe，tonot. 4

Rachel：Joey，youcan'tkeepthistoyour-
self④.Ifyouknowaboutthis，youhaveto
tellhim.

Joey：It'llkillhim.Imeanit'll，it'lljustkill
him.
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   （场景：中央公园咖啡馆内，冈瑟递给

了罗斯一杯咖啡。）
罗 斯： 谢谢， 冈瑟。 （瑞秋走了过来和罗斯接

吻） 嘿！ 可以再给一张纸巾吗？
冈 瑟： 哦， 你还不够称心如意吗？
菲 比： 啊哦， 啊哦！
瑞 秋： 菲比， 你痛得很厉害， 去看牙医吧。
菲 比： 好的， 行， 行， 但如果你是下一个受

害者， 别化身成厉鬼跑回来然后把我

吸进电视机里。
瑞 秋： 我发誓。
菲 比： 但是， 别觉得不能来拜访。
乔 伊： （和莫妮卡走进了咖啡馆） 嘿， 钱德勒

在吗？
罗 斯： （摸了一遍身上的口袋） 不， 他不在。
莫妮卡： 乔伊看到珍妮丝和她的前夫接吻。
罗 斯： 什么？ 那你要怎么办？ 我是说， 你要

怎么， 要怎么告诉钱德勒？
乔 伊： 我一直在想这件事， 最好的办法就是，

不要说。
瑞 秋： 乔伊， 你不能不告诉他， 既然你知道

了， 就得告诉他。
乔 伊： 那会杀了他的， 真的会杀了他。

1.inpain中的 pain是名词， 当译为 “痛
苦， 痛楚， 疼痛” 等时， 是不可数的，

in和pain之间可以加形容词， somebody
inpain表示 “某人正处在痛苦之中 ”；

当译为 “艰辛， 辛苦， 付出” 等抽象意

义时， 为可数名词， 如： Nopains， no

gains.不劳无获。

2.gotothedentist意思是 “去看牙医”。 在

中国， 看牙医并不是一件经常进行的行

为， 大家对自己的口腔卫生程度也并不

是非常在意。 但是在美国， 薪水较高、

受重视程度也较高的两个职业便是牙医

和心理医生。 美国人对自己的牙齿非常

在意， 几乎每一个美国人都有自己固定

的牙医， 并定期对牙齿进行护理。

3.suck本身就有 “吸， 吮， 啜” 的意思，

如， 当表示婴儿吮吸乳汁、 吮吸手指时

可以用suck。 suck还有 “吸收 （水分）；

吸取 （知识）； 获取 （利润）” 的意思，

如， suckupmoisture就表 示 “吸 收 水

分”。 在本片段中菲比所说的suckinto
意思为 “使卷入， 吸引， 吞没”。

4.keeptooneself主要的意思是 “保密”，

除此之外， 还有 “不与他人接触 ” 等

意， 如： keepthesecrettooneself表示

“保守秘密”。 乔伊偶然的机会看到珍妮

丝和前夫接吻， 这是对钱德勒的一种背

叛行为， 乔伊知道钱德勒有多爱珍妮丝，

如果他知道了一定会伤心至极的， 因此

就想保守这个秘密。 所以这里的this就

指代了 “珍妮丝吻了前夫” 这件事。

napkin[＇næpkin] 餐巾纸

victim [＇viktim] 受害人； 牺牲品

poltergeist[＇pəultə（r）gaist] 敲击作响闹

恶作剧的鬼

promise[＇prɔmis] 允诺

kiss[kis] 亲吻

ex-husband[eks＇hʌzbənd] 前夫
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片段三

00：03：43—00：04：45
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 乔伊， 莫妮卡， 瑞秋

有一些孩子大闹罗斯工作的博物馆， 罗斯临时需要去

处理， 因此将本托付给莫妮卡和瑞秋照看。

精彩亮点

HomoSapiens即 “智人”， 是生物学

分类中， 我们全体人类的一个共有名称。

智人最早出现在地球上的时期有各种不

同的推测， 通常认为是在大约20万年

前。 罗斯所在的博物馆就有专门一个区

域用来展示远古时期的智人。 所以这些

孩子 捣 乱 将 “Sapiens” 抹 去， 只 留 下

“Homo”， 还指不定用什么方式摆出了乱七

八糟的组合， 罗斯一想到这儿就不愿意在

讲下去了， 一定是非常混乱， 是他这个严

谨的考古生物学家决不允许的。

瑞秋也想照看本， 但是连几杯饮料

都弄不好的瑞秋竟然想照顾一个小孩子，

实在是让当爸的罗斯放心不下， 但是当

他向瑞秋解释为什么选择莫妮卡照看本的

时候， 使用的理由就太伤人了。 本来是求

人的事儿， 结果说了一句 “莫妮卡太空虚

了”， 反而得罪了自己的亲妹妹。

乔伊误将 “HomoSapiens （智 人 ）”

这一整个词拆分理解， 才提出了这个问

题， 可见他的理解能力跟那些调皮捣蛋

的孩子的水平是差不多的。 而可爱的乔

伊自认为抓住了科学的精髓， 上升到了

一定高度， 因此之前向罗斯表示这是一

个 “科学问题”。

罗斯听了乔伊错误的理解之后很是无

语加无奈， 罗斯告诉他， HomoSapiens就

是指 “人”， 但是乔伊将罗斯的话理解成

“他们也是正常人”， 便赶紧辩驳说， 他没

有对谁进行指责和道德判断， 殊不知， 学

识浅薄的乔伊从一开始就理解错了。

Ross：Okay，Ihaveaproblem，Ihavetogo
into workforafew hours，some kids
messedup①theHomoSapiendisplay.

Joey：Whatdidtheydo？

Ross：Well，theypaintedover②theword

“Sapien”foronething，thentheyrear-

rangedthefigures.Let'sjustleaveitat

that③. 1

Monica：So，doyouwantmetowatchBenfor

you？
Ross：Yes，that's whatIwas wannaask，

thankyou.
Rachel：Whoa！Wait！Hello！Whataboutme？
Ross：You？You wantto watchBen？Yes！

That'd be great.Ijustasked Monica，

becauseIknowhowemptyherlifeis. 2

Joey：Hey-hey，Ross？Igotasciencequestion.
Ross：Hmm？

Joey：IftheHomoSapienswereinfact④

“Homo-sapiens”，isthatwhythey'reex-

tinct？ 3

Ross：Joey，HomoSapiensarepeople.

Joey：Hey-hey，I'mnotjudging. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，罗斯挂断

了电话。）
罗 斯： 好吧， 我遇到麻烦了， 我得去工作几

个小时。 有几个孩子搞乱了智人 展

览区。
乔 伊： 他们都做了些什么？
罗 斯： 他们先是涂掉了 “智人” 这个词， 然

后又把人偶重新摆放了。 就说到 这

儿吧。
莫妮卡： 那么， 要我帮你照看本吗？
罗 斯： 是的， 我正要拜托你， 谢谢。
瑞 秋： 喔！ 等一下， 这里， 让我来照顾本吧？
罗 斯： 你？ 你要照看本？ （莫妮卡在瑞秋的身

后做出了 “我一直都会在这儿”的口

型） 太好了！ 我刚刚拜托莫妮卡是因

为， 我知道她的生活有多空虚。
乔 伊： 嘿， 嘿， 罗斯。 我有个科学方面的问题。
罗 斯： 什么问题？
乔 伊： 如果智人真的是 “同志人”， 所以才会

灭绝吗？
罗 斯： 乔伊， 智人是人。
乔 伊： 嗨—嗨， 我没有批判的意思。

1.messsomethingup或 messupsomething
的基本含义为 “把某物弄乱或弄脏； 弄

糟某事物， 胡乱做某事物”。 虽然经常

能看到mess和up相连， 但是也可以接

其他介词， 如 with。 英语中有个固定说

法是Don'tmesswithme.表示的意思是

“别惹我”， 有威胁的含义在里面。

2.paintover的意思是 “在……上刷油漆”，

有 “覆盖” 的含义。 over这个介词本身

就有 “跨过， 覆盖” 的意思， 如： write

over，drawover等。

3.leaveitatthat的意思是 “就说到这儿

吧”， 当我们想结束一段谈话， 或者是

欲言又止或难以启齿， 想要留给对方揣

测空间的时候， 就可以用这个说法。 本

片段中， 一些孩子弄乱了博物馆的智人

展览区， 捣乱程度难以想象， 因此罗斯

说了孩子们捣乱后的两个后果之后就不

忍再往下说了。

4.infact意思为 “事实上”， 可做状语或表

语， 可单独使用， 既可用于书面语， 也

可用于口语中。 与其含义相同的短语还

有asamatteroffact， 一般放在句首。

注 意 区 分 其 与 inreality 的 区 别， in

reality的意思是 “在现实中”。

display[dis＇plei] 展览， 显示

empty[＇empti] 空的

science[＇saiəns] 科学

question[＇kwestʃən] 问题

extinct[iks＇tiŋkt] 灭绝的

judge[dʒʌdʒ] 判断
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出了包； 乔伊说出珍妮丝的事； 本要告密

 

  
片段四

00：05：49—00：06：30
莫妮卡公寓客厅。

瑞秋， 莫妮卡

莫妮卡把本的头撞出包之后与瑞秋一起想解决措施，

瑞秋找到了小熊的帽子， 可以挡在本的头上。

精彩亮点

显然在想点子这一领域， 莫妮卡并

不像她干家务活那样优秀。 莫妮卡竟然

想让瑞秋通过 “不正当” 的方式转移罗

斯对本头上的包的注意， 难道她没想到，

事后罗斯还是会发现？ 可以看出来， 莫

妮卡做错事之后实在是很慌张， 当然也

是很怕、 也很爱哥哥的侧面体现。

RainyDayBear “雨天小熊” 是一个

戴着黄帽子的小熊， 莫妮卡说去哪里才

能找到特别小的小帽子， 瑞秋一下就想

起了雨天小熊， 反应可以说是极快。 看

来在 关 键 时 候， 瑞 秋 要 比 莫 妮 卡 镇 静

得多。

紧张的莫妮卡甚至都没有意识到雨天

小熊的头上戴着小帽子， 所以当瑞秋反应

过来时， 莫妮卡还一头雾水， 甚至语气中

有些责怪瑞秋的意思， 言外之意： 都什么

时候了， 你还要去拿雨天小熊， 难道是要

问他该怎么办吗？ 让观众不禁偷偷骂她一

句： 你可别再自作聪明了！

bloodbath的意思是 “大屠杀”。 单看

这个词的构成， 就可以翻译成 “血洗”。

莫妮卡之前不小心将本的头上撞出了包，

现在又因为雨天小熊的帽子被缝死了而

一把扯掉了小熊的头， 所有的事情加在

一起就好像遭到了很惨烈的袭击， 到处

都是 “血雨腥风”。

Monica：Okay，we'regonnaneedadistracti-
on①.

Rachel：Okay，okay，okay.
Monica：Igotit！
Rachel：Okay.

Monica：ThesecondthatRosswalksinthat

door，Iwantyoutakehimbacktoyour

bedroomandyoudowhateveritisthat

youdothatmakeshimgorweee！ 1

Rachel：Or，wecouldputahaton②hishead.
Monica：Ahat！Yes！Weneedahat.
Rachel：Weneedahat...
Monica：Wherearewegonnafindatinylittle

hat？

Rachel：Oh，oh，oh！I'llget“RainyDayBe-

ar③” 2！

Monica：Becausehe'llknowwhattodo？ 3

OhmyGod，you'reagenius！
Rachel：OhGod，ohGod，it'skindasewed

on④though.
Monica：Giveit.Giveit.
Rachel：Okay.
MonicaandRachel：Oh！

Rachel：Oh，it'sjustlikeabloodbathinhere

today！ 4
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  （场景：莫妮卡公寓客厅内，瑞秋发现

本的头上被撞出了一个包，她和莫妮

卡都慌了起来。）
莫妮卡： 好吧， 我们得分散注意力。
瑞 秋： 好的， 好的， 好的

莫妮卡： 我知道了！
瑞 秋： 好的。
莫妮卡： 罗斯一走进来， 你就把他拉进你的房

间， 使出浑身解数， 让他快活！
瑞 秋： 或者， 我们可以给他戴一顶帽子。
莫妮卡： 帽子！ 没错， 我们需要一顶帽子。
瑞 秋： 我们需要一顶帽子……
莫妮卡： 要去哪里找那么小的帽子？
瑞 秋： 哦， 哦， 哦！ 我去拿 “雨天小熊”！
莫妮卡： 因为他知道该怎么办？ （瑞秋把戴着小

帽子的雨天小熊拿了出来） 我的天啊，
你真是个天才！

瑞 秋： 哦， 天啊， 天啊， 帽子好像缝死了。
莫妮卡： 拿来， 拿来。
瑞 秋： 好。
莫妮卡和瑞秋： （莫妮卡一使劲扯掉了小熊的脑

袋） 哦！
瑞 秋： 哦， 今天这里真是血腥啊！

1.needadistraction表示 “需要转移注意

力”。 distract为及物动词， 意思为 “分

散， 转移”。 经常与distract搭配的词语

有 attention （ 注 意 力 ） 等。 当 表 示

“把……从……转移到……” 的意思时，

需要使用介词from。 在本片段中使用的

是distract的名词形式distraction。

2.putsomethingon和putonsomething的用

法是相同的， 同时还有这几种意思： ①
“穿， 戴”， 如： putyourcoaton意思是

“穿上 你的 外 衣 ”； ② “抹， 搽， 涂 ”，

如： putonmakeup表示 “化妆”。

3.RainyDayBear这是一款泰迪熊， 穿着

雨衣， 戴着帽子。 同前面所说的 “芭比

娃娃” 一样， 泰迪熊也是一种非常受欢

迎的玩具， 这是一种历史悠久的毛绒玩

具， 常常被用来安慰孩子们的难过情

绪， 并以罗斯福总统的小名Teddy来命

名， 后来出现了很多新的时尚设计， 小

熊又有了很多的造型， 这里穿着雨衣的

小熊是比较经典的一款。

4.besewedon意思是 “缝死了”。 sew是

“缝补， 针线活” 的意思。 sew的名词形

式也是它的动词ing形式， 为sewing，

表示一种工作， 意思是 “缝纫， 做针

线活”。

distraction[di＇strækʃən] 注意力分散

second[＇sekənd] 秒

rainy[＇reini] 下雨的

genius[＇dʒi：njəs] 天才

sew [səu] 缝合

bloodbath[＇blʌd〓bæθ] 大屠杀
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出了包； 乔伊说出珍妮丝的事； 本要告密

 

  
片段五

00：06：35—00：07：51
大街上

钱德勒， 乔伊

钱德勒想送给珍妮丝珍珠饰品作为生日礼物， 但是被乔伊制止了，

在钱德勒的逼迫下， 乔伊将发现珍妮丝和前夫接吻的事情告诉了他。

精彩亮点

钱德勒想给珍妮丝买珍珠项链做生

日礼物， 明明是在征求乔伊的意见， 但

是可爱的乔伊将他的话理解成钱德勒要

给乔伊买珍珠项链。 因此， 他便说 “相

比于珍珠项链， 我还是更喜欢登山车”，

意思是你要送我礼物的话， 还是送我喜

欢的比较实在。

大家都知道， 很多女性都是喜欢珠

宝首饰的， 但是这些奢侈品都很昂贵，

乔伊为了制止钱德勒为这个不值得付出

的女人买昂贵的礼物， 便想出了很多女

生会喜欢的其他礼物。 花和糖果也就算

了， 女生怎么都会喜欢口香糖呢？ 别忘

了， 乔伊不想让钱德勒买贵的东西， 因

此列举出来的其他礼物就一定是便宜的，

口香糖就是非常便宜的。

钱德勒想买特别的、 认真的、 能显

示出自己真心的礼物， 听到 “serious” 之

后， 乔伊的思维就又偏了， 他把 “认真”

理解成了 “严重”， 因此便无厘头地想出

了让钱德勒给珍妮丝买灌肠剂的想法， 也

足见乔伊对珍妮丝背叛行为的痛恨。

钱德勒听到乔伊居然这样理解 “认

真的礼物” 之后非常害怕， 既忽视了乔

伊之前的提议， 又谨慎地要求乔伊以后

永远不要再给他买礼物。 他现在就想出

了买灌肠剂的想法， 谁知道关于 “认真

的礼物” 他又能想出来什么呢？

Chandler：Hey！Holdonasecond，holdona
second.Doyouthinkthesepearlsarenice？

Joey：I'dreallyprefer① amountainbike②. 1

Chandler：Janice'sbirthdayiscomingup③.I
wannagethersomethingspecial.Comein
herewithme.

Joey：Whoa，whoa，whoa，wait，whoa.You
ah，youwannagethersomethingspecial，

getherflowers，gethercandy，gether

gum.Girlslovegum. 2

Chandler：That'sagoodidea，“DearJanice，

haveaHubba-Bubbabirthday”.Iwouldlike
togethersomethingserious.

Joey：Oh，youwantsomethingserious.Y'know
whatyoushoulddo，youshouldgetherone

ofthoseum，bariumenemas.Thoseare

deadserious④. 3

Chandler：Allright.Look，I'mgonnagoin

here，andyoudon'tbuymeanythingever 4.

Joey：No，no，youcan't，youcan't，okay，you
can't，youcan'tbuyherpearls.Youjust
can't，youcan't，youcan't.

Chandler：Whynot？！
Joey：OhGod.Uh，okay，here'sthething，

thisisthething，okay，thethingis...
Chandler：Whatisthething？
Joey：Okay.Iwentdowntothe “Mattress

King”showroomand，andIsawJanice，

kissingherex-husband.
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  （场景：钱德勒和乔伊走在大街上，钱

德勒看到了商场橱窗里摆设的珠宝。）
钱德勒： 嘿！ 等一下， 等一下。 你觉得这串珍

珠漂亮吗？
乔 伊： 我更喜欢登山车。
钱德勒： 珍妮丝的生日快到了， 我想送给她一

件特别的礼物。 陪我进去。
乔 伊： 喔， 喔， 喔， 慢着， 喔。 喔， 呃， 你想

送她点特别的东西， 那就送花嘛， 送

糖， 送口香糖。 女孩子都喜欢口香糖。
钱德勒： 真是个好主意。 “亲爱的珍妮丝， 祝你

生日快乐得冒泡”。 我想送她一份严肃

认真的礼物。
乔 伊： 哦， 你要严肃认真的礼物。 知道吗？

你应该送她……灌肠剂。 那个严肃得

要命。
钱德勒： 好了， 我要进去了， 然后你以后永远

不要送东西给我。
乔 伊： 不行， 不行， 你不能， 你不能， 好吧，

你不能， 你不能送她珍珠项链。 不行，
不行， 就是不行！

钱德勒： 为什么不行？
乔 伊： 哦， 天啊。 好吧， 是这样的， 是这样

的， 情况是……
钱德勒： 到底怎样？
乔 伊： 好吧。 我那天去 “床垫大王” 卖场，

然后我看到珍妮丝在和她前夫接吻了。

1.prefer的意思为 “更喜欢， 宁愿”， 有如

下几种用法： ①preferAtoB， 表示 “比

起B， 更喜欢 A”， 如： prefertheblue

balltotheblackball意思是 “比起黑色

球， 更喜欢蓝色球”； ②preferdoingAto

doingB， 如： preferwalkingtorunning表

示 “相比跑步， 更喜欢走路”； ③prefer

todo表示 “更喜欢做某事”， 如： prefer

tosing更 喜欢 唱 歌； ④prefertodoA

ratherthandoB， 意思是比起做 B这件

事， 宁愿做A这件事。

2.mountainbike为 “登 山 车， 山 地 自 行

车”， 是设计在山地等非公路地形骑乘

的脚踏车。 登山车是自行车设计的一个

新里程碑， 登山车出现后让人类借由自

行车用体力达到更多地区， 同时也是自

行车工业的重要革命， 借着健康运动及

环保， 重新创新市场。

3.comeup在本片段中的意思为 “即将发

生”， 除此之外， 还有如下含义： ①意

思是 “植物长出地面”； ②表示 “太阳

升起”。 注意区分其与comeupwith的差

别： 后者有 “想出……” 的意思， 而且

后面通常接表示想法和主意的词。

4.deadserious的意思是 “极其认真的，

严肃得要命”。 在这个短语中， dead的

意思并不是其本义 “死了的”， 而是修

饰形容词， 表示 “极其地， 超级 地 ”，

是副词用法， 比如在商场中就会经常使

用一个常用语： deadcheap， 表示 “便

宜死了， 超级便宜的”。

pearl[pə：l] 珍珠

gum [ɡʌm] 口香糖

barium [＇bɛəriəm] 钡 （一种化学元素）

enema[＇enimə] [医] 灌肠剂

showroom [＇ʃəʊru：m] 陈列室； 样品间
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片段六

00：08：25—00：09：35
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 瑞秋， 菲比， 本

本的一句 “莫妮卡， 砰” 让莫妮卡和瑞秋很是心惊胆

战， 便教本各种忘记这件事的方法。

精彩亮点

莫妮卡给本戴上了雨天小熊的帽子，

但是生怕只戴帽子太显眼， 因此还给本

穿上了雨天小熊的全部装备， 觉得这样

头部就不会太显眼。 殊不知， 这种全身

“泰迪熊” 的打扮， 并没有减轻 “奇怪”

的嫌疑。

可怜的菲比终于忍受不了牙痛之后

终于决定去看牙医了。 但是由于她一直

认定是自己看牙医的行为导致了周围人

的死亡， 连去看牙医之前都哭得好像永

别一样。 当她忐忑地从牙医那儿回来之

后， 推门看到莫妮卡和瑞秋还活着， 就

表现得异常高兴。 看来， 之前她说的那

些话， 还真不是开玩笑。

菲比虽然看到瑞秋和莫妮卡还活着

很高兴， 但是这并不能保证菲比认识的

所有人都活着， 她的担忧还没有消除。

因此她要求借用莫妮卡的电话打给每一

个她认识的人， 确保他们还活着。 但是

菲比肯定有许多认识的人， 这样电话费

肯定暴涨了。 因此莫妮卡就说 “我们没

钱” 来表达自己的抱怨。

前面 的 “Rachel， bang” 和 后 面 的

“Bang！Rachel！Bang！” 意 思 是 不 一 样

的。 后者是祈使句， 表示要求或请求。

莫妮卡听到本竟然说了 “莫妮卡， 砰！”，

知道本的话有可能出卖她， 于是她就给本

演示大家经常撞脑袋玩儿， 但是自己演示

的时候不停地撞头实在太痛， 因此要求瑞

秋也和她一起共同演示。 犯傻可不是一个

人的事， 这可是需要 “配合” 的！

Monica：Besides，ittakesthefocusoff①the

hat. 1

Phoebe：No！Oh！You'realive！You'realive！ 2

Rachel：SeePheebs，Ipromisedyou② noone
woulddie，didn'tI？

Phoebe：Yeah，well，we'llseeaboutthat.
CanIuseyourphone？Ijustwannacalleve-
ryoneIknow.

Monica：Sure，wehavenomoney，goahead. 3

Phoebe：Hey！You'renotdead！Okay，see

ya！
Ben：Monica.
Monica：OhmyGod！Hejustsaidmyname！

Didyouhearthat？
Ben：Monicabang！
Rachel：Okay，Iheardthat.
Monica：Didhejustsay‘Monicabang’？
Rachel：Uh-huh.
Monica：OhmyGod！He'sgonnaratmeout③！
Ben：Monicabang！
Monica：Oh-ho-ho，sweetie，sweetie，you

needtostopsaying④that，now.It'snobig
deal.It'snotevenworthmentioning.You
see，wealldoitallthetime.Seewatch
this，Ben，Ben，Ben.Ow，Monicabang！
Everybodybang.Benbang.Rachelbang.

Bang，Rachelbang！ 4Oh，isn'tthatfun？
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  （场景：莫妮卡公寓客厅，莫妮卡和瑞

秋给 本 穿 上 了 雨 天 小 熊 的 一 整 套 服

装。）
莫妮卡： 除此之外， 这会免得帽子太显眼。
菲 比： （冲进了公寓） 不！ 哦！ 你们还活着，

你们还活着！
瑞 秋： 看吧， 菲， 我不是保证过没有人会死

吗？
菲 比： 是啊， 待会儿就知道了。 我能借一下

你的电话吗？ 我想打给所有我认 识

的人。
莫妮卡： 你用吧， 我们没钱， 请便。
菲 比： （打电话） 喂！ 你没死！ 好， 再见。

  本： 莫妮卡。
莫妮卡： 天哪， 他叫了我的名字！ 你听到了吗？

  本： 莫妮卡， 砰。
瑞 秋： 好吧， 我听到了。
莫妮卡： 他是不是说 “莫妮卡， 砰”？
瑞 秋： 是的。
莫妮卡： 天哪， 他要告我的密！

  本： 莫妮卡， 砰！
莫妮卡： 哦哦哦， 亲爱的， 亲爱的， 你不能再

说了， 没什么大不了的， 根本不值得

一提， 你看， 我们经常撞来撞去。 （莫
妮卡 开 始 用 头 撞 墙 ） 看着， 本， 本，
本， 哦！ 莫妮卡， 砰！ 大家， 砰！ 本，
砰！ 瑞秋， 砰！ 砰， 瑞秋， 砰！ 很好

玩吧？

1.takethefocusoff的意思是 “转移注意

力”， 与之前提到的distractfrom的意思

是相同的。 与此相关的短语还有take

themindoff。 比如， 当医生在给病人做

手术时， 为了让病人消除恐惧， 就会将

一些话来安慰病人、 转移注意力， 这时

就可以用这个短语。

2.promise做及物动词讲时， 有以下含义。

①表示 “允诺， 答应”； ②意思是 “给

人以……的指望； 有……的可能”。 做

不及物动词时， 意思为 “有指望， 有前

途”。 在本片段中， 菲比一直担心自己

去看牙会导致周围亲朋遇难， 可是瑞秋

知道之前发生的事情只是一个巧合， 便

向菲比承诺没人会因为她去看牙医而

死去。

3.ratsomebodyout意思是 “出卖， 检举，

揭发”， 与sellsomebodyout同义。 rat
的含义本是 “老鼠”， 在人们看来， rat
并不是一个讨人喜欢的动物， 不仅又脏

又臭， 而且蝇营狗苟， 因此ratout这个

短语也和人们对老鼠的坏印象有关。

4.与stop相关的比较常用的短语有stop
doingsomething和stoptodosomething。

stopdoingsomething的意思是停下正在

做的事去做别的事， 后面的something
是正在做的事； stoptodosomething的

意思 则 是 停 下 来 去 做 某 事， 后 面 的

something是将要去做的事。

focus[＇fəukəs] 焦点， 中心

alive[ə＇laiv] 活着的

bang[bæŋ] 砰的一声 （象声词）

rat[ræt] 背叛， 告密

worth[wə：θ] 值得的

mention[＇menʃən] 提到， 谈到
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片段一

00：05：22—00：05：57
公园内

莫妮卡， 钱德勒， 乔伊， 菲比

老友们开始了三对三的橄榄球比赛， 莫妮卡、 乔伊和

菲比为一组。 他们进行了第一次的临场会议。

精彩亮点

每逢感恩节， 莫妮卡都要给老友们

做丰盛的感恩节大餐， 而且多数时候男

孩子们都拒绝帮忙。 这次的感恩节莫妮

卡抽出做饭之间的间歇时间和大家一起

玩橄榄球， 但不论她玩心多重， 做饭的

事情一定是排在首位的。 橄榄球比赛共

有四节， 每节15分钟， 但是莫妮卡设定

的比赛时间却是28分钟， 甚至都不能等

到2分钟之后半场结束， 可见她做饭的

守时程度。

“就好像在专业队里一样” 明显是一

句反话， 专业队里怎么会以做饭时间为

标准？ 又怎能以28分钟为比赛时间呢？
但是莫妮卡命令的口吻、 笃定的语气以

及颇似专业的计时器不得不让钱德勒产

生这样的想法。

我们大家都知道， 菲比悲惨的家庭

和不幸的童年生活导致她都没怎么读过

书， 不像其他老友们那样受过正常的高

中乃至大学的教育， 因此连体育活动都

没参加过。 这次的橄榄球比赛对她来说

意义非凡， 此次的临场会议也是她的第

一次， 她甚至都不知道临场会议要讨论

比赛战术， 还很兴奋地讨论起她脑海中

的 “八卦” 话题。

莫妮 卡 说 “youknow whatyou're
doing，right？” 是想问菲比是否知道自己

在比赛中打什么位置， 扮演什么角色，
该怎么做， 但是菲比完全没有意识到，
以为莫妮卡问的是是否知道自己在生活

中该做什么， 可想而知， 当时莫妮卡该

有多无语。

Monica： Allrightpeoplelisten，I'vegot

exactlytwenty-eightminutesbeforeIhave

tobasteagain. 1

Chandler：Wow！Justlikeinthepros. 2

Monica：Huddleup①！
Joey：Allright，huddleup，rightoverhere！
Phoebe：Waitforme！Waitforme！Waitfor

me！Ohcool，thisismyfirsthuddle.
Monica：Okay.

Phoebe：Okay，sowhatdoyouguysreally

thinkof② Chandler？ 3

Monica：Phoebe，youknowwhatyou'redoing
right？

Phoebe：Yeah.
Monica：Okay，allright，Joey'sgonnacatch

it③，andyouandIaregonnablock.
Phoebe：What'sblock？
Monica：Phoebe，Ithoughtyousaidyouknow

whatyou'redoing？

Phoebe：Ithoughtyoumeant④inlife. 4

Monica：Break.

89



第三季 第九集

   （场景：公 园 内，六 个 老 友 已 经 分 好

组。）
莫妮卡： （手中拿着计时器） 大家听好了， 离我

回去做饭的时间还有整整28分钟。
钱德勒： 哇， 就跟在职业球队一样。
莫妮卡： 临场会议！
乔 伊： 好的， 临场会议， 就在这边！
菲 比： 等等我， 等等我， 等等我！ 哦， 太棒

了！ 这是我的第一次临场会议。
莫妮卡： 好的。
菲 比： 好吧， 老实说， 你们觉得钱德勒怎么

样？
莫妮卡： 菲比， 你知道自己该做什么吧？
菲 比： 知道啊。
莫妮卡： 好的， 乔伊接球， 咱们两个阻挡。
菲 比： 什么叫 “阻挡”？
莫妮卡： 菲比， 我以为你说过你知道自己该做

什么。
菲 比： 我以为你是指在生活中。
莫妮卡： 解散。

1.huddleup是动词短语， 意思为 “卷缩”。

如， 当表示一团东西堆放在角落中， 或

一个人感到很冷， 蜷缩起来， 都可以用

这个短语。 在本片段中， huddleup是橄

榄球比赛中的一个术语， 表示 “临场会

议” 的意思， 在橄榄球比赛的临场会议

中， 队员通常都会根据场上的比赛形势

调整战略战术。

2.thinkof的意思为 “想， 想起”。 注意其

与thinkabout的区别。 thinkof与think

about这两个短语表示下列意义时， 可

以互换： ①考虑； ②对 ……有某种看

法。thinkof表示下列意义时， 一般不和

thinkabout换用： ①想要， 打算； ②想

出， 想到； ③关心， 想看。

3.catch的基本含义为 “接住， 抓住”。 比

较常见的其他含义还有 “赶上 ”， 如，

catchupthetrain 等。 在 本 片 段 中，

catch表示的为其本来含义， 而it则代

指football。

4.mean可做名词、 动词、 形容词。 在本

片段中， mean为 动 词。 作 动 词 讲 时，

mean有如下几种含义： ①表示...的意

思； ② 意 指； ③ 意 欲， 意 图， 打 算。

mean作为形容词讲时使用的范围也是

很广泛的， 但多数是贬义的含义， 可以

表示 “刻薄的， 吝啬的”， 还可以表示

“卑鄙的， 刻毒的”， 还有 “简陋的， 破

旧的” 之意。

listen[＇lisn] 听

baste[beist] 在……上涂油

pro[prəʊ] 能手， 行家

huddle[＇hʌdl] 缩成一团

block[blɔk] 阻挡
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片段二

00：06：33—00：07：17
公园内

莫妮卡， 罗斯， 钱德勒， 乔伊， 瑞秋

罗斯队在第一回合中输给了莫妮卡队， 两个人都互不相

让。 瑞秋接球能力实在太差， 因此罗斯让她跑远一点。

精彩亮点

莫妮卡说 “输家滚蛋”， 罗斯反击说

“输家只有嘴上能耐”， 英语中walk和talk
是押韵的词， 钱德勒说 “输家是押韵的”，

言外之意是说莫妮卡和罗斯都是输家。

loser这个词不仅有 “输家” 的意思， 还指

那些 “输不起的人； 幼稚的人”。

goshotgun的 意 思 是 “拉 开 进 攻 阵

势”。 是橄榄球比赛中的一种进攻阵型，

特别是用来传球时使用， 使用这一阵型

时， 四分卫需要在争球线后面几码接球。

这一回合最开始钱德勒紧贴着罗斯站立，

准备接球， 但是罗斯回头看了钱德勒一

眼， 两个人都觉得这种站位不雅观， 因此

钱德勒建议拉开进攻阵势。

在需要团队配合的球类运动和比赛

中， 没接到球和差点接到球是有着同一

个概念， 同一个结果， 就是都不得分。

但是差点接到球的瑞秋很是自豪地说自

己差点就接到了球， 在她的心目中已经

是巨大的成就了， 但是却没有为球队得

分做出任何贡献， 因此钱德勒说 “差点

就得分了” 也是对她的小讽刺。

在比赛前热身及后来几回合的比赛

中， 瑞秋都显示出几乎没有任何接球能

力， 反而是给球队拖了后腿。 因此罗斯在

安排本队的技战术时， 自己和钱德勒承担

了很多的任务， 只是要求瑞秋跑远一点，

不能做贡献也至少不要拖后腿。

Monica：Loserswalk！
Ross：Yeah？loserstalk！

Chandler：No，no，no，actuallylosersrhy-

me. 1 Twenty-three！Seventy-four！You

wannagoshotgun？ 2

Ross：Yeah！
Chandler：Hike！
MonicaandJoey：One-Mississippi.Two-Mis-

sissippi.Three-Mississippi①.
Rachel：Overhere！Ialmost②caughtthatone！

Chandler：Great！Now，thescoreis7toal-

most7. 3

Ross：Okay，thisplay，Iwantyoutodoa
downandouttotheright.Okay.Break！

Rachel：Wait，whatamIgonnado？
Ross：You，yougolong③.
Rachel：Wait，howlong？

Ross：Untilwestartto④lookverysmall. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

001



第三季 第九集

     （场景：公园内，罗斯队在第一

回合中输给了莫妮卡队。）

   莫妮卡： 输家滚蛋！

   罗 斯： 是吗？ 输家只有嘴上能耐！

   钱德勒： 不， 不， 不， 其实输家是押韵

的。 （第二回合，罗斯队拿球，
钱德勒紧贴在罗斯的屁股后面）

23！ 74！ （罗斯回头看了钱德勒

一眼） 拉开进攻阵势好吗？

   罗 斯： 好！

   钱德勒： 中锋裆下开球！
莫妮卡和乔伊： 一秒， 两秒， 三秒。

   瑞 秋： 这边！ （钱德勒把球扔给她， 但

是她没接住） 我差点就接到了！

   钱德勒： 太好了， 我们差一点就7比7了。

   罗 斯： （转 向 钱 德 勒） 好的， 这一回

合， 我要你往前场跑， 再用假

动作往右边跑。 好。 解散。

   瑞 秋： 等等， 那我要干吗？

   罗 斯： 你， 你跑远一点。

   瑞 秋： 等一下， 跑多远？

   罗 斯： 到你几乎看不见我们为止。

1.如果你喜欢看美剧， 你会经常看到当一

个人希望稳定一下情绪， 过几秒再做下

一个动作的时候， 会习惯地在1、 2、 3
后加上一个词 “Mississippi”， 就是剧中

的这种用法。 我们很难能找到它的起

源， 不过大部分人认为这是美国人在童

年时候的就已经学到的一种数秒的方法，
因为读Mississippi这个单词刚好大约需要

一秒钟时间， 这大概是美国基础教育中

的一种很简便很实用的物理教学方法。

2.almost与nearly倒是比较容易混淆的。
下面是这两个词之间的区别： ①almost
强调 “差 一 点 就 ……”， 可 用 于 no，

none， nothing等前面， 但nearly不可。

almost不能用not修饰。 ②nearly表示

“接近”。 常可与almost换用， 但在具体

数字前常用nearly， not修饰nearly， 意

为 “远非， 远不及”。

3.golong是橄榄球比赛中的一个专业术语，
表示 “跑远”。 比赛时， 队员带球至对方

球门前的得分区触地得6分； 还可以再

踢一次定位球， 如踢出的定位球越过对

方球门横木， 还可以再得1分， 其他情

况射门均得3分； 持球队员被守方挤出

端线， 守方得2分。 当带球队员4次被

对方摔倒而未能前进10码时， 改由对方

并列开球。 当然， 这里罗斯利用这一术

语， 更为强调的是让瑞秋 “跑远点儿”。

4.注意区分starttodosomething和start
doingsomething的区别： 谈及一项长期

活动或开始一种习惯时， start后使用

doing； 而begin，start用进行时时， 后

面动词则用不定式todo的形式。

loser[＇lu：zə] 失败者

rhyme[raim] 押韵

shotgun[＇ʃɔt〓ɡʌn] 【橄榄球】 拉开进攻阵势

hike[haik] 【橄榄球】 中锋裆下开球

Mississippi[〓misi＇sipi] 密西西比河

score[skɔ：] 分数
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片段三

00：08：43—00：09：45
公园内

钱德勒， 乔伊， 罗斯， 瑞秋

钱德勒和乔伊为了争夺荷兰美女的芳心产生了不愉快。 下一回合的比赛罗斯

还是希望瑞秋能跑得远一些， 瑞秋明白了罗斯的真实含义， 感到非常生气。

精彩亮点

钱德勒和乔伊两个人同时看中了一

位荷兰美女， 两个人都准备向她要电话

号码。 但是在乔伊心里， 钱德勒是个不

太有女人缘的人， 而且乔伊对自己能吸

引女人的 “男子气概” 信心十足， 他以

为钱德勒也是这么认为的。 乔伊万万没

想到钱德勒准备追求荷兰美女， 因此以

为钱德勒准备替乔伊要荷兰美女的电话

号码。 这样说来， 还挺伤人的啊。

如上所述， 乔伊认为钱德勒不善于

与女人打交道， 女人们都喜欢像自己这

样的男人， 他觉得如果和钱德勒竞争女

人， 钱德勒一定会输， 因此他说他愿意

把荷兰美女让给钱德勒。 但是钱德勒听

到这句话很气愤， 好像在吃嗟来之食，

并且对乔伊的说法很不服气。

乔伊认为自己和钱德勒各有优势， 自

己的优势是有女人缘， 钱德勒的优势是数

学好， 乔伊对两人的优势有着天壤之别的

这种理解让钱德勒很是火冒三丈， 无疑是

给了钱德勒一个响当当的耳光。

经过了这么多回合的比赛， 瑞秋每

次都是从远处跑到临场会议， 又从临场

会议跑回远处， 渐渐地明白罗斯这样安排

技战术的原因是嫌弃自己水平太差。 而罗

斯也明白， 不管经历多少次临场会议， 给

瑞秋的战术安排也只能够是让她跑得远一

点， 因此就提议让她一直待在远处别动。

聪明的瑞秋也意识到了罗斯的用意， 非常

生气地拿橄榄球砸了罗斯。

Chandler：Y'know，Iwasthinkingabout① ah，

askingherfor②hernumber.

Joey：Thanksman，butIthinkitmakesa

strongerstatement③ifIaskforitmyself，

y'know. 1

Chandler：Whoa-ho，whoa！No，Iwasthinking
abouty'knowforme，asapartofthat
wholegettingover④ Janicethingyouwere
talkingabout.

Joey：Oh，yeah，that.Allright，meansthat
muchtoya，I'llletyouhaveher.

Chandler：Thanks.What，letmehaveher？ 2

Whatdomean？Likeifyoudidn't，Iwouldn't
haveashot？

Joey：WellIdon'tliketosayitoutloud，but，

yeah！Don'tfeelbad，man.Weallhaveour
strengths.You'rebetterwithnumbersand
stuff.

Chandler：Math？You'regivingmemath？ 3

Allright，looky'knowwhat，forgetaboutit.
Yougoforthegirl.We'llseewhogetsher.

Ross：Chandler，Iwantyoutorunapostpat-
terntotheleft，okay.Andsweetie...

Rachel：Yeah，Iknow，golong.Y'know，it's
likeallI'mdoingisrunningbackandforth
fromthehuddle.

Ross：Wellah，youwannajuststayoutth-

ere？ 4
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   （场景：公园内，钱德勒和乔伊都喜欢

上了在场边看球的荷兰美女。）
钱德勒： 我想， 嗯， 跟她要电话号码。
乔 伊： 谢了， 老兄， 但是我觉得我自己开口

比较有说服力。
钱德勒： 等等， 哇！ 我是替我自己要的， 就像

你说的， 帮助我忘了珍妮丝。
乔 伊： 哦， 对啊， 是的。 好吧， 如果对你来

说有这么重要， 我就把她让给你吧。
钱德勒： 谢了。 什么， 让给我？ 你什么意思？

是说如果你不让给我的话， 我连机会

都没有？
乔 伊： 我不想说出来， 但是， 确实是这样的！

别难过， 老兄， 我们各有优点， 你比

较擅长数字一类东西。
钱德勒： 数学？ 你说我数学好？ 好， 这样吧，

算了， 你也去追她， 看我们谁能追到。
罗 斯： （罗斯队临场会议） 钱德勒， 我要你在

左边防守。 （转向瑞秋） 亲爱的……
瑞 秋： 对， 我知道， 跑远一点。 你知道吗，

就好像我只是跑来跑去而已。
罗 斯： 你要不要干脆就留在场外好了？

1.thinkabout是指 “考虑某事情” 或 “对

（做某事的可能性） 进行思考”， 这个词

组强调的是过程， 而thinkof是指 “想

到， 想起”。 钱德勒和乔伊同时看上了

漂亮的荷兰美女， 都想发动 “进攻 ”，

而钱德勒就在思考， 想向美女要电话号

码， 更强调在思考这一过程。

2.askfor有以下几种含义： ①表示 “请

求， 向…… 要 ”， 后面要直接接 名 词，

如： askforapromotion意思是 “要求升

职”； ②意思是 “要求 （见某人）”， 常

用于句型askforsomebody中； ③还有

“招惹， 自找 （麻烦）” 之意， 如： ask

fortrouble表示 “自找麻烦”。

3.在使用 makeastatement这一短语时，

通常是makeastatementon/aboutsome-

thingtosomebody表示 “向某人陈述、

声明 某 事 ”。 在 本 片 段 中， 乔 伊 说 的

makeastrongerstatement意思为 “更强

的说服力”。

4.getover的基本含义为 “克服， 忘记”。

当作 “克服” 讲时， 后面可以接遇到的

难题、 自 身 的 缺 点 等， 如： getover

shyness表示 “克 服 羞 怯 ”。 在 本 片 段

中， getover的意思是 “把……忘记”。

虽然钱德勒还依然对珍妮丝有感情， 但

是残酷的现实逼得他不得已和她分手，

但是心理上需要有一个忘记她、 忘记过

去的过程， 用介词over则更为强调一种

经历煎熬、 波折的过程。

statement[＇steitmənt] 声明

strength[streŋθ] 力量

math[mæθ] 数学

post[pəust] 标杆

pattern[＇pætən] 图案， 样式

forth[fɔ：θ] 向前
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片段四

00：14：10—00：15：04
公园内

罗斯， 瑞秋， 莫妮卡

经过若干回合， 莫妮卡队领先于罗斯队， 但罗斯不服气， 认为莫妮卡的队

伍实力更强所以才领先。 莫妮卡提议三男对三女， 并坚信自己还是可以赢。

精彩亮点

罗斯给瑞秋的技战术安排就是让她

在每个回合的时候跑得越远越好， 直到

其他老友们看起来非常小为止， 目的就

是不让瑞秋参与到比赛中来、 不给罗斯

队拖后腿。 若干个回合， 瑞秋都跑得很

远， 消失得无影无踪， 甚至罗斯和钱德

勒都想不起来她， 直到瑞秋又一次拿着

一个椒盐卷饼出现时， 罗斯问她哪里弄

到的， 估计他自己都想不到瑞秋已经跑

出了公园。

可以看出， “Forty-twototwenty-one！
Liketheturkey，Rossisdone！” 两句话是

押韵的。 “罗斯就像火鸡一样死翘翘了”，
这次橄榄球比赛正值感恩节当天， 每个感

恩节莫妮卡都要做火鸡， 说罗斯就像火鸡

一样做熟了， 是比喻罗斯已经输得一败涂

地了。 在英语中， 利用押韵这种 “语言游

戏” 常常会营造非常好的喜剧效果。

罗斯认为是因为莫妮卡先选队员，
选到了好队员， 因此才得以赢他， 像莫

妮卡这样争胜好强的人， 就算是罗斯说

的这个原因， 她也不愿意承认。 莫妮卡

则是认为自己作为队长， 很好地安排了

技战术， 所以才能赢， 但是罗斯的一声

叹息表示的意思是 “才怪”， 明明可以通

过言辞反驳， 但是却叹了一口气， 在莫

妮卡看来其实是非常弱的反驳， 于是她

使用了反语。

瑞秋在罗斯的队里一直没能加入比

赛， 这次罗斯又将瑞秋换了出去， 她就

更加生气了。 瑞秋希望能在莫妮卡的队

里有所改变， 希望能得到莫妮卡队长的
“重用”。 结果， 当她充满期待地问莫妮

卡 “你会让我玩吗？” 莫妮卡都没回答她

是或否， 直接就说 “我们开始比赛吧”，
可以看出来， 瑞秋在莫妮卡的队伍里可

能也得 “跑得远一点”。

Rachel：Iwentreallylong. 1

Monica：Forty-twototwenty-one！Likethe

turkey，Rossisdone！ 2

Ross：It'snosurprisethatyourwinning，'cause

yougottopickfirst，soyougotthebetter
team.

Monica：You'resopathetic！Whycan'tyou

justacceptit①，we'rewinningbecauseI'm

betterthanyou？Oh，whatagreatargu-

ment，exhaling！ 3 All right，y'know

what，I'llproveittoyou②，okay.I'lltrade

youJoeyforRachel③，andI'llstillwinthe

game.
Ross：What？Theguysagainstthegirls？See，

that'sridiculous，Monica，becauseI'monly
downbythreetouchdowns.

Monica：Oh，thenbringiton④！Oh，unlessof
courseyou'reafraidyou mightlosetoa
bunchofgirls.

Ross：Fine，fine.Rachel，you'rewithMonica.
Joey，you'rewithme.

Rachel：Icannotbelieveyouaretradingme！！
Monica：ComeonRach，comeon.Let'ssee

whatit'sliketobeonawinningteamfora
change.

Rachel：Areyougonnaletmeplay？

Monica：Allrightthen！ 4
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   （场景：公园内，罗斯队这一回合又输

了，罗斯看到瑞秋在吃椒盐卷饼，便

问她是从哪里弄来的。）
瑞 秋： 我跑得非常非常远。
莫妮卡： （莫妮卡在罗斯面 前 手 舞 足 蹈） 42比

21， 罗斯跟火鸡一样死翘翘了！
罗 斯： 你会赢并不奇怪， 因为你先挑的人，

挑到的球员就比较好。
莫妮卡： 你真可悲！ 为什么你就不能承认我们

赢球是因为我比你厉害呢？ （罗斯叹了

口气，表示 “才怪”） 哦， 好一声叹息

啊！ 好， 我要让你心服口服。 我用乔

伊跟你换瑞秋， 还是照赢不误。
罗 斯： 什么？ 男生对女生？ 这太荒谬了， 莫

妮卡， 因为我只要三次触地得分就能

追上你了。
莫妮卡： 那就得分给我看啊！ 哦， 除非你怕会

输给几个女生。
罗 斯： 好的， 好的， 瑞秋， 你跟莫妮卡， 乔

伊， 你跟我一队。
瑞 秋： 真不敢相信， 你竟然把我交换出去！
莫妮卡： 来吧， 瑞， 快来。 你也来尝尝赢球的

滋味。
瑞 秋： 你会让我上场？
莫妮卡： （并没理会瑞秋） 我们开始吧！

1.accept的基本含义为 “接受”， 但也有

其他意思， 来看一下 accept的主要用

法： ①当 “接受， 领受， 答应， 同意”

讲， 在这种情况下， 后面可以直接接名

词， 如： acceptapology表示 “接受抱

歉”， acceptinvitation意思是 “接受邀

请” 等； ②当 “承认， 认可” 讲时， 经

常 使 用 的 结 构 为 acceptsomething/

somebodyas...； ③ 还 有 “相 信 ” 的意

思， 经常使用的句式为acceptthat...。

2.prove是一个常用动词， 也是一个多义

动词， 主要用于以下意思： ①表示 “证

明， 证实”； ②还有 “证明是， 结果是，

事实 说 明 ” 的 意 思。 常 用 的 结 构 有

provetobe， 表示 “证明是……”。

3.trade做名词讲时， 意思为 “交换”， 做

动词讲时， 意思为 “交易， 经商”， 如：

Theytradedseats.他们互换座位。trade

something /somebody /forsomething /

somebody意思为 “以……换……”， 与

exchangefor同义。

4.bringiton这个短语通常在口语中使用，

表示 “展示” 的意思， 比如在电影 《美

少女拉拉队》 系列中其英文原名就是

Bringiton， 在电影中bringiton的意思

是要向对方展示出来以拿冠军； bringit

on还表示 “来吧”， 有 “接受挑战” 的

含义。 bringon则有 “引起； 导致； 使

发展； 提出” 的意思， 如： Bringonthe

roastchicken！把烧鸡端上来！

turkey[＇tɜ：ki] 火鸡

pathetic[pə＇θetik] 可怜的， 可悲的

argument[＇α：ɡju〓mənt] 论证， 论据

exhale[eks＇heil] 呼气

ridiculous[ri＇dikjuləs] 可笑的， 荒谬的

touchdown[＇tʌtʃ〓daʊn] 触地得分
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片段五

00：15：34—00：16：32
公园内

钱德勒， 乔伊， 海蒂， 罗斯

罗斯受够了乔伊和钱德勒为争夺荷兰美女而进行的无厘头的争吵， 让海

蒂从中选择一个作为约会对象， 玛亨竟出乎乔伊的意料选择了钱德勒。

精彩亮点

乔伊和钱德勒在公园打橄榄球时偶

遇一位荷兰美女， 乔伊显然不知道荷兰

在哪 里， 他 对 美 女 说， 那 个 著 名 的 彼

得·潘和小仙女廷克·贝尔就来自荷兰

（Netherland）。 显 然， 乔 伊 把 荷 兰

（Netherland） 和童话中彼得·潘住的地方

“乌有乡 （Neverland）” 搞混了。 所以美

女对乔伊的缺乏常识感到无比惊讶。

乔伊懂的地理知识实在是少得可怜，
钱德勒因为对他很了解， 就抓住这一点

不放， 问了他很多关于荷兰和荷兰人的

问题， 但是乔伊的回答实在荒谬透顶，
罗斯为了继续比赛， 便想让钱德勒和乔

伊终止这场 “疯子们的地理问答”。 疯子

说的话是胡言乱语， 没有可信度， 罗斯

把乔伊比作了 “疯子”。

风车是荷兰的国家标志之一， 人们

常把荷兰称为 “风车之国”， 荷兰坐落在

地球的盛行西风带， 一年四季盛吹西风。
同时它濒临大西洋， 又是典型的海洋性

气候国家， 海陆风长年不息。 这就给缺

乏水力、 动力资源的荷兰提供了利用风

力的优厚补偿。 罗斯说 “挑一个人带回

‘有风车的地方'”， 这里 “风车” 指代的

就是荷兰。

海蒂竟然选择了钱德勒， 这实在是

出乎乔伊的预料， 他觉得正常情况下女

人都会选择乔伊而不是钱德勒， 所以就

说是玛亨没听懂问题是什么意思。 钱德

勒说 “看样子你需要胡克船长来向她解

释” 中， 胡克船长也是彼得·潘童话中

的一个人物， 是个反面角色， 这是对乔

伊之前缺乏地理知识的回答作出的讽刺

和反击。

Chandler：Andtheah，otherDutchpeople，

theycomeonfrom somewherenearthe
Netherlands，right？

Joey：Nicetry①.See，theNetherlandsisthis

makebelieve② placewherePeterPanand

TinkerBellcomefrom. 1

Heidi：Oh，my.

Ross：Enoughwith③ geographyforthein-

sane，okay？ 2Let'splaysomeball，guys.

Joey：Whoa，whoa，no，no，I—I'mnotpla-

yingwiththisguy，now.
Chandler：Finewithme.
Ross：Okay，y'knowwhat，I'vehadenoughof

this.Let'sjustcuttothechase④ here.O-
kay？Heidi，whichofmyboysdoyoulike？

ChandlerandJoey：Whatareyoudoing？
Whatareyoudoing？Whatareyoudoing？

Heidi：WhichdoIlike？
Ross：Yeah，y'knowfordating，generalmerri-

ment，takingbacktoyourwindmill 3...

Heidi：Well，ifIhadtochooserightnow，

whichbythewayIfindreallyweird，Iwould
havetosay，Chandler.

Chandler：Yes！
Joey：Waitaminute！Waitaminute！Sheob-

viouslydidn'tunderstandthequestion.

Chandler：Well，whydon'tyouhaveCaptain

Hookexplainittoher？ 4
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      （场景：公园内，钱德勒和乔伊

正在对荷兰美女玛亨进行争夺。）

   钱德勒： 那， 嗯， 其他的荷兰人呢？ 他

们是荷兰附近来的吧？

   乔 伊： 得了吧。 荷兰是一个虚构出来

的地方， 是彼得·潘和小仙子

住的地方。

   海 蒂： 我的天啊。

   罗 斯： 别再讲 “疯子们的地理学” 了，
我们打球吧。

   乔 伊： 喔， 喔， 不， 不， 我， 我 现 在

不想跟这家伙一起打球。

   钱德勒： 我无所谓。

   罗 斯： 好了， 你们知道吗， 我已经受

够了， 干脆直截了当吧， 行不？
海蒂， 你喜欢哪一个？

钱德勒和乔伊： 你这是干什么？ 你这是干什么？
你这是干什么？

   海 蒂： 我喜欢哪一个？

   罗 斯： 对， 你会挑哪一个约会， 找乐

子， 带回荷兰……

   海 蒂： 如果一定要现在选， 顺便说一

句， 我觉得很怪异， 我会选钱

德勒。

   钱德勒： 太好了！

   乔 伊： 等等， 等等， 她显然没听懂你

的问题。

   钱德勒： 那你为什么不请胡克船长解释

给她听呢？

1.我们较常用nicetry这样的说法来表示

“你想得美”。 切记不要光看字面上的

nicetry， 好像是在夸奖别人 “做得好”，

实际上nicetry最常用来讽刺别人 “你

想得美， 得了吧”。 若有人想哄骗你去

做一件很笨的事， 你就可以说声 “Nice

try.” 就可以很鄙夷地给予否定的回答。

2.makebelieve是一个固定搭配， 是一个

形容词性短语， 意思为 “虚拟的， 假

的”， 后面直接加名词。 在本集 《老友

记》 中， 乔伊正是因为弄混了现实中的

荷兰 （Netherland） 和童话中虚拟的 “乌

有乡” （Neverland） 而闹出了笑话。

3.enough有若干种词性： ①做形容词讲

时， 意思为 “足够的， 充足的”， 后面

可直接接名词； ②做名词讲时， 意思为

“足够， 充分”， 如： 当你到朋友家吃晚

餐， 已经吃饱了， 但是主人还盛情款待

时， 就可以说Ihadenough，thankyou.
表示 “我吃饱了， 谢谢。”； ③做副词讲

时， 意思为 “足够地， 充分地”。

4.cuttothechase意思为 “直奔主题， 直

截了当”。 在早期黑白无声喜剧电影中，

往往高潮部分都是动作戏， 而之前很大

一部分都是浪漫戏， 看久了大家就觉得

浪漫的部分千篇一律很烦， 所以就要快

进， 而当时没有一点一点拉这种先进手

段， 就是大幅度跳跃， 这种过程就称之

为cut。 所以， “略过不精彩的部分进入

主题” 就由此得名———cuttothechase。

后来人们就用来比喻 “直奔主题”。

Netherlands[＇neðələndz] 荷兰

geography[dʒi＇ɔɡrəfi] 地理

insane[in＇sein] 疯狂的， 精神病的

merriment[＇merim（ə）nt] 欢喜， 嬉戏

windmill[＇wind＇mil] 风车

obviously[＇ɔbviəsli] 明显地
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片段六

00：17：09—00：18：05
公园内

钱德勒， 罗斯， 乔伊， 莫妮卡， 菲比， 瑞秋

重新分组后的第一回合比赛即将开始， 虽然看起来三位女士无法打败三位男士，

但是莫妮卡还是鼓舞士气， 让大家将愤懑转化为动力， 为全体女性同胞而战。

精彩亮点

虽然非常想和荷兰美女有进一步的交

往， 但是经过与乔伊的争夺———荷兰美女

选择自己———荷兰美女又弃权等一系列波

折之后， 在钱德勒看来， 更为重要的已经

不是和荷兰美女在一起， 而是向乔伊证明

美女也会选择自己。 从钱德勒最后一句话

的语气可以看出， 以往大多数时间都是乔

伊出去约会， 钱德勒自己在家看烹饪节

目， 难怪钱德勒这次这样高兴。

在有些地方， Mary可以被用来开玩

笑地贬低对方是动作像女生一样的男生，
至于hairy-backed是说足球运动员好像毛

发浓密的原始人。 所以当钱德勒、 乔伊

和罗斯在为荷兰美女、 比赛分数等纠结

时， 莫妮卡便将他们形容为 “娘娘腔”。
被一个女生这样形容， 几个男生是挺丢

人的， 但反过来， 也体现了莫妮卡 “爷
们儿” 的一面。

将瑞秋换来， 乔伊换走， 三男对三

女的想法是莫妮卡想出来的主意， 她争

强好胜地认为就算如此， 莫妮卡队也能

打败罗斯队。 但是当队伍重组之后， 莫妮

卡不得不面临一个问题： 到底该怎么做才

能赢呢？ 于是她便采取了心理战术， 让队

员们将对以往使自己有过不愉快经历的男

士的愤慨转换为作战的动力， 而且她举出

来的例子多半都是她的亲身经历， 无意间

也泄露了自己的 “悲惨境遇”。

莫妮卡说的 “每个在亲热的时候一

只眼睛还在电视上的男人” 指的是一边

跟女人亲热， 一边还看电视的不专注的

男人， 可是菲比将这句话按字面意思理

解， 外加自己曾经与一个假眼睛的男士

约会过， 才以为莫妮卡也有过类似的经

历。 我们不得不感慨， 菲比的约会对象

实在是让人匪夷所思啊！ 真不愧为一位
“传奇女性”！

Chandler：Y'knowwhat，itdoesn'tmatter，

becauseshepicked① me.Me！Fromnow

onIgetthedatesandyouhavetostay

homeonSaturdaynightswatchingRe-

ady，Set，Cook！ 1

Ross：Save② thebreakthroughsfortherapy，

okay.Theclockisticking.Wehaveno
time，andwearelosing；wearelosingto

girls.
Chandler：We'renotgonnaloseto③ girls.
Ross：Hey！It's42∶21！
Joey：Thissucks.Iwasjustupbythatmuch！
Monica：Are we playingfootballor what？

Comeonyouhairy-backedMarries. 2

Wehavetodothis.Weareplayingfor

womeneverywhere.Okay，justthinkabout

everylousydateyoueverhad，okay，

everyguywhokeptoneeyeontheTV

whileyou'remakingout④...3

Phoebe：OhmyGod！Youdatedsomeonewith

aglasseyetoo？ 4

Monica：Comeon，okay，comeon.Thisisfor
allwomankind.Let'skill'um！

Rachel：Yeah！Kill'um！
Phoebe：Allright，no，wellIwanttokillthem

too，butthey'reboys，y'know.Howarewe

gonnabeatthreeboys？
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第三季 第九集

   （场景：公园内，由于钱德勒表现得太

肤浅，荷兰美女拒绝选择乔伊和钱德

勒中的任何一个。）
钱德勒： 你知道吗， 这无所谓， 因为她选择的

是我。 我！ 从现在开始， 换成我跟女

人约会， 而你周末的晚上在家里 看

《简易烹饪》 节目！
罗 斯： 把这些话留给心理医生吧。 比赛快结

束了。 我们时间不多了， 我们要输了，
我们要输给女生了。

钱德勒： 我们不会输给女生的。
罗 斯： 嘿！ 现在比分已经是42比21了！
乔 伊： 这糟糕透了， 我刚才就是领先那么多

分！
莫妮卡： 我们还要不要玩球？ 快点， 你们这些

娘娘腔。 （转向自己队员） 我们要赢下

比赛， 我们是在替全世界的女人而战。
好， 想想过去的每一次烂约会， 每个

在亲热的时候一只眼睛还在电视上的

男人……
菲 比： 老天啊！ 你也跟装了假眼睛的男人约

会过？
莫妮卡： 拜托你们， 好吗？ 拜托！ 为了全体女

性同胞， 我们杀了他们！
瑞 秋： 是的！ 杀了他们！
菲 比： 好的， 我也想宰了他们， 可是他们是

男生， 我们怎么才能打败三个男生啊？

1.pick的基本含义为 “选择， 挑选”， 后

面可直接接名词， 表示 “选择 …… 物

品， 选择……人”， 在本片段中虽然最后

关头失败了， 但是最开始荷兰美女选择

了钱德勒， 这里使用的就是picksome-
body。 与pick有关的短语还有pickup表

示 “捡起”， pickout表示 “挑出” 等。

2.save有如下基本含义： ①表示 “拯救，

挽 救， 救 助 ”， 如： save somebody's
life， 表示 “拯救了某人的生命”； ②意

思是 “收 集， 收 藏， 保 留， 保 存， 避

免， 免得”； ③有 “储蓄， 贮存” 的意

思， 如： savethesalary表示 “存钱 ”；

④还可以当 “节省” 讲， 如： savemon-
ey表示 “省钱”。

3.lose的基本含义为 “输掉， 输给”。 表

示 “输掉” 的意义讲时，lose是及物动

词， 常用的表达方式有： loseone'sjob
表示 “失业”； losesomebody'sway是

“迷失方向” 之意。 当 “输给” 的意思

讲时，lose是不及物动词， 使用的固定

搭配 为loseto， 表 示 “输给， 败 给 ”。

在本片段中， 面对落后的比分， 罗斯生

怕自己的队伍输给一群女生， 这里使用

的就是losetogirls。

4.makeout为固定搭配， 在本片段中的意

思为 “亲热”， 强调 “柔情地接吻和抚

摸， 爱抚”。 在口语中， makeout还常

作 “理解， 了解， 弄清” 的意思讲， 这

时就相当于findout的用法， 如： Can

youmakeoutwhatheistryingtosay？你

明白他想说的意思吗？

breakthrough[＇breik〓θru：] 突破

therapy[＇θerəpi] 治疗

tick[tik] 发出滴答声

lousy[＇laʊzi：] 讨厌的

womankind[＇wumənkaind] 女性

beat[bi：t] 击败
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本集精彩抢先看： 罗斯撞了小女孩儿； 罗斯探望小女孩； 老树的命运； 罗斯推销圣诞饼

干； 需要 “恐惧”； 瑞秋决定辞职

 

  
片段一

00：02：20—00：03：31
中央公园咖啡馆

钱德勒， 罗斯， 莫妮卡， 瑞秋， 乔伊， 菲比

由于罗斯的不小心， 导致一个小女孩的腿骨折了， 罗斯感到很愧疚， 并

准备去看望她。 乔伊找到了一个卖圣诞树的新工作， 但是菲比很反对。

SesameStreet这个名为 《芝麻街》 的儿

童节目主要是运用木偶、 动画和真人表演等

手法向小孩子们传授知识， 而在纽约有一条

街就叫做芝麻街， 因为有一个小女孩在这条

街上遭到了袭击， 因此钱德勒在这里将小女

孩比喻成 muppet （木偶）， 正好还和 “芝麻

街” 相结合。 而正巧罗斯前一晚不小心让一

个小女孩儿摔伤， 钱德勒则将报纸上的新闻

与罗斯的 “壮举” 联想在了一起， 让罗斯更

为愧疚了。

HelloKitty又叫 “凯蒂猫”， 是一种非常可

爱流行的玩偶。 本集中罗斯要去看望被他害

得摔断腿的小姑娘， 问大家带什么礼物给小女

孩比较合适， 莫妮卡说应该带一个有走路能力

的凯蒂猫， 因为小女孩暂时是没法正常走路的，
莫妮卡这样说是在嘲讽罗斯的行为。

罗斯不小心害得一个小女孩摔断了腿，
当罗斯说要去看小女孩的时候， 钱德勒嘲讽

地假装提醒孩子们要留意， 因为罗斯要来了，
离他远点， 谁知道他又会伤害谁呢？ 罗斯本

来就被这件事折磨得很羞愧难当， 钱德勒这

样一说， 他就更难过了。 所谓 “一失足成千

古恨”， 也不过如此吧？

菲比在说完自己如何反对砍圣诞树的行

为之后问乔伊晚上睡得怎么样， 言外之意是：
你难道就不怕因为砍这么多树而遭到报应吗，
不怕因为良心不安而睡不着觉吗？ 但是乔伊

根本没意识到菲比的意思， 真的以为是在问

自己晚上睡得好不好， 因此就直截了当地回

答她因为一天都在拖着树到处走， 实在是累

坏了。 用这种拐弯抹角的方式讽刺乔伊， 无

疑是完全起不到作用的方式， 他的智商毕竟

没有达到那么高深的程度。

Chandler：Saysherethatamuppetgot

whackedonSeasameStreet①last

night. 1 Whereexactly wereyoua-

roundten-ish？
Ross：Well，I'mgonnagoseeher.Iwant

tobringhersomething②.Whatdoyou
thinkshe'dlike？

Monica：MaybeaHelloKittydoll，the

abilitytowalk...2

Rachel：I'mgonnagetbacktoretraining.
Ross：Allright，seeyouguys.

Chandler：Lookout③ kids.He'scoming！ 3

Joey：AndIgottagosellsomeChristmas
trees.

Phoebe：Havefun.Ohwait，no，don't！I
forgot，Iamtotallyagainst④thatnow！

Joey：What？Mehavingajob？
Phoebe：No，no，Iam againstinnocent

treesbeingcutdownintheirprime，and
their，theircorpsesgrotesquelydressed

inliketinselandtwinklylights.Hey，

howdoyousleepatnight？ 4

Joey：Well，I'mprettytiredfromlugging
thetreesaround.Hey，Phoebelisten，

yougotthisallwrong.Thosetreeswere
borntobe⑤ Christmastrees.They're
fulfillingtheirlifepurpose，by，bymak-
ingpeoplehappy.
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第三季 第十集

   （场景：中央公园咖啡馆内，老

友们在谴责罗斯害小女孩骨折的

行为，钱德勒在读报纸。）
钱德勒： 报上说有个小女孩昨晚在 “芝麻

街” 遭到重击。 （转向罗斯） 你

昨晚10点左右到底在哪里？
罗 斯： 我要去看她， 我想带点东西给

她。 你们觉得她会喜欢什么？
莫妮卡： 比方说一个 “凯蒂猫” 娃娃， 有

走路的能力……
瑞 秋： （笑了 起 来，罗 斯 抬 头 看 着 她）

我得回去接受再培训了。
罗 斯： 好吧， 再见各位。
钱德勒： 孩子们小心！ 他来了！ （罗斯充

满愧疚地低着头离开了）
乔 伊： 我得去卖圣诞树了。
菲 比： 卖得开心！ 哦， 等等， 别， 不要

去！ 我忘了， 我现在完全反对这

件事！
乔 伊： 什么？ 反对我有个工作？
菲 比： 不， 不是， 我反对无辜的树木在

其青春正盛之时被砍下， 而它们

的， 它们的尸体还被装饰得怪模

怪样， 挂上一堆金箔和闪灯。 （转
向乔伊） 嘿， 你晚上睡得好吗？

乔 伊： 我每天拖着树走来走去累得要

命。 嘿， 菲比， 听着， 你完全搞

错了。 那些树生来就是要当圣诞

树的， 它们通过为人们带来欢乐

来实现生命的价值。

1.SesameStreet在这里应该是指纽约的 “芝麻

街”， 但同时也是一档节目——— 《芝麻街》， 这

个节目于1969年10月10日在美国的国家教育

电视台上首次播出， 并于当年底转到公共电视

台播出。 它是迄今为止， 获得艾美奖奖项最多

的一个儿童节目。 这个节目综合通过运用木偶、
动画和真人表演等各种表现手法向儿童教授基

础阅读、 算术、 颜色的名称、 字母和数字等基

本知识， 有时还教一些基本的生活常识， 例如，
怎样安全过马路、 讲卫生的重要性等等。 其中

许多的滑稽短剧和小栏目都已成为其他电视节

目竞相模仿的典范。 钱德勒这里正是利用了
“芝麻街” 的两层含义讽刺了罗斯。

2.bring的基本含义为 “带来”， 后面可以直接接

名词； bring后面还可以接介词to， 表示 “把
……拿来”。 如本片段中罗斯不小心弄断了小女

孩的腿， 想要带些礼物去看她， 可以说 bring
hersomething， 也可以说bringsomethingtoher。

3.lookout的基本含义为 “留神， 当心”。 注意其与

becareful的区别：lookout通常在比较突然或比

较紧急的情况下使用， 比如说当车马上就要冲过

来的时候， 可以说lookout； becareful后面可以

接介词with， 表示 “小心地处理……”。

4.against为介词， 有以下几种含义： ①表示 “与
某个方向或过程相反 ”， 后面可接名词， 如：
rowagainstthecurrent意思为 “逆水行舟”； ②
意为 “与……达成猛烈接触”， 如： againstthe
shore翻 译 为 “拍 岸 ”； ③ 可 以 当 “紧 靠 着，
与……接触 （为了休息或按压）”， 如： against
thetree意思是 “靠着树”； ④还可以表示 “处
于 敌 对 状 况 ” 或 “ 与 …… 相 抗 衡 ”， 如：
struggleagainstfate表示 “同命运抗争”。

5.borntobesomebody /something意思为 “生来

就是……”。 与born相关的常用短语还有： be
born意思是 “出生”； beborntodosomething表

示 “命中注定要做某事”； bebornof则有 “出
生， 出生于” 的意思， 可以表示一个人的出身。

muppet[＇mʌpit] 提线木偶

whacked[wækt] 遭到重击的

retrain[〓ri：＇trein] 重新教育

innocent[＇inəsnt] 无辜的

corpse[kɔ：ps] 尸体

grotesquely[ɡrəʊ＇teskli] 奇异地， 荒诞地
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本集精彩抢先看： 罗斯撞了小女孩儿； 罗斯探望小女孩； 老树的命运； 罗斯推销圣诞饼

干； 需要 “恐惧”； 瑞秋决定辞职

 

  
片段二

00：05：08—00：06：13
受伤小女孩莎拉的家里

罗斯， 莎拉

罗斯去看望受伤的小女孩萨拉， 并决定替她实现参加

太空营的梦想。

精彩亮点

萨拉的爸爸说， 如果她能够用花在

做白日梦的那些时间去帮助他打扫卫生，
他就能去 “TajMahal”。 罗斯以为萨拉说

的是印度的泰姬陵， 其实萨拉的爸爸说

的是在亚特兰大的泰姬陵王牌赌场。 通

过萨拉的话可以看出她的爸爸是个赌徒，
还是一个极不负责任的父亲， 因此他说

他能将萨拉祖母留给她的上大学的钱赚

回一倍， 可见他早已经拿着本属于萨拉

的钱出去赌博了， 而且赚回来的可能性

实在太小了。

goodluckto的 意 思 是 “祝 …… 好

运”， 通常在祝福别人取得好成绩、 希望

别人有好事发生的时候使用。 但是有的

时候也作为反语使用， 当一件事情在外

人看来永远不可能发生， 可另一个人却

执意要做这件事的时候， 就可以使用这

个短语。

罗斯在最开始的时候是根本没想到

要替萨拉卖饼干的， 他以为饼干便宜的

话， 他可以花钱买下全部的400盒， 努

力帮助萨拉实现去太空营的梦想。 但是

当他听到萨拉说每盒饼干卖5美元时，
那么400盒就是2000美元， 这部分花销

确实难以负担， 罗斯便马上转而问萨拉

二等奖是什么。 虽然负担不起一等奖，
但是没准可以得二等奖。

连小女孩得到脚踏车都有可能被爸

爸卖掉， 可见萨拉的父亲有多不合格、
多不靠谱。 在外人看来很不可思议的事

情， 但是从小女孩口中说出来却稀松平

常， 可见萨拉的爸爸卖掉萨拉的东西已

经有很多次了。

Sarah：No.TheoneinAtlanticCity，Dadloves

theslots.Hesayshe'sgonnadoublethe

collegemoneymyGrandmaleftme①. 1

Ross：Huh.Well，goodlucktoDad. 2Say，

howmanymoreboxeswouldyouhaveto
sellinorderto② win？

Sarah：Thegirlwhowonlastyearsoldfour
hundredandseventy-five.

Ross：Yeah.
Sarah：Sofar，I'vesoldseventy-five.
Ross：Fourhundred，huh？Well，thatsounds

do-able.Howmucharetheboxes？
Sarah：Fivedollarsabox.

Ross：Andwhatissecondprize？ 3

Sarah：Aten-speedbike.But，I'dratherhave

somethingmyDadcouldn'tsell. 4

Ross：Well，thatmakessense③.
Sarah：Couldyoudomeonefavor④，ifit'snot

toomuchtrouble？
Ross：Yeah，Sarah，anything.
Sarah：Couldyoupullthecurtainsopenfor

me？Theastronautsfromthespaceshuttle
aregonnabeonthenews，andsincewe
don'thaveaTV，theladyacrossthealley
saidshe'dpushhersuptoawindow，soI
couldwatchit.
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第三季 第十集

   （场景：受伤小女孩萨拉的家里，罗斯

来看望她。）
萨 拉： 不， 是大西洋城的泰姬陵王牌赌场，

爸爸喜欢那儿的老虎机。 他说会把祖

母留给我上大学的钱赚回一翻。
罗 斯： 哈， 那就祝爸爸好运吧。 那么， 还要

卖多少盒饼干才能获胜？
萨 拉： 去年得冠的女孩卖了475盒。
罗 斯： 是啊。
萨 拉： 我到目前为止卖了75盒。
罗 斯： 还有400盒， 应该不难。 一盒多少钱？

（边说边拿出了钱包）
萨 拉： 五美元一盒。
罗 斯： （收起了钱包） 二等奖是什么？
萨 拉： 一个十段变速脚踏车。 但是我更想要

爸爸不能变卖的东西。
罗 斯： 你说得有道理。
萨 拉： 你能帮我一个忙吗？ 如果你方便的话。
罗 斯： 好的， 萨拉， 你尽管说。
萨 拉： 你能帮我把窗帘拉开吗？ 太空船里的

宇航员会上电视新闻， 因为我们没有

电视， 楼对面的女士说她会把她的电

视推到窗口让我看。

1.在本片段中thecollegemoneymygrand-
maleftme即为 mygrandmaleftmesome
collegemoney， 只不过两种表达方式的主

语不同， 基本短语形式为leavesomebody
something， 意思为 “留给谁什么东西”。

与leave相关的短语还有：leavefor表示

“出发至某处”；leavesomethingforsome-
body意思是 “把……留给……”；leave
somebodyforsomebody则为 “离开某人去

和某人在一起” 的意思。

2.不定式可以表示目的状语， 直接用todo
表示，inordertodo则为其强调形式，

既可以放在句首， 也可位于句中， 除此

之外， 还有soastodo， 但这一用法只

能放在句中， 不能位于句首。 如： We
startedearly（soas）tocatchthefirstbus
totheGreatWall.=Inordertocatchthe
firstbustotheGreatWall， westarted
early.我们得早点儿出发， 好能赶上去

长城的第一班车。

3.makesense这个短语的意思为 “讲得通，

有道理”， 是不及物的。 而 makesenseof
才是及物的， 意思为 “弄懂， 理解”。

4.domeafavor的意思是 “帮我一个忙”。

跟dosomebodyafavor意义相近的短语

还有lendahelpinghand，helpsomebod-

y， givesomebodyahand， 如： Would

youdomeafavour，please？请你帮我个

忙， 好吗？ 该结构表示 “帮 助某 人 ”，

也可说成doafavourforsomebody。 如：

Domeafavorplease.=Doafavorfor
me.帮我一个忙。

slots[slɔts] 老虎机

curtain[＇kə：tn] 窗帘

astronaut[＇æstrənɔt] 宇航员

space[speis] 太空

shuttle[＇ʃʌtl] 航天飞机

alley[＇æli] 小巷
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片段三

00：07：26—00：08：09
圣诞树卖场

乔伊， 菲比

菲比来到圣诞树卖场找乔伊， 告诉他她改变了对卖圣诞树的看法，

但是当她看到又老又小的圣诞树被切片机切碎时， 她又崩溃了。

精彩亮点

菲比认为任何事物都是有生命的，
都需要用人性化的方式去对待， 圣诞树

更是如此。 但是听到乔伊一番貌似颇有

道理的话之后， 她的观点有些动摇了，
虽然仍然认为这种方式很不人性化， 但

是也对自己的看法进行了一些调整， 算

是勉强接受了 “宿命论”。

菲比改变了一些想法， 便来找乔伊，
但是在圣诞树卖场却亲眼见到那里有又

老又小的树。 任何具有生命的生物在衰

败时呈现出来的都是颓败和毫无生气，
但在菲比看来， 这却是这些树不开心、
不快乐的象征。

ageist的意思是 “年龄歧视”， 本来

应该形容人， 但是却被菲比用来形容人

们对待古老圣诞树的态度。 圣诞节时，
各家一定是摆放最新鲜活力的圣诞树， 卖

场也不可能把老树放出来卖， 但是菲比认

为这是极其不公平的做法。 虽然很多人都

觉得菲比的想法很怪， 但是也不难看出她

乐于善待一切生命的善良本性。

从小 生 活 不 幸 的 菲 比 一 直 受 不 了

“被抛弃， 被放弃” 的概念， 长大以后的

菲比不管对人还是对事， 都表现出极大

的善良和热心。 但是其他老友们都没有

菲比这样有些怪怪的想法， 作为圣诞树

卖场销售员的乔伊， 他认为老树被切片

机切碎是件再正常不过的事情， 因此说

得也非常轻松， 但是菲比觉得树就是一

种鲜活的生命， 放进切片机切碎是让她

难以接受的， 刚刚好不容易勉强接受的

“宿命论”， 也轰然坍塌了。

Joey：Hey.What，whatareyoudoinghere？

Phoebe：Well，I-Ithoughtalotaboutwhat

yousaid，andum.Irealized① duh，allright

maybeIwasalittlejudgmental. 1Yeah，

oh，butoh...
Joey：Looknow，Phoeberemember②，hey，

they'rejustfulfillingtheirChristmas...
Phoebe：Destiny.
Joey：Sure.
Phoebe：Yes.
Joey：Allright.

Phoebe：Okay.Yikes！Thatonedoesn'tlook

veryfulfilled. 2

Joey：Oh，that's，that'sah，oneoftheold
ones.He'sjusttakingittotheback.

Phoebe：Youkeeptheoldonesintheback？

Thatissoageist. 3

Joey：Well，wehavetomakeroomfor③ the
freshones.

Phoebe：So，whathappensto④theold，guys？
Joey：Well，theygointothechipper.

Phoebe：WhydoIhaveafeelingthat'snot

ashappyasitsounds？ 4
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   （场景：圣诞树卖场，乔伊正在工作，
菲比来看他。）

乔 伊： 你在这里干什么？
菲 比： 我想了很久你所说的话， 我发觉， 嗯，

也许是我有点太主观了。 是啊， 哦，
可是……

乔 伊： 菲比， 你看， 记住， 嘿， 它们只是在

圣诞实现它们的价值……
菲 比： 这就是它们的宿命。
乔 伊： 没错。
菲 比： 是的。
乔 伊： 好的。
菲 比： 好吧。 哎呀！ 那棵树看起来可不像实

现了价值。
乔 伊： 哦， 那是， 那是， 啊， 一棵老树， 他

只是把树拿到后面。
菲 比： 你们把老树放在后面？ 真是年龄歧视。
乔 伊： 这样才有地方放新鲜的树。
菲 比： 那老树怎么办？
乔 伊： 老树拿去切成碎片。
菲 比： 我怎么感觉好像不像听起来那么快乐呢？

1.realize是一个及物动词， 基本含义为

“意识到 ……”， 还有一个含义是 “实

现， 使成为事实”， 如， 愿望、 期待变

成现实可以说Dreamrealized.也可以说

Dreamcametrue.

2.remember是一个及物动词， 意思为 “记

得”， 当表示 “记得某人” 时， 后面可

直接接名词。 注意区分remembertodo

something和rememberdoingsomething的

区别： 前者是还没有做， 如： remember

tobuyamagazine表示 “记得回来之后或

者以后要买本杂志”； 后者是已经做过

了， 如：rememberbuyingamagazine则是

“记得已经买过杂志了” 的意思。

3.makeroomfor的 意 思 是 “腾 出 地 方

给……”。 该短语比较常用， 是非常口

语化的表达方式。room表示 “空间” 的

意思是从其本意 “房间” 引申出来的，

一般指较小的空间， 比如汉语中说的

“留点余地； 腾点地儿” 等。

4.happentodo的意思为 “碰巧发生 （某

件事）”。 基本句式为： somebodyhappen
（s /ed）todosomething， 这一用法也可

以用ithappens/edthatsomebodydo来

表示， 如： Ihappenedtomeethimyes-

terday.=IthappenedthatImethimyes-

terday.昨天我碰巧遇见了他。

realize[＇riəlaiz] 意识到

judgmental[dʒʌdʒ＇mentl] （主观） 判

断的； 武断的

fulfill[ful＇fil] 实现

destiny[＇destini] 宿命

ageist[＇eidʒist] 年龄歧视的

chipper[＇tʃipə] 切片机
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片段四

00：08：26—00：09：30
中央公园咖啡馆

罗斯， 乔伊， 钱德勒， 莫妮卡

罗斯开始替萨拉卖饼干， 老友们都纷纷从他那里买了

很多饼干。

精彩亮点

罗斯卖的这些饼干都是以最受欢迎

的圣诞形象作为模型的， 乔伊选择了奶

油口味的耶稣宝宝形象的饼干， 钱德勒

希望有椰子口味的神的形象的饼干， 其

中乔伊说的 “creamfilledJesus's” 和钱

德勒说的 “coconutflavoureddeities” 中

的 “耶稣宝宝” 和 “神” 指代的都是饼

干。 但他们没有加上 “饼干” 一词， 直

接说出这些人物， 还是带着口味的人物，
显得妙趣横生。

每周只有七天， 每天只有一个晚上，
但是罗斯却说给钱德勒算8盒， 每晚1
盒， 表面看好像讲不通， 但是实际上罗

斯太急于卖自己的饼干了， 不得不找一

些看似牵强的借口。 一周8天？ 看罗斯

想唬谁呢？

莫妮卡以为没有人会识破她的谎言，
便将自己增肥的原因赖在了爸爸的身上，
说是因为爸爸买了全部的饼干， 自己不

得不将它们全部吃光才胖起来的。 但是

没想到， 罗斯竟然还记得这件事， 便立

即将真实的原因 “抖” 了出来， 让莫妮

卡更为尴尬起来。

莫妮卡说这句 “不要” 的时候， 口

气中带着明显的犹豫和渴望。 她以为时

隔多年， 她已能不再那么迷恋这些饼干

了， 但是当罗斯用当年最爱的饼干吸引

她时， 她还是感到了那种强烈的渴望，
但是由于当年吃了那么多的饼干而发胖

了， 她很担心往事重演， 就说出了这句

“不要”， 可是内心有多么煎熬， 我们也

可以想象到。

Ross：...andthesecomeintheshapesofyour
favourite Christmas characters—Santa①，

Rudolph②，andBabyJesus③.
Joey：Allright，I'lltakeaboxofthecream

filledJesus's.
Ross：Waitaminute，onebox？Comeon.I'm

tryingtosendapoorlittlegirltoSpace
camp.I'mputtingyoudownforfiveboxes.
Chandler，whataboutyou？

Chandler：Ahh，allright，doyouhaveany

coconutflavoureddeities？ 1

Ross：No，butah，there'scoconutintheHa-

nukkah Menoreoes.Itellyou what，I'll

putyoudownforeightboxes，onefor

eachnight. 2 Mon？

Monica：Allright，I'lltakeoneboxofthemint
treasures.One，andthat'sit.I—Istarted

gainingweightafterIjoined④ theBrown
Birds.Remember？Dadboughteveryoneof
myboxesandIatethemall？

Ross：Ah，noMon，Dadhadtobuyeveryone

ofyourboxesbecauseyouatethemall. 3

Butah，y'knowI'msurethat'snotgonna
happenthistime.Whydon'tIjustputyou
downforthreeoftheminttreasuresandjust
acoupleoftheRudolph's？

Monica：No. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，罗

斯在记录大家购买饼干的情况。）
罗 斯： ……这些是你们最喜欢的圣诞人

物形状的饼干： 圣诞老人， 鲁道

夫， 还有耶稣宝宝。
乔 伊： 好吧， 我要1盒奶油口味的耶稣

宝宝。
罗 斯： 等等， 就1盒？ 再来点儿吧， 这

可是为了帮一个小女孩参加太空

营啊。 我给你算5盒。 钱德勒，
你呢？

钱德勒： 好吧， 你有没有椰子口味的神？
罗 斯： 没有， 但是， 嗯， 光明节烛台形

状的饼干有椰子口味的。 我给你

算8盒， 每晚1盒。 （转向莫妮

卡） 莫？
莫妮卡： 好吧， 我要1盒薄荷口味的。 1

盒就好了。 我， 我参加 “美国棕

鸟” 之后就胖了。 记得吗？ 爸爸

买光了我的饼干， 然后被我全都

吃掉了？
罗 斯： 不是， 莫妮卡， 爸爸不得不买下

所有饼干， 因为你把饼干全吃光

了。 可是， 啊， 这次一定不会这

样了， 我就给你算3盒薄荷味

的， 几盒鲁道夫吧？
莫妮卡： 不要。

1.Santa即为 SantaClaus， 意思为 “圣诞老人”，
是一位专门为好孩子在圣诞节前夜送上礼物的

神秘人物。 传说每到12月24日晚上， 有个神

秘人就会驾乘由12只驯鹿拉的雪橇， 挨家挨户

地从烟囱进入屋里， 然后偷偷把礼物放在好孩

子床头的袜子里， 或者堆在壁炉旁的圣诞树下。
虽然没有人真的见过神秘人的样子， 但是人们

通常装扮成头戴红色圣诞帽子， 大大的白色胡

子， 一身红色棉衣， 脚穿红色靴子的样子， 因

为总在圣诞节前夜出现派发礼物， 所以习惯地

称他为 “圣诞老人”。

2.Rudolph翻译为 “鲁道夫”， 红鼻子驯鹿鲁道夫

它是这个世界上唯一长着大红鼻子的驯鹿， 专

门为圣诞老人拉雪橇， 并且是驯鹿中领头的一

位。 最初提到为圣诞老人驾车的八只麋鹿的名

字的是在 《圣诞前夕》 这首诗中， 这八只麋鹿

分别 叫 做： Dasher， Dancer， Prancer， Vixen，

Come， Cupid， DonderandBlitzen。 后 来 又 在

《红鼻子驯鹿鲁道夫》 这首著名的圣诞歌曲中出

现了第九只驯鹿的名字。

3.Jesus即 “耶稣”， 是基督教里的核心人物， 在

基督教里被认为是犹太教旧约里所指的救世主

（弥赛亚）， 并且是三位一体中圣子的位格。 根

据福音书记载， 耶稣在三年的传道中宣扬如何

进入天国， 在耶路撒冷的犹太祭司压力下， 耶

稣被古罗马犹太行省执政官本丢彼拉多判处在

十字架上钉死， 并且死里复活升入天国。

4.join指 “加入某党派、 某组织或某社会团体”，
还有 “参军” 等意， 如： Iwillneverforgetthe
daywhenIjoinedtheParty.我永远也忘不了入

党的那一天。 常用词组joinin通常指 “参加

（某种活动）”， 尤其指和其他人一起参加某项活

动， 常与takepartin进行转换， 如： MayIjoin
inthegame？我可以参加这个比赛吗？

shape[ʃeip] 形状

favourite[＇feivərit] 最喜欢的

character[＇kæriktə] 性格， 角色

coconut[＇kəukənʌt] 椰子

flavoured[＇fleivəd] ……味的

deity[＇di：iti] 神
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片段五

00：10：25—00：11：16
中央公园咖啡馆

乔伊， 瑞秋， 钱德勒， 冈瑟

瑞秋已经厌倦了为她讨厌的工作接受再培训， 乔伊和钱

德勒认为瑞秋只有辞掉现在的工作才能有动力向前看。

精彩亮点

虽然乔伊平时有点不学无术， 但是关

于瑞秋的工作， 他说得还是比较正确的。

现在在咖啡馆做服务员的工作对瑞秋来说

有点像鸡肋， 食之无味， 弃之又不舍。 但

是正如乔伊所说， 只有失业了之后， 对工

作的追求和渴望才会更强烈。

瑞秋觉得乔伊和钱德勒教导自己寻

找辞掉工作后的 “恐惧 ”， 自己就应该

“身先士卒”， 但是钱德勒教导别人可以，

自己实施就没那么果断了。 因此当瑞秋

问钱德勒 “你们自己为什么不寻求 ‘恐

惧'” 的时候， 他便说 “自己太害怕了”，

言外之意是自己根本不想换工作、 没有

勇气换工作。

此时的瑞秋已经28岁了， 再过不到

两年的时间就要到30岁了， 她说不希望

自己到30岁的时候还在咖啡馆工作， 这

个想法让钱德勒很惊讶， 因为对于钱德

勒来说， 现在28岁还在咖啡馆工作， 显

然跟30岁没什么区别。 他这句话则是对

瑞秋 “时间概念” 的讽刺。

可以从瑞秋的话看出， 接受咖啡馆

服务生再培训的她在做服务生的两三年

时间里一直都是看杯子的把手来分辨哪

一个是无咖啡因的、 哪一个是普通咖啡

的， 但是冈瑟却说 “想得美”， 可以看出

所有杯子的把手其实都是一样的， 瑞秋

的方法显然是错误的。 原来瑞秋这么几

年都是 “摸鱼打混” 过来的。

Joey：Ifyouaskme，aslongas① yougotthis

job，you'vegotnothingpushingyoutoget

anotherone.Youneedthefear. 1

Rachel：Thefear？
Chandler：He'sright.Ifyouquit②thisjob，you

thenhavemotivationtogoafter③ ajobyou
reallywant.

Rachel：Wellthenhowcomeyou'restillata

jobthatyouhate？Imeanwhydon'tyouquit
andget“thefear”？

Chandler：Because，I'mtooafraid. 2

Rachel：Idon'tknow.ImeanIwouldgiveany-
thingtoworkforadesigner，y'know，ora
buyer...Oh，Ijustdon'twanttobe30and
stillworkhere.

Chandler：Yeah，that'dbemuchworsethan

being28，andstillworkinghere. 3

Gunther：Rachel？
Rachel：Yeah？
Gunther：Remind④ metoreviewwithyouwhich

potisdecafandwhichisregular.
Rachel：Can'tIjustlookatthehandleson

them？

Gunther：Youwouldthink. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，冈瑟在给

瑞秋进行再培训。）
乔 伊： 要我说， 只要你还有这份工作， 就没

有找新工作的动力。 你需要的是 “恐
惧”。

瑞 秋： 恐惧？
钱德勒： 他说得对， 如果你辞掉这份工作， 你

就会有动力追求你心目中理想的工作。
瑞 秋： 那为什么你还在做你讨厌的工作呢？

你怎么不辞职来获得 “恐惧” 呢？
钱德勒： 因为， 我太害怕了。
瑞 秋： 我不知道， 我是说， 我愿意不顾一切

地为设计师或采购员工作……哦， 我

就是不想到了30岁的时候还在这里

工作。
钱德勒： 对， 那是要比28岁了还在这里工作糟

糕多了。
冈 瑟： 瑞秋？
瑞 秋： 干吗？
冈 瑟： 提醒我跟你重申哪壶是低因咖啡， 哪

壶是普通咖啡。
瑞 秋： 我难道就不能只看杯子的把手吗？
冈 瑟： 想得美。

1.aslongas这一用法主要于两种含义： ①
在表示 “长达……之久” 的含义时， 往

往用aslongas， 用于表示时间； 还可以

表示 “像……一样长”， 就是用来表示

长度的。 ②在表示 “只要， 如果” 的含

义时， 用aslongas的情况很常见， 用

于引导条件状语从句， 如： Aslongas

shedidthis，allwouldbewell.只要能做

到这一点她就可以万事大吉。

2.quit的意思为 “戒掉， 放弃”， 比较常见

的一个短语就是quitsmoking， 意思是

“戒烟”。 与quit有关的结构有quitdoing
something或quitsomething， 表示 “停止

做某事” 或者 “停止某事物”。 quit也常

用于替代leave表示 “离开 ”， 如： He

quittheroomangrily他愤然离开房间。

3.goafter的意思是 “追逐， 追求”， 后面

可以接人或事情， 若当表示一个男孩追

求一个女孩时， 可以说goafteragirl。

与go相关的短 语还 有： goover表示

“复 习， 重 温 ”； gothrough有 “走 过；

排练； 经历” 多个意思； gowith则表示

“伴随； 与 …… 相配； 和 …… 交 朋 友 ”

等意。

4.与remind相关的短语结构有remindsome-

bodyofsomething表示 “使某人想起某

事”， 以及这里的remindsomebodytodo

something， 意思是 “提醒某人做某事”。

motivation[〓məʊtə＇veiʃən] 动机

designer[di＇zainə] 设计师

review [ri＇vju：] 回顾

decaf[＇di：〓kæf] 无咖啡因咖啡

regular[＇reɡjulə] 定期的

handle[＇hændl] 把手
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本集精彩抢先看： 罗斯撞了小女孩儿； 罗斯探望小女孩； 老树的命运； 罗斯推销圣诞饼

干； 需要 “恐惧”； 瑞秋决定辞职

 

  
片段六

00：14：24—00：15：10
莫妮卡公寓内

瑞秋， 乔伊， 钱德勒， 罗斯， 莫妮卡

瑞秋听从了钱德勒和乔伊的建议， 辞去了咖啡馆的工

作， 乔伊帮她找到了一个新工作的面试机会。

精彩亮点

罗斯觉得钱德勒给瑞秋在电脑上打

出来的简历字体太大了， 钱德勒说因为

瑞秋的资质太浅， 咖啡馆的服务生和啦

啦队队长的经历占不了多少地方。 钱德

勒的话深深地刺激到了瑞秋， 更何况是

钱德勒怂恿瑞秋辞职的， 这样瑞秋就更

生气了。 什么话都让他一个人说了， 还

让不让瑞秋活了？

关于瑞秋应该辞掉现有工作， 有 “恐
惧” 才会找新工作的想法和建议最早是乔

伊提起的， 钱德勒也参与其中， 因此当瑞

秋对他们提出来的 “恐惧” 说法极其愤怒

时， 钱德勒很担心乔伊也会受到连累， 所

以当他看到乔伊走进来时， 让他快点逃

命， 不要成为瑞秋发火的牺牲品。

在其他老友看来， 帮助瑞秋找到人

生中的新工作和新方向在目前来看应该

远比其他事情都重要， 更何况是乔伊在

卖场拿到的区区一盒雪花罐呢？ 哪有什

么可比性呢？ 但是可爱的乔伊就是这个

样子， 他总为生活中所能得到的各种各

样的小事物而感到惊喜， 这也是为什么

乔伊在自己的演艺生涯不太顺利、 生活

不够富裕时还能保持乐观心态的一个很

重要的性格因素。

多年之后再次吃到当年为之神魂颠

倒的圣诞饼干， 还是让莫妮卡极为迷恋。
但无奈的是， 莫妮卡所钟爱的薄荷味道

的饼干已经断货了， 莫妮卡只能依依不

舍地告别最爱的饼干。 但是当乔伊拿来

了雪花罐， 想给莫妮卡的窗户来点 “圣
诞感” 的装饰时， 莫妮卡把 “Christmas
lookie” 听 成 了 “Christmascookie”， 一

下子又兴奋了起来， 可见她有多么想念

圣诞饼干。

Rachel：Youandyourstupidfear.Ihateyour

fear①.Iwouldliketotakeyouandyour

fear.... 1

Joey：Hey！Igotgreatnews！

Chandler：Run，Joey！Runforyourlife！ 2

Joey：What？Rach，listen，haveyoueverheard
of② FortunataFashions？

Rachel：No.
Joey：Wellmyoldmanisdoingaplumbingjob

downthereandheheardtheyhaveano-

pening.So，youwantmetoseeifhecan

getyouaninterview？
Rachel：OhmyGod！Yes，Iwouldlovethat.

Oh，thatissosweet，Joey！
Joey：Notaproblem.
Rachel：Thanks.
Joey：Andnow，forthegreatnews.
Ross：What，thatwasn'tthegreatnews？

Joey：Onlyif③youthinkit'sbetterthanthis...

snow-in-a-can！ 3Igotitatwork④.Mon，

youwantmetodecoratethewindow，give
itakindofChristmaslookie？

Monica：Christmascookie？ 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡公寓内，瑞秋在找老友

们帮忙做简历。）
瑞 秋： 去你的和你那愚蠢的 “恐惧”！ 我恨你

的 “恐惧”！ 我要把你和你的 “恐惧”
……

乔 伊： （走进公寓） 嘿！ 我有个好消息！
钱德勒： 快跑， 乔伊！ 逃命去吧！ （跑出了公

寓）
乔 伊： 什么？ 瑞， 你听说过福图那塔时装没

有？
瑞 秋： 没有。
乔 伊： 我老爸在那里做水电工， 听说那里要

招人。 所以， 你要我找他帮你安排面

试吗？
瑞 秋： 天哪， 太好了！ 我要去！ 哦， 你真好，

乔伊！
乔 伊： 没关系。
瑞 秋： 谢谢。
乔 伊： 现在告诉你们个好消息。
罗 斯： 刚才那个不是好消息？
乔 伊： 除非你们觉得比这个消息更好……雪

花罐！ 我在工作的地方拿到的。 莫妮

卡， 要我装饰窗户吗？ 给它来点圣诞

的感觉？
莫妮卡： 圣诞饼干？

1.在本片段中， fear是作为名词使用的，

意思是 “恐惧”。fear还可作动词， 常用

的句 式 为feartodosomething， 与 be

afraidtodosomething的意思一样， 都表

示 “害怕做某事”。

2.hearof与hearabout的意义相近， 这两

个词组在英语中有时可以通用， 含有

“听人说起； 从书报上看到关于……”

等意义。 另外hearof还有 “听到或知道

……的情况” 之意。

3.在onlyif这个短语中， 副词only是中心

词， 而从属连接词if则只是用来连接从

句的， 因此， 它表示 “只有…… （才），

只 有 在 …… 的 时 候， 唯 一 的 条 件

是……” 的 意 思。 onlyif有 时 也 写 成

only...if， 强调唯一的条件， 但是意思

不变。

4.atwork是一个副词短语， 意思为 “在工

作， 在 运 转， 忙 于 劳 动 ”。 如： I'mat

workonanewprojectnow.我现在正忙

于一个新工程。

stupid[＇stju：pid] 愚蠢的

plumb[plʌm] 探测

opening[＇əupəniŋ] 空缺

interview [＇intəvju：] 采访， 面试

decorate[＇dekəreit] 装饰

cookie[＇kuki] 饼干
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本集精彩抢先看： 钱德勒偶遇珍妮丝； 瑞秋的抱怨； 罗斯吃醋了； 钱德勒和乔伊的某个

妹妹鬼混了； 情急撒谎

 

  
片段一

00：02：36—00：03：25
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 罗斯， 莫妮卡， 乔伊

和珍妮丝分手了一段时间的钱德勒在一次偶然的机会看到了珍妮丝和丈夫一

起快乐地滑冰， 钱德勒非常心痛。 另外， 老友们即将给乔伊办生日派对。

“一条六尺长的、 末端打了活结的绳子”
明显是一条上吊用的绳子。 钱德勒为什么不

明不白、 无缘无故地要求大家给他找条上吊

绳子呢？ 原来是他刚刚看到和自己分手不久

的珍妮丝和丈夫幸福地在一起滑冰， 他心里

显然还深深地爱着珍妮丝， 而且还多多少少

为当初主动放珍妮丝走而后悔。 如今看到旧

时爱人与她的另一半 “双宿双飞”， 心里自然

有一些难受。

钱德勒 “差点为拿那个小孩的椒盐卷饼

打他们而感到过意不去”， 说明了两点问题：
第一点， 他确实拿那个小孩的椒盐卷饼打珍

妮丝和她丈夫了； 第二点， 他其实一点都没

后悔这样做， 因为看到珍妮丝和丈夫如此开

心， 这种情形真的让钱德勒很崩溃。 但我们

可以大胆地猜想， 他一定是打完就跑， 犹如

打击报复的小鬼一样， 让人捧腹。

乔伊其实一直想跟老友们说自己经历的

这件事， 这次借着钱德勒的伤心事， 便毫无

关联地说起了自己的故事。 因为虽然和凯瑟

琳分手后看到她和朋友轻松地边说边笑， 自

己心里很郁闷， 但是令乔伊骄傲的是， 那天

下午， 他就搞定了凯瑟琳和她朋友两个人，
这怎么说也是辉煌史啊。

失恋了的钱德勒很是伤心难过， 一直沉

浸在自己的悲伤中， 连大家要为乔伊举办生

日派对的事情都忘记了。 当莫妮卡提醒钱德勒

是乔伊的生日派对时， 他为了掩饰尴尬， 就说

“如果要给谁开派对， 那肯定非乔伊莫属”。

Chandler：Hey，anybodygotalengthof

ropeaboutsixfeetlongwithanoose

attheend①？ 1

Monica：Honey，what'sthematter？
Chandler：IjustsawJanice.
All：Oh.
Chandler：Yeah，shewasatRockefeller

Centerskating withherhusband，she

lookedsohappy.Ialmostfeelbadfor

whippingthatkid'spretzelatthem. 2

Joey：Man，IrememberthefirsttimeIsaw
thatgirlKatherine，afterwebrokeup②.
She wasjustwalking withherfriend
Donna，justlaughingandtalking.God，it
killedme.

Chandler：Yes，butyouendedup③ having
sexwithbothofthemthatafternoon.

Joey：Sorry，Ijust，anyexcusetotell④

thatstoryy'know...3

Ross：HeyChandler，there'sapartyto-
morrow.You'llfeelbetterthen.

Chandler：Oh，y'knowwhat，I'mgonnabe
Okay.Youdon'thavetothrowaparty
forme.

Monica：It'sJoey'sbirthday.

Chandler：Oh，wellthen，ifanybodyshould

haveaparty，itshouldbehim. 4
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   （场景：莫妮卡公寓内，钱德勒走了进

来。）
钱德勒： 嘿， 谁有一条六尺长的、 末端打了活

结的绳子？
莫妮卡： 亲爱的， 怎么了？
钱德勒： 我刚看到珍妮丝了。
所有人： 哦。
钱德勒： 对， 她在洛克菲勒中心和她丈夫溜冰，

她看起来很幸福。 我差点为拿那个小

孩的椒盐卷饼打他们而感到过意不去。
乔 伊： 我记得跟凯瑟琳分手后我第一次见到

她的情形， 她跟她朋友唐娜走在一起

边说边笑。 老天， 我难过死了。
钱德勒： 是的， 但是那天下午你就和她们两个

在一起了。
乔 伊： 不好意思， 我就是想说那件事……
罗 斯： 嘿， 钱德勒， 明天要开派对， 你会高

兴起来的。
钱德勒： 哦， 我不会有事的， 你们不必专门为

我开个派对。
乔 伊： 是乔伊的生日派对。
钱德勒： 哦， 是啊， 如果要给谁开派对， 那肯

定非乔伊莫属。

1.attheend通常后边要跟上其他成分， 即

完整的形式是attheendofsomething，

意思是 “在……的末尾， 在……结束的

时候”。 而与此相比较，intheend相当

于atlast或finally， 是副词短语， 意思

是 “最后， 最终， 终于”。

2.breakup有 “开垦； 破碎， 破坏； 解散；

结束； 衰弱 ” 等基本含义。 在本片段

中， breakup的意思是 “分手”， 表示一

种感情的终结。

3.endup常用于endupdoingsomething这

一结构中， 表示 “最终会做某事”， 强

调以做某事而告终或结束， 必须使用动

名词做宾语。 另一个常用结构 endup
with表示 “最终 成 为， 以 …… 结 束 ”，

突出最终会得到的结果， 后面接名词、

代词或从句做介词with的宾语。 with虽

然是介词， 理论上可以接动名词做宾

语， 但是实际上却几乎没有或很少直接

搭配动名词。

4.这里是excuse的名词用法， 表示 “借

口， 理由”， 前面可能省略了 waitfor或

者use、 need等词， 再比如： Ineedan

excusetocallher.我需要找一个借口给

她打电话。 另外， excuse做名词也常和

介词for连用， 如： She'salwaysmaking
excusesforbeinglate.她 迟 到 总 是 有

借口。

length[leŋθ] 长度

rope[rəup] 绳子

noose[nu：s] 套索

skate[skeit] 滑冰

afternoon[〓α：ftə＇nu：n] 午后
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本集精彩抢先看： 钱德勒偶遇珍妮丝； 瑞秋的抱怨； 罗斯吃醋了； 钱德勒和乔伊的某个

妹妹鬼混了； 情急撒谎

 

  
片段二

00：04：42—00：05：41
月光舞餐厅

瑞秋， 莫妮卡， 某男子

瑞秋在向莫妮卡抱怨工作中的不愉快， 一个男子偶然

听到了她们的谈话， 并与她们交谈起来。

瑞秋说的 “为什么要做这种有损尊严的

工作， 只因为这份工作和自己的兴趣有一点

点关系呢？” 明显是指自己， 瑞秋热爱时尚行

业， 但现在每天干的工作竟然只是给别人倒

咖啡、 搀扶别人上厕所， 这跟之前咖啡馆的招

待工作似乎毫无差异， 甚至更是被像丫鬟一

样使唤。 她根本看不到这个工作与时尚行业

的任何关联性。

虽然瑞秋说的那句话明明是指自己， 但

是这句话也指向了莫妮卡， 并深深刺痛了她。
莫妮卡深爱厨师这一行业， 但是却不得不在

一家饭馆里打扮成有着夸张发型、 夸张胸部、
夸张服饰的服务员来招待别人。 瑞秋说完这

句话之后没有反应过来自己伤害了莫妮卡，
因此莫妮卡用平时招待客人的语气和菜单上

的菜名来提醒瑞秋， 自己受伤了。

瑞秋这么多年以来一直钟爱时尚、 追求

时尚。 当了两三年的咖啡馆服务员， 现在终

于有机会跳脱出来， 追求自己的梦想， 结果

现实却如此残酷， 竟然又让她重拾 “端茶倒

水” 的差事， 甚至还要搀扶一位有关节炎的女

裁缝去卫生间， 这让瑞秋感到十分沮丧。 其实

我们平时在现实生活中也是这样。 刚开始没

有什么资历， 做的工作也都是最简单的， 但是

纵观 《老友记》 全系列瑞秋的职业生涯， 现在

的瑞秋虽然处在事业低谷， 但是却是事业中

一个非常重要的里程碑和转折点。

此时的瑞秋是相当脆弱低落的， 虽然她

讲的事情和她说话的语气很好笑， 但是当旁

边有一个人对她的遭遇发出了笑声时， 她本

能地进行了反击， 她将这种笑声看成了一种

嘲笑与讽刺。

Rachel：Oh，Iwannaquit，butthenIthinkI

shouldstickitout.ThenIthinkwhy

wouldsuchapersonstayinsucha

demeaningjob，justbecauseit's

remotelyrelatedto①thefieldthey're

interestedin②. 1

Monica：Gee，Idon'tknowRach.Order

up！IgotaYentelsoup，aJamesBeans，

andaHowdyholdtheDowdy！ 2

Rachel：Ohhoney，comeon，I'msorry，I
didn't...Idon'tmindpayingmydues③，

y'know.It'sjusthowmuchamIgonna

learnaboutfashionbywalkingMira，

thearthriticseamstress，tothebat-

hroom. 3Hi！Ismymiseryamusing

toyou？ 4

Guy：I'msorry，Iwa，Iwa，Iwasjust
ah....

Rachel：It'snotfunny.Thisisactuallymy
job.

Guy：Ohbelieveme，I-I-I'vebeenthere.I
hadtosort mannequinheadsatthat
MannequinsPlus.

Rachel：Ohwellthen，soI'mjustgonnago
backtotalkingtomyfriendhere.And

youcangobacktoenjoying④ yourlittle
hamburger.

Guy：Ah，justoneotherthing.
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   （场景：月光舞餐厅里，瑞秋在跟莫妮

卡聊天。）
瑞 秋： 哦， 我想辞职， 但我又觉得应该挺下

去。 然后我又想， 为什么要做这种有

损尊严的工作， 只因为这份工作和自

己的兴趣有一点点关系呢？
莫妮卡： （莫妮卡瞪了瑞秋一眼） 老天， 我不知

道， 瑞， 点菜吧！ 我要杨朵汤， 詹姆

斯豆， 随便点！
瑞 秋： 哦， 亲爱的， 对不起， 我不是……我

不介意吃苦， 但是搀扶一个得了关节

炎的女裁缝上厕所怎么能教会我什么

叫时尚呢？ （旁边有一位男士在笑） 你

好， 我的痛苦对你来说很好笑吗？
男 子： 对 不 起， 我 啊， 我 啊， 我 只 是 ……

（又开始笑了起来）
瑞 秋： 这不好笑， 这就是我的工作。
男 子： 相信我， 我， 我， 我是过来人， 我以

前在人体模特公司给模特的头分类。
瑞 秋： 那么， 我要继续跟我朋友聊天， 你可

以继续享用你的汉堡。
男 子： 啊， 还有一件事。

1.berelatedto的 意 思 为 “与 …… 有 关

系”， 注意区分其与relateto的差别：

relateto也是 “与……有关系” 的意思，

多指在思想、 意义上有关联、 有联系；

而berelatedto除了可以指和某事相关

之外， 还可以指与某人有亲戚关系。

2.beinterestedin常用结构是beinterested

indoingsomething， 或者beinterestedto

dosomething， 如：Iaminterestedinread-

ingEnglishnovels.或者直接写成Iamin-

terestedinEnglishnovels.我喜欢看英语小

说。 后 面 的 名 词 还 可 以 是 basketball、

computer等。

3.paymydues中dues原指 “应付款、 税

金” 等， paydues即 为 “交 付 税 金 ”，

后来有了引申义， 就是瑞秋在本片段中

所使用的意思， 表示 “吃苦”。

4.enjoy有有几下几种含义及用法： ①表

示 “欣赏， 享受， 喜爱”， 后面可以接

doingsomething； ②有 “享有利益、 权

利、 声誉等” 的意思， 后面可以直接接

所享受的权利； ③还可以表示 “使过得

快活， 使 得 到 乐 趣 ”， 常 用 的 结 构 为

enjoyoneself。

demeaning[di＇mi：niŋ] 降低身份的

remotely[ri＇məʊtli] 遥远地

arthritic[α：＇θritik] 关节炎的

seamstress[＇si：mstris] 女裁缝

misery[＇mizəri] 痛苦

hamburger[＇hæmbə：ɡə] 汉堡包
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片段三

00：07：02—00：07：45
钱德勒公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 乔伊

瑞秋将在月光舞餐厅偶遇马克并得到面试机会的事情

告诉了罗斯， 罗斯很吃醋。

精彩亮点

罗斯性格中一个很重要的特点———
也是缺点———就是嫉妒， 在本集中显露

无疑。 之前与他相爱、 生活七年的前妻

离开他， 对他来说是人生中一个重大的

打击， 而瑞秋又是他暗恋十年的女友，
他就更加害怕别人抢夺她， 害怕失去她。
因此当他得知一个陌生男士无缘无故就

帮助瑞秋的时候， 他非常担心。

一位男士， 尤其是陌生男士， 没有

任何原因就帮一位陌生女人很大的忙， 通

常被认为是不正常的， 罗斯的这个反应也

是本能的， 但是难免有些过激。 就像瑞秋

说的， 有可能真的就是出于同情、 出于好

心。 机遇这种事， 谁说得准呢？

一位男士会对一位陌生女士好， 在

罗斯的眼里， 只有一种目的， 就是为了

占便宜。 在老友中最有可能跟他想法一

致的就是乔伊了， 因此他为了证明自己

的想法是对的， 真是找对了人。 但是仔

细想想， 之所以乔伊会同意罗斯的看法，
是因为乔伊就是这种男士， 也说不准乔

伊才是另类的一群呢？

瑞秋和罗斯交往的一年中并没有出

现让瑞秋看到罗斯嫉妒吃醋这一面的事

情， 所以当罗斯在别人看来很明显表示

了担忧的意思时， 瑞秋并没有反应过来，
直到罗斯很明确地表达了 “马克很有可能

想占便宜” 的想法之后， 瑞秋才意识到罗

斯吃醋了。 罗斯问她有没有告诉马克关于

他的事情， 瑞秋则很赌气地说自己 “挂
着” 昭示全世界自己爱罗斯的广告牌， 意

思是让罗斯别这么唧唧歪歪的， 她已经有

罗斯这个男朋友了， 不会怎么样的。

Ross：What，sothisguyishelping① youfor

noapparentreason？ 1

Rachel：Uh-huh！
Ross：Andhe's，he'satotalstranger？
Rachel：Yeah！Hisnameisum，Marksome-

thing.

Ross：Huh.Soundslike② MarkSomething

wantstohavesomesex. 2

Rachel：What？
Ross：Well，I'mjustsaying，Imeanwhyelse

wouldhejust，y'know，swoopin③ outof
nowherefornoreason.

Rachel：Tobenice.
Ross：Hey，Joey.Aremenevernicetostrange

womenfornoreason？

Joey：No. 3

Ross：Thankyou.Sodidyouah，didyoutell④

MarkSomethingaboutme？

Rachel：Ididn'thaveto，becauseIwaswe-

aringmy“IheartRoss”sandwichboard

andringingmybell. 4

Ross：Uh-huh.
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，大家正在

给乔伊举办生日派对，瑞秋跑了进来，
将偶遇马克的事情告诉了罗斯。）

罗 斯： 什么， 这家伙没有任何理由地帮你？
瑞 秋： 是啊！
罗 斯： 而且他， 他是个陌生人？
瑞 秋： 对！ 他叫 “马克” 什么的。
罗 斯： 哈， 看来马克什么的不怀好意啊！
瑞 秋： 什么？
罗 斯： 我只是说， 不然他干吗莫名其妙地就

从哪儿冒出来了？
瑞 秋： 为了做好事。
罗 斯： （转向乔伊） 嘿， 乔伊， 男人会不会莫

名其妙地对陌生女子行善？
乔 伊： 不会。
罗 斯： 谢谢。 （转向瑞秋） 你有没有， 你有没

有跟马克什么的提起我？
瑞 秋： 我用不着提， 因为我当时戴着 “我爱

罗斯” 的广告牌， 而且一直摇着铃。
罗 斯： 好吧。

1.help通常后面直接跟帮助的对象， 与

help有关的常见短语还有： helpsome-

bodywith， 表 示 “帮 助 某 人 做 某 事 ”；

helpsomebodydo意思是 “帮助某人做

某事”； can'thelpdoing意思是 “情不自

禁地做某事”。

2.soundlike的意思是 “听起来像”， 比如：

soundlikefun 表 示 “听 起 来 有 趣 ”，

soundlikeaghost则为 “听起来像鬼 ”

的意思。 注意： soundlike后面只能接名

词， sound后面则可接形容词。

3.swoop一词多指 “从空中向下”， 也引申

为 “突然袭击”。 swoopin即指 “乘虚而

入”， 或者 “突然袭击”， 具体意思就要

看具体的语境了。 本片段中， 后面两个

修饰状语outofnowhere的意思是 “不

知何地”， fornoreason表示 “没缘由

的”， 表示马克出现的突然性， 和罗斯

的惊讶、 警惕和满怀醋意的程度。

4.tell的意思是 “告诉”， 比较常用的短语

结构有：tellsomebodysomething意思是

“告诉某人某事”；tellsomebody（not）to

dosomething表示 “告诉某人去做 （不

要去做） 某事”。

apparent[ə＇pærənt] 显然的

total[təutəl] 完全的

stranger[＇streindʒə] 陌生人

swoop[swu：p] 猛扑

sandwich[＇sænwidʒ] 三明治

board[bɔ：d] 木板
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片段四

00：09：10—00：10：09
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 钱德勒， 莫妮卡， 菲比

罗斯还在为陌生男子给瑞秋提供工作机会而耿耿于怀。 钱德勒向老友们坦白前一天晚上

在乔伊的生日派对上和乔伊的一个妹妹鬼混， 但糟糕的是， 他记不起来是哪个妹妹。

精彩亮点

整整一天过去了， 瑞秋虽然已经暗

示、 强调了自己不会变心的想法， 但是

罗斯仍然耿耿于怀， 竟然又开始问瑞秋关

于马克的事情。 瑞秋这时已经很生气了，

于是就说自己需要和马克洗鸳鸯浴， 以此

故意来激怒罗斯。 既然说好的你不听？ 那

好吧， 我就说你 “想” 听的。

“我的公寓已经不存在了， 因为全被

我喝掉了” 这句话是对钱德勒喝得酩酊大

醉的一种幽默的表达方式。 偌大的公寓都

已经被 “喝掉” 了， 可想而知这个人得有

多能喝酒。 而这句话也恰恰表明了当时钱

德勒极其颓废的借酒消愁式的生活。

这个派对本来是为庆祝乔伊的生日而

举办的， 乔伊的生日礼物就应该由他自己

来打开。 但是在生日派对还没举行多久的

时候， 喝得醉醺醺的钱德勒就已经把乔伊

的生日礼物全都拆开了。 菲比以非常平静

的口吻说出这句话， 可以看出， 老友们已

经对钱德勒的行为习以为常了。

刚失恋不久， 仍挂念旧爱的钱德勒

没过多长时间就在乔伊的生日派对上和

某女孩单独躲在了储藏室里， 这对钱德

勒忘记珍妮丝来说应该是个好事， 所以

老友们都大喊 “woo-hoo” 来表示欢呼雀

跃、 替他高兴。 但是钱德勒自己心里清

楚， 自己鬼混的人是乔伊的妹妹， 最要

命的是自己还搞不清楚是哪一个妹妹，

自己已经焦头烂额了， 因此听到老友们

欢呼， 钱德勒马上制止了他们。

Ross：So，he'sjustaniceguy.Youreally
thinkthisMarkdoesn'twantanythinginex-
changefor①helpingyou？

Rachel：Well，Iassume②I'llhavetotake

showerswithhim，buty'know，that'strue

ofanyjob. 1

Monica：Howyafeelin'？

Chandler：Well，myapartmentisn'tthere

anymore，becauseIdrankit. 2

Phoebe：Where'dyougetto？Welostyou

afteryouopenedupallthepresents. 3

Ross：Yeah.
Chandler：Yeah，Iendedupinthestorage

room，andnotalone③.
All：Woooohoooo！！！

Chandler：Ow，no“woo-hooing，”no“woo-

hooing.” 4

Phoebe：Why，whathappened？
Chandler：Ah，Ifooledaround④ withJoey's

sister.Well，that'snottheworstpart.
Monica：Whatistheworstpart？
Chandler：Ican'trememberwhichsister.
Ross：Youseewhatmendo！Don'ttellme

menarenice！Thisismen！
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，老友们在

吃早餐。）
罗 斯： 这么说他只是个大好人罢了。 你真的

认为这个叫马克的是不求回报地帮你？
瑞 秋： 我想我得跟他洗鸳鸯浴， 但是你知道，

哪份工作不是这样？
莫妮卡： （钱德勒走了进来） 你感觉怎么样？
钱德勒： 我的公寓已经不存在了， 因为全被我

喝掉了。
菲 比： 你去哪里了？ 你拆开所有礼物之后我

们就找不到你了。
罗 斯： 是啊。
钱德勒： 我后来跑到了贮藏室， 而且不只我一

个人。
所有人： 喔！
钱德勒： 不要再叫了， 不要再叫了！
菲 比： 怎么了？ 出什么事了？
钱德勒： 啊， 我跟乔伊的妹妹鬼混来着。 （老友

们 倒 吸 了 一 口 凉 气 ） 这还不是最糟

糕的。
莫妮卡： 那最糟糕的是什么？
钱德勒： 我不记得是哪个妹妹。
罗 斯： （转向瑞秋） 你看到没有？ 别说男人里

有好人， 这就是男人！

1.inexchangefor的用法和含义有以下几

种： ①表示 “交换， 调换， 兑换”； ②
“交换， 交流， 交易” 的意思。 这里的

inexchangefor意思则为 “作为……的

交换”。

2.assume当 “假设” 之意时， 后面可以直

接跟宾语， 如： Wecan'tjustassumehis

guilt.我们不能够就此假设他有罪。 除此

之外， 还有以下两种用法： assumesome-

bodytobe...， 如： assumehimtobeinno-

cent， 意思是 “假设他是无辜的。” as-

sumethat+宾语从句， 如： assumethat

heisinnocent。

3.alone的意思为 “孤独地”， 注意区分其

与lonely的区别：lonely的意思为 “人

迹罕至的， 偏僻的， 寂寞的， 形单影只

的”； alone的意思为 “独自一人的 ”。

如：Iwasalone，butIdidnotfeellonely.
我虽然孤单， 但我不感到寂寞。 也就是

说， 即使身边有很多人陪着， 你有时也

会感到lonely； 而你身边没有人的时候，

那么 就 是 alone， 但 你 不 一 定 会 感 到

lonely， 因为也会自得其乐。

4.foolaround的意思是 “与……鬼混”， 表

示一个人无事可做， 游手好闲的状态，

多指男女之间调情时的状态， 含贬义的

成分。 注意， 同样表示无事可做的hang
around的意思就中性很多， 表示 “在……

闲荡”。

exchange[iks＇tʃeindʒ] 交换

shower[＇ʃauə] 淋浴

apartment[ə＇pα：tmənt] 公寓

present[＇prezənt] 礼物

storage[＇stɔ：ridʒ] 存储

worst[wə：st] 最差的
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片段五

00：10：59—00：11：53
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 乔伊， 瑞秋， 钱德勒， 莫妮卡

乔伊发现了钱德勒和自己妹妹鬼混的事情， 他非常生气， 来找钱德

勒算账， 但是钱德勒很害怕， 便谎称自己真的爱上了乔伊的妹妹。

罗斯说这句话的背景是这样的： 钱德勒

在乔伊的生日派对上因为太醉而误吻了莫妮

卡， 钱德勒便解释说自己醉的时候会表现得

过于热情， 莫妮卡和瑞秋都说 “没关系”， 看

来瑞秋也被钱德勒 “如此” 对待过， 但因为

她们是女人， 可以理解， 但是没想到罗斯竟

然也说了一句 “没关系”， 真的不知道钱德勒

在喝醉的时候到底对罗斯做了些什么。

乔伊与妹妹通了电话之后知道了钱德勒

和自己妹妹鬼混的事情， 他非常生气， 来找钱

德勒算账。 在美国， 交往关系、 想法虽然比较

开放， 但男女调情还是有个原则的， 就是不能

拿自己朋友的亲属下手， 否则后果是非常严

重的。 显然钱德勒非常明白这个道理， 他看到

乔伊气呼呼地来找他， 知道自己凶多吉少， 因

此不想按照乔伊的要求到外面谈， 而是想在

老友们的面前谈， 这样一来， 如果自己发生了

什么意外， 至少还有证人可以作证， 如果乔伊

冲动起来了， 还是有朋友帮着拉架嘛。

乔伊虽然对钱德勒和自己的妹妹鬼混很

生气， 但是他并不确定钱德勒是真心还是胡

闹， 如果钱德勒是真心的话， 那对乔伊来说，
没有什么比自己最好的朋友和自己的妹妹在

一起更好的事情了。 但是假如钱德勒说自己

是在胡闹， 乔伊就会非常生气。 看到怒气冲

冲的乔伊， 钱德勒还是选择了前者， 对他来

说， 虽然撒了谎， 但保命更重要啊。

乔伊听钱德勒说自己是真心的之后， 非

常高兴， 马上就在脑海中构想出美妙的图景，
钱德勒和妹妹幸福地生活在一起。 钱德勒顺

着乔伊的话说 “I'minatree”， 还有一种意

思， 就是说自己已经到了骑虎难下的境地，
自己在高高的树上， 随时都有掉下来粉身碎

骨的可能。

Ross：That'sokay. 1

Joey：CanItalkto① youforasecond？
Ross：Hey，Joey.
Rachel：Hey.
Joey：Comeon！

Chandler：Whycan'twetalkinhere？With，

with，witnesses. 2

Joey：Ijustgotoff②thephonewithmysister.
Ross：Ah，which，whichone？
Joey：Mary-Angela.
Ross：Mary-Angela.
Joey：Yeah.
Monica：Y'knowwhichonewassheagain？
Joey：Whydon'tyouaskChandler，'cause

he'stheonewhofooledaroundwithher.
Shetoldmeyousaidyoucouldreallyfall
for③ her.Nowisthattrue？Orareyou

justgettin'overJanicebygropingmy
sister.

Chandler：It'sgottabethefirstone. 3

Joey：Really？That'sgreat！Youand my
sister，sittin'inatree④.

Chandler：Yep，I'minatree. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡公寓内，乔伊气呼呼地

走了进来。）
罗 斯： 没关系。
乔 伊： （气呼呼地走了进来） 我能跟你私下谈

谈吗？
罗 斯： 嘿， 乔伊。
瑞 秋： 嘿。
乔 伊： 过来！
钱德勒： 我们为什么不能在这里谈？ 这里有，

有， 证人。
乔 伊： 我刚跟我妹妹通完电话。
罗 斯： 啊， 哪， 哪一个妹妹？
乔 伊： 玛丽·安琪拉。
罗 斯： 玛丽·安琪拉。
乔 伊： 是的。
莫妮卡： 她是哪一个来着？
乔 伊： 你该问问钱德勒， 是他跟我妹妹鬼混

的。 她告诉我， 你说你为她而倾倒。
这是实话吗？ 还是你通过泡我妹妹的

方式忘记珍妮丝？
钱德勒： 一定是第一个原因。
乔 伊： 真的？ 那太好了！ 你跟我妹妹一起坐

在树上！
钱德勒： 是啊， 我现在在树上。

1.talktosomebody意思是 “对某人讲话”，

介词to表示方向， 表示一个人要对另一

个人讲话， 但是不表示对方也需要讲

话； 与此相比较，talkwithsomebody表

达的则是 和 某人 一 起谈 论 什么 事 物，

“与某人一起交谈”， 所以双方都要发表

言论， 相互沟通。 介词 with表示 “一

起， 和……”。

2.getoff的适用范围及含义非常广， 在本

片段中的意思为 “挂断电话”， 除此之

外， 还有以下几种含义： ① （从……）

下来， （从……） 下去； ② （使） 下车，

（使） 下马。

3.fallfor是一句美国俚语， 可以表示两种

意思： ① 表示 “爱 上， 迷恋， 感 到 爱

慕”， 如本片段所说， fallforher就是

“爱上她 ” 的意思。 ② 还有 “被欺骗，

信以为真” 的意思， 如： Don'tfallforit.
不要信以为真。

4.表示 “在树上” 可以用两个介词： ina

tree和onatree， 两种用法的差别在于：

使用介词in时， 多指外界的事物或人在

树上， 而非树木自身所长， 如文中说两

人坐在了树上； 而使用介词on则多指

树自身所有， 长在树上的东西， 如 “树

上的叶子” 就是leavesonthetree。

witness[＇witnis] 证人

phone[fəun] 电话

sister[＇sistə] 姐妹

fool[fu：l] 欺骗

around[ə＇raund] 附近

grope[ɡrəup] 触摸
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本集精彩抢先看： 钱德勒偶遇珍妮丝； 瑞秋的抱怨； 罗斯吃醋了； 钱德勒和乔伊的某个

妹妹鬼混了； 情急撒谎

 

  
片段六

00：14：44—00：15：58
中央公园咖啡馆

罗斯， 瑞秋， 莫妮卡

马克一直没给瑞秋打电话， 莫妮卡建议瑞秋主动给马

克打电话。 罗斯因此很生莫妮卡的气。

男女双方交换电话号码其实是一件非常

有学问的事情。 如果交换的是工作号码， 一

般都是比较正常的往来。 如果交换的是彼此

的家庭电话号码， 通常都有暧昧的意思， 表

示要交往， 有好感。 罗斯听到马克竟然给了

瑞秋他的家庭电话号码， 就更加印证了之前

所想， 觉得马克肯定对瑞秋有所企图。 这个

“醋坛子”， 真是越陷越深了啊。

在对话之时， 虽然罗斯从未与马克见面，

但是马克在罗斯的心中已经有了非常不好的

印象， 对罗斯来说， 马克是一个非常危险的情

敌， 应该消灭于萌芽之中， 因此马克说的任何

一句话都被罗斯认为是虚伪的， 是有言外之

意的。 马克说 “自己把瑞秋的电话号码放在了

单位， 现在正在帮侄女写报告”， 这样的话， 都

被罗斯当作是对瑞秋欲擒故纵的把戏了。

瑞秋去见马克已经是罗斯无法阻止的事

情了， 如今罗斯唯一能做的就是让瑞秋尽量

穿着得不那么性感， 不那么漂亮， 不那么吸

引人。 highcollar为高领衫， 可以挡住瑞秋的

胸部， baggypants为蓬蓬裤， 可以挡住瑞秋

漂亮的身材、 修长双腿。 罗斯还让瑞秋保持

职业性， 就是在提醒瑞秋不要做出格的事情，

也别让对方想做出格的事情。

有好心人帮助瑞秋找到好的新的工作本

是一件让人感到雀跃的事情， 但是罗斯却被

愚蠢的嫉妒心蒙蔽了双眼， 竟然看不到这个

机会有可能改变瑞秋的一生。 他不知道反省，

不知道是自己的过错， 竟然还埋怨莫妮卡怂

恿瑞秋打电话。 这样的时候不禁让人怀疑：

不知道罗斯到底是不是真心爱瑞秋。

Ross：What，hegaveyouhishomenum-

ber①？Asinlike，to，tohishome？ 1

Rachel：Yeah，andyoudon'tmindifIcall，
becauseyouonlywantgoodthingsfor
me.

Ross：That'sright，goodthings，that—
thatiswhatIsaid.

Rachel：Hello，Mark？Hi，it'sRachelGreen.
Ohno，don'tyouapologize.Yeah，I'll
hold.Heleftmynumberatwork.He
wasgonnagetit，buthewashelpinghis
niecewithherreportonthepioneers.

Ross：Thatissomadeup②！ 2

Rachel：“Yeah，oh myGod，tomorrow！
That，no，it'sperfect.OhGod，thank
yousomuch.Great！Bye！”Igotthein-
terview！

Monica：Yay！
Ross：Thereyougo！
Rachel：Heevenofferedto③ meetmefor

lunchandprepmeforit.
Monica：Oh，thatisamazing！
Ross：Yeahwell，ifIknow Mark，andI

thinkIdo，I'dexpectnothingless.
Rachel：IgottofigureoutwhatI'mgoingto

wear.
Ross：Highcollarandbaggypantssay

I'mapro. 3

Rachel：Yeah！Right！Okay，I'llseeyou
guyslater.Woohoo！

Ross：Yougoget'em.WhatdidIdoto

you？DidIhurt④ youinsomeway？ 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，瑞秋很难

过马克没有打来电话，莫妮卡建议瑞

秋主动给马克打电话。）
罗 斯： 什么？ 他把家里电话给你了？ 是要，

要打电话到他家吗？
瑞 秋： 是啊， 而且你不介意我打电话， 因为

你一心为我好。 （拿出了马克之前给她

的名片）
罗 斯： 对， 没错， 为你好， 我是这么说的。
瑞 秋： （打电话） 你好， 是马克吧？ 嗨， 我是

瑞秋·格林。 哦， 不， 你千万别道歉。
好的， 我等一会儿。 （转向莫妮卡和罗

斯） 他把我的电话号码落在办公室了，
他本来要去拿， 不过他得帮他侄女做

研究拓荒者的报告。
罗 斯： 一听就知道是编的！
瑞 秋： （打 电 话 ） 我的天 啊！ 明 天 吗？ 这，

不， 这太好了！ 老天啊， 太感谢你了！
太好了！ 再见！ （转向莫妮卡和罗斯）
我得到面试机会了！

莫妮卡： 太好了！
罗 斯： 你看吧！
瑞 秋： 他还要跟我一起吃午饭， 帮我准备面试。
莫妮卡： 哦， 太棒了！
罗 斯： 如果我了解马克， 而且我确实了解，

他就是这种人。
瑞 秋： 我得想想明天要穿什么才好。
罗 斯： 高领衫加蓬蓬裤才是专业人士的穿着。
瑞 秋： 是啊！ 好的！ 回头见！ （拿起包、外套

边走边欢呼） 太棒了！
罗 斯： 加油！ （转向莫妮卡） 我到底对你做了

什么？ 我伤害过你吗？

1.homenumber表 示 “家 庭 （电 话 ） 号

码”。 home虽为名词， 但是在这里是形

容 词， 是 “ 家 庭 的 ” 的 意 思， 如：

What'syourhomeaddress？你的家庭住

址是什么？ home作为形容词还有 “家
乡的； 家用的； 国内的； 主场的； 主队

的” 多个意思。

2.madeup在本片段中的意思为 “编造”，
除此之外， 还有以下含义： ①弥补， 补

偿； ②拼凑成， 配制， 包装； ③组成。

madeup的原形是makeup， 还有一个女

士经常使用的含义就是 “化妆”， 还可

以构成复合名词， 如： putonmake-up
就是 “化妆” 的意思。

3.offertodo的 意思 是 “主 动 提 出 干 什

么”， offer接非谓语动词时只能是不定

式。 如： People offer to buy his
schoolbooks.人们出价购买他的课本。

4.hurt可做及物动词， 后面可直接接名词，
抽象名词、 具体名词都可以， 主要表示

两种意思： ①使受伤； ②使疼痛。 hurt
也可以作不及物动词， 意思也是 “受
伤”， 但是与及物动词使用的方法有些

不同， 如： myfoothurts， 意思是 “我的

脚很疼”。

apologize[ə＇pɔlədʒaiz] 道歉

niece[ni：s] 侄女， 外甥女

pioneer[〓paiə＇niə] 拓荒者

amazing[ə＇meiziŋ] 令人吃惊的

collar[＇kɔlə] 衣领

baggy[＇bæɡi：] 膨胀的
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本集精彩抢先看： 瑞秋工作第一天； 怪表哥的单身派对； 乔伊不知道 《双城记》； 莫妮卡

被嘲讽是空花瓶； 天才与白痴

 

  
片段一

00：00：03—00：00：51
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 罗斯， 瑞秋， 菲比

瑞秋第一天正式上班， 内心很焦躁， 任何人都不可以

拿她开玩笑。 菲比拿来了自己所有的皮包给瑞秋挑。

钱德勒的笑话和幽默是无处不在的。 瑞

秋焦虑地为工作第一天准备服饰和鞋子， 征

求大家的意见， 但是钱德勒却照样拿她开玩

笑。 大多数男士在为女士挑选鞋子或服饰方

面确实并不在行， 瑞秋问两位男士自己穿的

鞋子好不好看， 但对钱德勒来说， 瑞秋身上

的浴巾裙显然才是最具吸引力的， 也是比鞋

子重要得多的。

这是瑞秋履新职的第一天， 本来就对新

工作和新生活充满焦虑感和紧张感， 此时非

常易怒， 可是钱德勒在这样重要和敏感的时

候竟然还拿她开玩笑， 这对平时喜欢开玩笑

但现在异常严肃的瑞秋来说是无法忍受的，
她让罗斯帮自己说明， 可见是罗斯早些时候

也开了瑞秋的玩笑， 但是被批评了。

罗斯是个考古学家， 钱德勒的表哥是个

植物学家， 虽然学科不同， 但都是科学家， 而

从事这种职业的人通常都被认为很古板。 罗斯

狂热喜爱恐龙的行为在老友们看来是怪异的，
但是他并不这样认为， 反而觉得和从事与自己

工作性质相似的钱德勒的表哥是个 “怪人”， 这

样看来， 罗斯才是真正的 “怪人”。

菲比拿来了自己的所有皮包， 并不是让瑞

秋全部背着去上班， 而是让瑞秋随便挑选。 但

是钱德勒看到之后故意理解为瑞秋要都背着去

上班， 可能一个皮包里装一样物品， 如果那样

的话， 想找到钥匙确实需要很长时间。 钱德勒

又忘了瑞秋说的这一天不可以开玩笑， 幸亏瑞

秋没有听到钱德勒的话， 否则又要生气了。

Rachel：Okay.Hey.Umm.Doesevery-
bodyhatetheseshoes？

Chandler： Ohyeah，butdon'tworry.I

don'tthinkanybody'sgonnafocuson①

thataslongasyou'rewearingthat

toweldress. 1

Rachel：Tellhim. 2

Ross：It'sherfirstdayatthisnewjob.
You'renotsupposedtostartwithher！

Chandler：Allright，IsupposeIcanwait②a
day.Hey，whatareyoudoingFriday？

Ross：Why？
Chandler：Ineedyoutocometothisbach-

elorparty③formyweirdcousinAlbert，

y'know，he'sthebotanist.

Ross：OhGod.Y'know，botanistsaresuch

geeks. 3

Chandler：Yeah.Isthatadinosaurtie？
Ross：Hmm？Oh，yeah.
Phoebe：Morning.Rach，I'mherewiththe

purses！

Chandler：Itmusttakeyouforevertofind④

yourkeys. 4

Rachel：Thankyou，thankyou，thankyou，

Pheebs.
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   （场景：莫妮卡公寓内，瑞秋裹着一条

浴巾走出了自己的房间。）
瑞 秋： 好吧， 嘿， 嗯， 有谁觉得这双鞋很丑

吗？
钱德勒： 对， 但是别担心， 只要你穿着那件浴

巾裙子， 就没有人会注意的。
瑞 秋： （转向罗斯） 跟他说。
罗 斯： 这是她履新职的第一天， 你不能开她

玩笑。
钱德勒： 好吧， 我想我可以等一天。 嘿， 你星

期五有事情吗？
罗 斯： 干嘛？
钱德勒： 你得来参加我的怪表哥艾伯特的告别

单身派对， 你知道， 他是植物学家。
罗 斯： 老天， 植物学家都是怪人。
钱德勒： 是啊。 那是恐龙领带吗？
罗 斯： 嗯？ 是啊。 （模仿恐龙的叫声）
菲 比： （走进了公寓，全身都挂满了皮包） 早

安。 瑞， 我拿皮包来了！
钱德勒： 我想你找钥匙得找老半天吧。
瑞 秋： （走进客厅） 谢谢， 谢谢， 谢谢， 菲比。

1.focuson这一固定用法主要表示两层含

义： ①表示 “把 （目光） 在……上聚成

焦点”， 如当表示一位漂亮的女孩子身

着华丽的服饰参加晚宴， 所有人的目光

都集中到她身上， 就可以说alleyesare
focusedonher。 ②还可以表示 “思想集

中到……上”， 如当小孩子在写作业，
但是不能集中注意力时， 爸爸妈妈经常

都 会 说 “focusyourattentiononyour
homework”， 注意这里可以使用的结构

为focussomethingonsomething。

2.wait一词表示 “等候， 等待”， wait作

不及物动词使用， 后面也可直接接名

词。 与wait相关的常见短语有很多， 如

waitfor表示 “等待某人、 某物”。 有一

首非常有名的英文歌曲叫做 “Righthere
waitingforyou”， 使用的就是这个结构。

3.bachelorparty是指 “告别单身派对 ”，
是西方国家的一种传统。 告别单身， 尤

指婚礼前夕为新郎举行的单身汉舞会。
即将踏进爱情坟墓， 将如何筹划告别单

身仪式？ 男女结婚前的心态可能大有不

同。 女人可能费心思考着这个人是不是

我未来终生的托付， 男人可能想着， 再

也不能玩耍了， 所以这也是 “最后一次

放浪”。 结婚前， 除了筹备婚礼， 还得

想想办法举办派对。 这样的派对， 英文

就叫做bachelorparty。

4.find在口语中主要用于以下两种含义：

①表示 “发现， 发觉”。 此时其后接宾

语 + 宾补 （分词、 形容词、 副词、 名

词、 介词短语或tobe）。 ②还可以表示

“找到， 寻找”。

towel[＇tauəl] 毛巾

bachelor[＇bætʃələ] 单身汉

cousin[＇kʌzn] 堂兄弟姐妹； 表兄弟姐妹

botanist[＇bɔtnist] 植物学家

geek[ɡi：k] 怪人

dinosaur[＇dainəsɔ：] 恐龙
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本集精彩抢先看： 瑞秋工作第一天； 怪表哥的单身派对； 乔伊不知道 《双城记》； 莫妮卡

被嘲讽是空花瓶； 天才与白痴

 

  
片段二

00：00：54—00：01：47
莫妮卡公寓客厅

瑞秋， 罗斯， 菲比， 钱德勒

钱德勒邀请罗斯参加自己怪表哥的告别单身派对。 菲

比想让瑞秋选择乌龟背包。

精彩亮点

正如瑞秋所说， 她手上拿着的确实

是个便当盒， 但是菲比却说是个皮包，

只是有个热水壶在里面。 通常情况下在

午餐盒里都是装有热水瓶的， 剩余的空

间可以用来盛装食物。 但是菲比却把一

个便当盒收集起来， 作为她众多皮包中

的一个， 菲比的确是很可爱的。

如上所说， 告别单身派对是男女结

婚之前的传统习俗。 新郎和新娘分别举

办， 一般由伴郎和伴娘负责。 在这种派

对上可以请脱衣舞娘或脱衣舞男。 钱德

勒的怪表哥如此期待告别单身派对， 难

免会让钱德勒认为他是因为能看脱衣舞

娘才结婚的， 不过如果真是这样的话，

那可真是太草率了。

虽然新娘在结婚之前办告别单身派

对时也会请脱衣舞男， 但有一些女性还

是对脱衣舞娘的钟爱嗤之以鼻。 菲比就

对钱德勒的想法提出了反对， 觉得太过

俗气， 应该对告别单身派对这种老套的

习俗来一番彻底革新。

可以看出， 很多男人对告别单身派

对的向往和期待多数源自脱衣舞娘。 在

有些男人看来， 婚姻是爱情的坟墓， 进

入坟墓之前有必要来一次最后的疯狂。

因此脱衣舞娘的形式可以改变， 但是本

质和内容绝不能变。

Rachel：No，no，no，no，turtlesscareme.I
don'tneedthattoday.

Ross：Honey，justrelax.Tt'sgonnabefine.
Hey，umm，whydon'tIcomedownthere
andI'lltakeyouout①tolunch？

Rachel：Ohhoney，thankyou，butMark'stak-
ingmeout.

Ross：Mark，isthatah，thesameMarkthat
helpedyougetthejob？

Rachel：Yeah，it'skindalikea“goodluckon

yourfirstday”sortofthing.Isthisactually
alunchbox？

Phoebe：Umm，no，it'sapurse.Andthere's

athermosinit. 1

Rachel：Oh.
Chandler：Hey，socanyoumakeitonFri-

day②？
Ross：What？Ohyeah，yeahIthinkso.Why

amIinvitedto③thisagain？
Chandler：Well，apparently Alberthasno

friends.He'sveryexcitedaboutthebache-

lorpartythough.Ithinkactuallytheonly

reasonhe'sgettingmarried④issohecan

seeastripper. 2

Phoebe：Astripperatabachelorparty？That

issocliché.Whydon'tyouguysgeta

magician？ 3

Chandler：Well，ifthemagiciancanopenmy

beerwithhisbuttcheeks，thenallright. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，瑞秋在选菲

比带来的包。）
瑞 秋： 不， 不， 不， 不行， 乌龟让我害怕，

今天尤其不是时候。
罗 斯： 亲爱的， 别紧张， 没问题的。 嘿， 要

不， 我过去跟你一起吃午饭吧？
瑞 秋： 谢谢， 亲爱的， 不过马克要带我去

吃饭。
罗 斯： 马克？ 就是那个， 嗯， 帮你找工作的

马克？
瑞 秋： 对， 算是 “祝我工作顺利” 的午餐。

（转向菲比） 这是午餐盒吗？
菲 比： 不， 这是个皮包， 里面还有个热水瓶。
瑞 秋： 哦。
钱德勒： 嘿， 你星期五能来吗？
罗 斯： 什么？ 哦， 对， 我想可以吧。 为什么

要请我来着？
钱德勒： 显然艾伯特没有朋友， 他对告别单身

派对充满期待。 我想他是为了看脱衣

舞娘才结婚的。
菲 比： 请脱衣舞娘参加告别单身派对？ 你们

真是老套。 为什么不请个魔术师？
钱德勒： 如果魔术师可以用臀部给我开啤酒，

那就行。

1.takeout有以下几种基本含义： ①取出；
②扣除， 除去； ③带……出去。 无论是

takeoutsomething， 还是takesomething
outof， 当宾语是代词如him，it，them等

时， 则均应放在take与out之间。 若宾

语是 名 词， 则 紧 跟 在 out后 面， 如：
takeitout；takeoutthebook。

2.makeit有 “达到预定目标， 及时抵达，
走完路程， （病痛等） 好转” 多个含义。
make这个词用在不同的地方， 意思有

很多， 所以必须看上下文的联系。 比如

说， 我 们 明 天 有 个 派 对， 要 问 对 方：
Canyoumakeit？ 就是问： 你能来吗？ 再

比如： 这件事很难， 但是：I'llmakeit. /
I'llmakeithappen.就是说： 我能做到，
我能成功。 当然， 还有具体做什么东西

的意思， 比如， 我爱吃蛋糕， 再问对方：
Canyoumakeit？就是问： 你能做蛋糕吗？
这里的it指代的就是acake。

3.somebodyisinvitedtosomething就相当于

invitesomebodytosomething， 表示 “邀请

某人……”。 与invite相关的用法还有：
invitesomebody表示 “邀请某人”；invite
somebodytodosomething意思是 “邀请某

人做某事”；invitesomebodytosomeplace
则表示 “邀请某人到某处”。 此外，invite
还可变形为invitation， 从动词的邀请变为

名词的邀请。

4.marry既可用做及物动词， 也可用做不及

物动词， 意为 “结婚， 嫁， 娶， 与……
结婚” 等。 marry的用法主要有： ①marry
somebody表 示 “嫁 给 某 人， 与 …… 结

婚”。 ②be/getmarriedtosomebody表示

“与 某 人 结 婚 ”。 ③marrysomebodyto
somebody表示 “父母把女儿嫁给某人或

为儿子娶媳妇”。

relax[ri＇læks] 放松

lunchbox[＇lʌntʃ〓bɔks] 饭盒

purse[pə：s] 皮包

thermos[＇θə：məs] 热水瓶

stripper[＇stripə] 脱衣舞娘

cliché[＇kli：ʃei] 陈腐的
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被嘲讽是空花瓶； 天才与白痴

 

  
片段三

00：02：36—00：03：41
钱德勒公寓客厅

罗斯， 钱德勒， 乔伊

罗斯在向钱德勒和乔伊抱怨马克要带瑞秋吃午饭。 乔伊得到了

《双城记》 音乐剧的面试机会， 但是不知道 《双城记》 是什么。

精彩亮点

罗斯的嫉妒心真是让人抓狂， 什么

事情都没有， 他就可以捕风捉影， 而且

一直耿耿于怀， 还不停地向老友们抱怨。

钱德勒其实也受不了罗斯的喋喋不休，

于是教育他该怎么办才合适。 罗斯向钱

德勒抱怨时大呼小叫， 钱德勒崩溃地教

导他时也大呼小叫， 因此这句don'tcry

outloud既是在说罗斯， 也是在说自己。

乔伊有一个可爱的特点， 就是每一

次拿到了一个新的面试机会， 就会兴高

采烈地问大家 “猜谁得到了……的面试

机会？” 很明显就是让大家猜自己， 看来

钱德勒已经被问了许多次了。

《双城记》 是一本文学名著， 可是缺

乏文学常识的乔伊显然不会知道。 可爱

的他以为得到了面试机会， 就可以自己

选择 “双城”， 看来乔伊还是很期待这次

面试的， 马上就想好了演唱的内容。

《双城记》 是英国著名作家狄更斯的

作品。 罗斯说不是由乔伊来选择 “双城”

应该是哪两个城， 是狄更斯来选择。 乔

伊连 《双城记》 都没听说过， 那么肯定

也没听说过狄更斯是谁， 甚至可能还会

觉得是哪个讨厌的人剥夺了他选择城市

的权利。

Ross：She'shavinglunchwithhim？Lunchwith
him？Youshould'veseenthehughegave
herwhenshegotthejob.And，and，and，

he'sreallygoodlooking.WhatamIgonna
do？

Chandler：Youdon'tdoanything.Keepitin-
side①.Learnhowtohide② yourfeelings！

Don'tcryoutloud. 1

Joey：Yes！Guesswhohasanauditionfora
Broadwaymusical？

Chandler：Iwanttosayyou，butitseems

likesuchaneasyanswer. 2

Joey：Itisme！It'samusicalversionofATale

ofTwoCities.SoIthinkI'mgonnasing

NewYork，NewYork，andah，oh，Ileft

MyHeartinSanFrancisco. 3

Ross：Ah，Joey，Idon'tthinkyougettopick③

thecities.
Joey：What？

Ross：Mr.Dickensgetstopick'em. 4

Joey：Who？
Chandler：I'llgetyoutheCliffNotes④.
Joey：Thewhat？
Chandler：Theabridgment.
Joey：Oh，okay.Thewhat？

831



第三季 第十二集

   （场景：钱德勒公寓客厅内，乔伊正在

打电话，罗斯正在向钱德勒抱怨。）
罗 斯： （罗斯和钱德勒走进了公寓内） 她要跟

他吃午饭？ 跟他吃午饭？ 你该看看她

被录用时他是怎么拥抱她的。 而且，
而且， 而且他相貌堂堂。 （转向乔伊，
但是乔伊在打电话，没听明白他在说

什么，便竖起了一个大拇指） 我该怎

么办？
钱德勒： 什么都别做， 放在心里， 学着隐藏你

的感情！ 不要大呼小叫。
乔 伊： （挂了电话，转向罗斯和钱德勒） 太棒

了！ 猜猜谁得到了百老汇音乐剧的试

演机会？
钱德勒： 我本来要说是你， 不过这个答案好像

太容易了。
乔 伊： 就是我！ 这是音乐剧版的 《双城记》。

我想我要唱 “纽约， 纽约 ” 和， 啊，
哦， “我把心留在了旧金山”。

罗 斯： 乔伊， 我想轮不到你来挑城市。
乔 伊： 什么？
罗 斯： 这是狄更斯先生的权利。
乔 伊： 谁？
钱德勒： 我拿 《精典荟萃》 给你。
乔 伊： 什么？
钱德勒： 简易文学读本。
乔 伊： 哦， 好。 （转向罗斯） 什么？

1.keepinside 主 要 有 两 种 用 法： 表 示

“ （长期或永久） 持有， 保有”， 后面可

接 抽 象 名 词， 如： keepthefeelings
inside （把 感 觉 留 在 心 里 ）， keepthe
memoryinside （留住记忆） 等。 keep的

常用意思还有 “ （一时） 拥有， 保管”
这一层， 后面可接具体名词， 比如当你

离开家很久， 家中的东西需要别人帮忙

照看时， 就可以用keepaneyeonsome-
thing。

2.hide有以下几种意思： ①藏， 隐藏； ②
隐瞒， 掩饰； 使不知道， 向……守秘密

（常与from 连用）； ③包庇。 与hide相

关的常见短语及表达如： hideout是美

式英语用法， 表示 “隐藏， 埋伏”； hide
theface意思是 “ 转过脸去”； hidethe
facefrom表示 “对……假装不见， 转面

不顾”； hideup则是俚语用法， 有 “包
庇” 的意思。

3.pick在本片段中的意思是 “挑选”， 与

pick相关的常见短语有： pickat表示

“用指尖抓弄； 不断抓摸”； pickoff意思

是 “摘 掉， 摘 下； 取 走， 拿 掉 ”； pick
on有 “选中； 挑出” 的意思； pickone's
way表示 “慢而小心地走”； pickout则

有 “选出； 挑出； 拣出” 的意思。

4.CliffNotes （以前是 CliffsNotes， 最早

写 作 Cliff'sNotes， 往 往 误 写 成 Cliff
Notes） 是针对学生一系列的学习指导，
主要在美国 （国内） 提供。 这些学习指

导以小册子或网上形式介绍和解释文学

和其他作品。 Cliff是人名 CliffHillegass
的简写， 是CliffsNotes 的创始人。

hug[hʌɡ] 拥抱

feeling[＇fi：liŋ] 感受

Broadway[＇brɔ：dwei] 百老汇

musical[＇mju：zikəl] 音乐的

version[＇və：ʃən] 版本

abridgement[ə＇bridʒmənt] 文摘
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片段四

00：05：32—00：07：15
月光舞餐厅

珍妮， 莫妮卡， 胡里奥

莫妮卡喜欢上了餐厅同事胡里奥， 两个人在下班之后

调起了情。

精彩亮点

胡里奥很认真地问莫妮卡是否读过

这本书， 显然是刚认识莫妮卡， 一点都

不了解她。 我们都知道， 莫妮卡自己也

很清楚， 莫妮卡很少看书， 如果看的话

也是看家居杂志和商场促销报纸。 她这

么反问自己也是在自我调侃。

这是一句俚语， 表示的意思是 “你

是行家居然还不懂”， 但看她撇头做得表

示 “懊悔” 的样子就知道她是随口乱说

的， 自己其实也不知道在说什么。 结果没

有想到的是胡里奥竟然真的是一个诗人。

莫妮卡在紧张的时候总爱说错话， 这也证

明她是真的喜欢上了胡里奥。

epicpoem的意思是 “史诗”， 是叙

述英雄传说和重大历史事件的叙事长诗。

史诗是一种庄严的文学体裁， 内容为民

间传说或歌颂英雄功绩的长篇叙事诗，

它涉及的主题可以包括历史事件、 民族、

宗教或传说。 胡里奥之所以这样说， 也表

明自己喜欢莫妮卡， 仅对莫妮卡的两片嘴

唇都可以写出一部史诗， 比喻胡里奥对莫

妮卡的爱如滔滔江水。

胡里奥对莫妮卡一吻封喉， 两人的

调情进入实质性阶段。 莫妮卡显然对胡

里奥的吻很是陶醉， 认为胡里奥将吻比

喻成了 “史诗”。 史诗本应押韵， 这个吻

虽谈不上押韵， 但是比一部史诗更能震

撼莫妮卡的心。

Jeannie：NightMon.NightJulio.
Julio：Adios.
Monica：LookJulio，someonelefttheirbook

here.
Julio：Ahactually，thatismine.
Monica：Ohyeah，whatareyoureading①？
Julio：FlowersofEvil②，byBeaudalire③.Have

youreadit？

Monica：HaveIreadit？ 1No.Areyouenjo-

yingit？
Julio：IthoughtthatIwould，butthetranslation's

nogood.

Monica：You'reapoet，youdon'tknowit？ 2

Julio：ActuallyIah，Iamapoet.
Monica：Oh，soyoudoknowit.Soumwhat

kindofthingsdoyouwriteabout？
Julio：Thingsthatmove④ me.The，theshad-

owofatree，achildlaughing，orthislip.
Monica：Mine？Righthere？

Julio：Icanwriteanepicpoemaboutthis

lip. 3

Monica：Howwouldthatgo？Well，itdidn't

rhyme，butIlikedit. 4
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   （场景：月光舞餐厅内，莫妮卡正在准

备打烊。）
珍 妮： 晚安， 莫妮卡。 （转向胡里奥） 晚安，

胡里奥。

胡里奥： 再见。

莫妮卡： （指着柜台上的书） 胡里奥， 你看， 有

人把书忘在这里了。

胡里奥： 老实说， 那是我的书。

莫妮卡： 哦， 是吗， 你在看什么书？

胡里奥： 波德莱尔的 《恶之花》。 你看过没有？

莫妮卡： 我看过没有？ 没有， 你喜欢吗？

胡里奥： 我本来以为我会喜欢， 不过翻译得

不好。
莫妮卡： 你是诗人， 居然不懂？

胡里奥： 其实我， 啊， 我是诗人。

莫妮卡： 哦， 那你一定懂了。 （两个人深情地对

视） 你都写些什么？

胡里奥： 写一些让我感动的事物。 婆娑树影，

童稚笑容， 或这片嘴唇。
莫妮卡： 我的？ 这个？

胡里奥： 我可以为这片嘴唇写一部史诗。

莫妮卡： 要怎么写？ （两人接吻） 虽然没有押

韵， 不过我喜欢。

1.这里要注意look和read的不同用法。

这两个词含义均与 “看” 有关， 主要区

别为：look为不 及物 动 词， 指 看 的过

程， 表示有意识地集中精力去看， 但并

不一定能看见， 多用来唤起别人的注

意， 其后接宾语时， 一定要加介词at；

read本义 为 “读； 朗 读 ”。 表达 看 书、

看报、 看信、 看杂志时， 通常用read。

2.FlowersofEvil是指波德莱尔的 《恶之

花》， 是一卷奇诗， 一部心史， 一本血

泪之书。 恶之为花， 其色艳而冷， 其香

浓而远， 其态俏而诡， 其格高而幽。 它

绽开在地狱的边缘。 1857年6月25日，

《恶之花》 经过多年的蓄积、 磨砺， 终

于出现在巴黎的书店里。

3.这里的Beaudalire是指夏尔·皮埃尔·波

德莱尔， 法国19世纪最著名的现代派诗

人， 象征派诗歌先驱， 代表作有 《恶之

花》。 波德莱尔对象征主义诗歌的贡献之

一， 是他针对浪漫主义的重情感而提出

的重灵性。 所谓灵性， 其实就是思想。

他总是围绕着一个思想组织形象， 即使

在某些偏重描写的诗中， 也往往由于提

出了某种观念而改变了整首诗的含义。

4.move有如下几种基本含义： ①搬， 移

动； ②搬迁； ③感动。 本片段中所使用

的move就是 “感动” 的意思， 和touch
可以互换使用。

evil[＇i：vəl] 邪恶的

translation[træns＇leiʃən] 翻译

poet[＇pəʊit] 诗人

lip[lip] 嘴唇

epic[＇epik] 史诗的

poem [＇pəuim] 诗
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片段五

00：09：24—00：10：19
钱德勒公寓客厅

乔伊， 钱德勒， 莫妮卡， 菲比

莫妮卡把胡里奥写的诗给老友们看， 朋友们发现这是

首讽刺她的诗。

精彩亮点

乔伊在说这句话之前， 莫妮卡说胡

里奥在和她亲热的时候停下来写了一首

诗， 而这在乔伊看来简直太不可思议了。

乔伊说在亲热的时候就算被陨石击中也

不会停下来， 显然是夸张的表达方法，

但是以乔伊对男女关系的热衷程度来看，

确实任何事情都阻止不了他， 但是他不

知道， 作为一个诗人来说， 一旦灵感来

了， 其他都是不重要的。

钱德勒说他终于找到了脱衣舞娘，

叫 “水晶吊灯小姐”， 很明显， 是这位脱

衣舞娘在入行之后才取的 “艺名”， 但是

乔伊却认为是这位脱衣舞娘的父母从小

给她取的名字， 如果真给一个小孩子取

如此风尘的名字， 她的家长也真是太不

负责任了， 真不知道头脑笨拙的乔伊都

在想什么。

刚开始拿到诗歌的时候， 乔伊就大声

读了出来， 被钱德勒制止了， 开始默读的

乔伊在大家都读完那么久之后还在读， 一

首有那么多深奥含义的诗歌对于没怎么读

过书的乔伊来说确实有些难， 他边看还得

边理解， 也难怪他要读那么久了。

聪明的菲比把诗一读完就参透了其

中的深意， 胡里奥显然将莫妮卡比喻成

了 “空花瓶 ”， 徒有美丽外表但内心空

洞， 莫妮卡果然如她自己所说———对诗

歌一窍不通， 根本没意识到胡里奥诗歌

的含义， 还向老友们炫耀， 莫妮卡确实

很可怜。

Joey：Getout①！Icouldn'tstopifameteor

hitme. 1

Chandler：Okay，wehaveourstripper.A
“MissCrystalChandelier”.

Joey：Wellsure，youname② akidthat，

whatdoyouexpect③themtogrowupto

be？ 2

Monica：Anywayum，whenheleftheforgotto
takethepoemwithhim.Now，Iamliketo-
tallydenseaboutpoetry，butIthinkthisis

prettygoodallright.Checkitout④.
Joey：TheEmptyVase.Translucentbeauty...
Chandler：Toyourself.Hey-hey-hey，y'know

what，that'sprettygood.
Monica：Ohgood，Ithinksotoo.Pheebs？
Phoebe：Ohyeah.
Monica：Oh，I'msogladyouguyslikeit.Yay！

AllrightIgottagotowork.

Joey：Whoa，I'mnotdone. 3

Monica：Allright，well，justgiveitbackto
mewhenyou'rethrough.Seeyouguys.

Chandler：Bye-bye.

Phoebe：OhmyGod，ohmyGod！PoorMo

nica！ 4

Chandler：What，what，what？
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   （场景：钱德勒公寓内，莫妮卡给大家

看胡里奥写的诗。）
乔 伊： 少来了， 我就算被陨石打中也停不

下来。
钱德勒： （挂了电话） 好了， 我们请了脱衣舞娘

“水晶吊灯小姐”。
乔 伊： 给孩子取这种名字， 还能指望她长大

了能做什么呢？
莫妮卡： 不管怎么说， （从口袋中拿出了一张

纸） 他忘了把这首诗带走， 我看不懂

诗， 不过我觉得这是一首好诗， 你们

看看。
乔 伊： “空花瓶”。 半透明的美……
钱德勒： 不要念出来。 嘿， 嘿， 嘿， 写得很好。
莫妮卡： 对， 我也觉得， 菲你觉得呢？
菲 比： 很好。
莫妮卡： 太棒了， 我真高兴你们都喜欢。 我得

去上班了。
乔 伊： 哇， 我还没看完呢。
莫妮卡： 好吧， 看完再还给我， 回头见。 （离开

了钱德勒的公寓）
钱德勒： 再见。
菲 比： 我的天啊， 可怜的莫妮卡！
钱德勒： 怎么了？ 怎么了？ 怎么了？

1.getout常用于getoutfrom和getoutof
两种结构中， 在表示 “从……出来” 时

意思一样， 但后者意义范围广一些。 get

out同时也可作为一种语气词， 表示 “少

来了”， 对于乔伊来说， 在亲热的时候居

然停下来写诗， 是个很不可思议的事情，

他用getout来表示不相信的态度。

2.name做名词讲时意思为 “名字”， 同时

name也可以作为及物动词使用， 有以下

几种意思： ①给……取名， 给……命名；

②说出……的名字； ③提名， 任命。

3.expect为及物动词， 通常表示： ① “预

计……可能发生 （或来到）； 预料； 预

期” 的 意 思， 常 用 的 结 构 为 expect
（somebody） todosomething， 意 思 是

“期待 （某人） 做某事； ② “期待， 等

待， 盼望” 之意； ③ “认为理应得到，

指望， 要求 ” 的意思， 常用的结构为

expectsomething ofsomebody， 表 示

“对…… 期望 （要求 ）”； ④ 还 有 “想；

认为” 之意， 如Iexpect（that） … 就相

当于Ithink…的用法。

4.在本片段中checkout的意思是 “看一

看”， 意思相同的短语还有havealook

at， 后面可直接接名词。 checkout还有

其他意思， 如， “从图书馆借书” 可以

说checkoutbooks， “在宾馆退房” 可以

说checkoutthehotel。

meteor[＇mi：ti：ə] 流星

crystal[＇kristəl] 水晶

dense[dens] 愚钝的

vase[vα：z] 花瓶

translucent[træns＇lu：sənt] 透明的

beauty[＇bju：ti] 美丽； 美人
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本集精彩抢先看： 瑞秋工作第一天； 怪表哥的单身派对； 乔伊不知道 《双城记》； 莫妮卡

被嘲讽是空花瓶； 天才与白痴

 

  
片段六

00：12：32—00：13：42
中央公园咖啡馆

罗斯， 钱德勒， 乔伊

钱德勒和乔伊批评罗斯对待瑞秋和马克这件事的态度不对， 夸奖马

克是个天才， 并告诫罗斯如果不做出改变的话， 有可能失去瑞秋。

精彩亮点

除了罗斯之外， 所有人包括我们这

些旁观者都觉得罗斯才是白痴， 马克是

个天才。 如果马克真喜欢瑞秋的话， 他

这样做是再聪明不过的了。 而罗斯这样

不断地向瑞秋施压， 不断吃醋， 不给瑞

秋信任和退让空间， 只会把瑞秋越推越

远， 而罗斯此刻远远意识不到这一点。

钱德勒这句话是对罗斯的巨大嘲讽，

为了表达爱， 罗斯居然连送音乐金龟的

方法都想出来了， 实在是匪夷所思。 钱

德勒这句话的意思就是， 罗斯已经做了

最愚蠢的事了。

乔伊不愧是从事表演的， 想象力真

的很丰富。 他把假设罗斯一直这样表现

所导致的后果， 甚至每个人的台词都想

象得如此全面细致， 他也想用这种方式

来警告罗斯要意识到自己的错误。

钱德勒对乔伊的超强想象力赞叹不

已， 说他讲的话很有画面感， 非常活灵

活现。 但可惜的是， 乔伊的话竟一语成

谶， 罗斯始终没有悬崖勒马， 不但没有

行驶到正确的轨道上来， 反而在错误的

方向上越走越远， 为瑞秋和自己的分手

埋下了伏笔。

Joey：Mark'sagenius！
Ross：Why？How？Howisheagenius？ 1

Chandler：Look，don'tyouseewhat'shappen-
inghere？Insteadof①hittingon②herrighta-
way，he'sbecomingherconfidant.Now
he'sgonnabetheguythatshegoestoto
complainabout③ you.

Ross：WhatamIgonnado？
Chandler：Well，whydon'tyousend④ hera

musicalbug？Oh，no，youalreadydid

that. 2 Allrightlook，you'regonnahave
togothereyourselfnow，Okay，makea
fewsurprisevisits.

Ross：Idon'tknowyouguys.
Chandler：Allrightfine，don'tdoanything，

justsithereandtalktous，meanwhileshe
istalkingtohimaboutyou.Andhe'sbeing
Mr.JoeSensitive，andshestartsthinking，
“Maybethisistheguyforme，becausehe
understandsme.”

Joey：Andbeforeyouknowit，she'swith

him.Andyou'llbeall，“Oh，man！”And

he'llbeall，“Yes！”Andus，we'llbelike，

“Wh-whoa，dude.”Andprettysoonyo-

u'llbelike，“Hi.”and，and，and，“Ican't

go，RachelandMarkmightbethere.”

Andwe'llbelike，“Man，getoverit，it's

beenfouryears！” 3

Chandler：Hepaintsquiteapicture，doesn't

he？ 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，钱德勒和

乔伊在批评罗斯。）
乔 伊： 马克是个天才！
罗 斯： 为什么？ 怎么说？ 他怎么就是天才了？
钱德勒： 你还看不出来吗？ 他没有勾引她， 反

而成了她的知己。 现在她就会跑去跟

他抱怨你。
罗 斯： 我该怎么办？
钱德勒： 为何不送她一个音乐金龟？ 哦， 不，

你已经送过了。 好吧， 你得亲自过去，
偶尔让她惊喜一下。

罗 斯： 我不知道。
钱德勒： 很好， 什么都不做， 坐着跟我们聊天，

这时候她正在跟他谈论你。 他对她体

贴入微， 她在想： “也许他就是我的伴

侣， 他这么了解我。”
乔 伊： 你还没搞清楚状况， 她就跟他在一起了。

你就会说： “老天！” 他会说： “太棒了！”
我们都会说： “哇， 傻瓜。” 很快你就会

说： “嗨。” 还有， 还有： “我不能去， 瑞

秋和马克可能在那里。” 我们会说： “老
兄， 忘了吧， 已经四年了！”

钱德勒： 他说得活灵活现， 不是吗？

1.insteadof有 “代替， 而不是” 的意思，

常用 用 法 如 下： ① 作 为 短 语 介 词，

insteadof后面常跟名词、 代词和动名

词， 偶尔也跟复合结构； ②insteadof后

面还可跟形容词、 副词、 动 词、 不定

式、 介词短语和从句； ③instead单独使

用的时候相当于副词， 常用于句末。

2.hitonsomebody与comeontosomebody、

passatsomebody以 及 crashonsome-

body都是 “对某人有好感” 的意思， 指

的是 “对某人有意思， 有好感”， 是指

感受上的， 不一定要付诸行动， 即 “被

某人所吸引”， 比如我们常说的 “上前

搭讪， 引人注意， 挑逗， 调情” 等意。

3.complainabout可以表示两种含义： ①
可以表示 “抱怨， 发牢骚， 诉说 （病痛

等）”； ②还有 “控诉， 投诉” 之意。 傻

傻的罗斯还以为最傻的人是马克， 他跑

来和老友们抱怨马克， 但是很有可能此

时此 刻 瑞 秋 正 在 向 马 克 抱 怨 罗 斯。

complainabout后面可以接 “人”， 同时

也可以接 “事物”。

4.send是及物动词， 有 “①发送， 寄； ②
派遣， 打发， 使进 （学校等）； ③使进

入 （特定状态）， （迫） 使” 多个意思。

在本片段中， send使用的结构为send

somebodysomething或sendsomethingto

somebody， 表示 “给某人送去某物”。

become[bi＇kʌm] 成为

confidant[＇kɔnfi＇dænt] 知己， 密友

complain[kəm＇plein] 抱怨

meanwhile[＇mi：nhwail] 同时

sensitive[＇sensitiv] 敏感的

understand[＇ʌndə＇stænd] 理解
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本集精彩抢先看： 与理查德重逢； 认识滑冰男； 单纯的汉堡； 交换阅读； 剧透； 菲比分

手的原因

 

  
片段一

00：00：47—00：02：33
一家录像店

理查德， 莫妮卡

莫妮卡在一家录像店偶遇理查德， 两个人像朋友一样

聊天。

莫妮卡和一生最爱的理查德分手已经有
半年的时间了。 莫妮卡约会了那么多位男士，
认识那么多人， 但是从来没有一个人像理查
德这样给了她刻骨铭心的爱情。 但是由于21
岁的巨大年龄差异以及理查德不愿意再生孩
子的残酷现实最终使两人分道扬镳。 分手后
的莫妮卡一度意志消沉， 虽然最后恢复， 但
是心里仍然对理查德念念不忘， 因此此次偶
遇给莫妮卡带来的心理冲击被她自己认为是
上天的安排。

莫妮卡和理查德在一起的快乐之处就在
于彼此总能读懂对方并且看法相同。 虽然已
经分手了， 但是再度重逢的两人依然能够琴
瑟和鸣， 心心相印， 连对一位录像店里陌生男
人的行为都有着共同的预判。 另外： 理查德所
说的三部影片——— 《公民凯恩》， 是历史上为
伟大的电影之一； 《晕眩》 是希区柯克的名片；
而 《带发条的狂欢》 则显然是一部模仿库布里
克名片 《带发条的桔子》 的色情片。

理查德的那句 “想一起吃个汉堡什么的
吗” 是典型的邀约用语， 在美国， 这句话很大
程度上也是一段感情的开始。 再次见面的理查
德和莫妮卡显然仍深爱着彼此、 惦念着彼此，
但是由于双方都深知只要自己坚持的东西没变，
在一起的可能性就微乎其微， 这也是莫妮卡委婉
地拒绝和理查德一起去吃汉堡的原因。

莫妮卡说的那句 “it'stoosoon” 如果单
从语言角度理解， 有两种含义： 一个是 “太
早了”， 另一个是 “太快了”， 显然莫妮卡想
要表达的意思是后者， 言外之意是 “既然已
经分开这么久了， 再次见面就又重新步入感
情， 实在是太快了”， 当然聪明的理查德不会
意识不到莫妮卡的真实含义， 只是通过这种
方式来让莫妮卡不得不接受他的提议罢了，
也有开玩笑缓和气氛的意思。

Richard：You'vegotpantiesstuckto① your
leg.

Monica：That'sbecauseI-Iwasjustgrab-
bingsomethingsoutofthedryer，and

it'sstaticcling.Ormaybeit'sjust‘cause

GodknewI'dberunninginto②youand

sawanopportunity. 1

Richard：It'sgoodtoseeyou.
Monica：It'sgoodtoseeyoutoo.Yousee

thatguy？He'sin classicsnow，but

y'knowassoonas③ weleave，he'sgo-
ingstraighttotheporn.

Richard：He'sgonnagoupto④thecounter

withCitizenKane，Vertigo，andClock-

workOrgy. 2Thisisnice.

Monica：Yeah.
Richard：Imissedthis.
Monica：Metoo.
Richard：So，youwannagetahamburger

orsomething？

Monica：Oh，um，Idon'tknowifthat'sa

goodidea. 3

Richard：Oh.Look，justfriends，Iwon't

gropeyou.Ipromise.
Monica：No，Ijust，Ithinkit'stoosoon.

Richard：No，it'snottoosoon.Ihadlunch

ataeleven. 4
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   （场景：一家录像店内，莫妮卡偶遇理

查德。）
理查德： 你的内裤黏在腿上了。
莫妮卡： 因为我， 我刚才从烘干机里拿出衣服，

是静电。 或者也许老天也知道我会遇

见你， 觉得这是一个机会。
理查德： 见到你真高兴。
莫妮卡： 我也是。 看到那家伙没有？ 他现在在

“经典影片” 区， 不过等我们一走， 他

就马上会去挑色情片了。
理查德： 到时候他会租 《公民凯恩》、 《晕眩》

和 《带发条的狂欢》。 （两个人笑了起

来） 这样真好。
莫妮卡： 是啊。
理查德： 我好怀念这种时光。
莫妮卡： 我也是。
理查德： 想一起吃个汉堡什么的吗？
莫妮卡： 哦， 嗯， 我不知道这样好不好。
理查德： 哦， 只是朋友， 我不会动手动脚的，

我保证。
莫妮卡： 不， 我只是， 我觉得太快了。
理查德： 不快啊， 我11点吃的午餐。

1.这里的stuck是stick的过去分词， stick

to 就 相 当 于 perseverein/at/with 或

adhereto， 表示 “坚持” 之意。 stickto
后面可以接名词， 如sticktomydecision
表示 “坚持我的决定”； 也可以为stick

todoingsomething， 表 示 “坚 持 做 某

事”。 这 个 短 语 与insiston同 义， 如：

“坚持他的梦想” 可以表示为sticktohis

dream或insistonhisdream。

2.runinto表示 “遭遇， 陷入； 撞上， 撞

到； 偶然遇见”。 从字面上理解， run给

人的感觉应该是在相遇的时候发生了肢

体的碰触， 但是其实不然，runinto表示

的只是 “偶然遇见” 的意思。 runinto后

面也 可 以 接 抽 象 名 词， 如： runinto

trouble表示 “遇到困难”。

3.assoonas表示 “一……就……”， 可以

引导时间状语从句， 其中的从句通常用

一般现在时表示将来时。 这个短语比较

常用， 口语和书面语都可以。 它在句子

中的位置比较灵活， 而且可以用于各种

时态。

4.goupto后面可直接接名词， 表示 “上

前”。 在本片段中， 莫妮卡和理查德调

侃说录像店里的一位男士在他们离开之

后就会立刻走到色情电影区前， 用go

upto 就 能 表 示 “直 直 地 走 过 去 ” 的

意思。

grab[ɡræb] 抓取

static[＇stætik] 静电的

cling[kliŋ] 附着

opportunity[〓ɔpə＇tju：niti] 机会

counter[＇kauntə] 柜台

promise[＇prɔmis] 承诺
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本集精彩抢先看： 与理查德重逢； 认识滑冰男； 单纯的汉堡； 交换阅读； 剧透； 菲比分

手的原因

 

  
片段二

00：02：42—00：03：26
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 菲比， 乔伊

瑞秋现在工作越来越忙， 罗斯的抱怨也越来越多。 菲

比在公园结识了一位男士， 他们准备一起去滑冰。

罗斯回答这句话之前， 是钱德勒问他要

不要巧克力牛奶。 可能大家都会问， 钱德勒

问罗斯要不要巧克力牛奶， 为什么罗斯回答

自己的年龄是多少？ 要知道， 巧克力牛奶一般

是小孩子们所钟爱、 饮用的饮品， 钱德勒这么

大了， 居然还开开心心地给自己做巧克力牛

奶喝， 并且问罗斯要不要， 罗斯回答 “我已

经29岁了”， 显然是说钱德勒过于幼稚。

瑞秋结束了令她极厌烦了两年多的咖啡

馆招待生的工作， 终于找到了自己朝思暮想、
与时尚有关的工作， 所以再苦、 再累、 再难、
再忙， 她都是心甘情愿的。 而事业刚起步的

阶段往往是非常辛苦也是非常关键的， 它是

未来事业的根基和支柱， 显然瑞秋的时尚工

作也是这样。 从罗斯略带抱怨的话语中可以

看出， 瑞秋已经连续很多天都在加班了， 所

以最近都没有时间和罗斯共度良宵。

从瑞秋暧昧的语气和眼神中我们能够感

觉到， 瑞秋所说的 “只要你在我回家之前睡

着， 我就用你以前很喜欢的方法让你醒过来”
中的 “罗斯很喜欢的方式” 应该是非常性感

的方式。 罗斯从一开始的抱怨瞬间转变为支

持， 并不只是因为他被这种 “性感的方式”
所吸引， 更多的是他感受到了瑞秋真诚的歉

意， 因此也表达了带有一丝无奈的支持。

可爱的菲比在公园结识了一位男士， 这

位男士与她交往过的其他男士的一个不同之

处就在于他擅长很多种运动， 而菲比并不是

一个爱好运动的人， 但是为了能和男朋友有

共同语言， 取得共鸣， 菲比愿意从头开始学

习一项运动技能。 从菲比的与男朋友的相处

之道可以总结出一点———爱他 （她） 所爱也

许真的是爱情持久的秘诀之一。

Ross：Nothanks.I'm29. 1

Rachel：OhmyGod.Igottagotowork！
Ross：Ohsweetie，whentimedoyouthink

you'regonnagetoff①tonight？
Rachel：OhIdon'tknowhoney.Itcanbe

reallylate.

Ross：Ohcomeon，notagain. 2

Rachel：Iknow.I'msorry.Look，I'llmake
adeal② withyou，okay？

Ross：Hmm.
Rachel：Foreverynightthatyou'reasleep

beforeIgethomefromwork...
Ross：Yeah.
Rachel：Iwillwakeyouupinawaythat's

proved③ verypopularinthepast④.

Ross：Now，ifyouneedtostaylate，I

wanttobesupportiveofthat. 3

Rachel：Right.
Phoebe：Hi.
All：Hey！
Joey：Lookatyou.Sincewhendoyouroll-

erblade？

Phoebe：Oh！Sincetomorrow. 4Imet

thisreallycuteguyintheparkandhe
like y'know，jogs，and blades，and
swims，andsoy'knowwemadeadeal，

he'sgoingtoteachmehowtodoall
sortsofjockstuff.
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，钱德

勒在做巧克力牛奶。）
罗 斯： 不， 谢了， 我已经29岁了。
瑞 秋： （看了眼手表） 我的天啊， 我得

上班去了！
罗 斯： 哦， 亲爱的， 你今晚几点下班？
瑞 秋： 我不知道， 亲爱的， 可能会很

晚。
罗 斯： 拜托， 怎么又这样？
瑞 秋： 我知道， 对不起。 听着， 我们达

成个协议怎么样？
罗 斯： 嗯。
瑞 秋： 只要你在我回家之前睡着……
罗 斯： 然后呢？
瑞 秋： 我就用你以前很喜欢的方法让你

醒过来。
罗 斯： 如果你要加班， 我很愿意支持你。
瑞 秋： 这就对了。
菲 比： （走进公寓， 手里拿着溜冰鞋）

嗨。
所有人： 嘿！
乔 伊： 看看你， 你什么时候开始溜冰了？
菲 比： 哦！ 从明天开始。 我在公园遇到

一个帅哥。 他是慢跑、 溜冰和游

泳高手， 所以我们说好了， 他要

教我各种运动。

1.getoff的意思为 “ （从……） 下来， （从……）
下去”。 注意keepoff，getoff，turnoff三个形近

短语的不同含义： keepoff表示 “关闭； 避开”，
我们在参加重要会议时， 主办方要求与会者关

闭手机， 就会说 “keepoffyourphones”； 在公

园中有草坪的地方会经常看到一个标示， 写的

就是getoffthegrass， 就有 “请勿践踏草坪”
的意思。turnoff意思为 “关掉”， 在表示关掉

电视、 关掉台灯时就可以使用这个短语。

2.makeadeal表示 “成交， 达成交易”。 deal可

以做名词使用， 表示 “交易； （政治上的） 密

约； 待遇； 分量” 的意思， 在口语中还可以表

示 “买卖”； deal还可以做不及物动词， 意思是

“处理， 应付”， 同样也有 “做生意” 的意思；
而deal做及物动词时表示 “分配， 分给 （常与

out连用）； 给予”， 还有 “发牌” 的意思。 deal
的常用词组是dealwith， 也有多种含义， 表示

“与……交往 （有生意往来）； 应付， 对付； 处

理； 论及， 涉及； 研究”。

3.prove的意思是 “证明”。 一般来说， 在讲证明

的时候有3个关键元素： 一是证明的事情， 二

是证明的人， 三是证明的根据。 如果是证明的

事物为主语的时候， 那么prove就用被动形式。
比如说： Thatyoudidn'tcheatinthelastexam
shouldbeproved.你上次考试没作弊需要证明。
因为没作弊 （被证明的事情） 是做主语， 因此

用了被动形式。

4.inthepast和inpast都是表示 “过去的”， 一般

出现在句中中， 谓语都是用过去式。 不同之处

是：inthepast可以独立使用， 比如说：livein
thepast表示 “因循守旧”； 而inpast大多数情

况下都 要加 上 表示 时 间 的词， 比 如： inpast
week （在过去的一周），inpastdecade （在过去

10年），inpastfiveyears （在过去5年）。

asleep[ə＇sli：p] 睡着的

popular[＇pɔpjulə] 流行的

roller[＇rəulə（r）] 滚轴

blade[bleid] 滑冰鞋金属冰刀

jog[dʒɔɡ] 慢跑

jock[dʒəuk] 运动

941



本集精彩抢先看： 与理查德重逢； 认识滑冰男； 单纯的汉堡； 交换阅读； 剧透； 菲比分
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片段三

00：03：40—00：04：28
莫妮卡公寓客厅

瑞秋， 莫妮卡， 菲比， 罗斯， 钱德勒， 乔伊

莫妮卡告诉了老友们她偶遇理查德的事情， 大家都很替她担心， 生怕她又

陷入从前的痛苦之中， 但是莫妮卡告诉大家她和理查德只会做普通朋友。

正常情况下， 在回答瑞秋的 “这是什么时

候的事” 这一问题时， 可以说 “昨晚在录像店

的时候”。 但是之所以莫妮卡会记得这么清楚、
这么准确， 把重逢的分秒都说得如此精确， 其

实是因为当时她与录像店店员因为归还影片时

间超过8点钟只有2分钟的一次争论。 但是从

莫妮卡微笑的表情可以看出， 她对于能精确地

说出与理查德见面的时间感到很幸福。

单独从英语语言来讲， 用innocent （无辜

的， 单纯的） 来修饰名词burger （汉堡） 是

根本讲不通的， 但是在本片段中， 这一个短

语所要表达的意思是 “这顿晚餐两人之间什

么都没发生”。 但是菲比紧接着反驳说 “没有

所谓的 ‘单纯的汉堡'”， 言外之意是， 只要

女士同意了男士邀请共进晚餐的请求， 两人

之间就定会发生些什么， 更何况是曾经深深

相爱的莫妮卡和理查德呢？

莫妮卡和理查德的再次相遇及共进晚餐

已经够让老友们崩溃了， 当莫妮卡说出第二

天晚上还要和理查德出去的时候， 老友们就

真的按捺不住了。 老友们都见证了莫妮卡和

理查德的相知、 相恋、 相别、 相离， 见证了

两人相爱却不能相守的痛苦， 见证了莫妮卡

分手后的思念和憔悴。 老友们都生怕莫妮卡

又再次卷入这个漩涡， 并且无法理解莫妮卡

为什么要冒这种险， 因此钱德勒调侃说莫妮

卡之所以这样做是给自己分手半年的表现一

个良好的奖赏。

虽然隐藏不了自己的真实情感， 但是深

知相处无望的莫妮卡还是寄希望于和理查德

成为单纯的朋友。 连老友们都知道， 如果莫

妮卡对理查德没有感情的话， 是不会希望做

朋友的， 这种方式只是对自己渴望相守的一

种麻醉。 罗斯之所以说莫妮卡和理查德是 “赤
裸的朋友”， 正是因为觉得莫妮卡和理查德一

定会旧情复燃， 不甘心只做单纯的朋友。

Rachel：Whendidthishappen？

Monica：Oh，um，around8∶02. 1 We

ah，talkedforalittlewhile①，andthen
um，wewentoutforaninnocentburger.

Phoebe：Oh，there'snosuchthingasan

innocentburger. 2

Ross：Areyougonnaseehimagain？
Monica：Tomorrownight.
Rachel：Monica，whatareyoudoing？

Chandler：Well，shespent②thelastsix

monthsgettingoverhim，andnowshe's

celebrating③thatbygoingonadate

withhim. 3

Monica：It'snotadate，Okay？I'mjust

gonnateachhimhowtomakealasagne
forsomepotluck④ dinnerhehas.

Joey：Well，youmightwannamakealittle
extra，because，y'know，you'llprobably
behungryafterthesex.

Monica：We'renotgonnahavesex！Okay，

nothing'schangedhere.Hestilldoesn't
wantchildrenandIstilldo，sothat'swhy
we'regonnajustbefriends.

Ross：Nakedfriends. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，莫妮卡告

诉了老友们她偶遇理查德的事情，大

家都惊呆了。）
瑞 秋： 这是什么时候的事？
莫妮卡： 大概在8点零2分的时候。 我们， 嗯，

聊了一会儿， 然后， 嗯， 一起吃了个

单纯的汉堡。
菲 比： 哦， 没有什么所谓的 “单纯的汉堡”。
罗 斯： 你还会跟他见面吗？
莫妮卡： 明天晚上。
瑞 秋： 莫妮卡， 你这是在干什么？
钱德勒： 她花了6个月才忘记他， 现在她庆祝

的方式就是跟他约会。
莫妮卡： 这不是约会， 好吗？ 我要教他做千层

面， 他要在家里请客。
乔 伊： 最好多做一点， 因为， 亲热之后会很

饿。
莫妮卡： 我们不会怎么样！ 好吧， 一切如故。

他还是不要孩子， 我还是想要孩子。
所以我们只能做朋友。

罗 斯： 赤裸的朋友。

1.foralittlewhile表示 “一会儿”， awhile
还可以用于其他表示时间的介词短语

中， 如inawhile， 还可以替换为ina

moment/inaminute/soon/atonce 以 及

rightaway表示 “立刻， 马上”， 常用于

一般将来时中， 对这一时间状语提问时

则用howsoon。 另外还有afterawhile，

相当于afteramoment， 表示 “一会儿以

后， 后来”， 常用于一般过去时， 对这

一状语提问时则用when。

2.spend为及物动词， 意思为 “花 （钱），

花费”， 可以表示花钱： spendmoney；

花费时间： spendtime等。 注意， spend
的意思是 “花费”， 是中性词， 同样接

时间、 金钱的 waste的意思则是 “浪

费”， 表示过度的花费。

3.celebrate表示 “庆祝， 庆贺”， 比如说

“庆祝纪念日”， 可以说celebrateanni-

versary， 而 “庆祝新年” 则可以用cele-

bratenewyear表示。

4.potluck作为一个字， 它指的是美国一种

经常举行的聚会形式， 也就是在某一个

人， 或几个人的提议下举行一个午餐会

或晚餐会， 但是参加聚会的每个人都要

带一个菜或者带一种饭后甜食。 主人除

了为聚会提供场地外， 只需要准备一个

菜， 或买一些饮料就行了。 这就叫作

potlucklunch或者potlucksupper。

innocent[＇inəsnt] 无辜的

burger[＇bə：ɡə] 汉堡包

celebrate[＇selibreit] 庆祝

extra[＇ekstrə] 额外的

hungry[＇hʌŋɡri] 饥饿的

naked[＇neikid] 裸体的
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片段四

00：04：41—00：05：45
钱德勒公寓客厅

瑞秋， 乔伊

乔伊看恐怖小说 《闪灵》 觉得太恐怖时就会把书放在冰箱冷冻柜里，

瑞秋却觉得像 《小妇人》 这种经典名著一定会比 《闪灵》 更好看。

在其他人看来， 上班开一天的会实在不

是一件让人感到兴奋的事情。 但是对于瑞秋

来说， 时尚就是她的生命， 而她所做的工作

又是她的最爱， 因此， 能与著名服装品牌CK
的销售代表共同出席有关内衣的会议， 并且

老板还采纳了她的意见， 对于她来说， 实在

是充实而美好的一天， 就算晚下班， 就算很

辛苦， 也很心满意足。

瑞秋在所爱的工作领域中度过了开心充

实的一天， 就问乔伊的一天是怎么过的， 很

显然也想听听乔伊充实的一天， 结果乔伊却

很兴奋地说这一天的收获是发现自己能用舌

头数出全部牙齿的数目。 自从乔伊被 《我们

的日子》 剧组 “封杀” 之后， 演艺道路就非

常坎坷， 试镜、 演出机会非常少， 甚至普通

工作都难觅一个， 大多数时间都在家里宅着，
现在， 乔伊能在枯燥的 “蜗居” 生活中找到

自己的乐趣， 虽然常人无法理解， 但是至少

也是自得其乐。

瑞秋惊讶于乔伊为什么会把书放在冰箱

冷冻柜里， 显然想听到的解释并不是乔伊一

开始所说的 “我昨晚越看越害怕， 就……”。
乔伊的回答好像是理所当然地认为大家能理

解为什么把书放在冰箱里。 乔伊不合逻辑但

又超级可爱的思维认为， 如果把书放在冰箱

冷冻柜里， 好像里面可怕的人物和可怕的情

节就会被冻住， 从而对自己失去威胁。

《闪灵》 是著名畅销小说家斯蒂芬·金的

名作， 描写落基山中一家酒店里发生的恐怖

故事， 充满了惊悚情节， 让乔伊百看不厌，
每次看又都有新的感受。 像乔伊这样不爱看

书的人居然可以爱上一本书真的很不容易，
他认为瑞秋所说的经典名著都比不过这部恐

怖小说。 但同样， 经典名著 《小妇人》 也带

给了瑞秋持久的吸引力， 于是， 在这之后，
两人便达成了交换书籍阅读的约定。

Rachel：Ihadthegreatestdaythough. 1

Igettositinon①ameetingwiththereps
fromCalvinKlein.ItoldmybossIliked
thisline② oflingerie，sheorderedaton
ofit.Howwasyourday？

Joey：Idiscovered③I'mableto④ count

allofmyteethusingjustmytongue. 2

Rachel：Hmm.Umm，whydoyouhavea
copyofTheShininginyourfreezer？

Joey：Oh，Iwasreadingitlastnight，and

Igotscared，so...3

Rachel：Butah，you'resafefromitifit'sin
thefreezer？

Joey：Well，safer.Y'know，ImeanInever
startreadingTheShiningwithoutmaking
sure we'vegotplentyofroominthe
freezer，y'know.

Rachel：Howoftendoyoureadit？
Joey：Haven'tyoueverreadthesamebook

overandoveragain？
Rachel：Well，umm，IguessIreadLittle

Women morethanonce.ButImean
that'saclassic.What'ssogreatabout
TheShining？

Joey：ThequestionshouldbeRach，whatis
notsogreataboutTheShining.Okay？
Andtheanswerwouldbenothing.All
right？Thisislikethescariestbookev-

er.Ibetit'swaybetterthanthatclassic

ofyours. 4
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，瑞秋刚刚

下班回来。）
瑞 秋： 今天实在是太棒了。 我和卡尔文·克

莱恩的销售代表一起开会。 我跟我老

板说看中了一款性感内衣， 她就订了

一大批。 你今天怎么样？
乔 伊： 我发现我光用舌头就可以数完所有的

牙齿了。
瑞 秋： （从冰箱冷冻柜里拿出了一本书） 啊。

嗯。 你的冷冻柜里为什么有一本 《闪
灵》？

乔 伊： 哦， 我昨晚越看越害怕， 就……
瑞 秋： 但是， 嗯， 把书放进冷冻柜里就安全

了吗？
乔 伊： 至少安全一点。 我每次看书之前都先

确定一下冷冻柜里要有足够的地方。
瑞 秋： 你多长时间看一次这本书啊？
乔 伊： 你有没有过一本书翻来覆去看很多遍

的经历？
瑞 秋： 嗯， 我看了很多遍 《小妇人》。 但那是

经典作品， 《闪灵》 有什么好的？
乔 伊： 瑞， 你应该问 《闪灵》 有什么不好的！

答案是， 没有。 你懂吗？ 这是有史以

来最恐怖的书。 我打赌一定比你所谓

的 “经典作品” 好看很多。

1.sitinon意思为 “出席”， 与attend意思

相同， 如： sitinonameeting表示 “参

加会议”； sitinonschool表示 “上学；

去上学了”； sitinonclass表示 “上课”；

sitinonalecture则表示 “听关于……的

讲座； 上课”； sitinonuniversity则是

“上大学” 的意思。

2.line在本 片段 中 做名 词 使用， 意 思为

“系列， 生产线”。 在时尚行业中， 宣传

是非常重要的， 当一些服装品牌设计出

了当季流行款式之后， 会举行很多场包

括媒体见面会、 T台走秀、 新闻发布会

等活动来宣传自己的新品， 如果各大商

场认可该批新品， 就会对该品牌的该系

列产品进行预订。

3.discover为及物动词， 基本含义为 “发

现”。 discover比find的含义更 “大 ”、

更 “严肃”， 比如， 当我们说哥伦布发

现 新 大 陆 时， 用 的 不 是 find， 而 是

discover。 在考古学当中， 也经常使用

该单词。

4.can和beableto都可以表示能力， 两者

的差别在于： can泛指一般的能力， 而

且只有两种形式， 即can和could； be

ableto则主要指具体做到某件事的能

力， 其形式主要是靠be发生变化， 所

以形式比can多。 可以说： Icanswim.
或Iamabletoswim.但是不能说： All

thepeoplecouldescapefromthebigfire

intime.只 能 说： Allthepeople were

abletoescapefromthefireintime.

rep[rep] 代表 （representative的省略

形式）

order[＇ɔ：də] 命令

ton[tʌn] 吨

freezer[＇fri：zə] 冷冻库

plenty[＇plenti] 丰富的
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片段五

00：13：26—00：14：21
中央公园咖啡馆

菲比， 罗伯特， 钱德勒， 乔伊， 瑞秋， 罗斯

菲比送了一条伸缩内裤给罗伯特， 但是他不喜欢穿， 觉得太招摇了。

瑞秋和乔伊在读各自的书， 但是乔伊给瑞秋剧透， 瑞秋很生气。

菲比交往的很多男士看来都很极品， 这

位在公园结识的罗伯特确实给菲比带来了很

多体育运动方面的快乐， 但是也给她带来了

很大的困扰。 从来不爱穿内裤的罗伯特几乎

每一次都会不自觉地显露出自己的私密部位，
让老友们在与之交谈的时候根本就无法集中

注意力。 可爱的菲比想出了一个主意， 想送

给他一条内裤， 同时希望他能心领神会。 急

不可耐的菲比在实施这个计划时， 甚至都不

想罗伯特坐下让自己再次看到不该看的。

从钱德勒的口气和表情可以看出， 对于菲

比送内裤给罗伯特的想法， 他早已经知情了，
没准还是他帮忙想出的主意。 因为实在不想再

迫不得已地看到罗伯特的私密部位， 当他看到

菲比把伸缩内裤拿出来给罗伯特看的时候， 他

便在旁边极力怂恿， 极力推荐， 生怕罗伯特拒

绝了菲比的这用心良苦准备的礼物。

菲比本想罗伯特在收到礼物之后会立刻

使用， 但是没想到他不仅谢绝了菲比的美意，
还认为穿这种伸缩内裤是在展览。 殊不知，
他不穿的时候才真的是 “在展览”。 他的想法

让孤注一掷的菲比实在是很无奈， 既不能跟

他说出实情， 又需要让他把自己遮盖起来，
她只能接着想别的办法了。

瑞秋和乔伊开始交换书籍阅读， 并且两

个人都在阅读新书的过程当中找到了乐趣和

不一样的感觉， 异常沉醉。 可是乔伊在询问

瑞秋阅读 《闪灵》 的进度时竟然故意给瑞秋

“剧透”， 这让瑞秋很是生气。 想想我们平时

在阅读书籍、 观看电视剧或电影时， 如果有

一个人冒出来开始给我们剧透， 确实是很影

响心情也是颇煞风景的。

Phoebe：Hey.Oh！Don'tsitdown！ 1

Robert：Youreadytogotothebatting
cage①？

Phoebe：Yeah.Youbet②.And，firsthere'sa

gift.
Robert：Oh！Wow！Hey！
Chandler：Stretchypants！Why，thoseare

thegreatestthingsintheworld！IfIwere

you，I'dwearthemeveryday，every

day！ 2

Robert：Jeez，thankyou，really，that's，

that'ssonice.Butum，tobehonest③，I
don'tthinkIcanwearthese.They'reso

tight，IfeellikeI'mondisplay④ 3.

I'msorry.
Phoebe：That'sallright，that's...Well，I'll

figure...
Robert：Hey！
Joey：Hey！How'sitgoing？
Ross：Good.
Joey：Hey，Rach，howyoudoingwithThe

Shining？
Rachel：Oh，Dannyjustwentintoroom

217.
Joey：Oooh，thenextpart'sthebest，when

thatdeadladyinthebathtub...
Rachel：Oh，no，meh — nah — nah —

nah，comeonyou'regonnaruinit 4！
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   （场景：中央公园咖啡馆内，罗伯特来

接菲比去约会。）
菲 比： 嘿， 哦！ 不要坐下！
罗伯特： 可以走了吗？
菲 比： 可以， 准备好了！ 不过先送你一个礼

物。
罗伯特： 哦！ 哇！ （从口袋中拿出了一条伸缩内

裤） 嘿！
钱德勒： 伸缩内裤！ 怎么了， 这个东西好得要

命！ 如果是我， 我会天天， 天天穿！
罗伯特： 天啊， 谢谢， 真的， 你太体贴了。 不

过， 嗯， 说老实话， 我觉得我不能穿，
太紧了， 我会觉得， 好像是在展览。
对不起。

菲 比： 没关系……我再想办法……
罗伯特： 嘿！ （两个人离开咖啡馆，乔伊走了进

来）
乔 伊： 嘿！ （转向钱德勒和罗斯） 怎么样？
罗 斯： 很好。
乔 伊： 嘿， 瑞， 《闪灵》 好不好看？
瑞 秋： 哦， 丹尼刚走进217号房间。
乔 伊： 哦， 下面是最精彩的！ 浴缸里的死了

的女人……
瑞 秋： （捂 住 了 耳 朵） 哦， 不， 不不， 不要

说！ 那样就不好看了！

1.battingcage就是 “击球练习的挡网”，

是便携式金属丝网结构的物体。 这是棒

球或垒球中的专业术语。 棒球或垒球运

动员在击球练习时， 便于接球运动员

拾球。

2.youbet这一用法意思为 “没错， 当然，

真的， 的确 ”。 Youbet这 短短 的 两个

字， 若非道地美国人， 或是在美国待过

一阵子， 很少人会知道它的用法或意

思。 Youbet表示 “一点也没错。” 的意

思， 用在表示同意对方说法时使用， 其

实就是YoubetIam.的略语。

3.tobehonest通常在口语中使用， 用于你

要告诉某人你的真实想法时， 如： Tobe

honest，Idon'tlikehimverymuch.老实

说， 我并不是很喜欢他。 与其意义相近

的honestly也可以单独用于口语中， 用

于当你被某人的话或其所做的事震惊或

者烦 恼 时， 如： Honestly！Doyouever

listen？认真点， 你听进去了没啊？

4.ondisplay表示 “展览， 公开展出”， 相

当于onshow。 在逛商场时， 我们经常

会看到品牌时装店里很多模特穿着当季

最新款服装进行展示， 这个就叫作on

display。

cage[keidʒ] 笼子

stretchy[＇stretʃi] 有弹性的

honest[＇ɔnist] 诚实的

tight[tait] 紧的

display[dis＇plei] 陈列， 炫耀

bathtub[bα：θtʌb] 浴缸
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本集精彩抢先看： 与理查德重逢； 认识滑冰男； 单纯的汉堡； 交换阅读； 剧透； 菲比分

手的原因

 

  
片段六

00：17：10—00：18：15
中央公园咖啡馆

罗斯， 罗伯特， 菲比， 钱德勒， 冈瑟

菲比准备和罗伯特分手， 但是罗伯特不明白为什么，

很伤心。 冈瑟经过他时， 指出了他的问题所在。

面对固执和不明实情的罗伯特， 菲比真
的是想不出任何办法了， 觉得自己去跟他说
实话又怪别扭怪尴尬的， 因此就想让钱德勒
和罗斯去跟他说。 女人真的是不了解男人， 男
人之间说这种事是更为怪异的。 罗斯说 “就算
是说赞美的话也不行”， 说完之后想了想， 觉得
自己能说出这种话都已经很不可思议了。

罗伯特还在兴高采烈地沉浸在与菲比恋
情的顺利发展中， 但是不知道分手的厄运已
经慢慢临近。 罗伯特邀请菲比一起去爬攀岩
墙， 并且可以在攀岩墙上查看对方， 但是菲
比不用到攀岩墙上再去查看罗伯特， 平时每
时每刻都能查看到罗伯特身体最隐秘的东西。
此时的菲比已经是完全受不了这种尴尬的交
往模式了， 哪怕多一秒都不愿见到他， 所以
呈现出了一种厌恶的状态。

在一段恋情中， 如果你听到对方说 “你
确实挺好的” 或者 “我觉得你这个人真的很
棒” 的时候， 那么这些话的后面往往都会跟
着一个 “但是”， 那么十有八九也就说明你们
的关系快要结束了。 没等菲比说完话， 罗伯
特就意识到了菲比的意思。 他说 “为什么总
是发生这种事的时候”， 看来是好多女生都受
不了他的 “暴露” 而和他分手了。 putout的
意思是 “显露”， nut还有一个意思是 “男性
生殖器”， 菲比听到罗伯特自己说出这种话之
后便更加无话可说了。

在这里， 菲比最要感谢的人应该就是冈
瑟了。 在她最难以启齿、 最崩溃、 最无计可
施时， 冈瑟毫不留情地告诉了罗伯特他的问
题所在。 罗伯特这下才意识到发生了什么，
估计也会瞬间明白自己感情之路一直不顺利
的症结所在。 如果他能早点意识到该多好，
那样和菲比的感情可能也会发展得长久一些。
但是这也正是 《老友记》 的魅力所在， 就算
他没有这个问题， 编剧们也会想出别的办法
捉弄他， 因为他不是菲比的 Mr.Right。

Ross：He'sright，evenifit'stosaysome-

thingcomplimentary. 1

Robert：Hey！
Phoebe：Hey！
Robert：Soareyoureadyfor① thegym？

They'vegotthisnewrockclimbingwall.
Wecanspot② eachother.

Phoebe：No，Icanspotyoufromhere. 2

Robert：What？
Phoebe：Okay，listenRobert...
Ross：Hey，don'twehaveto...
Chandler：Yeah，wegot，yeah，um-hmm.
Phoebe：Umm，Ithinkyou'rereally，really

great...

Robert：OhGod！Herewegoagain.Why

doesthiskeephappeningtome？Isit

somethingI'mputtingout③there？Is

thismyfault？OramIjustnuts④？ 3

Phoebe：I-I-I-I-Idon'tknow，Idon'tknow
whattosay.

Gunther：Heybuddy，thisisafamilypla-

ce.Putthemousebackinthehouse. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：中央公园咖啡馆内，钱德勒，
罗斯和菲比在聊罗伯特的事情。）

罗 斯： 他说得对， 就算是说赞美的话也不行。
（皱起了眉头， 觉得自己说的话有些

不妥）
罗伯特： （走进了咖啡馆） 嘿！
菲 比： 嘿！
罗伯特： 准备好去健身房了吗？ 他们有一面新

的攀岩墙， 我们可以互相侦查。
菲 比： 不用了， 我在这里就可以侦查你。
罗伯特： 什么？
菲 比： 好吧， 听我说， 罗伯特……
罗 斯： （转向钱德勒） 嘿， 我们不是要……
钱德勒： 对， 我们要， 是， 嗯， 哈。 （和罗斯一

起离开了）
菲 比： 嗯， 我觉得你这个人真的， 真的很棒。
罗伯特： 哦， 老天， 又来了。 为什么老是发生

这种事情？ （把腿放在了桌子上） 我什

么东西让你不高兴了？ 这是我的错吗？
或者我是个傻瓜？

菲 比： 我， 我， 我， 我， 我不知道该说什么。
冈 瑟： （走了过来） 老弟， 这是个阖家光临的

地方， 把老鼠放回屋子里去。

1.bereadyfor和getready 都有 “准备”

的意思， 但bereadyfor表示状态， 而

getready更强调动作。 getreadyfor与

getreadyto都是 “为……做好准备” 的

意思， 但是用法不同， 前者后面接名

词， 后者后面接动词。

2.spot的基本含义有 “弄脏” 或 “侦查”。

在本片段中的含义为后者。 罗伯特本想

带着菲比一起去体育馆中的攀岩墙上

玩， 从那上面可以侦查对方， 但是菲比

早已经把罗伯特最私密的身体部位都

“侦查” 了。 在这里， 使用的便是spot。

3.putout有 “展示” 的意思， 当表示一个

人的气质、 气场或状态向外人表达时，

可以用putout。 putout还有一个含义，

即 “熄灭”， 如： 熄灭蜡烛、 熄灭火花，

都可以用putout。

4.nut一词在口语中很为常见， 与nut有关

的短 语 有： a hard （tough） nut （to

crack）， 表示 “难对付的人， 难事， 难

题”； doone's （the） nut（nuts） 是英国

俚语， 意思是 “心烦意乱； 发狂； 大发

雷霆”；fornuts也是英国口语中的用法，

前面常与 can't连用， 表示 “一点也，

根本”。

complimentary[〓kɔmpli＇mentəri] 称赞的

climb[klaim] 爬， 攀登

buddy[＇bʌdi：] 伙伴

family[＇fæmili] 家庭的

mouse[maus] 老鼠
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本集精彩抢先看： 菲比讨厌新歌手； 菲比当初被 “抛弃”； 义肢的故事； 时尚讲座； 侏罗

纪风衣

 

  
片段一

00：00：09—00：01：17
中央公园咖啡馆

歌手， 乔伊， 菲比， 钱德勒， 莫妮卡， 罗斯

中央公园咖啡馆来了个新歌手， 唱歌非常好听， 大家

都很喜欢， 唯独菲比很讨厌她。

中央公园咖啡馆里来了一位新的驻唱歌

手， 很显然无论从唱功、 琴技、 歌曲主题、 歌

曲内涵上， 这位歌手都比菲比强很多。 老友们

习惯了菲比的演唱方式之后再听到这位歌手

的演唱， 有如一阵春风袭来， 格外舒爽惬意。
但是菲比却很不买账， 无论是乔伊、 钱德勒还

是罗斯哪一个人表达了对这位歌手的赞美， 她

都会嗤之以鼻， 不知实情的老友们当然就觉得

是因为忽略了菲比而导致了她的嫉妒。

看到菲比有些嫉妒和生气之后， 罗斯本

想安慰她， 他说菲比和这位歌手有着截然不

同的演唱风格， 但是在具体表达两人风格的

不同之处时， 明知菲比不如这位歌手的罗斯

却不知该用怎样的语言来表达， 就只能用肢

体动作来掩盖心虚。 聪明而敏感的菲比自然

也意识到了这点， 因此对于罗斯的表现只还

以他愤怒的一眼。

新驻唱歌手的演唱结束， 但是优美的歌

声和旋律仍然余音绕梁， 让人久久不能忘怀。
中央公园咖啡馆内的所有顾客都用掌声来表

示对她的欣赏和感谢。 但是此时被气愤冲昏

头脑的菲比想让老友们觉得大家是因为高兴

她终于唱完了而鼓掌， 不禁让人感觉到一丝

可爱的小气。

驻唱歌手用歌名的方式表达了她对菲比

的歉意， 这才让老友们恍然大悟， 原来菲比

对于这位歌手的愤怒并非来自愤怒， 而是因

为被背叛。 驻唱歌手所说的这句话指名道姓

地提到了菲比， 并且把意思表达得很清楚，
但是可爱的菲比为了不想让别人知道怎么回

事， 就说 “自己受不了那种有深层含义的歌

曲”， 简直是欲盖弥彰。

Singer：'CauseeverytimeIseeyourface，

Ican'thelpbutfallfromgrace.Iknow...
Joey：Wow！Thisgirlisgood.
Phoebe：Oh-hoyeah！Asongwithrhyming

words.Oo，Ineverthoughtofthatbe-
fore.

Chandler：Ilikeher.
Phoebe：Why？Becauseshecansingand

playguitaranddobothatthesametim-
e①？

Chandler：Well，that'sprettymuch②allI'm
lookingforfromthesepeople.

Monica：Lookatyou.Alljealous. 1

Ross：YeahPheebs，comeon，youtwohave

completelydifferentstyles.Y'know，she's

more...y'know，andyou'remore...2

Singer：...besidemeeeee—eeee—ee.

Phoebe：Okay，see，see，everyoneelse

ishappyshe'sdone③. 3

Singer：Okay，my nextsong's called：

PhoebeBuffay，WhatCanISay.IReal-
lyLovedWhenWeWereSingingPart-
ners，AndIShouldn'tHaveLeftYouThat
Way.

Phoebe：Ohno，oneofthose“lookfor④

thehiddenmeaning”songs. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，一位歌手

在唱歌。）
歌 手： （唱歌） 因为每次我看见你的脸， 就情

不自禁地失态。 我知道……
乔 伊： 喔！ 这女孩唱得真棒。
菲 比： 哦， 是啊！ 歌词押韵， 我以前怎么没

想到过。
钱德勒： 我喜欢她。
菲 比： 为什么？ 因为她会唱歌， 弹吉他， 还

可以边弹边唱吗？
钱德勒： 这正是我对这些人的期待。
莫妮卡： 你看你， 嫉妒得要命。
罗 斯： 是啊， 菲， 别这样， 你们俩的风格完

全不 同， 她 比 较 …… 你 知 道， 你 比

较……
歌 手： （唱歌） ……说你会留在我身边……
菲 比： （咖啡馆里的观众开始鼓掌） 好吧， 看

到没， 看到没， 其他人都很高兴她唱

完了。
歌 手： 好吧， 我接下来要唱的是： 菲比·布

菲， 我该怎么说， 我很怀念当初我们

一起唱歌的日子， 我不该那样离 开

你的。
菲 比： 哦， 不， 又是那种 “别有深意” 的歌。

1.atthesametime是 “同时” 的意思。 容

易与此混淆的词组inthesametime是指

在 “一样的时间”， 都是指时间， 但是

inthesametime 指某个时间段， 比如

8∶00～12∶00； 而atthesametime指准

确的时间，8∶00就是8∶00， 一分也不

多， 一分也不少。

2.prettymuch意思为 “几乎， 差不多， 非

常 接 近 ”。 pretty much 相 当 于 very
much， 有 “非常” 的意思， pretty就相

当于very， 常见的搭配还有prettybig，

prettysmall，prettyheavy等。

3.done也是口语中的常用用法， 常用的搭

配有： （be）donefor， 在口语中使用， 意

思是 “不中用的， 完蛋的， 毁了的， 破

灭了； 堕落了； 死了的； 快死的； 被抛

弃的， 被遗弃的； 被解雇的； 精疲力竭

的， 累极的； 丧失机会的， 失去地位的”；

（be）harddoneby的意思是 “受到不公平

的待遇， 被苛待”； （be）donein则表示

“精疲力竭的， 疲惫不堪的， 累垮的”。

4.lookfor的基本含义是 “寻找”， 注意其

与find 的 区 别： find 和lookfor 都 有

“找” 的意思， 但含义不同。 find 强调

“找” 的结果， 而lookfor强调 “找” 的

过程。 如： Heislookingforhisbike.他

正在 找 他 的 自 行 车。 而 Hefoundhis

bike.他找到了他的自行车。 一个是强

调过程， 一个则是强调结果。

rhyme[raim] 押韵

guitar[ɡi＇tα：] 吉他

completely[kəm＇pli：tli] 完全地， 彻底地

style[stail] 风格

partner[＇pα：tnə] 伙伴

meaning[＇mi：niŋ] 意义
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纪风衣

 

  
片段二

00：02：30—00：03：46
中央公园咖啡馆

菲比， 乔伊， 莱斯利， 莫妮卡， 罗斯

新歌手原来是菲比曾经的搭档莱斯利， 但是后来抛弃了菲比去写广告歌。

莱斯利这次来找菲比想和她重归于好， 但是遭到了菲比的严词拒绝。

老友们知道驻唱歌手莱斯利原来曾是菲

比的好朋友， 并且现在从事写广告歌的工作。
从莱斯利之前的话可以看出， 菲比之所以这

样不待见莱斯利， 是因为莱斯利背叛了她。
对于老友们对莱斯利表现出的极大好奇心和

热情， 菲比很生气， 因此强调莱斯利是抛弃

了自己去写广告歌， 她表达的重点显然不是

“写广告歌”， 而是 “抛弃”。

菲比和莱斯利青梅竹马， 一起快乐地长

大， 快乐地唱歌。 后来莱斯利抛弃了菲比去追

求事业上的成功， 但后来由于对工作的厌倦

和创意的锐减， 被公司炒了鱿鱼。 事业失意的

莱斯利想找菲比重新修复感情， 但如此重情重

义的菲比对于莱斯利的这种行为不为所动。
bummer这个词是一个人对另一个人表达惋惜时

使用的， 但是菲比说的这个bummer显然根本

是不觉得莱斯利的失意是可惜的， 甚至多多少

少是罪有应得的。

事业失意的莱斯利想找到菲比重拾友情，
也可以再度合作。 菲比第一次斩钉截铁地说

“不， 谢谢”， 莱斯利希望她考虑一下， 菲比意

思一下， 思考了一秒钟， 再一次斩钉截铁地说

了 “不， 谢谢”。 大家不要怪菲比铁石心肠， 正

如她自己在下一句台词里所表达的含义———
“如果不背叛我， 什么都好说， 只要背叛了我，
那我就变成了一个冷血的女人”， 菲比并不是无

情无义， 而是太重感情， 才敢爱敢恨。

在莱斯利面前态度强硬， 在老友们面前

表白自己被背叛只有会铁石心肠， 但一句带

有哭腔的 “给我一张面巾纸好吗” 又恰恰暴

露了菲比内心柔软善良的一面。 虽然遭到好

友背叛很痛苦， 但是内心却仍然向往复合以

及和好如初， 可见菲比之前说自己是冷血的

女人是完全错误的， 她是个有血有肉、 热心

肠的女人。

Phoebe：ActuallyIsaidsheabandoned①

metowrite②jingles. 1

Joey：Ah，anythingwemightofheardof③？
Leslie：Ah，yeah，umm.“Homeisnever

faraway...”

Monica，Ross，andJoey：“HomeisHome
Starstew.”

Leslie：Yeah，but，Idon'tdothatanymore.
Igotkindasickofit，andthenIcouldn't
comeup withanythinggood，sothey
fired④ me.

Phoebe：Hmm，bummer. 2

Leslie：Well，Iy'know，Iwasjust，umm，I
wasjustthinkingandjusthoping，that
umm，maybeyou'dwanttogetbackto-

gether？
Phoebe：No.Butthanks.
Leslie：AwcomeonPhoebe，wouldyou

justthinkaboutit？

Phoebe：Okay.No.Butthanks. 3

Leslie：Okay，ah，seeyaPheebs.
Joey：Wow，thatwaskindabrutal.
Phoebe：Well，okay，letthisbealessontoall

ofyou，allright.Onceyou，onceyoube-
trayme，Ibecomeliketheicewoman，you
know.I'mjustverycold，hard，unyielding，

y'know，nothing，nothingcanpenetratethis

icyexterior.CanIhaveatissue，please？ 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，老友们在

和菲比的前搭档莱斯利聊天。）
菲 比： 实际上我是说， 她抛弃了我去写广告

歌。
乔 伊： 啊， 有没有什么我们听过的？
莱斯利： 啊， 有。 “家永远不远……”
莫妮卡 &罗斯 &乔伊： “回家的感觉就是家星燉品。”
莱斯利： 是啊， 但是我现在不写了， 我有点厌

倦了。 再说我也写不出好东西了， 所

以就被炒鱿鱼了。
菲 比： 嗯， 太可惜了。
莱斯利： （转向菲比） 你知道， 我只是， 嗯， 我

只是在想， 在希望， 嗯， 也许你愿意

跟我再度合作？
菲 比： 不了， 但是谢谢你。
莱斯利： 拜托， 菲比， 你考虑一下好吗？
菲 比： 好的。 （思考了一秒钟） 不了， 但是谢

谢你。
莱斯利： 好吧。 再见， 菲。 （离开了）
乔 伊： 喔， 你好狠心啊。
菲 比： 好吧， 你们都要记住， 一旦你们， 一

旦你们背叛了我， 我就成了冷血的女

人。 我铁石心肠， 绝不心软， 任何东

西， 任何东西都无法穿透我这冰冷的

外衣。 （啜泣着转向莫妮卡） 给一张面

巾纸好吗？

1.abandon的 意 思 是 “抛 弃， 放 弃 ”， 与

giveup有着相似的含义。 常用的短语结

构为 abandonsomebodytodosomething，
表示 “抛弃某人然后去做某事”， 在本片

段中使用的就是这个结构。 abandon与

giveup的不同点在于， abandon侧重于说

抛弃某人， giveup侧重指放弃某事。

2.write在我们的日常生活中再常见不过

了， 虽然现在 “无纸办公” 已经逐渐发

展壮大， 但是 “书写” 永远是人类不变

的主题。 write一般都指用手书写， 但是

现在 write的适用范围变得更加广泛，
如： writeforamagazine表示 “为杂志

撰稿”， writetoaperson则表示 “写信

给某人”， writeforaliving表示 “靠写作

维持生活”， 等。

3.hearof与hearabout的意思相近， 这两

个词组在英语中有时可以通用， 它们含

有 “听人说起； 从书报上看到关于” 等

意义。 hear本身可以做及物动词， “hear
something /宾 语 从 句 ” 的 意 思 是 “听
说， 听到或得知 （某事物）”； 而 “hear
ofsomebody/something” 的意思是 “听
到或知道某人 /某事物的情况”； “hear
aboutsomething” 的意思则是 “听到关

于某事物的消息”。

4.fire是个大家再熟悉不过的词了， 做名

词讲时意思为 “火”， 说什么东西着火

了， 就可以说onfire； 家长们经常警告

孩子们要远离火源， 就可以说stayaway
fromfire。 在本片段中fire是用做动词使

用的， 意 思 为 “开 除， 炒 鱿 鱼 ”， 说

“我被炒鱿鱼了” 可以说 “Igotfired.”
或 “Theyfiredme”.

brutal[＇bru：tl] 残忍的

betray[bi＇trei] 背叛

unyielding[ʌn＇ji：ldiŋ] 不屈的

penetrate[＇penitreit] 穿透， 渗透

exterior[ek＇stiəriə] 外部

tissue[＇tisju：] 纸巾

161



本集精彩抢先看： 菲比讨厌新歌手； 菲比当初被 “抛弃”； 义肢的故事； 时尚讲座； 侏罗
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片段三

00：06：40—00：07：33
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 菲比， 乔伊

莱斯利不停地给菲比打电话希望和好， 但是菲比都不同意。 莫妮卡和菲

比告诉乔伊， 钱德勒正在跟一个叫金吉尔的女孩子约会。

莱斯利为了得到菲比的原谅还真是够执

着的。 给菲比打了20多次电话， 肯定也是想

尽全力修补曾经被自己伤害得体无完肤的友

情。 但是此时的菲比仍处在深深的愤怒中，
这种愤怒无法消解， 无处发泄， 就只能把气

都撒在呼机上， 将呼机放进了锅里， 又把锅

塞进了烤箱。 莫妮卡开玩笑地说菲比所做的

这道 “菜” 在印度确实是美味佳肴。

如果一个人对另一 个 人 说 “goodluck
（祝你好运）”， 很多情况都是表达这句话的本

来意思， 即对对方的祝福。 但是有些时候，
这句话也可以表达反义的含义。 正如菲比在

本片段所表现出来的那样， 她还在气头上，
莱斯利不间断的来电让她更加愤怒， 她肯定

是不会接电话， 更不会原谅她的。 接电话的

主动权在菲比的手中， 菲比又说 “祝你好运

吧， 莱斯利”， 显然莱斯利在这件事上是不会

有什么好运的。

菲比向莫妮卡解释了她之所以如此生莱

斯利的气的原因。 说到小时候两个人的交情

时， 菲比说她们两个人的妈妈们曾是在游艇

上工作的同事， 莫妮卡的脑海中就立刻浮现

出了一个美好可爱的画面， 就是小菲比和小

莱斯利在游艇上嬉戏打闹、 跑来跑去的温馨

的样子。 结果菲比却突然认真了起来， 指责

莫妮卡脑海中的这一幕场景是被禁止的， 菲

比还真不识趣， 这时无比认真， 可想而知，
当年一定是没少被 “教育”。

其实叫Ginger的人可能挺多， 但一听到

这个名字， 莫妮卡就调皮地说是 “电影明

星”， 可见她对这个电影明星的喜爱， 也是像

乔伊证明， 自己是不会听错的， 钱德勒刚认

识的女孩就是 Ginger， 并非乔伊所说的发音

相似的某个名字。

Monica：Y'knowthoseareadelicacyin

India. 1

Phoebe：Yeah，that was Leslie calling
again①tosee② ifwecangetbackto-

gether.It'slikethetwentiethtimeto-

day！AndgoodluckLeslie！ 2

Monica：Wow，she musthavehurtyou

prettybad，huh？
Phoebe：Well，yeah.Y'know，we were

bestfriends，eversincewewerelittle.
OurMomsworkedonthebargetogeth-
er.

Monica：Oh，youtwomusthavebeenso
cuterunningaround③ onabarge.

Phoebe：Youneverrunonabarge！ 3

Joey：Hey.
PhoebeandMonica：Hey.
Joey：Isah，isChandleraround？
Monica：No，umm，hemetsomegirlatthe

coffeehouse.
Joey：Oooh.
Monica：Yeah，Gingersomething.
Joey：Nooo.No，no.Ah，areyousureit

wasn'tsomethingthatsoundedlikeGin-

ger，likeah，Gingeer？

Monica：No，itwasGinger.Iremember，

becausewhenhetoldme，Isaid，“the

moviestar④”. 4
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      （场景：莫妮卡公寓客厅内，莱

斯利不停地给菲比打电话，菲比

生气地将呼机放在了烤箱里。）

   莫妮卡： 你要知道那在印度是一种美味

佳肴。

   菲 比： 是啊， 是莱斯利给我打电话，
看我们能不能复合。 她今天已

经打了20次了。 祝你好运， 莱

斯利！

   莫妮卡： 喔， 她一定把你伤得很深吧？

   菲 比： 是啊， 我们从小就是好朋友， 我

们的母亲当时是游艇上的同事。

   莫妮卡： 哦， 你们两个在游艇上跑来跑

去一定很可爱！

   菲 比： 游艇上绝不能跑来跑去！

   乔 伊： （走了进来） 嘿。
菲比和莫妮卡： 嘿。

   乔 伊： 钱德勒在吗？

   莫妮卡： 没有， 嗯， 他在咖啡厅认识了

一个女孩儿。

   乔 伊： 噢！

   莫妮卡： 金吉尔什么的。

   乔 伊： 不。 不， 不， 啊， 你确定不是

金吉尔的谐音？ 比如说， 金洁

尔什么的？

   莫妮卡： 不， 是金吉尔。 我之所以记得

是因为他告诉我的时候， 我说

“电影明星”。

1.call一词比较常见的意思就是 “给……打

电话”， 还有 “喊， 叫” 的意思。 与call
相关的常见短语有callout， 表示 “唤起；

出动； 大声叫唤” 之意， calloff含 “取

消； 依次叫名； 叫走” 的意思等。

2.在日常对话中， see比较常见的意思为

“与 …… 会 面， 见 到 ”。 在 本 片 段 中，

see和if相连， 意思是 “看看是否”， 有

“ （经观看、 寻找、 询问） 了解或发觉”

的意思， 相当于findout。

3.runaround有以下两个基本含义： ①表

示 “东奔西跑， 到处乱跑”， 如， 在本

片段中， 菲比说她和莱斯利的妈妈原来

是游艇上的同事， 莫妮卡就觉得她们两

个小时候在游艇上跑来跑去一定很可

爱， 用的就是runaround。 ②在口语中

又有 “同 （不三 不 四的 人 ） 交 往， 结

交； 乱交异性朋友； 私通” 的意思。

4.莫妮卡所说的 “电影明星” 就是 Ginger

Rogers， 金吉尔·罗杰斯， 原名弗吉尼

娅·卡特琳娜·迈克马思， 是19世纪

30年代至50年代美国电影中多才多艺、

久盛不衰的女明星。 1941年凭借 《女人

万岁》 荣获奥斯卡最佳女主角奖。 1995
年8月25日， 罗杰斯去世后埋葬在奥

克伍德公墓， 此公墓也正是阿斯泰尔的

坟茔所在地。 《老友记》 本集拍摄时，

正值金吉尔·罗杰斯逝世两周年。

delicacy[＇delikəsi：] 美味佳肴

India[＇indiə] 印度

friend[frend] 朋友

barge[bα：dʒ] 游艇

movie[＇mu：vi] 电影

star[stα：] 明星
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片段四

00：07：43—00：09：02
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 莫妮卡， 菲比

乔伊告诉了菲比和莫妮卡关于他和金吉尔之间的 “火

烧义肢” 的故事。

乔伊因为自己做了非常恶劣、 过分的事

情而不好意思告诉菲比和莫妮卡， 认为如果

她们知道了的话， 自己不仅会受到良心上的

谴责， 还会受到别人的指责。 但是只要菲比和

莫妮卡想知道的事情， 一般是没人拦得住她们

的， 她们会通过各种途径获得事情的真相。 正

好钱德勒现在在与乔伊的前女友交往， 以钱德

勒幽默的性格特点， 在乔伊看来难以启齿的事

情通过钱德勒说出来一定会更有 “笑果”。

当乔伊把与金吉尔的故事定下了 “恶劣”
的基调时， 莫妮卡便在乔伊讲述的故事中寻

找可能的点并开始了自己的猜测。 当乔伊说

给金吉尔做了一顿浪漫丰盛的晚餐时， 莫妮卡

以为乔伊给金吉尔下了毒， 这还不是最咋舌的

地方， 最让人无可奈何的是， 乔伊对于莫妮卡

的这番猜测竟回答 “那样就好了”。 可见乔伊做

错事情的恶劣程度甚至超过了给她下毒。

从莫妮卡问的那句 “你给她下毒了？” 和

菲比问的这句 “你把狗狗辣椒丢进火里了？”
可以清晰地看出两个人的性格特点和关注重

点。 莫妮卡本人是厨师， 对入口的东西很敏

感、 很在意， 而菲比是一个动物爱好者、 动

物保护者， 因此很敏感地猜测到乔伊有可能

把小狗扔进了火堆里。 但是显然这不是故事

的真相和重点， 乔伊的又一句 “那样就好

了”， 可见如果当时确实如此， 他也不会像今

天这样后悔自责。

乔伊最终鼓足了勇气说出了事情的真相，
竟然是金吉尔有一条假腿， 而乔伊误把义肢

当成了木柴扔进了火堆里。 莫妮卡和菲比对

他的这种行为表示无法相信， 乔伊说他意识

过来时的第一件事情就是逃跑， 难怪再次相

见时金吉尔对乔伊如此气愤， 而乔伊又如此

害怕见到她。

Joey：What，oh，oh，oh，no，no，Ican't，I
can'ttellyouthat.It'slikethemostaw-
ful，horriblethingI'veeverdoneinmy
wholelife.

Monica：Y'knowwhat，don'ttellus.We'll

justwaituntil① Chandlergetshome②，

becauseit'llbemorefunthatway. 1

Joey：Allright！Okay，itwaslikefour
yearsago.Okay，GingerandIhadgone
outafewtimes，andthenthisoneweek-
end，wewentuptoherDad'scabin.
Justme，her，andherannoyinglittledog
Pepper.Wellthatnight，Icookedthis
reallyromanticdinner...

Monica：Yougaveherfoodpoisoning？ 2

Joey：Iwish.No.Afterdinner，me，her，

andPepperallfellasleepinfrontofthe
fire.Well，Iwokeupinthemiddleofthe
nightandIsawthatthefirewasdying
out③.So，Ipickedupalogandthrewit
on.Or，atleast④ whatIthoughtwasa
log.

Phoebe：OhmyGod！YouthrewPepper

onthefire！ 3

Joey：Iwish.See，IguessanotherthingI
probablyshould'vetoldyouaboutGinger
isthatshekindahasaah，artificialleg.

Monica：OhmyGod！Joey，whatdidyou
doafteryouthrewherlegonthefire？

Joey：Iran！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，莫妮卡和

菲比 在 强 迫 乔 伊 交 代 他 和 金 吉 尔 的

事情。）
乔 伊： 什么？ 哦， 哦， 哦， 不， 不， 我不能，

我不能告诉你们。 我从没做过这么过

分的事情。
莫妮卡： 别告诉我们了， 等钱德勒回家再说，

那样会更好玩。
乔 伊： 好吧！ 好吧， 大概是四年前， 金吉尔

和我约会了几次。 有一个周末， 我们

到她爸爸的度假木屋， 只有我们两个

人， 还有她那个讨厌的小狗辣椒。 那

天晚上， 我做了一顿非常浪漫的烛光

晚餐……
莫妮卡： 你给她下毒了？
乔 伊： 那样就好了！ 晚饭后， 我们两个和狗

狗辣椒在炉火前睡着了。 我在半夜醒

来， 看到火快熄灭了， 所以我就拿起

一条木柴丢了进去。 或者说， 至少我

以为那是一条木柴。
菲 比： 我的天啊！ 你把狗狗辣椒丢进火里了！
乔 伊： 那样就好了！ 听着， 我应该告诉你们

关于金吉尔的是， 她， 啊， 那个， 其

实装了义肢。
莫妮卡： 我的天啊！ 乔伊， 你把她的腿丢进火

里之后怎么办了？
乔 伊： 我逃跑了！

1.waituntil意思为 “等待直到……”。 until
用于肯定句中， 表示句子的动作一直持

续到until短语所表示的时间为止， 即表

示动作的终点， 一般可译为 “直到……

时 （为止）” 或 “在……以前”。 在这种

用法中， 句子的谓语动词必须是持续动

词 （非瞬间动词）， 如live， wait，last，

love，like，stay， work，continue等。

2.gethome的意思是 “到家”， 切记不是

gettohome， 因为在这里， home做副词

使用， 再比如： gohome的意思是 “回

家”， 指主人回自己家， 也可以说come

home； beathome表示 “在家”， 表示

一种状态。

3.dieout有两个基本含义： 一为 “灭绝，

绝种”， 二为 “熄灭”。 在当今社会， 由

于极端天气频繁出现， 外加人为捕杀，

许多物种濒临灭绝， 就可以用dieout这

个短语。 在本片段中， 乔伊说他在和金

吉尔约会的时候， 炉火渐渐熄灭， 用的

也是这个短语， 还有如： 蜡烛熄灭。 火

柴熄灭等都可以用dieout来表示。

4.atleast的意思是 “至少”， 是一种表示

程度的介词短语， 用来修饰动词， 说明

其产生时的最小限度。 与least相关的

短语还有intheleast， 意思是 “一点，

丝毫”； 而notintheleast就是 “一点也

不， 丝毫不” 的意思。

weekend[＇wi：k＇end] 周末

cabin[＇kæbin] 小屋

annoying[ə＇nɔiiŋ] 讨厌的， 恼人的

romantic[rəu＇mæntik] 浪漫的

poison[＇pɔizn] 放毒， 下毒

artificial[〓α：ti＇fiʃəl] 人造的， 伪造的
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本集精彩抢先看： 菲比讨厌新歌手； 菲比当初被 “抛弃”； 义肢的故事； 时尚讲座； 侏罗

纪风衣

 

  
片段五

00：10：17—00：11：19
罗斯公寓卧室

瑞秋， 罗斯

罗斯因为瑞秋要和马克一起参加周六的讲座而嫉妒， 瑞秋

很生气， 罗斯想和瑞秋去参加讲座， 得到了瑞秋的允许。

马克终于不与瑞秋共处同一个办公室、
日日相见了， 这对于罗斯来说是个天大的好
消息。 但是没想到瑞秋竟然还要与他一同去
参加讲座。 本来没什么大不了的事情， 罗斯
却耿耿于怀， 以至于晚上看书的时候故意笑
出声来吸引瑞秋的注意。 为了马克的事情，
罗斯和瑞秋不知道争吵了多少次， 不仅瑞秋
厌烦了， 连我们都已经要崩溃了。 瑞秋的一
句尖声尖气的 “我的天啊！” 道出了当事者和
旁观者的心声。

马克的存在和出现从长远来看对瑞秋的
人生产生了重大的影响， 甚至可以说是瑞秋
的伯乐、 恩人和事业的转折点。 瑞秋对罗斯
是忠诚的， 对马克也是充满感激的， 并且同
处一个行业， 共同语言很多， 是很好的朋友，
带给了瑞秋很多工作方面的帮助。 但是可悲
的罗斯并没能意识到这一点， 却傻傻地把注
意力都集中到了子虚乌有的事情上面， 并且
霸道地认为瑞秋不需要有别的朋友。 我们需
要为瑞秋的幽默和耐心鼓掌， 她用一句 “如果
我不跟乔伊和钱德勒玩， 我可以跟马克玩吗？”
间接表明了马克这个朋友的重要性。

为了不让瑞秋再与马克接触， 罗斯不惜
陪瑞秋参加他丝毫不感兴趣的时尚讲座， 他
之前向瑞秋所表达的对时尚的喜爱目的都是
不单纯的。 瑞秋真的是一个宽容善良的好女
人， 毫不犹豫地接受了罗斯的提议， 愿意他
陪自己去参加讲座， 但是罗斯的一句 “我可
以当个时装……摊贩” 彻底暴露了他对时尚
知识的匮乏。

罗斯的小主意得逞了， 瑞秋如他所愿，
放弃与马克一起参加讲座， 但是当瑞秋同意
罗斯与她共赴讲座时， 他突然慌张了， 因为
在他的计划里， 只想到了让瑞秋远离马克这
一步， 并没有想到如果瑞秋同意之后自己该
怎么办。 因为罗斯在时尚这方面并不在行，
他对于参加这次时尚活动就非常紧张， 甚至
连自己穿什么衣服都不知道了。

Rachel：OhmyGod！Ross！ 1

Ross：Well，I'msorry，butah，look，if

you'renotworkingwithhimanymore，

whydoyoustillhavetodostuffwith①

him？
Rachel：Because，he'smyfriend.
Ross：Okay，butdoyoureallyneedanother

friend？Imean...

Rachel：Okay，well，ifIstopplayingwith

JoeyandChandler，canIplaywith

Mark？ 2

Ross：Isthatfunny？AmIsupposedtobe
laughing？

Rachel：Idon'tknow，youthought“seeyou
Saturday”wasfunny.Lookhoney，Mark
isinfashion②，okay？Ilikehavinga
friendthatIcanshare③ thisstuffwith.
Youguyswouldneverwanttogotoa
lecturewithme.

Ross：Pa-haa！Iwouldlovetogowithyou.
Rachel：Really？
Ross：Yeah.Hey，I—Ihaveclothes.Ie-

venpickthemout.Imeanfor，forall

youknow④Icouldbeafashion...

monger. 3

Rachel：Okay.Honey，Iwouldloveforyou
togowithme.What？

Ross：WhatshouldIwear？NowI'mall

nervous. 4
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   （场景：罗斯公寓卧室内，罗斯还在为

瑞秋要和马克一起去参加周六讲座的

事情耿耿于怀。）
瑞 秋： 我的天啊！ 罗斯！
罗 斯： 对不起， 不过， 啊， 你们已经不是同

事了， 为什么还要混在一起？
瑞 秋： 因为， 他是我的朋友。
罗 斯： 好吧， 但是你真的需要别的朋友吗？

我是说……
瑞 秋： 好吧， 如果我不跟乔伊和钱德勒玩，

我可以跟马克玩吗？
罗 斯： 这好笑吗？ 我应该笑吗？
瑞 秋： 我不知道， 你觉得 “星期六见” 很好

笑。 听着， 亲爱的， 马克也是时尚行

业的， 我希望有个朋友跟我一起分享

这些东西。 你们这些男生从来不肯跟

我去听讲座。
罗 斯： 谁说的！ 我很愿意跟你一起去。
瑞 秋： 真的？
罗 斯： 是啊！ 嘿， 我有衣服， 还是我自己挑

的。 告 诉 你， 我 可 以 当 个 时 装 ……
摊贩。

瑞 秋： 好的， 亲爱的， 我很希望你陪我去。
（罗斯露出了焦虑的神情） 怎么了？

罗 斯： 我该穿什么衣服？ 这下子我好紧张。

1.stuff泛指 “事情”， 这里的dostuffwith
就表示 “与……一起做事情， 跟……有

交集”。 stuff还有 “材料， 原料 （用来

制造或形成某物的物质原料 ）； 物质；

基本物质或要素， 精华” 的意思。

2.fashion做名词时的意思为 “时尚， 风

格， 样子”， 作动词讲时意思为 “形成，

塑造”。 infashion是一个名词性短语，

意思是 “时尚， 在流行中”。 名词性短

语一般放在所修饰的句子、 动词、 或者

名词后面， 如clothesinfashion， 其中in

fashion 就 用 于 修 饰 clothes， 做 后 置

定语。

3.在本片段中， share做为动词使用， 意

思为 “分享”。 常见的短语结构为share

somethingwithsomebody， 表 示 “与 某

人分享某物”。

4.forallyouknow 的意思为 “据你所知，

告诉你”， you可以换成I，he，she，they
等， 除了像本片段中一样， 放于句首，

还可以放在句尾， 如： Shecameinlate

becauseshehadanaccident， forallI

know.据我了解， 她来晚了是因为遇到

了交通事故。

Saturday[＇sætədei] 星期六

funny[＇fʌni] 有趣的

share[ʃeə] 分享

lecture[＇lektʃə] 讲座， 演讲

clothes[kləuðz] 衣服

monger[＇mʌŋɡə] 贩子
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本集精彩抢先看： 菲比讨厌新歌手； 菲比当初被 “抛弃”； 义肢的故事； 时尚讲座； 侏罗

纪风衣

 

  
片段六

00：16：11—00：17：19
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋

因为罗斯在讲座上睡觉， 瑞秋和罗斯大吵了一架。 罗斯无法

理解瑞秋的时尚工作， 瑞秋也无法理解罗斯的考古工作。

对于罗斯能愿意陪自己参加时尚讲座， 瑞秋
是感到很高兴的。 但是没想到， 罗斯竟然在讲座
上睡着了， 甚至还打出了巨大的鼾声， 这对于瑞
秋来说是件难以容忍的事情。 罗斯解释自己只是
打了个盹儿， 但是瑞秋用夸张的表达方法说 “我
爸爸的船撞上岩石的时候都没有发出这么大声
音” 来表示对罗斯这种行为的极度不满。

对于罗斯来讲， 时尚是难以理解的， 时尚
讲座更是让人心烦的。 教授在台上花了45分钟
讲解露背吊带裙， 这对于罗斯来说真的是无法
忍受， 但是对于讲座的参与者———多数像瑞秋
这样从事时尚行业的人来说， 对于时装单品的
详细讲解关乎一个员工对时尚脉搏的把握， 甚
至关系到一家时尚企业的发展方向和未来业绩。
而罗斯站在自己的角度看这个问题， 当然是过
于主观的。

真是一行难以理解另一行的内涵和从业规
则。 罗斯无法理解瑞秋为何如此钟情服装、 首
饰和时尚， 瑞秋也难以理解罗斯为何钟情恐龙、
化石和考古， 对于罗斯所说的 “那块小骨头证明
了那只恐龙有翅膀， 但是不会飞” 以及一系列考
古话题在瑞秋看来只是在耳边嗡嗡作响的不成体
系、 无法理解的天书。 人与人之间， 尤其是两个
相爱的人， 就算对对方所从事的行业无法认同、
理解， 也要有最起码的包容、 体贴和尊重。 瑞秋
很少抱怨， 算是做到了这一点， 但是罗斯好像还
欠缺了许多。

著名影片JurassicPark 《侏罗纪公园》 是一
部1993年的科幻冒险电影， 讲述的是一群恐龙
占领一个小岛的故事。 而罗斯所说的Jurassic
Parka 中 的 parka 意 思 是 “风 衣 ”， Jurassic
Parka显然不是一部实际存在的影片， 只是巧妙
地在原作品中的park后面加了一个字母， 从而
把罗斯和瑞秋所从事的行业联系在了一起。 当
然， 正如罗斯所说， 不太可能有一部影片叫做
《侏罗纪风衣》， 也不太可能有一部影片讲述的是
“一群疯狂的风衣控制整个小岛”， 但是还是有很
多与时尚有关的电影取得了很高的票房， 及很好
的口碑， 比如 《穿普拉达的女魔头》 等。 况且，
最重要的是， 时尚是遍布在生活的每一个细节中
的， 罗斯的这个想法未免有些狭隘。

Rachel：Noddedoff！Ross，youweresno-

ring.① Myfather'sboatdidn'tmake

thatmuchnoisewhenithitrocks！ 1

Ross：Comeon！Forty-fiveminutes！Forty-

fiveminutesthemantalkedaboutst-

rappybackeddresses. 2

Rachel：Well，okay，howaboutfourhours
inafreezingmuseumauditoriumlistening
toProfessorPitstainsandhis“Heyeve-
rybody！ Rememberthatthing that's
beendeadforagazillionyears.Well，

here'salittlebonewedidn'tknowit
had！”

Ross：Firstofall，it'sProfessorPitain！And
secondofall，thatlittlebone，proved
that，thatparticulardinosaurhadwings，

butdidn'tfly.

Rachel：Okay，seenow，whatIjustheard：

blah-blah-blah，blah-blah-blah-blah-

blah，blah-blah-blah，blah，blah. 3

Ross：Y'know what，100 millionpeople
wenttoseeamovieaboutwhatIdo，I
wonderhowmanypeoplewouldgoseea
moviecalled，JurassicParka.

Rachel：Oh，thatisso...

Ross：No-no-no，abunchof②outofcon-

trol③jacketstakeover④ anisland. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，罗斯和瑞

秋推门而入。）
瑞 秋： 打瞌睡？ 罗斯， 你打呼噜了！ 我爸爸

的船撞上岩石的时候都没有发出这么

大声音！
罗 斯： 拜托， 45分钟！ 那个人花了45分钟的

时间讲露背吊带裙。
瑞 秋： 好吧， 那在冰冷的博物馆礼堂里， 坐

上4个小时听皮兹坦教授说： “嘿， 大

家记不记得这东西是亿万年前死的吗？
我们过去不知道它还有这块小骨头。”

罗 斯： 首先， 那是皮坦教授！ 其次， 那块小

骨头证明了那只恐龙有翅膀， 但是不

会飞。
瑞 秋： 好， 你知道我听到的是什么吗？ 巴拉

巴 拉 巴 拉， 巴 拉 巴 拉 巴 拉 巴 拉 巴

拉……
罗 斯： 你知道吗， 有一亿人跑去看一部以我

的工作为主题的电影。 我不知道有多

少人会去看一部叫 “侏罗纪风衣” 的

电影。
瑞 秋： 哦， 那实在是……
罗 斯： 不， 不， 不， 一群疯狂的风衣控制整

个小岛！

1.nodoff的意思为 “打盹儿， 打瞌睡 ”。

这个短语非常形象， nod的意思是 “点

头”， 当人犯困的时候， 就会控制不住

地点头。 在本片段中， 罗斯说他在听讲

座时只是 “打了个盹儿”， 但是瑞秋说

罗斯已经到了打呼噜 （snore） 的程度。

打盹儿一般是轻度睡眠， 打呼噜已经到

达了深度睡眠， 讲座对罗斯来说已经无

聊到让他达到深度睡眠的程度。

2.abunchof的意思是 “一群； 一束； 一

堆”， 后面可接可数名词复数形式也可

接不可数名词单数形式。 如： abunchof

roses表示 “一束玫瑰花”， abunchof

stuff意思是 “很多事”。 注意其与abit

of的区别， 后者只能接不可数名词单

数， 表 示 “一 点 儿， 一 丁 点 儿 ” 的

意思。

3.outofcontrol是一个固定搭配， 意思为

“失去控制， 不听约束”。 相近意思的短

语还有runwild，losecontrolof。 outof

control的反义短语为incontrol， 表示

“一切都在掌握之中” 的意思。

4.takeover的意思为 “接管， 接收”， 主

语只能是人或者有人组成的团体或者部

门， 比如政府、 军队、 公司等， 在本片

段中罗斯所说的 “一群夹克占领 （接

管） 岛屿”。takeover的被动语态为be

takenover。

snore[snɔ：] 打呼噜

strappy[＇stræpi] （鞋或衣服）有带子的

auditorium [〓ɔ：di＇tɔ：riəm] 礼堂

gazillion[ɡə＇ziljən] 亿万； 极大量

particular[pə＇tikjələ] 特别的

jacket[＇dʒækit] 夹克

961



本集精彩抢先看： “菲比的” 外交官； 复印社的美女； 罗斯和瑞秋的纪念日； 瑞秋提出分

手； 讨人厌的 “电灯泡”； 外交官翻译辞职了

 

  
片段一

00：00：03—00：00：53
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 莫妮卡， 菲比

菲比和一位外国外交官约会， 但是不知道这个国家在

哪里， 便来找莫妮卡借地图。

乔伊打开莫妮卡的冰箱， 发现了一罐橄榄，
贪吃的他以为帮莫妮卡消灭掉这罐橄榄可以得到

些报酬， 但是莫妮卡竟然不仅一分钱都不给乔伊，
还让乔伊给她两块九毛五， 虽然这才是正常的吧，
但是深爱食物的乔伊就算要倒搭钱也想把食物吃

进嘴里， 虽然又吃又拿的主意没能得逞， 但是至

少自己还是有东西可吃的， 这对乔伊来说也许才

是最为重要的。

菲比着急地跑进了莫妮卡家， 到处寻找地

图集， 莫妮卡对菲比的行为很费解， 只能理解

为菲比像小学生一样需要地图集来写报告， 所

以她才会使用母亲一样的口吻来询问菲比。 在

美国， 孩子们的学生生涯是非常丰富有趣的。
美国教学方式更侧重于培养孩子们的动手能力，
因此经常会布置一些报告， 并需要学生们自己

去寻找素材、 寻找答案， 菲比急冲冲找地图的

行为跟这些学生非常相像， 所以才有了莫妮卡

的这番玩笑。

菲比作为一位古怪的按摩师， 匪夷所思的

想法和点子是她的 “特长” 之一。 她这次居然有

了一个新计划， 就是在纽约联合国总部大楼外给

外交官们提供免费的按摩服务， 这已经让莫妮卡

难以理解了， 更令人惊奇的是菲比竟然解释说她

这个计划的宗旨是 “平和的身体可以缔造和平”，
果然是任何职业都能做出卓越的贡献。

菲比为纽约联合国总部大楼里的外交官们

提供免费的按摩服务这一新计划是为了 “平和

的身体可以缔造和平” 的这一目的， 看来这是

普通的菲比为世界和平所做的一点微不足道的

贡献。 菲比竟然将世界和平和按摩结合在了一

起， 莫妮卡便说菲比的这一举动可以获得 “诺
贝尔按摩奖”。 我们都知道有诺贝尔和平奖是为

了奖励为世界和平做出巨大贡献的人， 莫妮卡

将 “和平” 换成了 “按摩”， 也像菲比一样， 将

毫不相关的两件事结合在了一起。

Joey：Hey，howmuchyougivemetoeat
thiswholejarofolives？

Monica：Iwon'tgiveyouanything，but

you'lloweme①2.95.

Joey：Done. 1

Phoebe：Hey.Ineedanatlas！Ineedan
atlas！

Monica：Why？Doyouhaveareportdue②？ 2

Phoebe：IhaveadatewiththisdiplomatI
metwhileIwasgivingfreemassages
outsidetheUNand，Idon'tknowwhere
hiscountryis.

Monica：Okay，let'sstartwiththefree
massagesattheUN.

Phoebe：Oh！It'smynewthing.Ifigure

bodiesatpeace③，makepeace. 3

Monica：Wow！Youmightjustgetthefirst

NobelPrize④inrubbing. 4 So what

countryisthisguyfrom？
Phoebe：Ick-neck-tree-anis...There's a
“G”inthere.

Monica：Where'sthat？
Phoebe：Inyouratlas！
Monica：Idon'thaveanatlas.
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   （场景：莫妮卡公寓内，乔伊在冰箱里

找吃的。）
乔 伊： （从冰箱里拿出了一罐橄榄） 嘿， 如果

我把整罐橄榄吃光， 你给我多少钱？
莫妮卡： 我一块钱也不给你， 但是你会欠我两

块九毛五。
乔 伊： 成交。
菲 比： （匆匆忙忙跑进了公寓） 嘿， 我需要地

图！ 我需要地图！
莫妮卡： 为什么？ 你要交报告？
菲 比： 我昨天在联合国外做免费按摩， 认识

了一个外交官， 我要跟他约会， 但是

我不知道他是哪个国家的人。
莫妮卡： 好吧， 先说说你为什么要在联合国做

免费按摩服务。
菲 比： 哦！ 这是我的新计划， 我认为平和的

身体可以缔造和平。
莫妮卡： 哇！ 你搞不好会得第一座诺贝尔按摩

奖。 那这个家伙是哪个国家的人？
菲 比： （说了一个名字） 艾克奈克垂阿尼斯……

里面有个G。
莫妮卡： 这个国家在哪儿？
菲 比： 在你的地图里！
莫妮卡： 我没有地图。

1.owe是及物动词， 常见的含义为 “亏

欠”， 相 关 短 语 结 构 有 owesomebody
something， 表示 “欠 某 人 某 物 ”。 owe
还有一个含义为 “归功于……”， 结构

为 owesomethingtosomebody/some-

thing。

2.due在本片段中做形容词， 意思为 “到

期”。 与due相关的短语与固定搭配有：

become/come，fall/due， 表示 “ （票据）

到期”； dueto则可以表示 “应归于， 应

归功于； 应归咎于； 因……而产生” 多

个含义； payone'sdues则有 “历经磨难

（或苦难）” 的意思。

3.atpeace有以下三种含义： ①可以表示

“处于和平 （或和睦） 状态”； ②还可以

表示 “处于平静状态”； ③用于委婉地

表示 “死亡， 长眠”。 在本片段中， 该

短语的意思为 “处于平静状态”。 在本

片段中恰巧将peace的两个常见短语at

peace和makepeace结合了起来， 翻译

成中文也很协调通顺， 即 “平和的身体

缔造和平”。

4.NobelPrize即 “诺贝尔奖”， 是以瑞典

著名的化学家、 硝化甘油炸药的发明人

阿尔弗雷德·贝恩哈德·诺贝尔的部分

遗产作为基金创立的。 诺贝尔奖分设物

理、 化学、 生理或医学、 文学、 和平五

个奖项， 以基金每年的利息或投资收益

授予前一年世界上在这些领域对人类作

出重大贡献的人， 1901年首次颁发。

owe[əu] 欠

atlas[＇ætləs] 地图集

diplomat[＇dipləmæt] 外交官

peace[pi：s] 和平

prize[praiz] 奖， 奖品
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本集精彩抢先看： “菲比的” 外交官； 复印社的美女； 罗斯和瑞秋的纪念日； 瑞秋提出分

手； 讨人厌的 “电灯泡”； 外交官翻译辞职了

 

  
片段二

00：02：32—00：03：29
某复印社

克洛伊， 伊萨克， 乔伊， 钱德勒

钱德勒和乔伊来到复印社看美女克洛伊， 克洛伊约两

个人第二天晚上一起去参加活动。

钱德勒和乔伊迷上了复印社的性感工作

人员克洛伊， 但是不好意思直接上去搭讪，
就只能借去复印社打印东西的借口， 希望能

见到她并且跟她说话。 但是复印社还有一位

男士工作人员伊萨克， 钱德勒和乔伊为了能

轮到克洛伊为他们服务， 就特别希望伊萨克

先空闲下来， 但是果然事与愿违。 乔伊的借

口实在太烂， 伊萨克马上就反应过来他们是

为了克洛伊而来， 可见这个姑娘有多受欢迎，
一定也有很多人用这个借口来跟她搭讪过。
但脸皮比较薄的钱德勒还是觉得自尊心受到

了强烈的打击。

虽然被伊萨克深深地伤了自尊心， 但是

两人最后还是如愿以偿地和克洛伊聊上了天。
没想到克洛伊的第一句话竟然是 “我从早上

就没见到你们了”， 可以看出往常的日子里钱

德勒和乔伊经常去看克洛伊， 以至于克洛伊

这次玩笑般地感叹。 钱德勒和乔伊对美女的

执着真是让人觉得不可思议。

钱德勒和乔伊这样频繁地光顾复印社很

明显就是为了克洛伊而来， 克洛伊自己也是

很清楚的， 虽然她这次只是邀请两位男士去

参加活动， 但是她故意说得很暧昧、 很有悬

念， 连钱德勒和乔伊都不敢相信克洛伊居然

如此奔放， 会同时邀请两个人， 连一贯开放

的乔伊都有点惊讶了。

我们多次强调了钱德勒没什么女人缘，
也不太会跟女孩子搭讪， 他一见着美女还更

为紧张， 这不， 一听美女克洛伊约两人去酒

吧， 得意扬扬又有些紧张的钱德勒就一边说

一边做了个古怪的动作， 连美女都觉得怪异，
不禁皱起了眉， 深知自己不太正常的钱德勒

也不禁后悔自己说出了老套的话、 做出了老

套的奇怪手势。

Chandler：Come on，Chloe！Finish up
with① yourcustomerfirst.Comeon，

Chloe！Comeon，Chloe！
Issac：CanIhelpyou？
Chandler：Uh-oh.
Joey：Uh，y'knowwhat，we'rehavingsec-

ondthoughts② aboutourcopyingneeds.
Andwe'llneedalittlemoretimetothink
aboutit.

Issac：Chloe，switchwith③ me.There'ssome

guysherethatgotacrushonyou.

Chandler：Okay，thathurtus. 1

Chloe：Hi，guys.Ihaven'tseenyousince

thismorning. 2

Chandler：Wellah，y'know...
Chloe：Hey，whatareyouguysdoingto-

morrownight？

Joey：Bothofus？ 3

Chloe：Maybe.Doesthatscareya？Relax.
It'sjustIssac'sD.J.-ingatthePhilly.
Youshouldcome.

Joey：We'llbethere.
Chloe：Great.I'llah，seeyathen.

Chandler：Allright，rockon④. 4
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   （场景：某复印社，钱德勒和乔伊来看

美女克洛伊。）
钱德勒： 快点， 克洛伊， 先把你的顾客打发掉。

快点， 克洛伊！ 快点， 克洛伊！
伊萨克： 我能帮您什么吗？
钱德勒： 糟糕。
乔 伊： 啊， 我们改变主意了， 还需要点儿时

间考虑一下要复印什么。
伊萨克： 克洛伊， 跟我换， 有人迷上你了。
钱德勒： 好吧， 真是太伤人了。
克洛伊： 嗨， 我从早上就没看见你们了。
钱德勒： 这个嘛， 啊， 你知道……
克洛伊： 嘿， 你们明晚有事吗？
乔 伊： 我们两个？
克洛伊： 也许吧， 害怕了吗？ （钱德勒和乔伊两

个人对视了一下） 别紧张， 就是伊萨

克在菲力酒吧当 DJ， 你们应该来听

听看。
乔 伊： 我们会去的。
克洛伊： 太好了， 我们， 啊， 到时候见。
钱德勒： 好啊， 摇摇摇！ （做出了一个 “Hang

Ten” 的手势， 又马上羞愧地低下了

头）

1.finishup的基本含义为 “终结， 结束”，

后面常接介词 with。 与finishup意思、

用法较为接近的短语有endup， 在前面

也讨论过， 后面也是接介词 with， 但通

常指的都是不好的结果。

2.secondthought的意思为 “重新考虑， 进

一步地考虑”， 相同意思的短语还有dig
over，reconsider。 除了常与动词have连

用， onsecondthoughts的用法也较为常

见， 意思为 “经重新考虑， 经再三考虑

之后， 继而一想， 一转念”， 英语不能

逐字翻译， 这里的on是 “基于” 的意

思， 具体的翻译还要根据上下文。

3.switchwith是 “与……交换” 的意思。

在本片段中， 伊萨克知道钱德勒和乔伊

来复印店不是来复印东西而是来看克洛

伊的， 因此要求克洛伊和自己交换位

置， 在此， 也 可 以 用 changewithme，

但是switchwith这一用法更为口语化。

4.rockon的基本含义是 “摇滚起来”， 除

此之外还有 “很牛， 很棒， 很了不起”

的意思， 具体什么含义要看上下文来判

断。 注意口语中单用rock也有 “很棒，

很 了 不 起 ” 的 意 思， 如： Yourock，

man！老 兄， 你 太 棒 了！ The movie

rocks！这电影太棒了！

finish[＇finiʃ] 完成， 结束

second[＇sekənd] 第二

copy[＇kɔpi] 复印

crush[krʌʃ] 迷恋

relax[ri＇læks] 放松

rock[rɔk] 摇动； 剧烈震动或摇摆
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片段三

00：11：28—00：12：16
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋

瑞秋因为罗斯在她最忙的时候去办公室找她而大吵了

一架， 彼此都认为是对方的错。

瑞秋和罗斯的一周年纪念日， 本该开心、
幸福地度过， 但是很不巧的是， 瑞秋的工作
遇到了很大的麻烦， 需要加班到很晚。 虽然
瑞秋已经晚回家很多天， 罗斯有理由抱怨，
但是为了过纪念日， 就不顾工作， 把野餐篮
拿到瑞秋办公室里显然不是一个妥当的做法。
瑞秋尽管很生气， 但是也不忘调侃一句， 除
非瑞秋的工作是公园管理员。 虽然是玩笑，
也能体会出瑞秋此时有多么生气。

瑞秋和罗斯现在是公说公有理， 婆说婆
有理。 虽然纪念日应该是受到重视的， 但是
在重要的工作面前， 罗斯也的确应该给予支
持并做出一定的牺牲和退步。 罗斯表明自己
的立场， 说自己只是想在纪念日的时候和自
己的女友一起庆祝， “我真是个混蛋”， 明显就
是反语， 说自己的行为是正确的， 不是无理取
闹的， 但是罗斯真的应该体贴瑞秋的难处， 变
成现在这个样子也不是瑞秋的愿望。

虽然罗斯一直矢口否认， 但是旁观者来
看， 瑞秋说的话正是罗斯的真实想法。 罗斯
本来就是一个控制欲比较强的男人， 更何况
自己的第一次婚姻又以妻子的劈腿而告终，
因此他更加担心瑞秋因为同样的原因离开他。
瑞秋换了喜欢的工作之后变得更有魅力， 更
有自信， 也更忙碌了， 陪伴罗斯的时间越来越
少， 罗斯就感觉瑞秋离他越来越远， 为了能重
新把瑞秋牢牢地拴在身边， 他真心希望瑞秋
能不那么在意这份工作， 甚至放弃工作。

罗斯说 “我只希望你了解这只是一份工
作”， 这句话彻底引爆了瑞秋， 正如她自己所
说， 这是她这辈子第一次做她认为有意义的
事情， 第一次做她自己擅长的工作， 对她来说
是巨大的自我肯定和快乐的源泉。 如果我们
仔细想， 瑞秋从一个娇生惯养、 只会依赖父亲
和未婚夫的女人， 能成长到今天这样独立自强
的人， 真的是很不容易、 很艰难的。 作为瑞秋
的男朋友， 罗斯不但没有给予支持和鼓励， 反
而拖她的后腿， 这可以说是很幼稚的行为。

Rachel：Youhadnoright①comingdown②to
myoffice，Ross.Youdonotbringapic-

nicbaskettosomebody'swork！Unless

maybetheywereaparkranger！ 1

Ross：Yeah，wellexcusemefor③ wanting
tobewithmygirlfriendonouranniversa-

ry.Boy，whatanassamI④. 2

Rachel：ButItoldyou，Ididn'thavethe
time！

Ross：Yeah，wellyouneverhavethetime.
Imean，Idon'tfeellikeIevenhavea

girlfriendanymore，Rachel.
Rachel：Wh，Rosswhatdoyouwantfrom

me？Youwantme，youwantmetoquit

myjobsoyoucanfeellikeyouhave

agirlfriend？ 3

Ross：No，butitwouldbeniceifyoureal-
izedthatit'sjustajob！

Rachel：Justajob？
Ross：Yes.
Rachel：Ross，doyourealizethisisthe

firsttimeinmylifeI'mdoingsomethingI

actuallycareabout.Thisisthefirsttime

inmylifeI'mdoingsomethingthatI'm

actuallygoodat. 4 I mean.ifyou

don'tgetthat...
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，罗斯一个人

在吃饭，瑞秋很晚才回家。）
瑞 秋： 你没有权利到我办公室来， 罗斯。 你

不能带着野餐篮到人家的办公室！ 除

非这个人是公园管理员！
罗 斯： 是啊， 原谅我只想在周年纪念日时跟

自己的女朋友在一起。 老天， 我真是

个混蛋。
瑞 秋： 但是我说过， 我没有时间！
罗 斯： 是啊， 你一直都没时间。 我的意思是，

我觉得自己好像根本没有女朋友了，
瑞秋。

瑞 秋： 哎， 罗斯你到底要我做什么？ 你是不

是要我， 你是不是要我辞职， 好让你

觉得自己有女朋友？
罗 斯： 不是， 但是我只希望你了解这只是一

份工作！
瑞 秋： 只是一份工作？
罗 斯： 是的。
瑞 秋： 罗斯， 这是我一生中第一次做我觉得

有意义的事情。 这是我第一次做自己

擅长做的工作。 如果你不懂……

1.havenoright表示 “没有权利”， right在

这里做名词， 意思是 “权利”， 我们日

常所 说 的 “基 本 权 利 ” 就 要 用 basic

right来表示。 与此同时， right还有 “右

边； 正确” 等基本含义。

2.comedown的基本含义为 “落下”， 也是

我们平时最常见到的用法， 与falldown
不同的是， 用fall侧重于自由落体降落，

用come则表示动作主体有自我控制速

度的能力。 在本片段中， 该短语使用的

语境为罗斯去瑞秋的办公室， 用这个短

语， 是down的副词用法， down有 “离

开重要的地方”， comedownto就可以

表示 “ （从某个地方） 到……” 的意思，

含有 “直接杀过去” 的含义。

3.excusefor的意思为 “原谅……”， 后面

接 名 词， 如： excuse mefor my bad

behaviour表示 “原谅我不好的行为 ”。

excuse做动词还常和介词from连用， 意

思为 “使免除责任； 获准……做……”，

如： Theymaybeexcused （fromdoing）

thisexercise.他们可以免做这一练习。

4.whatanassamI是一个感叹句， 意思为

“真是个混蛋 ”， 是句骂人的话， 请慎

用。 不管在哪里， 家长们都应该是很注

意自己的孩子们的 “语言卫生” 的， 在

英语中， 像ass这种单词， 都是限制级

的， 如果孩子们说了这类单词， 还被父

母听到了， 后果都是很严重的， 孩子们

往往会面临一场严厉的斥责。

picnic[＇piknik] 野餐

basket[＇bα：skit] 篮子

ranger[＇reindʒə] 管理员， 突击队员

anniversary[〓æni＇və：səri] 周年纪念日

girlfriend[＇ɡə：l〓frend] 女朋友
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手； 讨人厌的 “电灯泡”； 外交官翻译辞职了

 

  
片段四

00：12：16—00：13：02
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋

瑞秋和罗斯的争吵进一步升级。 瑞秋实在忍受不了罗

斯一直以来的不信任以及步步紧逼， 提出了分手。

直到这一片段， 罗斯才真正说出了自己
担心的理由， 那就是马克。 罗斯一直意识不
到瑞秋为什么那么生气， 为什么那么在意自
己的工作， 从一开始罗斯的想法就是错误的，
由于自己可笑的控制欲和可怜的经历， 他就
总以为瑞秋有背叛他的可能， 不仅没意识到
纪念日中自己的错误， 还觉得瑞秋是因为马
克的事情才跟他发生争吵。 总的来说， 就是
罗斯的醋———吃大了。

在这个时候， 不管换做任何人， 都应该
会像瑞秋这样崩溃无奈。 她压根儿就没想到
罗斯能把这次的争吵焦点再次放在马克的身
上。 从一开始马克好心地给瑞秋介绍工作，
一直到今天马克已不再与瑞秋共事， 罗斯对
马克的醋意延续了好几个月， 不论瑞秋怎样
表白、 保证、 解释， 他都能幻想出子虚乌有
的事情来折磨自己， 同时蹂躏瑞秋。 而今天，
罗斯竟然又将毫无关联的马克扯了进来， 瑞
秋已经彻底崩溃了， 对于罗斯的死不认错，
她更是非常伤心。

takeabreak在英文中有两种含义， 一种
为 “暂停”， 一种为 “分手”。 吵到此时的瑞秋
和罗斯已经陷入了僵局， 双方都不肯让步， 罗
斯更是不肯服软认错。 在情侣或夫妻吵架的
时候， 能让事态不继续恶化的最好方式就是
双方都冷静一下， 冷静下来之后才能理智地
解决问题。 因此当瑞秋说 “let'stakeabreak”
之后， 罗斯觉得他说的意思为 “暂停”， 因此
他说吃点冻酸奶， 好好冷静下。

如上所说，takeabreak的另一种含义是
“分手”。 瑞秋的工作非常辛苦， 事业初期也是
最不稳定的阶段， 此时的焦头烂额又恰巧遇
到了罗斯的无理取闹、 步步紧逼， 如果罗斯能
意识到自己的问题， 那么一切都好说， 一切都
来得及， 可是罗斯丝毫没有意识到自己的错
误， 让瑞秋真的是疲于应对， 心力交瘁， 最终
才说出了一句饱含无奈的 “我们分手吧”。

Ross：No，hey，Igetthat，okay？Igetthat
bigtime①.AndI'mhappyforyou，but
I'mtiredofhavingarelationship with

youransweringmachine！Okay，Idon't
knowwhattodoanymore.

Rachel：Well，neitherdoI②！

Ross：IsthisaboutMark？ 1

Rachel：OhmyGod！
Ross：Okay，it'snot，it'snot.
Rachel：OhmyGod.Icannotkeephaving

thissamefightoverandoveragain，

Ross，no.You're，you're，you'remak-
ingthistoohard.

Ross：OhI'm，I'mmakingthistoohard. 2

Okay，whatdoyouwantmetodo？
Rachel：Idon'tknow，Idon'tknow.Look，

urrrgh！Maybeweshouldtakeabreak③.
Ross：Okay，okay，fine，you'reright.

Let'sah，let'stakeabreak，let'scool

off④，okay？Let'sgetsomefrozenyo-

gurt，orsomething...3

Rachel：No.Abreakfromus. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，罗

斯和瑞秋继续争吵。）
罗 斯： 不， 嘿， 我了解， 好吧？ 我知道

重要性， 也为你高兴。 但是我受

够了跟你的答录机谈恋爱！ 好

吧， 我不知道该怎么办了。
瑞 秋： 那我也不知道！
罗 斯： 这是因为马克吗？
瑞 秋： 我的天啊！
罗 斯： 好吧， 不是， 不是。
瑞 秋： 我的天啊。 我不能老是为同一件

事情跟你吵架， 罗斯， 不能这

样。 你， 你让我受不了了。
罗 斯： 哦， 是我， 是我让你受不了？ 好

吧， 你要我怎么做？
瑞 秋： 我不知道！ 我不知道！ 也许我们

该到此为止了。
罗 斯： 很好， 很好， 好吧， 你说得对。

我们， 我们休息一下， 我们冷静

一下， 好吧？ 吃点冷冻酸奶什

么的……
瑞 秋： 不是。 我们分手吧。

1.bigtime这一用法有多个含义， 主要表示如下

几种意思： ①可以表示 “（在大城市戏院巡回演

出的） 成功的 （或高级的） 歌舞杂耍表演”； ②
还可以更深一层地表示 “ （某行业中的） 最高

级， （体育、 艺术、 戏剧、 工业或公共事务等方

面的） 最高水平， 第一流水平； （各种行业， 尤

指电影、 流行音乐、 体育等的） 大成功”； ③另

外还有 “图暴利； 谋高薪” 的意思； ④另外还

可以表示 “欢乐的时刻， 愉快的时光； 尽兴”；

⑤在军队俚语中， 还常用于表示 “极其， 非

常”。 在本片段， 瑞秋很生气罗斯不能理解自己

工作的重要性， 罗斯反驳说他很能理解， 这里

所指的就是 “重要性， 重要意义”。

2.“neither+ 谓语 + 主语” 这一结构表示 “某人

也不”， 表示否定情况下的前面所说的情况也适

合于后者， 意思是 “某人也不”， 若前面情况是

肯定的， 则将neither替换为so。 另外， neither
也常用于 neither...nor...这 一 结构 中， 表示

“既不……也不……”， 其含义是否定的， 可连

接任意两个并列的成分。

3.takeabreak主要有 “休息一下” 以及 “分开”
两种含义。 这个短语贯穿了 《老友记》 的整个

系列， 也是罗斯和瑞秋多年感情的关键词。 更

多的情况下， takeabreak表示 “休息一下”，
如果说 “分手” 的话， 一般用breakup， 这也

正是为什么当瑞秋说takeabreak时， 罗斯以

为她的意思是 “暂停”。

4.cooloff的意思为 “冷静下来”， 同义短语还有

calmdown， godown等。 注意cooloff和cool
down的区别： cooldown的意思只有一个， 就

是 “冷静下来”； 而cooloff有两种解释， 一是

“爽快一下， 凉快一下”， 还有一个同cooldown
一样， 也是 “冷静下来， 平静下来” 的意思。

relationship[ri＇leiʃənʃip] 关系， 联系

anymore[〓eni＇mɔ：] 再也不， 不再

neither[＇ni：ðə] 两个都不

fight[fait] 打架

frozen[＇frəuzən] 冻结的

yogurt[＇jəʊɡət] 酸奶
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本集精彩抢先看： “菲比的” 外交官； 复印社的美女； 罗斯和瑞秋的纪念日； 瑞秋提出分

手； 讨人厌的 “电灯泡”； 外交官翻译辞职了

 

  
片段五

00：14：26—00：15：40
某餐厅

莫妮卡， 菲比， 米沙， 希尔盖

菲比、 希尔盖、 莫妮卡和米沙四人约会， 但是米沙和莫妮卡聊得

热火朝天， 导致菲比根本无法和希尔盖交流， 于是菲比很生气。

在说这句话之前， 莫妮卡向米沙展示自己

仅会的一句法语， 竟然是跟勾引人相关的意思，

真的不知道是哪位男士教莫妮卡这句话的。 莫

妮卡在法国餐厅就餐时便理所当然地使用自己

唯一会的一句法语， 估计招待她的服务生都被

她这句开朗奔放的话语所吸引了， 那莫妮卡在

就餐时肯定就会享受非常好的服务了。

布特罗斯·布特罗斯·加力是联合国前

秘书长， 他是1996年12月31日因美国排挤

而卸任的。 《老友记》 此集上演时正是加力成

为新闻人物的时候。 菲比之前连这位外交部

长所在的国家在哪里都不知道， 似乎也并不

关注 《纽约时报》 上这类时事、 政治一类的

新闻， 这样说， 应该就是希望希尔盖能高看

她一眼， 认为她是位有深度的女孩。

菲比最开始找莫妮卡来 “四人约会” 的目

的是不让翻译米沙总打断菲比和外交官希尔盖

之间的谈话， 但是没想到米沙和莫妮卡非常谈

得来， 聊得不亦乐乎， 导致菲比和希尔盖根本

无法进行哪怕一句话的交流。 菲比很愤怒地打

断米沙并让他翻译给希尔盖， 说自己很欣赏布

特罗斯·布特罗斯·加力在纽约时报上写的文

章， 说完之后不希望米沙再将精力分散到莫妮

卡那里， 但是又不知道自己想说什么， 就没话

找话地说希尔盖的西服很漂亮。

菲比在这个时候已经非常生气了， 本来

是与希尔盖的美好晚餐， 结果完全被莫妮卡

和米沙的兴奋交谈抢走了风头， 菲比甚至都

顾及不了谈话会被米沙听到， 就要求和莫妮

卡在菜单后面说悄悄话。

Monica：OhmyGod！Nowonder①Iget

suchgreatserviceatCaféMaurice②. 1

Phoebe：Knock，knock，knock，knock，hi.

Um，couldyoupleasetellSergeithat

um，Iwasfascinatedby③ whatBoutros

BoutrosGalisaidintheNewYork

Times？ 2Youdidn'tsayBoutrosBoutros

Gali.
Mischa：BoutrosBoutrosGali.Hesayshe

wastoo.
Phoebe：Interesting.
Mischa：SoIwaswondering...

Phoebe：Okay，ah，beforeyougetalltalky

again，umm，couldyoualsopleasetell

SergeithatIreallylikehissuit？ 3

Mischa：Eh，hesaid，thankyouverymuch，

hethinksyoulookveryprettytonight，

yourhair，goldenlikethesun.Soyou're
achef？

Monica：I'malsothinkingaboutopeningup
myownrestaurant.

Mischa：Oh，really？

Phoebe：Monica，canItalktoyoubehind④

mymenu，please？Whatareyoudo-

ing？ 4
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   （场景：某餐厅内，莫妮卡和翻译米沙

聊得很开心，菲比和外交官希尔盖只

能看着他们聊天。）
莫妮卡： 我的天啊！ 难怪我在莫里斯餐厅得到

了那么好的服务。
菲 比： 敲敲敲敲， 嗨， 麻烦你告诉希尔盖，

嗯， 我很欣赏布特罗斯·布特罗斯·
加力在 《纽约时报》 上写的文章。 （米
沙把菲比的话翻译给希尔盖听） 你没

说布特罗斯·布特罗斯·加力。
米 沙： 布特罗斯·布特罗斯·加力。 （希尔盖

用外语回答） 他说他也是。
菲 比： 有意思。
米 沙： （转向莫妮卡） 我在想……
菲 比： 好吧， 啊， 趁你们还没开口说话， 嗯，

麻烦你告诉希尔盖， 我很喜欢他 的

西装。
米 沙： （米莎把菲比的话翻译给希尔盖听，希

尔盖用外语回答） 嗯， 他说， 谢谢你，
他觉得你今晚很美， 你的秀发如阳光

般闪闪发亮。 （转向莫妮卡） 这么说你

是个厨师？
莫妮卡： 我打算自己开一间餐厅。
米 沙： 哦， 真的吗？
菲 比： 莫妮卡， 我能在菜单后面跟你说几句

悄悄话吗？ （两个人躲到了菜单后面）
你这是在干什么？

1.nowonder的意思为 “并不足怪， 怪不得，
难怪， 不足为奇”， 常见的结构有：it'sno
wonder/smallwonder/littlewonder+ 从句，
表示的意思是 “并不奇怪， 不足为奇”；I
wonderif/whether...， 意思是 “我不知道

是否……”；wonderhow/what/who...意思

是 “想知道如何 /什么 /谁……”。

2.CaféMaurice即 “莫里斯咖啡厅”， 是纽

约一个著名的法国餐厅。 café一词源于

法语， 可以表示 “咖啡馆”， 还可以表

示 “餐馆， 酒吧”。

3.befascinatedby 在 这 里 表 示 “欣 赏，
为……所折服”。fascinate为及物动词，
有以下含义及用法： ①表示 “ （用个人

的魅力、 独特的能力等等） 迷住； 使着

迷； 使陶醉； 使神魂颠倒”， 如， 当罗

斯刚刚认识瑞秋的时候， 就被她的美貌

和个人魅力所吸引， 就可以说Rosswas
fascinatedbyRachel'sbeauty.② 还 有

“使呆住， 震慑住…… 使其动弹不得；
蛊惑” 的意思。

4.behind作为介词可以表示以下几种含

义： ①表示方位， 意思是 “在 …… 之

后， 在……后面， 在……的背后”， 如：

sitbehind， 表示 “坐在……后面”， lie
behind表示 “矗立在……后面” 等。 ②
表示时间上的 “迟于， 晚于”， 如： The

planewasbehindschedule.飞机晚点了。

③还可以表示 （在地位、 成就等方面）
落后于， 不如， 劣于， 进展慢于， （在
学业、 成就方面） 较少长进”， 如， 学

校都的成绩排名， 表示 “排在 …… 后

面”， 就可以用behind。

service[＇sɜ：vis] 服务

fascinate[＇fæsineit] 入迷

suit[sju：t] 套装， 西装

golden[＇ɡəuldən] 金色的

own[əun] 拥有

menu[＇menju：] 菜单
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本集精彩抢先看： “菲比的” 外交官； 复印社的美女； 罗斯和瑞秋的纪念日； 瑞秋提出分

手； 讨人厌的 “电灯泡”； 外交官翻译辞职了

 

  
片段六

00：18：40—00：20：15
某餐厅

米沙， 莫妮卡， 菲比， 希尔盖

米沙和莫妮卡对彼此都很感兴趣， 很聊得来， 但是外交官希尔盖对米

沙的行为感到很不满。 米沙一气之下辞了职， 带着莫妮卡离开了餐厅。

菲比跟莫妮卡说完悄悄话之后， 菲比本
希望莫妮卡能有所收敛， 但是莫妮卡的个性
大家都知道， 越是强迫她不要做什么， 她就
偏要做。 菲比对她的提醒和警告丝毫不起作
用， 反而与米沙聊得更欢了， 此时菲比已经
是十分无奈了， 在莫妮卡听到米沙感人故事
向菲比索要纸巾拭泪时， 故意说了表示诅咒
的话来表达自己的愤怒。

整个晚上， 生气的人不仅是菲比， 还有
希尔盖， 虽然希尔盖听不懂英文， 但是从米沙
的手舞足蹈中也可以略知一二， 米沙肯定是
在大谈特谈自己的光荣故事。 大概在希尔盖看
来， 米沙只是他的翻译而已， 应该一切以他的
行为为主， 这次米沙喧宾夺主的行为让希尔盖
很是愤怒， 而从来只是配角的米沙也因为希尔
盖阻止他过自己应有的生活而愤愤不平。

米沙对希尔盖的嘲讽和不尊重也让菲比
很惊讶， 希尔盖确实为米沙的晚餐付钱， 菲
比和希尔盖都认为既然花钱雇米沙当翻译，
那他就得听从希尔盖的话， 而不是如此顶撞。
而与米沙交谈甚欢的莫妮卡由于聊天愉快，
也完全站在了米沙的一边， 觉得米沙的爱狗
刚刚去世， 菲比和希尔盖就这样伤害他实在
是不公平。 不过， 显然现在谈话的重点并不
在 “狗” 身上， 莫妮卡这一句 “维护语” 完
全没有任何作用。

希尔盖和米沙经过了激烈的争吵之后，
米沙终于忍无可忍， 提出了辞职。 他觉得，
虽然希尔盖雇佣他做翻译， 他理所应当提供
优质的服务， 但却不可以剥夺他正常生活和
交往的权利， 这是对人起码的尊重。 虽然希
尔盖是外交官， 但是由于语言不通， 在这个
陌生的国度基本是寸步难行， 而米沙虽然是
翻译， 还辞职了， 但是他却有外交官折扣券，
这是莫妮卡可以实实在在得到的实惠。 莫妮
卡这一说， 真的已经分不清楚到底是米沙、
还是希尔盖更有优势了。

Mischa：Andthevetsaiditwastime.And
sofromhalfaworldaway，while my
motherheldthephonetohisear，Isaid

goodbyetomydog，insevenlangua-

ges.
Monica：Oh.CanIhaveatissue？

Phoebe：Oh，yeah，sure.Ijusthopeyou

don'taccidentallysuckitupthrough

yournoseandchokeon①it. 1

Mischa：Sergei，wouldliketoapologizefor
mybehaviourtonight.

Phoebe：Well，tellhim，apologyaccepted.
Mischa：Oh，he'sunbelievable.Imeanfor

thefirsttimeinthreeyearssomeone
actuallywantstotalktome，butdoyou
thinkhewouldletmeenjoythat？No！

Yousillydiplomat，whydon'tyoulearn

someEnglish，Sergei？ 2

Phoebe：Excuse me，butumm，isn'the

payingfor② yourdinner？

Monica：Hey，theman'sdogjustdied！ 3

Mischa：Ihavejustresigned mypost③.
Wouldyoucaretoaccompanyme④ to
theRainbow Room？Ihavediplomatic
coupons.

Monica：Itwillbemypleasure.Myguyhas

coupons.Yourguycan'tevensay“co-

upons”. 4
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米 沙： 兽医跟我说时候到了。 因此， 在地球

的另一端， 我母亲把电话拿到它耳朵

旁， 我就用 7 种语言跟我的狗说了

再见。
莫妮卡： （转向菲比） 哦， 给我一张面巾纸好吗？
菲 比： 好的， 没问题， （递给了莫妮卡一张面

巾纸） 希望你不会不小心把纸巾吸进

鼻子里然后呛死。
米 沙： （希尔盖用外语对米沙说话） 希尔盖为

我今晚的言行向你道歉。
菲 比： 跟他说 “我接受他的道歉”。
米 沙： （将菲比说的话翻译给希尔盖） 哦， 他

真是不可思议。 我是说， 这么多年来，
第一次有人确实是想跟我说话， 但是

你想他会让我这么好过吗？ 当然不会！
（转向希尔盖） 你这个笨外交官， 为什

么自己不学英文， 希尔盖？
菲 比： 对不起， 但是你的晚餐不是他付账的吗？
莫妮卡： 嘿， 人家的狗才刚过世！
米 沙： （希尔盖和米沙用外语争吵起来） 我刚

刚辞职了。 （转向莫妮卡） 你愿不愿意

陪我到彩虹厅？ 我有外交官折扣券。
莫妮卡： 这是我的荣幸。 （转向菲比和希尔盖）

我的男伴有折扣券， 你的男伴连 “折
扣券” 这个词都不会说。

1.choke的 意 思 是 “使 窒 息， 使 不 能 呼

吸”； chokeon后面则接名词， 表示的

是 “因……而窒息”。 如本片段中菲比

所说 的 chokeontissue （因 纸 巾 而 窒

息）， 还有如chokeonpepper （被胡椒

粉呛得窒息） 等。

2.payfor表示 “为某物花了钱”， 如 pay
somemoneyforsomething表示 “为……

付多少钱”， 与此相比较， payto则指

“付费做某事”， 后面跟动词， 如payto

play， 表示 “付费玩游戏”。 buy和pay
意 思 相 近， 可 以 说 buysomethingfor

somemoney， 但是不能说paysomething
forsomemoney。

3.resignpost是一个较为正式的表达方法，

意思为 “辞职”， 为了简便， 也可以直

接用resign来表示 “辞职” 的意思， 其

名词形式是resignation， 也可以说hand

inone'sresignation。 “辞职” 的其他表达

方式还有quit，quitjob等。

4.accompany为及物动词， 有以下含义：

①表示 “陪同， 陪伴”， 后面直接接名

词或代词等， 如这里accompanymeto

dosomething （陪 伴 我 做 某 事 ）， 或

accompanymewithsomething。 （2） 还

可以表示 “伴随； 和……一起发生 （或

存在 ）”， 如： strongwindsaccompanied

byheavyrain意思就是 “狂风夹着暴雨”

vet[vet] 兽医

language[＇læŋɡwidʒ] 语言

accidentally[〓æksi＇dentəli] 意外地，偶然地

resign[ri＇zain] 辞职

diplomatic[〓diplə＇mætik] 外交的

coupon[＇ku：pɔn] 折扣券
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片段一

00：01：08—00：01：53
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 瑞秋

瑞秋和罗斯分手后的第二天清晨， 莫妮卡以为瑞秋和罗斯的

周年纪念日过得很愉快， 但是没想到两个人竟然分手了。

老友们都知道这一天是罗斯和瑞秋的一周年
纪念日， 估计罗斯早早就宣传开了， 以至于第二
天清晨莫妮卡见到瑞秋的第一句话便是 “昨晚的
周年纪念日大餐怎么样”。 瑞秋所说的 “我们根
本没到吃晚餐那步” 其实指的是昨晚加班后大吵
了一架， 但是莫妮卡将这句话理解成了跳过了晚
餐， 直接迫不及待地 “一夜良宵” 了， 因此莫妮
卡才对这香艳的情景表示心领神会。

莫妮卡这边头脑里构想着的是瑞秋和罗斯
香艳性感的场景， 结果瑞秋竟然出乎意料地说
他们分手了， 莫妮卡惊讶地大喊了一句， 连榨
汁机的盖子都没盖， 水果还被冲到了天花板上。
罗斯暗恋了瑞秋10年， 莫妮卡作为罗斯的妹
妹， 是老友中见证这段暗恋时间最长的人， 她
深知他们相爱的艰辛和不容易， 也深信他们会
一直走下去。 瑞秋和其他男人交往、 分手她从
来不会那么惊讶， 唯独罗斯和瑞秋的分手才会
让她那么难以接受。

莫妮卡家中一尘不染、 井井有条是她的习
惯， 如果有一丝杂乱无章她都会崩溃。 而这次，
面对水果居然崩到了天花板上的情况， 她本该歇
斯底里抓狂的， 但是对她来说瑞秋和罗斯的感情
状况要比家务活要重要得多。 我们知道整洁对莫
妮卡的重要程度， 现在她竟然为了好友暂时忽略
了整洁的习惯， 瑞秋应该暗自高兴自己在莫妮卡
心中的地位有了质的飞跃。

瑞秋说罗斯离开之后马克来过了， 这让莫
妮卡很担心， 她第一担心瑞秋是因为马克才跟
罗斯分手的， 第二担心瑞秋和罗斯分手之后会
和马克在一起。 瑞秋也显然感受到了莫妮卡的
这种担心， 便马上安慰她说和马克聊完之后才
更加发现自己还深深爱着罗斯。 瑞秋说的话是
真心话， 虽然罗斯有许许多多的缺点， 还有难
以更改的控制欲， 但是大度善良的瑞秋却始终
没能失去与忘掉爱情， 这样一对比， 罗斯在以
为自己和瑞秋分手了之后很快就与别的女人勾
搭在一起的行为真的是很可耻的。

Monica：Hey.
Rachel：Hey.
Monica：How'sthebiganniversarydinner？
Rachel：Well，weneveractuallygotto①

dinner.

Monica：Ohhh，nice. 1

Rachel：No，wekindabrokeupinstead②.

Monica：What？ 2

Rachel：MyGod，Monica，it'sontheceil-
ing③.

Monica：That'sokay，thisismoreimpor

tantthanfruitonmyceiling！ 3 You

brokeup？
Rachel：Yeah，butit'sokay，becausewhen

RossleftMarkcameover.
Monica：Ohno！
Rachel：No.
Monica：Rachel，youandMark？！
Rachel：No，no — no，it'sokay，calm

down④.MarkandItalked，andIreal-

izedhowmuchIloveyourstupidbr-

other 4，and，yeah，wegotourprob-

lems，butIreallywanttomakeitwork.
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   （场景：莫妮卡公寓内，瑞秋裹着一条

浴巾走出了浴室，莫妮卡在榨果汁。）
莫妮卡： 嘿。
瑞 秋： 嘿。
莫妮卡： 昨晚的周年纪念日大餐怎么样？
瑞 秋： 我们根本没到吃晚餐那步。
莫妮卡： 哦， 很好嘛。
瑞 秋： 不是， 我们分手了。
莫妮卡： 什么？ （榨汁机没有盖上盖子， 水果喷

到了天花板上）
瑞 秋： 我的天啊， 莫妮卡， 都喷到天花板

上了。
莫妮卡： 没关系， 这件事可比天花板上的水果

重要多了！ 你们分手了？
瑞 秋： 对， 不过没关系， 罗斯走了以后， 马

克来了。
莫妮卡： 哦不！
瑞 秋： 不是。
莫妮卡： 瑞秋， 你和马克？！
瑞 秋： 不是的， 不是的， 没什么事， 别紧张。

马克跟我聊了很久， 我意识到自己有

多爱你的蠢哥哥， 对， 我们是有矛盾，
但是我真心想跟他继续交往下去。

1.getto这一用法可以表示 “到达”， 但是

“到达” 也可以表示很多种含义， 如后

面接地点， 就表示 “到达某地”， 相当

于arrive 等 用 法； getto 还 可 以 表 示

“达到某一阶段、 某一部分”， 对话中就

是这一用法。 getto后面还可以接动词，

gettodo则可以表示 “着手处理， 开始

（做某事）”。

2.instead的意思为 “代替” “替代”， 做副

词用， 通常位于句尾。 如位于句首时常

用逗号与后面隔开。instead在顺接句子

中作 “代替” 讲， 而在转折 （或逆转）

句子中作 “然而” 讲。 注意其与instead

of的区别： 后者是介宾短语， 其意思与

instead相同， 不同之处在于它后面常接

宾语， 且宾语多由名词、 代词、 介词、

短语、 动词 +ing形式充当。

3.ontheceiling意思为 “在天花板上”。 注

意intheceiling和ontheceiling的区别

是完全取决于这两个短语所用的介词

的：in表示 “嵌入” 的动作， 如果天花

板中有物体， 就使用in； 如果物体在天

花板上， 就用on。 不过通常情况下， 都

是使用ontheceiling的。

4.calmdown的意思为 “ （使） 平静下来，

（使） 镇定下来”。 calm 也可以单独使

用， 其意思与calmdown相同的含义。

calm也做形容词使用， 表示的含义是

“冷静的， 镇静的”， 如： 罗斯是个冷静

的男人， 就可以说Rossisacalmman.

dinner[＇dinə] 晚餐

instead[in＇sted] 反而

ceiling[＇si：liŋ] 天花板

calm [kα：m] 使平静

brother[＇brʌðə] 兄弟

really[＇riəli] 实际上
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片段二

00：04：49—00：05：36
莫妮卡公寓客厅

菲比， 莫妮卡

莫妮卡在电视购物上买了一个刮腿毛膏， 很担心菲比会嘲笑

她， 结果原来菲比也非常喜欢， 两个人准备尝试一下新东西。

菲比和莫妮卡说的话完全是风马牛不相

及的。 莫妮卡因为疏忽， 导致榨果汁的时候将

水果冲到了天花板上， 而菲比说自己完全能

理解莫妮卡的心情， 因为她家里住着一位印

地安老女人的灵魂。 莫妮卡因为太了解菲比，
甚至都不会反驳一句说菲比的话太荒谬， 就直

接顺着菲比的思路做出肯定的答复， 这应该是

终结与菲比诡异谈话内容的最好方式了。

电视购物是从美国开始崛起， 而早期在

美国约有12个购物频道， 一直到20世纪80
年代末期， 才成功地商业化。 1982年 HSN
（HomeShoppingNetwork） 在美国佛罗里达州

诞生， 成为全世界第一家电视购物公司， 随

即席卷全美。 但电视购物通常被看成是一种

不太靠谱的购物方式， 在电视购物广告中，
主持人往往对产品夸大其辞， 因此当莫妮卡

在电视购物频道上买了东西时， 才会求菲比

不要谴责她。

Waxine在本片段中指的是一种无痛刮腿

毛膏产品， 虽然名称是 《老友记》 编剧们杜

撰的， 但是有关此类无痛刮腿毛的产品还是

非常多的。 莫妮卡本以为菲比会嘲笑自己在

电视购物频道上买产品， 但是没想到菲比也

看过那个广告， 这下子， 有着同样兴趣爱好的

莫妮卡就不会遭到菲比的谴责或鄙视了。

消费者是很容易被广告所迷惑的， 这正

是广告对于产品销售重要性的体现。 用刮腿

毛膏刮毛通常都是非常疼的， 美国女性因为

经常刮腿毛， 因此对于这类产品的构成也是

颇为了解的， 但是这款新的 Waxine据说突破

了人们对这类产品的惯有的认识， 加入了一

些新的名词解释和看起来很高级的生产成分，
就迷惑了大众的眼睛。 莫妮卡和菲比显然不

知道什么是 “雨林里发现的有机物质”， 但就

已经因为广告的作用对 “雨林里的有机物质”
深信不疑了。

Phoebe：Wow，Ihavethespiritofanold

Indianwomanlivingin① mine. 1

Monica：Sothenyouknow！
Phoebe：Themailmanwasdownstairs，soI

broughtupyourmail.
Monica：Oh，good.Thanks！
Phoebe：NowwhatisFabutec②？

Monica：Okay，allright，don'tjudgeme③

toomuch. 2 Okay？Um，butIsawthis

info-mercial，andum，IsweartoyouI
havenever，everboughtanythingonTV
before，exceptfor④thismop.Butthere
wasthisstuffonlegwaxing，itjust，it
lookedsoamazing...

Phoebe：Waxine！ 3

Monica：Yes！Haveyouseenit？
Phoebe：Oh，it'sincredible！Isowantto

beaWaxinegirl！
Monica：Iknow！
Phoebe：God.Doyouthinkitreallydoesn't

hurt？'Causehowcantheydothat？
Monica：Hello！Organicsubstancesrecently

discoveredinthedepthsoftherainfor-
est！

Phoebe：Theyhavethebeststuffinthere！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，莫妮卡在擦

天花板上的水果。）
菲 比： 哇， 有个印第安老女人的灵魂住在我

家客厅里。
莫妮卡： 那你懂啦！
菲 比： （菲比认真地点了点头） 邮差来过了，

我帮你把邮件拿上来了。
莫妮卡： 哦， 好的， 谢谢！
菲 比： 那什么是 “法布科技” 呢？
莫妮卡： 好吧， 好吧， 别嘲笑我， 好吗？ 嗯，

我在电视上看到了一个公益广告， 嗯，
我发誓我以前从来没有在购物频道上

买过东西， 除了这只拖把以外。 不过

这个刮腿毛膏真的很棒……
菲 比： 刮刮看！
莫妮卡： 对！ 你看过？
菲 比： 哦， 这太棒了！ 我早就想当一个刮刮

看女郎了！
莫妮卡： 我知道！
菲 比： 天啊， 你觉得这真的不会痛吗？ 怎么

会不痛呢？
莫妮卡： 你忘啦！ 因为有最近才在雨林发现的

有机物质！
菲 比： 那里面有最棒的东西！

1.livein的意思是 “住进……， 住在……”，

in后面接名词， 如： ahousetolivein和

havenowheretolive这两个短语， 我们

说住 “在” 房子 “里”， 不是去直接住

房子， 所以live这个词只是表示 “住”

的这个动作， 要真正的住到房子 “里”

去， 是要加介词in的。 而nowhere是一

个副词， 本身就等于innoplace了， 前

面已经有in了， 包含了这个介词， 所以

后面直接加live就可以了， 所以就不用

再重复地加in了。

2.在本片段中， Fabutec是 《老友记》 剧

集中虚构出来的一家公司， 其中的一个

产品就是本片段所说的 Waxine “刮刮

看”。 但可以从Fabutec这个词的构词法

看出， 词缀-tec是表示 “科技” 之意的。

3.judge在本片段中的含义是 “评判， 指

责”， 后面可以直接接名词。judge后面

还可以接介词from， 意思为 “根据……

判断……”。

4.exceptfor的意思为 “除了……外， 除

去； 撇开； 只是”， 还有 “要不是， 若

无； 除非” 的意思。 与其意义相同的短

语有withtheexceptionof等。 与此相比

较， except表示 “除去， 不包括 ”， 强

调所排除的 “不包括在内”， 一般表示

同类 之 间 的 关 系， 常 同 nothing， all，

none， nobody， any 等 不 定 代 词 以 及

every连用。 except后经常接名词或代

词， 但也可接副词、 介词短语。

spirit[＇spirit] 精神

mailman[＇meilmæn] 邮差

downstairs[＇daun＇steəz] 在楼下

mop[mɔp] 拖把

wax[wæks] 给……上蜡

organic[ɔ：＇gænik] 有机的
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片段三

00：05：51—00：06：44
钱德勒公寓客厅

罗斯， 钱德勒， 乔伊

罗斯告诉了钱德勒和乔伊他跟复印社女孩发生的事情， 钱德勒和乔伊大

为震惊。 罗斯想把事实告诉瑞秋， 但是钱德勒和乔伊劝他不要这么做。

罗斯把和复印社美女克洛伊昨晚在一起

的事情告诉了钱德勒和乔伊， 此时的罗斯本

来已经带着深深的悔恨和恐惧了， 他希望钱

德勒和乔伊能提出一些有建设性的建议， 结

果乔伊却把时间都浪费在继续指责罗斯上，
不停地折磨罗斯， 让他继续承受良心的拷问。
对于过去已经发生的事情， 没有人比罗斯更

清楚本应怎么做， 因此罗斯对着乔伊说出了

“你说呢” 表现自己的手足无措。

虽然错误已经造成， 无法弥补， 但是好

在罗斯还算诚实， 准备把实情告诉瑞秋， 虽

然在旁观者看来， 罗斯主动坦白和瑞秋自己

发现所造成的后果都是无法挽回的， 但至少

罗斯没有欺骗瑞秋。 但是钱德勒听到了罗斯

的想法之后觉得非常不可思议， 觉得如果罗

斯实话实说的话， 最后一定会导致分手， 但

是如果不说的话， 瑞秋不一定会发现， 关系

还会有回旋的余地。

乔伊在说与不说这件事上面与钱德勒是

持相同意见的。 虽然欺骗是不对的、 是可耻

的， 但是就这件事情来看， 估计换了谁都有可

能劝说罗斯不要用实情来伤害瑞秋。 乔伊和

钱德勒确实鲜有成功的恋爱经历， 没有什么

资格来给罗斯提出这种建议， 但是不管怎么

说， 钱德勒和乔伊也确实是为了罗斯好。

如果仔细回味这一片段， 其实三个人说

的话都有道理。 罗斯觉得两个人维持关系的

基础应该是诚实和信任， 如果没有了诚实， 那

么关系也是脆弱易碎的。 乔伊觉得， 诚实在这

种情况下并不必要， 反而只会完全摧毁掉感

情， 那还有什么所谓的 “关系修复” 可言呢？
钱德勒眼见没有办法说服罗斯， 就告诉他并不

是不实话实说， 而是要等到临终忏悔时才说，
也就可以理解为所谓的 “走一步算一步”。

Ross：Youthink？ 1 God，I，ah，I'min

hell①！Imeanwhat，whatamIgonna
do？Rachel'salllike， “Iloveyouand，

andlet'sworkon② this.”AndallIcan
thinkaboutis，whatisshegonnado？
Whatisshegonnasay？whenItellher
whatIdid.

Chandler：Well，beforeweanswerthat，I
thinkweshouldaddressthemoreimpor-

tantquestion.Howdumbareyou？ 2

Ross：What？Look，we'retryingtorebuild
arelationshiphere，right？How amI
supposedtodothatwithoutbeingtotally
honestwitheachother？

Joey：Rosslook，I'monboard③ aboutthe

totalhonestything，Iam，justnotabout

stuffthat'sgonnagetyouintrouble④. 3

Chandler：He'sright.Nobody'sgonnaben-
efit，andyou'rejustgonnahurther.

Joey：Yeah，andtherewon'tbearelation-
shiplefttorebuild.

Ross：Yeah，butdon'tyouthink...
Chandler：Allrightlook，ifyouabsolutely

havetotellher，atleastwaittillthe

timing'sright.Andthat'swhatdeath-

bedsarefor. 4

Ross：Yeah，okay.
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，罗

斯告诉了钱德勒和乔伊他跟复印

社女孩的 “一夜风流”。）
罗 斯： 你说呢？ 天啊， 我完蛋了！ 我该

怎么办？ 瑞秋满口说着 “我爱

你， 我们一起解决问题”， 而我

脑子里想的是如果我把实情告诉

她， 她会怎么样？ 她会说什么？
钱德勒： 回答这个问题之前， 我觉得我们

首先应该谈谈更为重要的问题：
你到底有多蠢！

罗 斯： 什么？ 我们努力想恢复这份感

情， 好吗？ 如果不诚实， 还谈什

么感情？
乔 伊： 罗斯， 你看， 我也赞成要坦诚，

真的， 不过会给你惹麻烦的事情

还是少说为妙。
钱德勒： 他说得对， 这对谁都没好处， 只

会让你伤害她。
乔 伊： 是的， 到时候也谈不上修复感情

了。
罗 斯： 是， 但是你不觉得……
钱德勒： 好吧， 如果你非说不可， 至少先

等适当的时机再说。 所以临终之

前才要忏悔。
罗 斯： 好吧， 好吧。

1.inhell这一用法有两种意思： ①表示 “在地狱

中”； ②还有 “究竟， 到底” 的意思。 作 “究

竟， 到 底 ” 讲 时， 还 有 短 语 如： atall， on

earth，inheaven， underheaven等与其意思相

近。 如： Whatinhellareyouthinking？你到底在

想什么？ 在本片段中，inhell表示的是第一种

含义， 罗斯很后悔自己的行为， 此时的他混杂

着很多感情， 痛苦得好像坠落到了地狱之中，

是一种比喻用法。

2.这里注意一下workon和workat的区别， 先来

看一下两个介词的区别： on可以表示某物平面

直接接触地放在另一物的上面， 是较具体直接

的 “面接触”； 而at常表示某人停留在某个笼

统的地点范围里， 是较概括抽象的大概位置的

“点存在”， 没有具体直接的接触。 从这个基础

出发， workonsomething就有 “直接平面接触”

地作用于宾语， 表示具体地改变宾语的状态的

意思； 而workatsomething就没有那么具体直

接， 它只表示 “点存在”， 如在某个地方工作或

在某个领域从事研究， 没有直接具体地对宾语

起作用、 起影响。

3.onboard有两个常用的基本含义： ①表示 “在

（船， 火车， 公共汽车， 飞机等） 上”； ②还可

以表示 “支持某人的想法， 赞成某人的想法”，

当这一含义讲时， 通常说getonboardwith， 意

思为 “与……达成一致”。

4.getyouintrouble的意思为 “让你陷入困境， 给

你惹上麻烦”， gotintotrouble不可以换为gotin

trouble， 二者有细微的差别：into强调了动作的

发生， 即 “陷入了麻烦” 这个动作；in表示处

在该种状态下， 即 “陷入麻烦” 这种状态中。

address[ə＇dres] 提出

question[＇kwestʃən] 问题

dumb[dʌm] 愚蠢的

rebuild[ri：＇bild] 重建

benefit[＇benifit] 有益于

deathbed[＇deθbed] 临终之时
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背叛与欺骗

 

  
片段四

00：07：26—00：08：12
莫妮卡公寓卧室

莫妮卡， 菲比

莫妮卡和菲比在尝试在电视上宣传的没有任何痛感的刮腿毛膏 “刮刮看”，

但是莫妮卡和菲比在使用的时候感觉用它甚至比用其他刮腿毛膏还要疼。

被 Waxine所深深吸引的莫妮卡和菲比马

上便开始试用起产品了。 两个人对新鲜产品

的兴奋、 好奇和期待溢于言表。 当菲比指挥

莫妮卡具体操作 “刮刮看” 时， 莫妮卡早早

就准备好了， 可说是一触即发。

莫妮卡和菲比所期待的 “刮刮看” 的效

果并没有出现， 反而比用一般的刮腿毛膏还

要疼， 菲比一直深信广告上面美丽模特所表

现出的样子， 觉得只是莫妮卡对疼痛的忍耐

力太差了。 菲比所说的 “广告上穿丝绸睡衣

的女孩好像不觉得有这么痛” 这句话里有一

点细节部分需要注意。 菲比特意强调广告模

特上穿着的是丝绸睡衣， 第一点可以看出菲

比对这个广告的关注和重视程度， 以至于模

特穿什么材质的衣服她都一清二楚， 指不定

看这个广告看了多少遍； 第二点， 广告的影

响力是很大的， 事实证明， 广告中的模特如

果性感漂亮， 可以大大增加产品的销售量，
因为对男对女都有吸引力。

看广告不如看疗效， 当广告与实际产品

之间产生了距离之后， 只会让消费者对产品

产生怀疑， 对广告产生愤怒。 广告上的性感模

特确实表现得没有一丝痛感， 但是广告可以

作假， 为了广告效果， 甚至都有可能不使用该

产品进行展示。 而用了才知道， 这广告是有多

么不靠谱， 莫妮卡此刻的愤怒无处发泄， 只能

将所有的过错都怪罪在广告模特身上。

就在菲比还对莫妮卡的表现将信将疑时，
莫妮卡建议菲比自己感受一下这个刮腿毛膏

的厉害， 菲比尝试了之后， 完全与莫妮卡产

生共鸣， 虽然遭了很大的罪， 但是不幸中的

万幸是她们先试用的是贴腿条， 而不是比基

尼条， 如果真的最开始试用的是比基尼条的

话， 不知道她们身体的哪些部位还要遭到如

此的疼痛呢？

Phoebe：AfterapplyingtheWaxineandlin-
enstripsto①legnumberone.

Monica：Didthat！ 1

Phoebe：Grasponeofthelinenstripsbyits
“easygrabtab”andpullitoff② inone

quickpain-freemotion.
Monica：Okay.Ow！Ow-oh-oh！
Phoebe：Wasitnotpain-free？
Monica：No.Itwaspainful.OhmyGod，

theyshouldcallitPain-zine，nowwitha
littlewax.

Phoebe：Huh，well，thegirlsinthesatin

nightiesonthecommercialdon'tseem

to③thinkit'sthatbad. 2

Monica：That'sbecausetheirnervesare

probablydeadenedfrombeingsost-

upid. 3Buthey，y'knowifyoudon't

believeme，please，bemyguest④.
Phoebe：Ow-ow-ow-ow！OhmyGod！

Monica：Now，areyougladwedidn'tstart

withthebikinistrips？ 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：莫妮卡公寓卧室内，菲

比和莫妮卡正在尝试新买的刮腿

毛膏。）
菲 比： （读 “刮刮看”的说明书） 把刮

腿毛膏和麻布条贴在腿上。
莫妮卡： 好了！
菲 比： 抓住突出的布条瞬间扯下来， 完

全无痛感。
莫妮卡： 好的。 （扯下了布条，但是痛得

尖叫起来） 喔！ 啊哦！
菲 比： 这不是无痛的吗？
莫妮卡： 不， 痛死了！ 我的天啊， 这应该

叫 “痛 痛 看 ”， 外 加 一 点 刮 腿

毛膏。
菲 比： 哈， 可是广告上穿丝绸睡衣的女

孩子们好像不觉得有这么痛。
莫妮卡： 那是因为她们太笨， 所以神经可

能都坏死了。 不过如果你不相信

我的话， 尽管自己试试看。
菲 比： （也扯下了布条，痛得尖叫起来）

啊哦！ 啊哦！ 啊哦！ 喔！ 我的天

啊！
莫妮卡： 这下你该庆幸我们没有贴比基尼

布条了吧？

1.applyto的基本意思为 “把……用于……上”，
本片段中使用的就是这一含义， 比如， 把药擦

在伤口上， 就可以说applythemedicinetothe
wound； 把这个生产工艺用于这个产品上， 则

是applytheprocesstotheproduct。 但是注意，
因为这里的to是介词， 所以如果要在to后面用

动词， 就必须用动名词形式。 与apply相关的

词组还有applyfor， 是 “申请” 的意思， 比如，
申请签证用applyforvisa； 申请职位就是apply
foraposition。

2.pulloff大致有3种意思： ①用于pullsomething
offofsomethingorsomebody中， 表示 “把某东

西从 某 人 或 某 物 上 抓 下 来 ”； ② 在 用 pull
somethingoff这一结构时， 表示 “完成某事，
使某事发生 （别人认为太难或者做不到）”； ③
还可以表示 “把车开至路边”。

3.seem可做连系动词或不及物动词， 意为 “似乎，
好像”， 主要有一下四种用法： ①在 “主语+
seem+ （tobe） +表语” 这一结构中， 表语

多为名词或形容词， 有时是其他的词或短语，
以说明主语的特征或状态。 ②而对话中此处用

了 “主语+seem + 不定式” 的形式， 此句型

中的seem则与不定式一起构成复合谓语。 ③
用于 “Itseems+that从句” 句型中， 其中it
是形 式 主 语， that则 引 导 主 语 从 句。 ④ 在

“There+seemtobe+名词” 这个句型中， 其

中的tobe可省略， seem 的单复数形式则要由

后面做主语的名词的单复数形式而定。

4.bemyguest有两个基本含义： ①在口语中表示

“请随便吃 （或用、 拿）”； ②是美国俚语、 讽刺

语， 意思是 “悉听尊便”。 在本片段中， 菲比觉

得莫妮卡对疼痛的忍耐力太差了， 并不相信她

的话， 所以莫妮卡为了让菲比相信， 就让她自

己试试看， 这里bemyguest的意思就是 “信不

信由你啊”。

linen[＇linin] 亚麻的

strip[strip] 条

motion[＇məuʃən] 动作

satin[＇sætn] 绸缎做的

nerve[nə：v] 神经

bikini[bi＇ki：ni] 比基尼泳装
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片段五

00：13：17—00：14：23
莫妮卡公寓客厅、 卧室

菲比， 钱德勒， 罗斯， 瑞秋

瑞秋发现了罗斯和复印社女孩的事情， 非常生气伤心， 两个人发生

了一次很大的争吵， 其他四个老友则躲在莫妮卡的卧室里不敢出来。

罗斯最终听从了钱德勒和乔伊的建议， 没
有主动将实情告诉瑞秋， 并且按照钱德勒的说
法找到了瑞秋通过别人知道实情的渠道， 但是
没想到， 罗斯还是迟了一步， 瑞秋还是从冈瑟
那里知道了事情的真相。 瑞秋满含被罗斯背叛
的屈辱和被罗斯欺骗的痛苦向罗斯发出歇斯底
里的呼喊， 躲在莫妮卡卧室里的其余四个老友
吓得不敢出声， 菲比担心事态恶化， 询问大家
应该做些什么， 此时已经心惊胆战的钱德勒只
能想到 “永远不背叛瑞秋” 才是最应该做的事
情， 否则很可能会遭受同样的待遇。

罗斯面对盛怒的瑞秋只能一遍遍地解释， 却
不小心说出了不该说的话， 瑞秋知道了早上去找
罗斯的时候， 那个克洛伊竟然还在， 这简直是对
瑞秋莫大的羞辱。 瑞秋曾经娇生惯养、 大小姐脾
气， 极端依赖别人， 遇到不公平的事情还总爱
哭， 但是她却是这样一个外表柔弱、 内心坚强的
人。 她可以忍受和罗斯争吵， 可以忍受罗斯的吃
醋和控制欲， 唯独不能忍受如此的背叛。 对她来
说， 罗斯永远忠诚于她、 永远不会伤害她就是她
一直以来深信不疑的信仰， 现在信仰轰然倒塌，
瑞秋现在有多么痛苦， 可想而知。

罗斯此时不管多么执着地解释大概也是徒劳
无益了， 这个和他发生一夜情的女人对于他来说
确实毫无意义， 但是她却有能力摧毁罗斯和瑞秋
如此深厚的感情， 这就是瑞秋这句话的意义所
在。 在瑞秋看来， 不管罗斯曾经如何爱她， 如何
表达自己对她的爱， 在现在看来， 都是那么虚伪、
那么可笑， 如今另一个性感女人的出现就可以让
罗斯颠覆曾经的一切， 这到底是真爱吗？

不间断地道歉似乎没有产生任何作用， 罗
斯就只能把过错往瑞秋的身上推。 他说他之所
以和别的女人在一起， 是因为瑞秋说他们已经
分手了。 罗斯说的这一点确实没什么错， 瑞秋
当时确实已经提出了分手， 但是瑞秋那句 “我
们分手吧” 只是一时气话， 一切矛盾都有解决
的空间和回旋的余地， 罗斯没有做出任何挽回
的行动就以和别的女人风流来作为报复的手段，
实在不是个明智的选择。

Phoebe：Shouldwedosomething？
Chandler：Yeah，nevercheaton① Rachel. 1

Ross：I'msorry，okay？I'msorry.Iwa—I
wasdisgusted with② myself，andthis
morningIwasso，Iwassoupsetand
thenIgotyourmessageandIwasso
happy，andallIwantedwastogether
outofmyapartmentasfastaspossible.

Rachel：Whoa！Whoa，whoa，waitami-
nute.Whattimedidyourlittlefriend
leave？OhmyGod.Shewasthere？She
wasstillthere？Shewasinthere，when

Iwasinthere？！ 2

Ross：Listen.Ohhey，hey，theimportant
thingisshemeant，shemeantnothingto
me！

Rachel：Andyetshewasworthjeopar-

dizingourrelationship！ 3

Ross：Look，Ididn'tthinkthere wasa
relationshiptojeopardize.Ithoughtwe
werebrokenup.

Rachel：Wewereonabreak！
Ross：That，forallIknewwould，couldlast

forever.Thattomeisabreak-up.
Rachel：Youthinkyou'regonnagetout

ofthisonatechnicality？ 4

Ross：Look，I'mnottryingtogetoutofan-
ything，okay？Ithoughtourrelationship
wasdead！

Rachel：Well，yousurehadahellof③ a
timeatthewake④！
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   （场景：莫妮卡公寓卧室内，老友们躲

了起来，在房间里听罗斯和瑞秋争吵。）
菲 比： （四个老友们都趴在莫妮卡的卧室门上

偷听） 我们是不是该做些什么？
钱德勒： 是啊， 永远不要欺骗瑞秋。
罗 斯： 对不起， 好吗？ 我很抱歉， 我， 我当

时对自己的行为也感到很恶心， 今天

早上， 我很， 我很难过， 然后收到你

的留言， 我好高兴， 我一心只想赶紧

把她赶出我的公寓。
瑞 秋： 喔！ 喔， 喔， 等一下。 你的小朋友是

几点离开的？ 我的天啊， 她在的？ 她

那时还在你家？ 我在你家的时候她也

在？ （罗斯自觉地把报纸给了瑞秋，瑞

秋使劲地抽打罗斯）
罗 斯： 听我说， 哦， 嘿， 嘿， 重点是， 她对

我来说毫无意义。
瑞 秋： 而你却认为值得她破坏我们的感情！ （瑞

秋把报纸扔向罗斯，但是罗斯及时躲开

了，报纸重重地摔在了莫妮卡的卧室门

上，在里面偷听的老友们都吓了一跳）
罗 斯： 那时候我不知道我们还有关系。 我以

为我们分手了。
瑞 秋： 我们只是暂时冷静一下！
罗 斯： 对我来说， 那可能是一辈子， 那就是

分手。
瑞 秋： 你想用技术性细节来脱罪吗？
罗 斯： 我不想逃脱什么， 我以为我们的关系完了！
瑞 秋： 你果然马上就去享艳福了！

1.cheaton的意思为 “ （在男女关系上） 不

忠实， 不忠于 （妻子或丈夫 ）”。 cheat
和deceive均可表示 “欺骗”， 但两者的

区别在于： cheat指买卖上的欺骗行为

或考试中的作弊行为； deceive则指以

某种手段使人误入歧途或落入圈套。 与

cheat相 关 的 常 用 短 语 还 有： cheatin
exams 表 示 “ 考 试 作 弊 ”； cheat
somebodyintodoingsomething 意 思 是

“骗 某 人 去 做 某 事 ”， cheatsomebody
（out） ofsomething与其意思相反， 表示

“骗某人不去做某事”。

2.bedisgustedwith意思为 “讨厌， 厌恶”。

disgusting是形容词， 意思是 “让人作呕

的”， 而disgust是动词， 意思就是 “使
厌恶， 使人反感， 让人作呕”， 可以说

“Youdisgustme”， 意思为 “你让我恶

心”， 不过一般很少用原形， 大都以 be
disgusted的形式出现。

3.ahellof意思为 “极其恶劣的”。 在本片

段中， 罗斯解释当时以为和瑞秋的关系

再不可能复合， 便头脑发热， 和别的女

人在一起， 瑞秋认为这种行为是极其过

分的， 甚至已经达到了 “可以下地狱”

的程度。

4.wake通常情况下都表示 “叫醒， 醒来”

的意 思， 做 动 词 使 用。 在 本 片 段 中，

wake做 名 词 使 用， atthewake 表 示

“在醒着的时候”。

cheat[tʃi：t] 背叛， 欺骗

upset[ʌp＇set] 心烦的； 混乱的

worth[wə：θ] 值得……

jeopardize[＇dʒepədaiz] 危害

forever[fə＇revə] 永远

technicality [〓tekni＇kæləti] 技 术 细 节，
专门术语

191



本集精彩抢先看： 分手真相； 电视购物； 罗斯 “一夜风流”； “刮刮看”； “偷听” 吵架；

背叛与欺骗

 

  
片段六

00：14：36—00：15：41
莫妮卡公寓客厅、 卧室

瑞秋， 罗斯， 钱德勒， 乔伊， 菲比

瑞秋和罗斯还在争吵， 钱德勒和乔伊想出去， 但是罗斯说是钱德勒和乔伊

阻止自己把实情告诉她的， 听到这个， 钱德勒和乔伊又打消了出去的念头。

都说家丑不能外扬， 可是从消息传播途
径来分析， 至少有七八个人知道了罗斯和克
洛伊之间的事情， 而最后瑞秋还要从冈瑟那
里知道这件事， 心中那种被背叛和欺骗的火
辣辣的痛楚感油然而生。 罗斯现在肯定后悔
极了， 不仅为自己的的冲动行为后悔， 也为
事发之后没能第一时间告知瑞秋而后悔。

情侣或夫妻之间吵架也是有技巧和深奥
哲学的。 很显然罗斯在这一方面就欠缺了很
多， 他不知道该如何把事态往回拉， 只会一
步步地让对方更加恼火。 瑞秋说 “老天啊，
我居然还是从冈瑟那里听到这件事”， 其实是
在抱怨罗斯为什么不主动承认错误， 结果罗
斯只顾自己辩解， 无理找理， 说自己做出了
一切来保证没人能告诉瑞秋实情， 气得有些
无话可说的瑞秋说 “我想我又重新爱上你
了”， 这很显然是一句反话。

罗斯和瑞秋已经吵了很久了， 老友们在
莫妮卡的房间里也躲了很久了， 本以为直接
出去应该没什么问题的钱德勒和乔伊突然听
到罗斯说他之所以没告诉瑞秋是钱德勒和乔
伊出的主意， 本来瑞秋对罗斯的愤怒已经惊
到钱德勒和乔伊了， 现在瑞秋竟然得知这事
和钱德勒和乔伊有所关联， 谁又能知道她会对
这两个人发多大的火呢？ 这时候如果出去的话
就是不要命了， 所以钱德勒瞬间就转变成说自
己永远都不出屋子， 省得被瑞秋大吼。

有时候说男人和女人就是两种截然不同
的动物， 就是因为两种性别之人的思维太不
一样， 又很难彼此了解与理解， 在这种情况
下， 一种比较好的达到共识的方法就是换位
思考。 罗斯一直祈求瑞秋的原谅， 瑞秋无法
轻易原谅， 罗斯又不明白瑞秋有什么不能原
谅的， 当步入这个怪圈的时候， 瑞秋就让罗
斯换位思考一下， 假如马克和瑞秋怎么样了，
罗斯可以原谅吗？ 罗斯犹豫了一下， 说可以
原谅， 但是如果真如瑞秋所说的那样的话，
很难说罗斯会怎样。 不发火？ 都没怎么样就
吃醋了几个月， 要真发生什么了， 谁相信他
能就那样直接原谅了？

Rachel：God！Andtohavetohearabout

itfromGunther！ 1

Ross：Comeon！LikeIwantedhimtotell

you，Iranallovertheplacetryingto
makesure①thatdidn'thappen！

Rachel：Oh，thatissosweet.IthinkI'm

fallinginlovewithyoualloveragain. 2

Chandler：Y'knowwhat，Ithinkwecango
outthere.Imeantheyhavemoreimpor-
tantthingstoworryabout②.

Joey：Yeah，we'llbefine.
Ross：LookRachel，Iwantedtotellyou，I

thoughtIshould，I-Idid，andthenChan-
dlerandJoeyconvinced③ menotto.

Chandler：Waxthedoorshut.We'renever

leaving，ever. 3

Phoebe：Hi，it'sPhoebe.Listen，someone's

gonna have to take my 9∶00 with
Mr.Rehack，'causeit'slike9∶15now，

andI'mnotthere.
Ross：Don'tyourealizenoneofthiswould've

everhappenedifIdidn'tthinkatthat
samemomentyouwerehavingsexwith
Mark？

Rachel：Allright.Let'ssayIhadsleptwith
Mark.Wouldyouhavebeenabletofor-

give④ me？

Ross：YesIwould. 4
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瑞 秋： 老天啊， 我居然还是从冈瑟那里听到

这件事的！
罗 斯： 别这样！ 我到处奔波就是不想让你知

道这件事。
瑞 秋： 哦， 你好体贴。 我想我又重新爱上

你了。
钱德勒： （莫妮卡卧室内） 你知道吗， 我觉得我

们可以出去了， 他们有其他的事情需

要担心。
乔 伊： 是啊， 不会有事的。
罗 斯： （客厅内） 瑞秋， 我早就想告诉你， 我

觉得我应该告诉你， 也打算说来着，
但是钱德勒和乔伊劝我不要说。

钱德勒： （莫妮卡卧室内，钱德勒把 “刮刮看”
的腊递给了莫妮卡和菲比） 把门用腊

封起来， 我们再也不走了。
菲 比： （过了很长时间，菲比在打电话） 嗨，

我是菲比， 里哈克先生9点钟到， 得

有人帮我代班， 因为现在已经9点一

刻了， 我人还没到。
罗 斯： （客厅内） 你没意识到吗， 之所以会发

生这种事， 都是因为我以为那时候你

跟马克在一起？
瑞 秋： 好吧。 就说我跟马克在一起了， 你可

以原谅我吗？
罗 斯： 我会的。

1.makesure的意思是 “确信， 证实”， 相

关短语为makesuretodosomething， 或

者 make sure （that） somebody does

something，that常省略， 宾语从句中的

谓语do有人称、 数和时态的变化， 但

是要注意， makesure后宾语从句中的

时态常是不用将来时的。

2.worryabout表示 “为……担心， 为……

烦恼 ”， about 也 可 以 用 over 代 替。

worryabout是动词带介词结构， 而 be

worriedabout是 “系动词+形容词表语

+介词结构”， 两种用法意思基本一致，

但动词结构更侧重动作的发生， 而系表

结构更侧重一种状态， 这里则表示担心

的状态。

3.convince的意思为 “说服， 使信服”， 后

面经常与of连用。 与convince相关的短

语有： convincesomebodytodosome-

thing， 意思是 “劝说某人做某事”， 在

本片段中常使用的句子就是Joeyand

ChandlerconvincedRossnottotellRa-

chel.还有 convincesomebodyofsome-

thing， 表示 “使某人相信”。 另外句型

“convincesomebodythat+ 句子” 则表

示 “使某人确信”。

4.forgive的意思为 “宽恕， 原谅”， 后面

可直接接名词， 即forgivesomebody的

形式。 “原谅某人所做的事情” 则可以

表示为forgivesomebodyfordoingsome-

thing。

worry[＇wʌri] 担心

shut[ʃʌt] 关闭的

listen[＇lisn] 听

moment[＇məumənt] 瞬间， 时刻

forgive[fə＇ɡiv] 原谅

391



本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段一

00：00：44—00：01：41
中央公园咖啡馆

乔伊， 菲比， 钱德勒， 莫妮卡

分手后的瑞秋和罗斯还在彼此怨恨、 生气， 老友们都希望他们

从未分手。

精彩亮点

菲比刚说罗斯很不可理喻， 但是后
来又理解了罗斯为什么会这么想。 菲比
的思维总是与众不同。 不仅想法转折迅
速， 而且所举的例子也很另类。 她说她
想起了她看过的一个电视节目， 是 《60
分钟》 里讲的一件事， 乍一听觉得她说
的好像让人匪夷所思、 不知道这件事跟
罗斯有什么关系， 不过仔细一想， 菲比
想表达的意思其实就是虽然有些人的做
法很可气， 但也是情有可原的。

CubScouts为 “幼童军”。 罗斯和瑞秋
都是钱德勒最好的朋友， 他们原来被看作
是天生一对。 钱德勒的两个如此般配的好
朋友分手了， 对于他来说就像是又一次经
历了父母离婚时的可怕过程。 罗斯相当于
爸爸， 瑞秋相当于妈妈， 钱德勒希望罗斯
不要也绑架他， 可以推测钱德勒的爸爸当
年就曾 “绑架” 过钱德勒。

大家都希望罗斯和瑞秋从未分手过，
除了一直看好他们的感情， 还有他们两
个人都是大家最好的朋友。 分手后， 六
个老友都不好过， 都很尴尬。 菲比甚至
做了一个梦， 罗斯和瑞秋从未分手， 没
人和复印社的女孩有什么关系。 乔伊表
示也做了一个梦， 罗斯和瑞秋从未分手，
但是与菲比的梦恰好相反的是， 有人和
复印社的女孩有了什么关系， 不过这个
人不是罗斯， 而是他自己。

从罗斯和瑞秋感情的深挚程度来看，
两人分手后说不定需要多久才能恢复。
这对乔伊来说真的很难理解。 他说对他
来说结束一段感情不用一周的时间， 莫
妮卡更确切地说出了乔伊结束一段感情
所需要的时间， 甚至都不用一次冲澡的
时间， 也许对乔伊来说， 一周时间都可
以结束多段感情了。

Joey：Well，Iguesshesaysthatbecausethey
wereonabreakwhenithappened，thatshe
shouldofforgiven①himbynow.

Phoebe：Whoa！Heissounreasonable！God，
althoughIthink I understand what he
means.OhmyGod，thisislike60Minutes，

okay，when，when，atfirst② you'rereally
madat③thatpharmaceuticalcompanyfor

makingthedrugandtheny'know，youjust

feelbadforthepeoplebecausetheyneeded

tomaketheirhairgrow. 1

Chandler：Y'know whatthisislike？Thisis

likewhenmyparentsgotdivorced④.man，

IhopeRossdoesn'ttrytokidnapmeafter

CubScouts. 2

Phoebe：Y'knowIhadadreamthatRossand
Rachel were stilltogether.They never
brokeup.Andwewerealljustlikehanging
out，andeveryonewashappy....

Joey：Ihadthesamedream！
Phoebe：Yeah，andnobodysleptwiththatXe-

roxgirl.
Joey：Oh，Ihadtheoppositedream. 3

Chandler：Y'knowwhat，maybeit'sgonnabe
okay.Imeanit'sbeenaweek.

Joey：Yeah，Imeanit'snevertakenmemore
thanaweektogetoverarelationship.

Monica：It'snevertakenyoumorethana

showertogetoverarelationship. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，四个老友

在聊瑞秋和罗斯分手的事。）
乔 伊： 我猜他说他们当时分手了， 所以她早

就该原谅他了。
菲 比： 喔！ 他真不可理喻， 真是的！ 不过我

了解他的意思。 天哪， 这样好像 《60
分钟》， 你本来为制药公司生产一种药

感到很生气， 后来又很同情那些人，
因为他们想要长头发。

钱德勒： 你们知道这像什么吗？ 我父母离婚时

就是这样。 老天， 希望罗斯在我参加

幼童军之后不会企图绑架我。
菲 比： 你们知道吗， 我梦到罗斯和瑞秋没有

分手。 他们一直都在一起。 我们也开

心地在一起……
乔 伊： 我也梦到了！
菲 比： 没有人跟那个复印店的女的鬼混。
乔 伊： 哦， 我的梦刚好相反。
钱德勒： 也许不要紧， 我的意思是， 都一个星

期了。
乔 伊： 是啊， 我结束一段感情从不超过一星期。
莫妮卡： 你一冲完澡一段感情就结束了。

1.forgive意思为 “原谅， 饶恕， 宽恕”。 两

个常 用 的 结 构 为forgiveone'sdoing /

something和forgivesomebodyfordoing
something， 表 示 “原 谅 某 人 做 了 某 种

行为”。

2.atfirst是一个介词短语， 在句中充当状

语， 意思为 “首先”。 注意区分firstofall
与atfirst的区别： atfirst表示顺序上的

先后， 如大家来踢球， 首先是小王踢，

那就用atfirst，firstofall表示重要性上

的先后， 比如遇到地震首先要保持冷静，

因为冷静的头脑才是保证顺利避难的前

提， 是最重要的， 所以要用firstofall。

3.bemadatsomebody也等同于 bemad

withsomebody， 表 示 “对 某 人 生 气 ”；

mad也是一个多义词， 可能从与 mad相

关 的 短 语 看 出 来： be mad about

something表 示 “对 某 事 生 气 ”； 而 be

madwithsomething则是 “对某事不理

解” 的 意 思； 最 后 bemadabout /on

something /somebody则有 “对某人或某

事特别痴迷” 之意。

4.divorce是 “离婚” 的意思， 作及物动词

讲时， 结构为 divorcesomebody， 表示

“与…… 离婚 ”， 另外 divorcesomething
fromsomething则表示 “使 …… 与 ……

分离”。

forgive[fə＇ɡiv] 原谅

unreasonable[ʌn＇ri：zənəbəl] 不合理的

pharmaceutical[〓fα：mə＇su：tikəl] 制药的

company[＇kʌmpəni] 公司

kidnap[＇kidnæp] 绑架

scout[skaut] 童子军
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本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段二

00：03：25—00：04：14
钱德勒公寓客厅

瑞秋， 乔伊， 菲比， 钱德勒， 莫妮卡

瑞秋想邀请除罗斯外的四个好友一起去看内衣秀， 但是老友们

已经接受了罗斯的邀请。

精彩亮点

在瑞秋看来， 甚至在很多人看来， 一

场CK的内衣秀绝对是香艳无比的视觉盛

宴， 一般人应该都会踊跃地报名参加。 而

现在， 瑞秋为老友们在内部搞到了5张

票， 却没有人回应， 没有人显示出兴奋，

这让瑞秋有些吃惊， 于是便有点怀疑地问

大家： 我是大声地说出来的吧？

罗斯是一个特别爱炫耀显摆的人， 得

到一点什么新东西， 他就会非常兴奋地告

知所有人， 生怕别人不知道。 这次他买了

一套家庭影院， 他甚至把节目表都录在了

答录机里。 大家知道， 答录机主人留言部

分通 常 都 是 “你 好， 我 是……， 听 到

‘嘀’ 声后请留言”， 可是罗斯竟然录了节

目表， 实在是很不可思议。

听到瑞秋说CK内衣秀后， 四个老友

中最按耐不住的肯定是乔伊了。 稍微衡

量一下 “去看罗斯的新家庭影院” 还是

“去看瑞秋安排的内衣秀 ”， 不用多说，

他选择的一定是后者。 乔伊问瑞秋是不

是模特穿内衣走秀， 表现出他已经有些

动摇的心态。

瑞秋为了继续吸引乔伊进一步动摇心

态， 便把模特穿着的细节都突出了出来，

她说的模特还穿 “高跟鞋” 以及乔伊说的

“内衣秀”， 都非常性感香艳， 正是乔伊一

直以来最为喜欢的， 可想而知乔伊得有多

后悔先答应了罗斯的邀约。

Rachel：Youguysaregonnaloveme！Okay，

checkitout，Thursdaynight，fivetickets，

CalvinKlein①lingerieshow，andyouguys

arecomingwith② me.Okay，Isaidthatout

loud，right？ 1

Chandler：Yes，yes，it'sjustthatweah，we
kindofalready，madeplanswith③ Ross.

Rachel：Oh，wellokay.Well，thereyougo.
Phoebe：No，it'sjustthathegotthisnewlike

hometheaterdealy，andhewantsy'know，

wantsustocheckitout④.
Rachel：Hm-mm.

Chandler：Yeah，he'sreallyexcitedabout

ittoo.Heevenrecordedshowtimeson

hisansweringmachine. 2

Rachel：Ohh！
Monica：We'resorryhoney.
Rachel：Oh，it'sokay.
Joey：Rach，it's，it'sah，it'snotthatwedon't

wantto，really.Arewetalkingmodels

intheirunderwear？ 3

Rachel：Andheels. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：钱德勒公寓客厅，四个

老友在吃饭，瑞秋走了进来。）
瑞 秋： 你们会爱死我的！ 周四晚上， 5

张票， CK内衣秀， 你们要跟我

一起去。 （老友们都没有任何反

应） 好吧， 我是大声地说出来的

吧？
钱德勒： 有， 出声了， 只是我们， 我们已

经， 跟罗斯有约了。
瑞 秋： 哦， 好吧。 那就这样吧。
菲 比： 他买了新的家庭影院， 想找我们

去看。
瑞 秋： 嗯。
钱德勒： 他很兴奋， 甚至还在答录机里录

了节目表。
瑞 秋： 哦！
莫妮卡： 对不起， 亲爱的。
瑞 秋： 哦， 没关系。
乔 伊： 瑞， 不是， 不是， 啊， 不是我们

不想去， 真的。 你是说模特儿穿

内衣走秀？
瑞 秋： 还有高跟鞋。

1.CalvinKlein简称CK， 是美国的一个时装品牌，

于1968年成立， 创始者为同名设计师卡尔文·

克莱因， 曾经连续四度获得知名的服装奖项。

其创始人CalvinKlein1942年出生于美国纽约，

就读于著名的美国纽约时装学院 （F.I.T）。 “我

要最纯、 最简约、 最时尚” ———这就是 Calvin

Klein精神。 他的设计灵感来源于人性中对于高

贵的追求， 并建立在对人类共同追求的价值：

爱、 永恒和分享的诠释上。

2.comewith有 “跟……来” 的意思。 如在本片段

中， 瑞秋拿到了卡尔文·克莱因内衣秀的入场

券， 想让老友们跟她一起去， 就使用的这个结

构。 comewith还有 “伴随……” 的意思， 如，

当表示一个充电器和一部手机是配套的时候，

就可以用comewith。

3.makeplanswith是 “和谁定计划” 的意思， 在

这个短语中， plan做名词讲。 plan用做动词时，

常用 结 构 为 plantodosomething， 也 相 当 于

meantodo， 表示 “计划做某事， 打算做某事”，

另外hadplannedtodo则表示 “本来计划做某

事……”。

4.checkitout在这里是 “来看看， 去看看” 的意

思。 另外， check做动词讲时还有 “制止， 阻

止， 控制； 妨碍检验； 检查， 核对； 验算； （凭

号牌， 联单） 寄存， 托运” 等丰富的含义。 如：

checktheenemy'sadvance表示 “阻止敌人的进

军”； checkoneself则为 “克制自己” 的意思；

checkaccounts则表示 “查对账目” 等。

ticket[＇tikit] 票

lingerie[〓lα：nʒə＇rei] 内衣

theater[＇θiətə] 电影院

record[＇re＇kɔ：d] 记录

model[＇mɔdəl] 模特

heel[hi：l] 高跟鞋
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本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段三

00：04：45—00：05：45
钱德勒和乔伊的公寓客厅

菲比， 钱德勒， 莫妮卡， 乔伊， 瑞秋

瑞秋邀请除罗斯外的四个老友周末去滑雪， 老友们同意了。

精彩亮点

钱德勒说自己开始抽烟的习惯是在

自己父母离婚之后开始的， 因为老友们

都反对自己吸烟， 因此他用这种说法来

解释自己的这种行为是可以理解的。 而

罗斯和瑞秋分手给了钱德勒又经历一次

父母离异的错觉， 钱德勒便给自己重拾

烟瘾又找了借口。 可是莫妮卡马上就意

识到钱德勒父母离异时他才9岁， 怎么

可能那么小就开始抽烟呢？ 显然钱德勒

这一借口是完全不成立的。

钱德勒对莫妮卡识破自己谎言的行

为甚至都懒得辩驳和解释， 一心沉浸在

香烟带给自己的快感中， 滔滔不绝地讲

起午睡后的第一根烟最爽， 但是科学证

明， 午睡后及饭后立即吸烟比平时吸烟

更要有害健康。

钱德勒说当他父母离异之后， 他就把

幽默作为自我保护和自我防卫的武器。 罗

斯和瑞秋的分手又让他拾起了这个讨厌的

习惯， 不能好好地和别人说话。 可见罗斯

和瑞秋分手对他来说打击有多大。

瑞秋返回房间， 看到钱德勒在吸烟，

也上来阻止， 口吻像极了家长。 而钱德勒

之前说过， 罗斯和瑞秋分手就像父母当年

离婚， 罗斯相当于爸爸， 瑞秋相当于妈

妈， 但当瑞秋以母亲的口吻阻止钱德勒吸

烟时， 钱德勒马上反抗说 “你又不是我亲

妈！” 也是在提醒自己不要再沉沦在父母

的离异带给自己的痛苦当中。

Phoebe：Whywouldyoustartagainafterche-
wingallthatquittinggum？

Chandler：Look，I'mtellingyou，thisisjust
likemyparents'divorce，whichiswhenI
startedsmokinginthefirstplace.

Monica：Weren'tyounine？ 1

Chandler：Yeah.I'mtellin'yasomething，that

ah，firstsmokeafternaptime 2...Oh

that'sgreat.Withmyluck，that'sgonnabe
him.

Phoebe：Him？Him，Ross？
Chandler：Nope，“Hymn253”，“HisEyesAre

OnTheSparrow”！Whenmyparentsgot

divorcediswhenIstartedusing① humour

asadefencemechanism. 3

Rachel：Hi！Uhh，doyouguyshaveplansfor
theweekend？BecauseIhavemysisteron
hold②，andshesaidthatwecouldhaveher
cabinfortheweekendandgoskiing.Huh？
I'maskingyoufirst，right？ImeanI'mpla-

yingbytherules③.
All：Absolutely，yeah！
Rachel：Chandler！You'resmoking？Whatare

youdoing？

Chandler：Hey，shutup④！You'renotmyreal

Mom！ 4
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，钱德勒开

始抽烟。）
菲 比： 你嚼了那么多戒烟口香糖， 为什么又

开始抽了？
钱德勒： 我跟你说， 我父母离婚时就像这样，

害得我学会了抽烟。
莫妮卡： 你那时不是才9岁？
钱德勒： 是啊， 我跟你们说， 那个， 午睡后来

一根最过瘾…… （有人敲门） 哦， 太

棒了， 我猜是他。
菲 比： 他？ 罗斯？
钱德勒： 不， 是赞美诗 253 篇 “爱的恩泽 ”！

（老友们费解地看着他） 我父母离婚后

我开始用幽默来作自我防卫。
瑞 秋： （钱德勒打开门，发现又是瑞秋） 嗨，

啊， 你们周末有计划吗？ 我妹说周末

可以到她的小木屋去滑雪。 怎么样？
是我先问的吧？ 我遵守游戏规则了。

大 家： 没问题， 去！
瑞 秋： （看到钱德勒在抽烟） 钱德勒， 你在抽

烟？ 你怎么搞的？
钱德勒： 嘿， 闭嘴， 你又不是我亲妈！

1.use作及物动词时有以下含义： ① 表示

“用， 使用， 利用”， 后面通常接所使用

的具体物品， 如： useaknife （用刀子）；

useatrain （利用火车）； ② 表示 “为……

使用”， 常见的结构为beusedfor或be

usedas， 意思是 “被用于……”； ③ 还有

“行使， 运用”， 的意思， 如： useforce就

表示 “诉诸暴力， 使用武力”。

2.onhold词组的本身含义就是 “把……搁

浅， 放一边”， 但是这个词组还有引申含

义， 如： putsomethingonhold 意 思 是

“暂缓某事”。 另外， 在电话对话中， put

someoneonhold则 是要 对 方在 电 话上

“等一下” 的意思。

3.playbytherules意思为 “按游戏规则”。

rule做名词讲时， 在本片段中的意思是

“规则”。 瑞秋第一次来邀请老友们和她

一起去看 CK的内衣秀， 但是被告知罗

斯已经捷足先登， 先邀请了他们， 瑞秋

第二次来邀请老友们和她一起去妹妹的

小木屋滑雪， 这一次因为是她先邀请的，

因此被老友们接受了。 所以在本片段中，

rules就是 “谁先邀请， 就先接受谁的提

议这一规则”。

4.shutup的意思为 “闭嘴”， 在美国人看

来这是一个没有礼貌的用语， 只有在极

其生气或极其鄙视对方时才可以说这句

话。 如果正常情况下， 想让对方不说话

时， 应该用 “bequiet”。

chew [tʃu：] 咀嚼

nap[næp] 小睡

sparrow [＇spærəu] 麻雀

humour[＇hju：mə] 幽默

defense[di＇fens] 防御

mechanism [＇mekənizəm] 机制
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本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段四

00：05：52—00：07：04
罗斯公寓客厅内

乔伊， 菲比， 罗斯， 钱德勒， 莫妮卡

罗斯很高兴老友们能在他失恋后来陪他， 便邀请大家周末共

处， 但是大家已经答应了瑞秋一起去滑雪， 罗斯很难过。

精彩亮点

“我的乳头都可以割玻璃了” 比喻乔

伊的乳头已经硬得像尖刀， 这显然是一

种夸张的说法。 乔伊想让钱德勒把窗户

关上， 但是钱德勒关上窗户的前提是不

抽烟， 乔伊也是在间接抱怨钱德勒吸烟

的行为。

乔伊说 “我的乳头可以割玻璃了 ”

显然是极其夸张的表达方法， 但是菲比

竟然信以为真， 并且骄傲地说自己的乳

头可以帮助自己逃脱罚单。 大家可以想

象出菲比一定是在违章时向警察展示出

了自己的胸部魅力， 利用了美色才得以

逃避罚单。

罗斯向老友们能在自己最低谷、 最

失落的时候来陪伴自己表示感谢。 钱德

勒让别人上前去拥抱罗斯， 因为自己得

坐在窗边吸烟， 宁可继续吸烟也不上前

安慰拥抱老友， 可想而知， 钱德勒的烟

瘾到底得有多大啊！

说到飞镖的时候， 罗斯为什么突然

开始用爱尔兰口音呢？ 原来飞镖运动于

15世纪兴起于英格兰， 20世纪初， 成为

人们在酒吧进行日常休闲的必备活动。

20世纪30年代， 飞镖运动日趋职业化，

出现了职业协会、 职业比赛， 以及大量

的职业高手。 今天， 飞镖在英国、 法国、

美国已是非常普及的大众运动。

Joey：Hey，canyouclosethatwindowChan-

dler？Mynipplescancutglassoverhe-

re！ 1

Phoebe：Wait.Really？！'Causeminegetme

outof①tickets. 2

Ross：Look，youguysIjustwannasay，I
really，reallyappreciate② youspendingthis
timewithme.It'sbeenaprettyhardtime
rightnow，soIjustwannasaythanks.

Chandler：Cansomebodyelsehughim？Ihave

tostayby③thewindow. 3

Ross：Ohhey，hey，huh，how aboutthis
weekend wehavealaserdisc marathon
okay？Andmaybeatournamentonmynew
dartboard？Huh，huh，whatdoyouthink？

Twodaysofdarts，it'llbegreat！ 4

Joey：It'llbegreatfornextweekend.
Ross：No，no，no，thisweekendguys！
Joey：It'llbegreatfornextweekend.Imean，

it'llbegrrreat.
Ross：What'sgoingon？
Phoebe：Well，wewereum，sortofinvitedto

goskiing，y'knowRachel'ssister'scabin.
Ross：So，forthewholeweekend？
Monica：We'rereallysorry，butum，shedid

ask④usfirst.
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   （场景：罗斯公寓客厅内，钱德勒被迫

在窗边吸烟。）
乔 伊： （转向钱德勒） 把窗户关上好吗， 钱德

勒？ 我的乳头硬到可以割玻璃了！
菲 比： 等一下， 真的？！ 我的可是让我躲掉了

罚单呢。
罗 斯： 朋友们， 我想说， 我真的， 真的很感

谢你们来陪我。 这阵子真是很难熬的，
所以我真的谢谢你们。

钱德勒： 谁去抱抱他？ 我得留在窗子旁边。
罗 斯： 哦， 嘿， 嘿， 哈， 这样吧， 周末要不

要来个影碟马拉松？ 或是来个飞镖比

赛， 我有新的飞镖盘！ 啊？ 啊？ 怎么

样？ （模仿爱尔兰口音） 连射两天飞

镖， 一定很好玩！
乔 伊： 不如安排在下周末。
罗 斯： 不， 不不， 这个周末吧！
乔 伊： 不如安排在下周末。 （模仿爱尔兰口

音） 一定会很好玩。
罗 斯： 怎么回事？
菲 比： 我们被邀请去滑雪。 要去瑞秋妹妹的

小屋。
罗 斯： 那， 要滑整个周末？
莫妮卡： 对不起， 但是， 是她先约的。

1.在本片段中， getoutof的意思是 “逃
避”。 注意getoutfrom和getoutof的区

别： 前者更多地表示的是从一个具体的

空间里 “走出来， 逃出来”， 后者可以泛

泛地表示 “逃避某事物”。

2.新 概 念 英 语 第 三 册 有 这 样 一 句 话：

Childrenalwaysappreciatesmallgiftsof
money。 书中的汉语翻译是： 孩子们总

是喜欢得到一些零花钱。 但是这样含糊

的翻 译 会 使 大 家 不 能 很 好 地 掌 握

appreciate 的 含 义。 在 这 句 话 里，

appreciate的意思是 “能够认识到、 体

会到 某 物 或某 人 的价 值 ”， 再 比 如： I
reallyappreciateagoodcupoftea.有好

茶一杯， 我就真乐在其中了。 这个例句

就是体会出了一杯好茶独有的价值。

3.stayby后面接具体名词， 这时候单纯地

表示 “在……旁边待着”。 注意standby
和stayby的区别： standby当然也有 “站
在……旁边” 的意思， 除此之外， stand
bysomebody还表示 “支持某人， 帮助某

人， 忠于某人”； 而standbysomething还

表示 “遵守……的诺言” 之意。

4.ask虽然是非常简单的词汇， 但它的用法

并不 “简单”， 在口语中出现的频率也极

高， 看一下与ask相关的短语结构： ask
something表示 “问某事”； asksomebody
todosomething则是 “让某人做某事” 的

意思； askforhelp/something就表示 “请
求帮助， 要求某事物”； asksomebodyin/

out则表示 “邀请某人出来 /进来”； 另外

还有asksomebodyaboutsomething， 意思

是 “询问某人关于某事”。

nipple[＇nipəl] 乳头

laser[＇leizə] 激光

disc[disk] 唱片

marathon[＇mærə〓θɔn] 马拉松赛跑

tournament[＇tuənəmənt] 锦标赛

dart[dα：t] 飞镖
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本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段五

00：07：58—00：08：44
菲比的轿车里

乔伊， 钱德勒， 莫妮卡， 菲比

除罗斯外的五个好友准备去滑雪。 大家都为把罗斯一人留在家

里感到难过。

精彩亮点

罗斯失恋的第一个周末老友们就要

弃他而去已经让他很不高兴， 甚至有些

生气了， 但是更让他生气的莫过于乔伊

早上打电话去向罗斯借护目镜。 乔伊可

以向那么多人借， 却偏偏找罗斯， 这不

是等于故意气他吗？ 不过， 依照乔伊的

智商， 也是意识不到这一点的。

“beammeup，Jesus” 的意思是 “耶

稣主啊， 请照耀我”， 是圣经当中的一句

话， 是祈求主保佑的意思。 钱德勒说他

在父母离婚之后就开始将幽默作为自我

保护的武器， 现在， 他又开始这个样子

了， 他这样一说， 就是逃避菲比禁止他

吸烟的这一事实。

Nounscheduledstops字面意思是 “不

能有计划外的停车”， 这是莫妮卡的招牌

语言， 对她来说， 一切行动都应该有计

划、 有计划性。 虽然这只是一次小小的旅

行， 停车也应该是计划好的， 但这个特点

有时会带来好处， 有时也是一种弊端， 会

给人带来一种过于死板的印象。

钱德勒最初说想去卫生间的时候乔

伊并不想去， 莫妮卡说不允许有计划外

的停车之后， 钱德勒开始软磨硬泡， 甚

至像小女孩一样拖长音， 而这种拖长音

恰恰引起了乔伊想上厕所的欲望。 这回

好了， 不停车看来也不行了。

Joey：Hey，doesanybodyelsefeelbadab-
out① Ross？

Monica：Why？Doyouthinkhe'sstillmadat
us？

Chandler：Wellhe'sprobablymoremadsince

youcalledhimthismorningtoborrowhis

goggles②. 1

Joey：What？Minearen'ttinted.
Phoebe：Chandler！
Chandler：What？
Phoebe：Whatdoesthesignsay？

Chandler：Beammeup③ Jesus. 2

Phoebe：No，the“NoSmoking”sign.There's
nosmokinginmyGrandmother'scab.

Chandler：Okay，well，then，I—Ihavetogo
tothebathroom.

All：Oh！
Phoebe：Please！

Monica：No！Nounscheduledstops. 3 You

cangowhenwestopforgas.
Chandler：Oh，comeon，there'sareststop

rightupthere！Comeon，Ireallyhaveto

goooooooooo.

Joey：Oh，nowIhaveto④ go！ 4

202



第三季 第十七集

   （场景：五位老友在菲比的轿车

里。）
乔 伊： 嘿， 有人在替罗斯感到难过吗？
莫妮卡： 怎么了？ 你觉得他还在生气？
钱德勒： 他很可能更气了， 你今天早上居

然跟他借护目镜。
乔 伊： 怎么了？ 我的没有颜色了。
菲 比： （钱德勒准备抽烟） 钱德勒！
钱德勒： 怎么了？
菲 比： 标示上说什么？
钱德勒： “主耶稣， 请照耀我”。
菲 比： 不， 是 “禁止吸烟” 的标示。 在

我奶奶的车上不能抽烟。
钱德勒： 好吧， 那我， 我要上厕所。
所有人： 哦！
菲 比： 拜托！
莫妮卡： 不行！ 没事不准停车。 加油的时

候再去。
钱德勒： 哦， 求你们了， 那边有休息站！

别这 样 嘛， 我 真 的 得 上 厕 所。
（抻长音）

乔 伊： 哦， 现在我也想上了！

1.feelbadabout的意思为 “为……感到难过”， 后

面 可 以 接 somebody， something 以 及 doing
something， 表示一种较为消极的情绪。 具有相

似含义及用法的结构还有feelsorryabout， 后者

还可以表示对于某人或某事的惋惜之情。 注意，

feel和about两词之间不仅可以接表示消极感情

的词汇， 当然也可以加入表示积极情绪的词语，
具体的使用方法需要根据具体的语言环境。

2.goggle的中文意思为 “护目镜”， 是一种可以避

免辐射光对眼睛造成伤害的特殊的防护眼镜。
所谓防护眼镜就是一种滤光镜， 可以改变透过

光强和光谱。 这种眼镜可以吸收某些波长的光

线， 而让其他波长光线透过， 所以都呈现一定

的颜色。 在滑雪的时候一定要佩戴这种眼镜，
雪对太阳光有较强的反射能力， 因此需要佩戴

这种眼镜来防止紫外线对眼睛的伤害， 同时增

加观看事物的清晰度。

3.beamup的意思是 “照耀……”， beam做及物动

词时， 常用意思为： ①表示 “以梁支撑”； ②还

有 “用……照射； 将……对准” 之意； ③还可

以表示 “ （定向） 播送， 发送”。

4.haveto是一个比较特殊的情态习语， 虽然也具

有情态动词的功能， 但却与其他的情态动词不

同。 它有人称、 数和时态的变化， 其否定式和

疑问式的构成方式也与情态动词不一样。 需要

注意的有以下几点： ①haveto与其他情态动词

一样， 也是后接动词原形， 表示外界的强制作

用， 强调被迫性。 含有不情愿的色彩， 常译为

“必须， 不得不”。 ②haveto可用于多种时态，
而且不同时态使用不同的形式： 一般现在时中，
主语为第三人称单数时用hasto； 一般过去时

中， 用hadto。 haveto还可以用在其他的情态

动词之后。

borrow [＇bærəu] 借

tint[tint] 给……着色

beam [bi：m] 照射

unscheduled [ʌn＇skedʒu：ld] 不 按 计

划的

gas[ɡæs] 气体
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本集精彩抢先看： 关于瑞秋和罗斯的分手； 内衣秀之邀； 滑雪邀请； 失落的罗斯； 去滑

雪场的路上车没油了

 

  
片段六

00：16：44—00：17：35
某休息站

乔伊， 莫妮卡， 瑞秋， 菲比， 钱德勒， 罗斯

罗斯前来帮助老友们， 瑞秋看到他之后很生气， 两人还不停拌嘴。

精彩亮点

乔伊觉得天空中的飞机看下方的字

应该是反过来的， 因此将help反着拼写

成了pleh。 莫妮卡实在对乔伊感到太过

无奈， 都不想向乔伊解释他的想法有多

不对， 多荒谬， 就用 “傻瓜反过来怎么

拼” 的方式来讽刺乔伊就是傻瓜。

菲比的车因为没汽油而熄了火， 打了

很多求救电话都因为大家不知道明确位置

而宣告失败。 瑞秋坚决反对菲比打电话给

罗斯， 但是菲比实在没有办法， 只能向罗

斯求助。 当罗斯出现时， 由于菲比太害怕

瑞秋知道是她打电话给罗斯而生气， 因此

菲比说是罗斯自己开着车出来兜风了。 可

谁会大老远跑到州际公路上 “兜风” 呢？

可想而知， 菲比这一借口是在多么 “情

急” 之下随口胡说的。

分手已经一周了的罗斯和瑞秋还没

有彻底恢复， 还在为分手而吵架拌嘴。

瑞秋为罗斯背着自己与别的女人鬼混而

生气伤心， 罗斯坚持说因为当时已经和

瑞秋分手， 他与别人发生的事应该得到

瑞秋的原谅。 双方各执一词， 只要碰面

就会吵起来。 真是爱之深， 恨之切。

乔伊 自 始 至 终 都 没 意 识 到 自 己 的

help不应该倒过来拼， 并一直觉得那就

是个杰作。 罗斯弄乱了他的pleh， 他无

比伤心， 钱德勒便讽刺他说 “这次没有

人会看懂了”， 其实一开始完好无损的时

候就没人知道那是什么意思。

Joey：Okay，done.
Monica：What's“pleh”？
Joey：That's“help”spelledbackwardssothat

thehelicopterscanreaditfromtheair！

Monica：Huh.What'sdoofusspelledback-

wards？ 1

Rachel：Op，op，car！Car！Ugh...

Phoebe：Oh，it'sRossononeofhisdrives！ 2

ChandlerandJoey：Hey！
Phoebe：Hi！
Rachel：Whatishedoinghere？

Ross：Heissaving① yourbutt，ah，unless

ofcourseI'msteppingonsometoes② here，

inwhichcaseIcanjustmoseyon③.I've

gotplentyof④ peopletohelpontheIn-

terstate. 3

All：No！Comeon！
Rachel：Allright！Fine！Fine.
Joey：Arrrghh！

Chandler：Ohno，nowit'snotgonnamake

anysense！ 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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第三季 第十七集

   （场景：某休息站，乔伊正在用树枝做

标志。）
乔 伊： 好了， 做好了。
莫妮卡： 什么是 “命救”？
乔 伊： 就是 “救命” 反过来， 好让直升机上

的人看得懂！
莫妮卡： 哈， “呆子” 反过来怎么写？
瑞 秋： （罗斯开着车来找老友们） 哦， 哦， 有

车子！ 有车子！ （看到是罗斯） 哦……
菲 比： 哦， 罗斯出来兜风了！
钱德勒 & 乔伊： 嗨！
菲 比： 嗨！
瑞 秋： 他来干什么？
罗 斯： 他是来救你们一命的， 当然除非我惹

到了某个人， 那我可以闪人。 州际公

路上有很多人需要帮助。
大 家： 别啊！ 我们需要你！
瑞 秋： 好好好！ （罗斯拿着一桶汽油走向菲比

的车，踢乱了乔伊的 “命救”的标识）
乔 伊： 哦！
钱德勒： 哦， 完了， 这样别人就会看不懂了。

1.save 做 及 物 动 词 讲 时， 意 思 有： ①
“救， 救 助， 救 护， 拯 救， 挽 救， 搭

救”， 如：tosaveone'slife表示 “救命，

拯救 生 灵 ”； ② “保 护， 保 佑 ”， 如：

Godsaveus！老天保佑！ ③ “保全， 维

护”， 如：tosaveone'sface就是我们所

说的 “保全面子”； ④ “挽回， 扭转”，

如：tosavethegame可以表示 “挽回

败局”。

2.steponsometoes是一个固定搭配， 意思

为 “冒犯某人”。 在本片段中， 分手后

的瑞秋和罗斯仍然耿耿于怀， 针锋相

对， 因此， 罗斯将自己来帮忙比喻成

“冒犯瑞秋的事情”。

3.mosey是一个美国俚语， 是不及物动词，

表示 “闲逛， 溜达， 漫步， 慢悠悠地行

走”， 除了像对话中一样跟on连用， 后

面 还 可 以 接 along， about， moseyon/

along/about就 相 当 于 hangon/along/

about。 除此之外， mosey还有 “缓慢地

移动” 的意思。

4.plentyof的意思是 “大量的， 充裕的”，

用来修饰可数名词和不可数名词， 用法

同 alotof / lotsof 一 样， 如： He

indulgeshisson withplentyofpocket

money.他纵容他的儿子， 给他许多零

用钱。

spell[spel] 拼写

backwards[＇bækwədz] 向后； 往回

helicopter[＇helikɔptə] 直升飞机

doofus[＇du：fəs] 蠢人

interstate[〓intə＇steit] 州际公路
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本集精彩抢先看： 催眠录音带； 小弗兰克的 “家政老师”； 追求莫妮卡的老顾客； 菲比反

对弟弟结婚； 劝阻者反被劝； 追求者是千亿富翁

 

  
片段一

00：00：13—00：01：30
中央公园咖啡馆

莫妮卡， 乔伊， 冈瑟， 钱德勒， 瑞秋， 罗斯

钱德勒吸烟的恶习还没改， 瑞秋从朋友那里拿到了一盒催眠录

音带， 想帮助钱德勒戒烟。

精彩亮点

最开始乔伊莫名其妙地开始大笑， 莫

妮卡问他在笑什么， 他说在练习自己的假

笑功力， 莫妮卡听到了之后也马上开始像

乔伊一样开始假笑， 但是乔伊丝毫没有意

识到莫妮卡也和自己一样在练习假笑， 还

傻乎乎地问莫妮卡在笑什么。 乔伊有时候

真是单纯地让人觉得不可思议。

冈瑟正义凛然地阻止钱德勒在咖啡

馆内吸烟， 遭到了钱德勒的拒绝， 让钱

德勒没想到的是， 冈瑟竟然也是一个烟

鬼， 而且用起了 “贿赂” 的方法， 只要

钱德勒让他吸一口， 就让他抽完这根烟。
冈瑟吸到烟之后表现出的对香烟的走火

入魔一般的迷恋着实让钱德勒异常害怕，
因此便赶紧把那根烟送给了冈瑟。

瑞秋为了帮助钱德勒戒烟， 便从朋

友那儿找来了 “催眠录音带”。 通常情况

下， 能帮助人戒烟的是戒烟贴， 钱德勒

拿到录音带， 把它当做戒烟贴， 象征性

地贴在胳膊上， 录音带不是戒烟贴， 当

然不会贴在胳膊上， 钱德勒这样说显然

是不配合， 不想戒烟。

罗斯和瑞秋分手后的 “暗较劲” 还

在持续。 看到瑞秋给钱德勒拿来了催眠

录音带， 罗斯的语气中满是不屑， 瑞秋

说她看到罗斯被催眠， 罗斯说他从未被

催眠， 双方各执一词， 更验证了那句老

话： 两个曾经深爱的人分手之后是做不

了朋友的， 因为彼此伤害过， 做不了陌

生人， 因为彼此相爱过， 只能做最熟悉

的陌生人。

Monica：Oh.

Joey：What，what'ssofunny？ 1

Gunther：Oh，no — no，no — no — no，

there'snoneofthatinhere.
Chandler：Ohcomeonman！Atleastletme

finish①thislastone.
Gunther：Okay，butonlyifyougive mea

drag.
Chandler：Okay.
Gunther：Ohdarkmother，onceagainIsuckle

at② yoursmokeyteat.

Chandler：No—no，whydon'tyouholdon

tothatone？ 2 Okay，that'sliketheleast

fungameever.
Rachel：Well，I'mreallysickof③ yoursmok-

ing，soIbroughtsomethingthatisgoingto
helpyouquit.

Chandler：Oh.Nope，thatpatchisnogood. 3

Rachel：Comeon，it'sahypnosistape.This
womanat work useditfortwo weeks
straightandshehasn'tsmokedsince④.

Ross：Pffhah. 4

Rachel：What'syourproblem？
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第三季 第十八集

   （场景：中央公园咖啡馆内，乔伊告诉

莫妮卡他在练习假笑。）
莫妮卡： 哦。 （莫妮卡学乔伊的样子也开始假笑）
乔 伊： 你在， 你在笑什么？ （钱德勒走了进

来， 嘴里叼着一根香烟）
冈 瑟： 哦， 不行不行， 不不不， 店里不准抽烟。
钱德勒： 哦， 别这样啊， 老兄！ 至少让我抽完

这一根。
冈 瑟： 好， 但你得分我一口。
钱德勒： 好吧。
冈 瑟： （冈瑟沉醉地深吸了一口香烟） 哦， 妖

女， 我又吻上你的唇了。
钱德勒： （很惊异地看着冈瑟） 不， 不， 整根都

给你吧。 （钱德勒坐在了沙发上， 准备

再抽一根烟， 瑞秋不停地拿走钱德勒

嘴上的香烟） 好吧， 这是最不好玩的

游戏。
瑞 秋： 我受够你一直吸烟了， 我带了一样东西，

可以帮助你戒烟。 （拿出了一盒磁带）
钱德勒： （把磁带放在胳膊上， 磁带滑了下来）

哦， 不行， 这个戒烟贴不好用。
瑞 秋： 瞎说， 这是催眠录音带， 我一个同事

听了， 两星期后再也没抽过烟。
罗 斯： （发出了一声 “这都是骗人的玩意” 的

叹息） 切。
瑞 秋： 你有什么意见？

1.finish一词后接动词时， 不能用不定式，

要用动名词， 且该动名词要用一般式，

不可以用完成式。 当finish之后的动名

词带有宾语时， 有时可省去动名词 （如

果意义清楚的话）， 如： Hehasfinished
（doing）hiswork.他把工作做完了。

2.suckleat后面直接接具 体部 位， 表示

“吮吸……”。 本片段中， 冈瑟允许钱德

勒在店内吸烟的条件竟然是让他能吸一

口烟， 吸到之后又如此享受， “吸” 的动

作就是使用这个短语。 当婴儿吮吸妈妈

的乳汁时， 也可以用这个短语。

3.besickofsomething/doingsomething意思

是 “讨 厌 （做 ） 某 事， 厌 烦 （做 ） 某

事”。 因为of是介词， 后面是不能接形

容词的， 只能接名词或者动名词。

4.since的意思是 “自从……以来”， 可以

接 时 间 点， 如： 具 体 年 月 日 （since

2000）， 今天 早 上 （sincethismorning）

等， 要求谓语动词用现在完成时， 而且

必须是延续性动词； 另外还接 “一段时

间 +ago”， 如since5yearsago； 另外

还可以接时间状语从句， 主句的谓语动

词用现在完成时， 而且必须是延续性动

词； 从句的谓语动词则用一般过去时，

而且必须是终止性动词。

drag[dræg] 拖

suckle[＇sʌkl] 吮吸

smokey[＇sməuki] 多烟的

patch[pætʃ] 贴

hypnosis[hip＇nəʊsis] 催眠

straight[streit] 不断地
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本集精彩抢先看： 催眠录音带； 小弗兰克的 “家政老师”； 追求莫妮卡的老顾客； 菲比反

对弟弟结婚； 劝阻者反被劝； 追求者是千亿富翁

 

  
片段二

00：04：15—00：05：23
中央公园咖啡馆

罗斯， 乔伊， 钱德勒， 小弗兰克， 艾丽斯， 菲比， 莫妮卡

菲比的弟弟小弗兰克要结婚了， 因为他才18岁， 老友们都表示不赞

成， 而当他向大家介绍比自己大很多岁的未婚妻时， 老友们都惊呆了。

精彩亮点

在美国， 法定结婚年龄为18周岁，
法定饮酒年龄为21岁。 法定结婚年龄比

法定饮酒年龄还小。 这样根据法律的规

定， 小弗兰克在自己的告别单身派对上

都不能饮酒， 罗斯用这种说法来表明小

弗兰克结婚实在是太早了。

告别单身派对上可以请脱衣舞娘，
美国也有专门的脱衣舞场馆可供人们观

看脱衣舞表演， 但是美国法律规定， 乔

伊所说的就是违法的， 知识浅薄的乔伊

以为只是因为有年龄的限制， 但是一直

充当着 “良师益友” 的钱德勒很及时地

提醒了他。

小弗兰克第一次向姐姐及姐姐的朋

友们介绍自己的未婚妻， 竟然是一位比

小弗兰克年长26岁的、 小弗兰克的家政

老师。 本来小弗兰克说自己要结婚了的

这个消息已经让大家非常震惊了， 现在

大家又看到他的未婚妻是这个样子， 就

更惊讶了。 但是小弗兰克的未婚妻艾丽

斯竟然说菲比跟自己想象中差距很大，
根本没意识到本人对大家的冲击是要大

得多的， 显然， 艾丽斯比菲比要令人意

外太多了。

浓情蜜意的小弗兰克和未婚妻艾丽

斯总是情不自禁地就吻在一起， 而且小

弗兰克说艾丽斯是自己最好的老师， 艾

丽斯说小弗兰克是自己最好的学生， 显

然是小弗兰克在艾丽斯的课上表现很好，
钱德勒暗示， 他们之所以会这么说， 就

是因为老师用 “接吻” 的方式来吸引学

生好好上学， 注意听课。

Ross：Exactly，it'llbeillegalfor① himto

drinkathisownbachelorparty. 1

Joey：Yeah，or—ortogetahooker.

Chandler：AlwaysillegalJoe. 2

Frank：Hey！Hey！Thisisah，myfiancé，Mrs.
Knight.

Alice：Y'knowit—it'sfunny，um，Franktold
mesomuchaboutyou，butyou'renothowI

pictured② youatall.

Phoebe：Yeah，I'mabigsurprise. 3

Monica：So，um，how — howdidyouguys
meet？

Frank：Wellum，IwasinahMrs.Knight'sah，

ImeanAlice，sorry，Alice，Ialwaysdo
that.Iwasinherah，HomeEc③class.

Alice：Andhewasmybeststudent.
Frank：Yeah，shewasmybestteacher.
Alice：Ohhh.

Chandler：Ifthatdoesn'tkeepkidsinschool④，

whatwill？ 4

Ross：Andsonow youguysaregonnabe
married？

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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    （场景：中央公园咖啡馆内，大家在

讨论着菲比弟弟小弗兰克要结婚的

事情。）

 罗 斯： 没错， 他都不能在自己的告别单身

派对上喝酒。

 乔 伊： 也不能叫女人。

 钱德勒： 那永远都是违法的， 乔伊。
小弗兰克： （带着自己的未婚妻走了进来，未婚

妻看起来年龄很大） 嘿， 嘿！ 这是

我的未婚妻， 奈特老师。

 艾丽斯： 说来好笑， 弗兰克经常提到你， 你

却跟我想像得一点都不一样。

 菲 比： 是啊， 我很令人意外的。

 莫妮卡： 那么， 你们是， 是怎么认识的？
小弗兰克： 我去上奈特老师的， 啊， 我是说艾

丽斯， 抱歉， 艾丽斯， 我老是叫错，
我去上她的家政课。

 艾丽斯： 他是我最好的学生。
小弗兰克： 是啊， 她是我最好的老师。 （两人开

始情不自禁地亲吻起来）

 钱德勒： 如果这都算不上是让学生不跷课的

好方法， 那什么才是呢？

 罗 斯： 所以你们要结婚了？

1.illegal是形容词， 意思为 “非法的”， 比

如illegaldrugs就表示 “非法药品”， 它

的反义词是legal， 词缀il-就带有 “否

定， 与 …… 相 反 ” 的 含 义， 再 如： ill-

bred意思是 “教养差的”， ill-conceived
则表示 “欠考虑的”。

2.picture做名词讲时非常常见， 可以表示

“照片， 图片” 等。 在本片段中 picture
做及物动词使用， 意思为 “构想”。 菲比

的弟弟经常和艾丽斯提起菲比， 艾丽斯

会在头脑中形成关于菲比外貌的构想，

所以用了picture这个单词， 这里还可以

用imagine来进行替换。

3.HomeEc即HomeEconomics的简称， 中

文意思为 “家政学”。 家政学是以人类家

庭生活为主要研究对象， 以提高家庭生

活质量、 强化家庭成员素质、 造福全人

类为目的， 指导人们家庭生活社会生活，

感情伦理生活的一门综合型应用学科。

4.这里出现了inschool， 我们就来了解一

下school这个词的用法： ①当school指

实际建筑物或具体的场所 “学校”， 也就

是表示地点时， 在其前要加定冠词、 物

主代词或指示代词。 ②当school与介词

at，in，to搭配且其前不带任何限定词

时， 它们表示 “上学； 求学； 上学念书”

等意义。 ③固定用法atschool，inschool
除 了 表 示 “ 上 学； 求 学 ” 之 外， in

school还含有intheschoolbuilding的意

思， 即它们都表示 “在学校校舍里”。

illegal[i＇li：ɡəl] 非法的

fiancé[＇fi：α：nsei] 未婚妻

funny[＇fʌni] 有趣的

class[klα：s] 班级

kid[kid] 小孩
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片段三

00：06：52—00：07：44
月光舞餐厅

莫妮卡， 瑞秋， 皮特

莫妮卡想让瑞秋帮忙给她找男朋友， 莫妮卡的一个老顾客很喜

欢她， 希望能跟她约会， 但莫妮卡并没有此意。

精彩亮点

此时的瑞秋虽然情场失意， 但是工

作方面却是如愿以偿地从事自己一直深

爱的时尚行业， 对此， 她总是相当自豪

的。 莫妮卡托瑞秋帮忙介绍男友， 瑞秋

都不忘说一句自己从事的行业和平时经

常遇到的人。 周围都是喜欢女人的好男

人， 让瑞秋更爱自己所从事的行业了。

从莫妮卡上一句所说的 “皮特， 你

还要点些什么吗” 可以看出， 皮特已经

是这家餐厅的回头客了， 而且是奔着莫

妮卡来的。 听到莫妮卡在托瑞秋找男朋

友， 皮特就更加蠢蠢欲动了。

皮特是莫妮卡的老顾客， 莫妮卡肯

定也是一直都知道皮特的心思， 但是不

来电真的不能强求。 莫妮卡说皮特之所

以喜欢自己是因为自己是金发波霸， 还

端吃的给他， 但这些都是假象。 但是皮

特当然透过了表象看本质， 喜欢的是莫

妮卡的内在。

听到了瑞秋对莫妮卡早上醒来之后

一番景象的描述， 皮特也有些害怕了。

其实莫妮卡和瑞秋只是想用这些方式来

吓退皮特。 真正的莫妮卡， 我们是知道

的， 家里弄得整整齐齐， 瑞秋说的景象，

一般很少发生。 这时的莫妮卡真的是对

皮特没感觉， 如果是她喜欢的， 她一定

不会找任何推脱的借口。

Rachel：Well，thatshouldn'tbeaproblem.I

meanIworkinfashionandallImeetare

eligiblestraightmen. 1

Monica：Pete，canIgetyousomethingelse？

Pete：Yeah，Ihaveasliceofcheesecake

and—andadateifyou'regivingthem

out①. 2

Monica：Haven'tyouandIcovered②thattop-
ic？

Pete：Hmm，comeon，youjustsaidtoherthat

you...
Monica：Aww，youonlywanttogooutwithme

becausemyblondwig，andthebigboobs，

andthefactthatIserve③ youfood.

Pete：Well，ifthatweretrue，I'dbedating④

myAuntRuth. 3 Andthetwotimeswe

wentout，itwerejustplainawkward.Come
on，youthinksheshouldgooutwithme，

don'tyou？
Rachel：Well，Imean，areyousureyouwant

togooutwithher？Imeanthatain'tapretty
pictureinthe morning，y'know whatI
mean.Thatwigallindisarray，andboobs
flungoverthenightstand，y'know.

Monica：Imeanreally，thinkaboutit.

Pete：Ho—ho，Iwill. 4
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   （场景：月光舞餐厅内，莫妮卡

在让瑞秋帮忙找男朋友。）
瑞 秋： 没问题， 我是说， 我在时装界工

作， 身边全是喜欢女性的好男人。
莫妮卡： （转向一位顾客） 皮特， 你还要

什么吗？
皮 特： 我要一块起司蛋糕和， 和一次约

会， 如果有的话。
莫妮卡： 我们不是谈过这个问题了吗？
皮 特： 可是你刚才对她说……
莫妮卡： 哦， 你想跟我约会， 是因为我戴

着金色的假发， 还是波霸， 还端

吃的给你。
皮 特： 如果真是这样的话， 那我找我姑

姑露丝就行了。 我们一起出去过

两次， 都蛮惨的。 （转向瑞秋） 你

说， 你觉得她应该和我约会吧？
瑞 秋： 你真的想跟她约会？ 我跟你说，

早上会惨不忍睹的， 你知道我什

么意思。 假发乱成一团， 义乳扔

在床头柜上。
莫妮卡： 说真的， 你考虑一下。
皮 特： 好， 我会的。

1.giveout这个短语有多重含义， 最常见的意思为

“发布， 公开”， 在本片段中， 该短语的意思为

“给出”， 其实也正是这个短语本义的引申含义，

在这个时候， giveout与handout的意思和用法

都是相同的。 注意， giveout还有一种含义， 为

“用尽”， 与runoutof的意思相同， 但是需要留

神的是， giveout在用法上句子的主语都不是

“人”。

2.cover为及物动词， 基本含义为 “遮盖”， 在本片

段中的意思为 “谈论过， 提及过”。 皮特应该不

止一次想要约莫妮卡， 但是莫妮卡对她的这位频

繁光顾的顾客并不感兴趣， coverthattopic中的

topic指的就是皮特想要追求莫妮卡的事情。

3.serve为及物动词， 有以下几种含义： ①表示

“为……服务； 为……服役”， “为国家服务” 就

可以说servethecountry， 再如韩国实行义务兵

役制， 所有男性到达一定年龄都必须服至少两

年的兵役， 就可以表示为servethearmy。 ②还

有 “侍候 （顾客等）； 供应 （饭菜）； 端上” 的

意思， 也是日常中更为常用的意思， 本片段中

serve 便 是 这 个 含 义， 基 本 结 构 为 serve

somebodysomething。

4.date做及物动词讲时， 有以下几种含义： ①表

示 “确定……的年代”， 如， 罗斯所从事的工作

是考古学， 经常要判断发现的化石产生于哪一

年， 就可以说datethefossil； ②还有 “注明日

期于……” 的意思， 如， 在写信的时候， 不仅

在信的末尾要落款， 还要写明日期， 就可以说

datetheletter； ③也是 “和……约会” 的口语表

达法。 在本片段中使用的正是第三种含义。

eligible[＇elidʒəbl] 合适的

slice[slais] 薄片

cheesecake[＇tʃi：z〓keik] 起司蛋糕

topic[＇tɔpik] 主题

plain[plein] 简单的

awkward[＇ɔ：kwəd] 尴尬的
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片段四

00：07：47—00：08：48
钱德勒公寓客厅内

乔伊， 菲比， 罗斯

菲比希望罗斯和乔伊出马劝阻弟弟小弗兰克与家政课老师结婚

的想法。

精彩亮点

虽然菲比平时有些怪怪的， 思维有

些跳跃， 甚至有点小疯狂， 但是菲比多

多少少还是很保守， 还有些自私。 为什

么保守呢？ 她可以接受弟弟早结婚， 可

以接受弟弟娶个年轻女人， 但是唯独不

能娶年龄比自己大这么多的女人。 为什

么自私呢？ 她忘记了小弗兰克和艾丽斯

之间的真爱， 她只觉得艾丽斯年龄这么

大对小弗兰克来说太不公平。 菲比太爱

她的弟弟了， 这是她到目前为止唯一一

个可以亲近的亲人了， 她也是想牢牢地

抓住他。

罗斯问菲比是不是因为他们之间的

年龄差距问题而觉得难以接受。 菲比的

回答非常有趣， 她的意思是， 如果他们

之间没有任何关系， 年龄不是问题。 但

是他们要做的事情是结婚生孩子， 这是

天大的事情， 年龄就是最大的问题。 罗

斯当然问的是是不是因为年龄差距问题

才接受不了两人结婚， 菲比之前的解释

就相当于废话。

家政课本来是老师教导学生怎样正确

做好家务等， 但是小弗兰克的家政老师最

后竟和自己的学生相爱并准备结婚， 还要

让小弗兰克在那么年轻的时候就生孩子、
照顾孩子、 管孩子， 小弗兰克享受不到自

己的青春， 孩子们没有合格成熟的爸爸，
对他们来说都是不公平的， 所以说， 这种

家政课的效果可想而知。

尽管菲比对于自己的弟弟将要娶年

龄比自己大这么多的妻子如此反对， 但

是刚与弟弟相认不久的菲比却不敢跟弟

弟说出自己的真实想法， 无论如何都不

能让弟弟恨自己， 从而失去弟弟。 因此

菲比想让乔伊和罗斯来当这个 “坏人”。
看来， 这位好姐姐， 已经把困难的问题

抛给好友们了。

Phoebe：No，Iknow，Iknow，thatthisis
Frank'slife，y'know.Y'know，Idon'twant

tobealljudgmental，y'know，butthisis

sick，it'ssickandwrong！ 1

Ross：Pheebs，what，isittheagething？

Phoebe：No—no，oh，I'mfinewith①theage

thingy'know，untilitstartsstickingit's

tonguedownmylittlebrother'sthroat！ 2

Joey：Pheebs，heseemstoenjoyit.
Phoebe：But，Imean，doyouthinkhe'sgonna

enjoyitwhenhe'suptohiselbows②inthe
diapersofallthebabiestheyhavetohave
rightaway？ThisisnotfairtoFrank，and
it—it'snotfairto③thebabies，andy'know

what，it'snotgoodhomeeconomics 3.

Joey：Well，have — haveyoutoldhimhow

youfeel？
Phoebe：Yes.Notoutloud.
Ross：Pheebs，ifyoudon'ttellhim，soonhe's

gonnabemarried，andthenyou'regonna
hateyourself.

Phoebe：Yeah，butifIdotellhim，thenhe's

gonnahatemyself.Imeanlookathimand

hisMom，Ican't.But，youguyscan.Please

yougottatalkhimoutofit④. 4
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，菲比在向

罗斯和乔伊抱怨小弗兰克要结婚的事

情。）
菲 比： 不， 我知道， 我知道这是弗兰克的人

生， 我不想妄加评论， 但这样是变态

的， 是变态和错误的！
罗 斯： 菲， 为什么， 是因为年龄的关系吗？
菲 比： 不， 不， 哦， 我本来不在乎年龄， 直

到她把舌头伸进了往我弟的喉咙里！
乔 伊： 菲， 他看起来很享受。
菲 比： 但是， 我的意思是， 等他忙着帮一堆

宝宝换尿布的时候， 你觉得他还会享

受吗？ 这样对弗兰克不公平， 对宝宝

也不公平。 这也不是好的家政课！
乔 伊： 那， 你跟他说过吗？
菲 比： 有， 但没有说出声。
罗 斯： 菲， 你不说的话， 他就要结婚了， 然

后你就会恨你自己。
菲 比： 是啊， 但我要是说了， 他就会恨我。

你看看他和他妈妈， 我不能说。 但是

你们可以， 你们去劝阻他。

1.finewith后面可以接名词或代词， 如：

finewithme， 表示的意思是 “方便， 没

问题”。I'mfinewithit.意思就是 “我不

介意 （这样）。”

2.uptoone'selbows的意思是 “非常忙，

深陷 于 ”， 如： I'muptomyelbowsin

housework.我有许多家务事要做。 与这

种意思相似的表达方法还有： overbusy，

occupied， uptotheeyes， uptoone's

eyes，pressurized等。

3.这 里 有 一 个 用 法 就 是 befairto

somebody， 意思为 “对……来说公平”，

fair的反义词为unfair。 菲比不能接受自

己年轻的弟弟娶一个比自己年长那么多

的女人做妻子， 也不能接受自己的弟弟

那么小就马上要孩子， 她内心觉得自己

弟弟的人生才刚刚开始， 不能被这样的

生活束缚住， 所以觉得这对他来说太不

公平了。

4.talkoutof的意思是 “劝说某人不做某

事”， 完整的结构为talksomebodyoutof

something或talksomebodyoutofdoing
something。 我们平时在用英文交流的时

候通常都使用convincesomebodynotto

dosomething这个结构， talkoutof则更

为口语化， 也更为形象， 通过 “说话”

的方式让某人 “远离” 某事， 甚至可以

让我们清晰地看到这个动作的流畅性和

画面感。

sick[sik] 病态的

wrong[rɔŋ] 错误的

tongue[tʌŋ] 舌头

throat[θrəut] 喉咙

diaper[＇daiəpə] 尿布

economics[〓ikə＇nɔmiks] 经济学
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片段五

00：11：25—00：12：27
钱德勒公寓客厅

乔伊， 罗斯， 小弗兰克

罗斯和乔伊教导小弗兰克不要如此着急得步入婚姻， 但是经过小

弗兰克对真爱的一番讲解和剖析， 竟引起了乔伊和罗斯的共鸣。

精彩亮点

“千万别操之过急” 这句话放在婚姻中

再恰当不过了。 婚姻是责任， 是义务， 是

一辈子的事情， 操之过急就有可能抱憾终

身。 罗斯这样一个什么事情都尽力追求稳

妥的人对于婚姻更是持有这种看法。

乔伊的这句 “你18岁， 她44岁， 等

你36岁， 她就88岁了” 应该算是 《老友

记》 中最为经典的台词了。 连小学生都

知道在这里不能用乘以2的方式来计算

年龄差。 而最让人捧腹大笑的莫过于小

弗兰克对乔伊这句话的回应， 原来， 不

仅乔伊这样算， 小弗兰克也是这样算的。

但是从另一角度来看， 小弗兰克心里认

为自己36岁的时候， 妻子就已经88岁

了， 尽管这样， 他还是愿意娶她为妻，

爱情确实有时让人丧失理智。

罗斯担心的是小弗兰克如此着急地

步入婚姻操之过急， 乔伊担心的是小弗

兰克如此着急地步入婚姻就会错过与其

他女人的机会， 两人的着眼点不同， 也

代表了两个人的爱好和性格不同。

现在小弗兰克与未婚妻艾丽斯所经

历的， 曾经罗斯和瑞秋经历的， 都是真

爱。 但是乔伊从来都没有感受过真爱是

什么样子， 他这么多年来唯一做的就是

流连于各色女人， 却从来未真正埋下过

感情的种子。 罗斯从反对到支持是因为

感同身受， 乔伊从反对到支持是因为从

未拥有， 聪明的小弗兰克用真爱感动了

大家。

Ross：Allwe'resayingisdon'trushinto①

anything. 1

Joey：Yeah，comeon，thinkaboutit.You're
18，okay？She's44，whenyou're36，she's

gonnabe88.

Frank：What，youdon'tthinkIknowthat？ 2

Joey：Look，thepointis②，there'salotof

womenoutthereyouhaven'tevenhadsex

withyet！ 3

Ross：Yeah，he—he'sright，he'sright.This
isyourtimey'know，yeah，you'reyoung，

you're—you'reweird，chicksdig③that.
Frank：Okay，butisn'tsexbetterwhenit's

withonepersonthatyoureally，reallycare
about④？

Joey：Yeah，inapoemmaybe.
Ross：Notheman'sright，that'swhatIhad

withRachel.
Frank：Youdon'thaveitanymore？
Ross：No，Iah，Isleptwithsomeoneelse.
Frank：Okay，sowait，allright，sohowdoes

thatmakethingsbetter？
Ross：Itdidn't.
Frank：Okay，sowhatyouusedtohavewith

Rachel，iswhatI'vegotwithAlice.

Joey：Now，wh—what，whatisthatlike？ 4
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    （场景：钱德勒公寓客厅，罗斯和乔

伊在找小弗兰克谈话。）

 罗 斯： 我们的意思是， 凡事不要操之过急。

 乔 伊： 是 啊， 来， 你 想 想， 你 18 岁， 对

吧？ 她44岁， 等你36岁的时候， 她

就88岁了。
小弗兰克： 你以为我不知道？

 乔 伊： 重点是， 你还可以跟很多女人有机会！

 罗 斯： 是啊， 他， 他说得对， 这是你的天

下， 对， 你 年 轻， 而 且， 你 古 怪，
女生最喜欢了。

小弗兰克： 好吧， 但是跟一个你真正在乎的人

在一起感觉岂不是更棒？

 乔 伊： 是啊， 在诗里吧。

 罗 斯： 不， 他说得对， 我跟瑞秋就是那样。
小弗兰克： 现在没有了？

 罗 斯： 没了， 我跟别人鬼混了。
小弗兰克： 等等， 好吧， 那样对事情有帮助吗？

 罗 斯： 没有。
小弗兰克： 你跟瑞秋的感觉就是我和艾丽斯的

感觉。

 乔 伊： 那是什么， 什么感觉？

1.rushinto后面一般是跟建筑物， 比如说

rushintothehouse， 与此相比较， rushto
一般则是表示冲向某物， 后面可直接跟

某物或某人， 比如说rushtotheoldman，

表示 “冲向那个老人”。 rushinto还有

“仓促行动， 操之过急” 的意思。

2.thepointis是口语中常用的句式， 意思

为 “重点是”。 与point有关的短语还有：

tothepoint， 意 思 为 “切 中 要 害 的 ”；

what'syourpoint的意思是 “你说话的重

点是什么”， 可以用在当对方跟你说了很

多话， 你想要对方明确表达自己的意思

时使用。

3.dig是及物动词， 在本片段中是个美国俚

语， 表示 “懂； 喜欢” 的意思。 如， 本

片段中， 罗斯为了说服小弗兰克不要太

急于步入婚姻， 就告诉他女孩子们都很

喜欢他这种类型的， 当然dig还可以用

like，love， prefer这种常见的单词来进

行替换。

4.careabout有以下几种含义： ①可以表示

“喜欢”， 后面可以接表示人的名词； ②
表示 “对……感兴趣”， 后面可以接某种

爱好； ③还有 “担心， 关心” 的意思，

如， 当表示年轻人应该关心老人的时候，

可以使用这个短语； ④还有 “在乎， 在

意” 的意思， 本片段中使用的就是这一

含义。

rush[rʌʃ] 冲

young[jʌŋ] 年轻的

dig[diɡ] 挖

someone[＇sʌmwʌn] 某人

better[＇betə] 较好的
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本集精彩抢先看： 催眠录音带； 小弗兰克的 “家政老师”； 追求莫妮卡的老顾客； 菲比反

对弟弟结婚； 劝阻者反被劝； 追求者是千亿富翁

 

  
片段六

00：14：34—00：15：41
皮特办公室内

莫妮卡， 皮特

莫妮卡拿着她认为羞辱人的支票来找皮特， 皮特很喜欢莫妮

卡， 希望跟她共进一次晚餐。

精彩亮点

皮特当然知道小费应该怎样计算，

否则， 如果他每次都给别人那么多小费，

那就真的该破产了。 通过这件事我们可

以看到， 莫妮卡显然不是个只爱钱财的

人， 否则她会同意皮特的要求的。 在她

得知皮特的身份时， 她没有感觉高兴，

反而觉得那张高额的小费支票是对自己

的一种侮辱， 并觉得这是皮特约女孩子

的惯用招数。

皮特的一个愿望实现了， 莫妮卡确实

拿着支票来找他了。 皮特确实很喜欢莫妮

卡， 甚至臆想自己和莫妮卡的这次争吵就

像情侣。 莫妮卡说他是个疯子， 显然是无

法接受皮特这样自欺欺人的说法。

莫妮卡说不知道自己是否愿意接收

皮特的邀约， 实际上也还在犹豫， 虽然

不喜欢， 但是总不愿意放过一个可以尝

试的机会。 莫妮卡不愿意鼓励皮特给高

额小费的行为， 皮特以后可能照做不误，

但是除了皮特之外， 又有多少人能效仿

他的做法呢？

千亿富翁皮特好像向来只会拿钱说

话。 普通男人在与女人约会时， 如果女

人不开心， 顶多送个小礼物， 但是像皮

特这样出手极其阔绰的， 实在是很少见。

莫妮卡不希望皮特总用钱来说事， 看来

他还得有一阵子才能改过来。

Monica：You'resupposedtodoublethetax.

NotdoublethetaxofRomania.Imean，

what's—what'sthedeal？Areyou，are

youtryingtobuyme？Isthisthewayyou

getgirlstogooutwithyou？ 1

Employee：Umm，I'mstillhere.
Pete：You'retakingthisallwrong.Because，if

Ididn'tleaveyouthattip，you wouldn't
havecomedownhere，wewon'tbehaving
thisargument，andtherewon'tbethisah，

heatbetweenus.
Monica：What？
Pete：Comeon，yougottaadmit①thatourre-

lationshipisah，ishittinganewlevelnow.
'Causeyouusedtobelikethechef，andI
wasthecustomer，butnowwe'relikethis
couplethatfights②.

Monica：Okay，umm，you'realoon. 2

Pete：Look，forgetthecheck，okay.Ilike

you.Ithinkyou'regreat.Comeon，what
doyousay？

Monica：Idon'tknow.
Pete：Whynot？

Monica：'CauseIdon'twanttoencourage③

thiskindofbehaviour. 3

Pete：One meal！That'sallI'm askingfor.

Please？Wegoout，weeat，andifyou

don'thaveagoodtime，Igiveyouten

grand，wecalliteven④. 4
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   （场景：皮特办公室内，莫妮卡很生气

地来找他。）
莫妮卡： 把税乘以2， 不是把罗马尼亚的税收乘

以2。 我的意思是， 这， 这是一种交易

吗？ 你是要通过这种方式买我吗？ 你

都用这种方式约女孩子的？
雇 员： 嗯， 我还在。
皮 特： （关闭了视讯电话） 你误会了。 因为，

要是我没给这笔小费， 你就不会来，
我们不会争吵， 也不会有这种， 嗯，
紧张的气氛。

莫妮卡： 什么？
皮 特： 你看， 你得承认我们的关系有进展了。

以前你是厨师， 我是顾客。 现在我们

是一对争吵的情侣。
莫妮卡： 好吧， 嗯， 你是个疯子。
皮 特： 别管这张支票了， （撕掉支票） 好了。

我喜欢你。 我觉得你很棒， 那你呢，
你怎么样？

莫妮卡： 我不知道。
皮 特： 为什么？
莫妮卡： 我不想鼓励这种行为。
皮 特： 我只求一顿饭， 好吗？ 我们出去吃饭，

要是你玩得不开心， 我给你一万块，
我们扯平。

1.admit作为动词， 应掌握下列用法和短

语： ①意思是 “承认， 供认”， 常用用法

是admitsomething表示 “承认 /供认某

事”， admitdoingsomething 或 者 admit

havingdonesomething表示 “承认做过某

事”， 以及admitto （doing）something有

“供 认 （做 过 ） 某 事 ” 的 意 思， 还 有

admitsomebody/something（tobe） + 名

词 /形 容 词 等， 表 示 “承 认 某 人 /物

是……”， 最后admit+that从句， 意思

是 “承认 /供认……”； ②admit还有 “允

许进 入、 加 入 ……” 的 意 思， 用 法 为

admitsomebody/somethinginto/to...， 表

示 “允 许 某 人 /物 进 入 （某 处 ）、 加 入

（某活动 /组织）”。

2.fight可以做动词， 也可以做名词。 这里

的fight就是动词用法， 我们来看一下动

词fight的具体用法： ①表示 “与……搏

斗， 打架， 作战”， 常用结构为fightwith
或fightagainst； ②表示 “因为某事而争

论， 争 夺 ”， 结 构 为 fightaboutsome-

thing； ③还有 “争取获得或完成某事”

的意思， 如： fightforfreedom/independ-

ence/humanrights等， 表示 “争取获得

自由 /独立 /人权” 等。

3.encourage是一个及物动词， 基本含义为

“鼓励， 怂恿”， 常见的结构为encourage

somebodytodosomething。

4.calliteven是一个固定搭配， 是 “扯平”

的意思。 even在这里做形容词， 本身就

有 “公平的； 相同的” 的意思。

chef[ʃef] 厨师

customer[＇kʌstəmə] 顾客

loon[lu：n] 笨蛋

encourage[in＇kʌridʒ] 鼓励

behaviour[bi＇heivjə] 行为

grand[ɡrænd] 一千美元
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本集精彩抢先看： 莫妮卡没感觉； 乔伊接演舞台剧； 复合的转机； 罗斯猫眼偷瞄； 瑞秋

挥别过去

 

  
片段一

00：02：37—00：03：38
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 菲比， 罗斯， 钱德勒， 乔伊

莫妮卡和皮特约会之后回来， 看到老友们在她的家里， 他们对

莫妮卡与皮特的第一次约会很感兴趣。

精彩亮点

推开门看到那么多本来不在这里住的

人都跑到了这里， 莫妮卡其实心里很不高

兴。 明明把钥匙给大家是以防出现紧急情

况的， 但是老友们居然跑到这里聊天、 看

电视。 菲比说大家没有立体脆玉米片了，
这对大家来说正是极其紧急的事件。 这都

算紧急， 那没有什么不紧急了。

狂热追求莫妮卡的皮特是个风趣、 体

贴、 完美、 高素质的男人， 所有男人应该

有的优点他基本上都有， 而且还是个大富

翁。 莫妮卡前后说的两个 “什么都有”，
一个指的是皮特在性格上， 所有的优点他

都有， 另一个指的是因为他富有， 所以物

质上也什么都有。 真是个再完美不过、 再

理想不过的男朋友了。

莫妮卡说皮特什么都有， 钱德勒为

了难住她， 就说 “他有没有从 ‘醒目形

象’ 购 买 的 真 人 大 小 的 ‘帝 国 风 暴 战

士’”。 “醒目形象” 是美国最大的零售商

之一， 以出售各种高科技时新玩意而著

称。 “帝国风暴战士” 是 《星球大战》 中

帝国一方的武装力量， 此处指的是一种

玩具。 钱德勒以为这个东西连大富翁都

不太可能有， 但是莫妮卡告诉他， 皮特

有两个这样的 “帝国风暴战士”， 看来，
还真是难不倒这个完美的男人。

不得不感慨， 每一次乔伊得到一个

新的出演机会， 他表达兴奋的方式都很

不一样。 有的时候会跳舞， 有的时候会

让老友们猜他是否得到了试镜机会。 这

次， 他以没有交谈、 自言自语的方式来

表达愉快和喜悦。 幸运的是， 罗斯能够

“破译” 他的肢体动作。

Monica：Igaveyouakeyforemergencies①！

Phoebe：Wewereoutof② Doritos. 1

Ross：Hey，how'dthedategowithMr.Mil-
lionaire？

Chandler：Mr.Millionaire，newfromSnooty
Playthings③！Thirdwifesoldseparately.

Monica：He'sgreat！Imeanwehavesucha

goodtimetogether！He'ssofunny，andso
sweet，andI'mnotattractedto④himatall！

Ross：Still？
Monica：No！It'sdriving mecrazy.Imean

everyotherwayhe'sliketheperfectguy，

hehaseverything.Plus！Heactuallyhas

everything. 2

Chandler：Life-sizedImperialStormTroopers

fromSharperImage？ 3

Monica：Two！
Chandler：Wow！CanJoeyandIputthemon

andfight？
Joey：Ohmommy，ohdaddy，Iamabigold

baddie！Ohmommy，ohdaddy，Iamabig
oldbaddie！

Ross：Iguesshemust'vegottenthepartin

thatplay. 4

Phoebe&Monica：Oh！

812



第三季 第十九集

   （场景：莫妮卡公寓内，莫妮卡刚约会

回来，看到老友们霸占着她的家。）
莫妮卡： 我给你们备用钥匙是有急事时才可以

用的。
菲 比： 我们没有立体脆玉米片了。
罗 斯： 跟百万富翁的约会如何？
钱德勒： “百万富翁先生”， 最新玩具组合， 三

老婆单独发售。
莫妮卡： 他很棒！ 我们在一起很开心！ 他风趣

又体贴， 可是我对他一点兴趣都没有！
罗 斯： 还是没兴趣？
莫妮卡： 没兴趣！ 我快疯了， 他各方面都很完

美， 什么都好， 而且什么都有， 是的，
他真的什么都有！

钱德勒： 有真人大小的 “星际大战” 人物模型

吗？
莫妮卡： 两套！
钱德勒： 哇！ 乔伊和我可以拿来对打吗？
乔 伊： （推门进来， 边跳边唱） 哦， 老妈， 哦，

老爸， 我 是 超 级 坏 小 子！ 哦， 老 妈，
哦， 老爸， 我是超级坏小子。 （走出了

公寓）
罗 斯： 我猜他一定是拿到那个舞台剧了。
菲比 & 莫妮卡： 哦！

1.emergency习惯用语有inanemergency
（=incaseofemergency） 遇到紧急情况，
在紧急关头； risetotheemergency能够

应付紧急事变； risetotheoccasion能够

应付紧急事变。 特殊用法有deadmane-
mergency “安全警惕” 紧急制动； high-
pressureemergency高压紧急制动； non-
delayedemergency不延迟的紧急制动；

transportationemergency运输非常状态。

2.outof在这里是 “用完， 没有” 的意思，
除此之外， outof还可以用于表示多种含

义， 如： ① 表 示 “从 内 部 出 来 ”， 如，
“走出 房 间 ” 就 可 以 说 walkoutofthe
room； ②还可以表示 “从中” 的意思，
常见的短语为pickoutof （从……中挑

出）， chooseoutof （从……中选出）； ③
还可以表示 “因为， 出于” 的意思， 如，
“出于好奇心” 就表示为outofcuriosity。

3.SnootyPlaythings是一家玩具公司的名

字， 也可以理解为钱德勒编造的一家玩

具公司的名 字， 因为 snooty有 “自大

的， 傲慢的” 之意， 而playing则可以理

解为 “玩具” 或者 “被玩弄的人”， 意思

是说， 钱德勒认为可能是这位傲慢的百

万富翁想要玩弄莫妮卡。

4.somebodyisattractedtosomebody/some-
thing是指 “某人被某人 /某事吸引”。 与

attract 相 关 的 常 用 词 组 有： attract
somebody'sattention表示 “吸引某人的

注意力”； attractforeigninvestment也相

当 于 attract/bidfor/inviteinvestments
（fromoverseas）， 意思是 “吸引外商投

资”； 另 外 还 有 attractdeposits， 表 示

“押付定金或集资”。

emergency[i＇mə：dʒənsi] 紧急情况

millionaire[〓miliə＇nɛə] 百万富翁

separately[＇sepəritli] 个别地， 独立地

imperial[im＇piəriəl] 帝国的

trooper[＇tru：pə] 骑兵

image[＇imidʒ] 影像
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本集精彩抢先看： 莫妮卡没感觉； 乔伊接演舞台剧； 复合的转机； 罗斯猫眼偷瞄； 瑞秋

挥别过去

 

  
片段二

00：04：19—00：05：22
某剧场

罗斯， 凯特·米勒

乔伊与接到的新剧中饰演自己妻子的凯特·米勒第一次见面， 凯特想起了

乔伊曾在公益广告中饰演一个不会打开牛奶包装的人， 乔伊很尴尬。

精彩亮点

凯特·米勒不仅是个专业演员， 而

且还有很高的文化水平， 对参演的该舞

台剧的内涵及编剧的特点都了如指掌。
当乔伊问凯特觉得这部剧如何时， 凯特

深入地表达了她对该剧的理解， 看法深

邃， 语言用词也深奥， 结果乔伊连凯特

表达的是什么意思都不能理解， 只能来

这么一句没有水平的话。

乔伊一直以自己曾出演过 《我们的

日子》 电视剧中的瑞摩瑞医生而感到非

常自豪。 尽管最后瑞摩瑞医生被编剧无

情地用电梯 “杀死”， 但是每当有人说在

哪里见过乔伊， 乔伊都会觉得是自己曾

出演的角色太过有影响力。 TeenBeat是

一种美国的杂志， 主要面对青少年读者。

TeenBeat是Vouge的姊妹版杂志， 最早

于1975年出版。

soapactor意思为 “肥皂剧演员”。 肥

皂剧，soapopera是从英语传至中文的外

来词汇， 又叫泡沫剧。 通常指一出连续很

长时间的、 虚构的电视剧节目， 每周安排

多集连续播出， 因此又称系列电视连续

剧。 出演肥皂剧通常被认为是没有什么技

术含量的， 而舞台剧才是考验一个演员的

真实演技的， 因此凯特才说乔伊能出演真

正的舞台剧应该很兴奋吧。

凯特说乔伊从没出演过真正的舞台

剧， 只是一个小小的肥皂剧演员， 这种

小小的鄙视和瞧不起深深地刺痛了乔伊。
参演倒牛奶的公益广告一直是乔伊演艺

生涯的一大败笔， 他生怕别人会知道，
虽然凯特还是认出了他， 但是他也用自

己在广告中骗到大家以为他不会倒牛奶

的事实说明他的演技还是很棒的。

Joey：Sotheah，play'sprettygreat，huh？
Kate：Oh，yeah.IloveJenniferVanMurray's

work.She'ssobrilliantlyincisivewhenit
comestodeconstructingthepsycheofthe
Americanmiddleclass①.

Joey：Oh，forgetaboutit.Sherocks！ 1

Kate：WheredoIknowyoufrom？

Joey：Dr.DrakeRemoray.DaysofOur

Lives.Votedmostdatableneurosurgeon

byTeenBeat. 2

Kate：No，that'snotit.So，you'reasoap

actor？Wellthismustbeprettyexciting

foryoubeinginarealplay，hmm？ 3

Joey：Hey，I'vedoneplaysbefore.I'm a
seriousactor.

Kate：Thatinfo-mercial②！Forthemilkcarton
spoutthing！You're—you're—you'rethe

guywhodoesn'tknowhowtopourmilk！！

Joey：See，Iactuallycanpourmilk，butI

gotyoubelieving③thatIcouldn't.Now，

see，that'sacting④. 4

Kate：Right，attheend，youchokedona
cookie.

Joey：Yeah，thatwasreal.
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   （场景：某剧场内，乔伊看到了

在剧中 饰 演 自 己 妻 子 的 演 员 凯

特·米勒，便上去搭讪。）
乔 伊： 那个， 嗯， 这个剧本很棒吧？
凯 特： 哦， 是啊， 我好喜欢珍妮弗·范·穆

雷的作品。 她尤其能精确地解构

中产阶级的心理。
乔 伊： 哦， 废话那么多， 总之她特厉

害！
凯 特： 我在哪里见过你？
乔 伊： 德雷克·瑞摩瑞医生？ 《我们的

日子》？ 《少女杂志》 票选为最想

跟他约会的神经外科医生。
凯 特： 不是那个。 原来你是个肥皂剧演

员， 能出演真正的舞台剧， 你一

定很兴奋吧？
乔 伊： 嘿， 我也演过舞台剧。 我是个专

业演员。
凯 特： 那个公益广告！ 倒盒装牛奶的那

个！ 你， 你， 你是那个不会倒牛

奶的人！
乔 伊： 我实际上是会倒牛奶的， 我把你

骗了。 你看， 这就是演技。
凯 特： 好吧， 最后， 你最后被饼干噎着

了。
乔 伊： 哦， 那是真的。

1.middleclass意思为 “中产阶级”。 中产阶级的划

分标准通常有两个： 一是职业， 二是人均或家庭

收入。 从经济地位、 政治地位和社会文化地位上

看， 他们均居于现阶段社会的中间水平———不过

这是一个貌似明晰， 实则含混的定义。

2.info-mercial： 放假在家看电视， 电视剧播到一

半， 突然出来一个访谈节目， 一位自称是某领

域专家的人在跟所谓的主持人聊如何倒牛奶的

问题。 没错， 肯定又到了电视购物时间了。 你

可别以为只有中国有这样的电视营销方式， 其

实从电视机刚诞生不久， 美国就有电视营销了，

人 们 管 它 叫 info-mercial。 一 般 来 说， info-

mercial由厂家或者代理商直接操作， 以电视节

目形式呈现， 时间比一般的电视广告要长。 这

个词是由information和commercial两个词组合

而成， 因此， 这一类的电视购物节目既包含一

定的信息量， 又不忘为赞助商做广告， 有的甚

至还兼具欣赏性和娱乐性。 不过， 那些夸大其

辞的info-mercial中信息的可信度常常遭到人们

的怀疑。

3.believe做及物动词讲时， 可以表示： ① “相信；

信 任 ”； 如： Idon'tbelieveasingle wordhe

says.他的话我一句也不信。 ② “认为； 猜想，

料想”。 常见结构为believesomebodytobe， 意

思为 “认为……是”。

4.act是 “表演” 的意思， 相关短语有actas， 表

示 “ （临时） 担任， 充当， 起……的作用”； 还

有actfor， 意思是 “代理 （某人职务）， 代为

（处理某事）”。

brilliantly[＇briljəntli] 灿烂地

incisive[in＇saisiv] 深刻的

deconstruct[＇di：kən＇strʌkt] 解构

psyche[＇saiki] 灵魂， 心理

neurosurgeon [〓njurəu＇sə：dʒən] 神经外

科医生

spout[spaut] 喷口
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片段三

00：05：56—00：07：03
中央公园咖啡馆， 钱德勒和乔伊的公寓客厅

菲比， 瑞秋， 乔伊， 罗斯， 钱德勒

瑞秋向菲比透露自己不愿与马克在一起的真实原因。 乔伊非常

讨厌凯特。 罗斯说瑞秋找他来是因为还对他念念不忘。

精彩亮点

瑞秋跟菲比说如果接受了马克就好像

在背叛罗斯， 聪明的菲比用一个问题就直

接套出了瑞秋的真心话。 菲比说瑞秋的想

法证明了两点： 第一点是瑞秋还爱着罗

斯， 第二点是瑞秋和父亲有矛盾。 本来瑞

秋的想法肯定与父亲无关， 她便马上否决

了这一点， 也就是间接承认了她还爱着罗

斯， 看来菲比真是很狡猾啊。

凯特是高才生， 高傲的她很瞧不起乔

伊， 于是就把他曾出演倒牛奶的公益广告

向剧组里的所有人广而告之， 这种行为其

实是很不厚道的， 也难怪乔伊如此地讨厌

她， 估计这是这么长时间以来， 第一个能

让乔伊如此讨厌的美女了。

和瑞秋分手后的罗斯很是讨厌。 他

不仅没意识到自己当初的错误， 还认为

是瑞秋不够宽容才导致的分手， 觉得瑞

秋根本离不开他。 于是， 当瑞秋打电话

给罗斯， 其实是想把分手之前罗斯的东

西还给他时， 他还美滋滋地以为是瑞秋

想开了， 真是自作多情。

难怪好多人都说钱德勒看上去不太

正常， 他身上果然时刻弥漫着这种不太

正常的气息。 为了表达对罗斯的支持，

钱德勒的话听上去更应该像一个女孩子

说出来的， 罗斯希望他就算要表达支持，

也要像个男人一样。 但是搞笑的钱德勒

只是压低了声音， 把从句、 主句的位置

颠倒， 但是说的意思并没有变， 罗斯真

的是崩溃极了。

Phoebe：Wow.So，okay，maybethatmeans
that，you'renotoverRossyetandyouhave
issueswith① yourfather.

Rachel：Idon'thaveanyissueswithmyfa-
ther.

Phoebe：Okay，soit'sprobablyjusttheRoss

thingthen. 1

Joey：Ihatethiswoman！Ihateher！Shetold
everyoneinthecompanyaboutthatinfo-
mercial，andnowtheyallkeepaskingme

toopentheirdrinks.Okay，andwhenever

Ican'tdoit，they'realllike—likelaug-

hingat② me. 2

Ross：Hello.
ChandlerandJoey：Hey！
Ross：SoRachelcalled.Wantstoseeme.

Goingover③inaminute.
Joey：Wow，what— whatdoyouthinkshe

wants？

Ross：Well，maybethecrazyfoghaslifted④

andsherealizesthatlifewithoutme，ah，

sucks. 3

Chandler：It'spossible.Youareverylove-
able.I'dmissyouifIbrokeupwithyou.I
wasjusttryingtobesupportive.

Ross：Thenbesupportivelikeaguy. 4

Chandler：IfIbrokeupwithyou，I'dmissyou.
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   （场景：中央公园咖啡馆内，瑞秋在向

菲比说心里话。）
菲 比： 喔， 那么， 好吧， 也许这代表你还没

忘情于罗斯， 而且还有父女问题。
瑞 秋： 我没有什么父女问题。
菲 比： 那好， 那可能就是罗斯的事情了。 （场景

转到钱德勒公寓客厅内，乔伊在向钱

德勒抱怨有关凯特的问题。）
乔 伊： 我恨这个女人， 我恨她！ 她在公司里

到处宣扬我的那个公益广告的事， 现

在大家都跑来找我开饮料。 好吧， 每

次我打不开， 他们就， 就都嘲笑我。
罗 斯： （走了进来） 你们好。
钱德勒 & 乔伊： 嘿！
罗 斯： 瑞秋打电话来， 说想见我， 我待会就

要过去了。
乔 伊： 喔， 你觉得她有什么事吗？
罗 斯： 也许她茅塞顿开， 发现没有我的人生

糟透了。
钱德勒： 有可能， 你很可爱。 就算我也会想你

的， 如果我跟你分手的话。 （罗斯怪怪

地看了他一眼） 我只是想表达支持。
罗 斯： 那么， 就以男人的方式来表达。
钱德勒： （压低声音） 要是我跟你分手， 也会想

念你。

1.haveissueswith表示 “跟……有问题”。

issues在本片段中做名词使用， 比较常

见的含义为 “问题， 矛盾， 争议”， 在这

里可以用problem来进行代替， 所以这

里 的 haveissues with 就 等 于 have

problemswith。

2.laughat表示 “嘲笑， 漠视， 因……发

笑” 一般是个不太礼貌的举动， 表示

“嘲笑”。 与laugh相关的几个短语作比

较的 话： laughon 表 示 “笑， 笑 声 ”；

laughoff则表示 “用笑摆脱”。

3.在本片段中goover的意思为 “到……

去， 朝……去”， 注意， 除非后面连接的

是表示方位的副词there， here， goover
后面一定要连接介词to， 如gooverto

somebody， goovertosomewhere等。 go

over还有一个较为常见的含义， 为 “复

习； 重新看一遍”， 所以当你要表示你要

复习功课或者查看什么事情， 就可以用

这个短语。

4.lift的近义词有hoist，raise以及elevate，

这些动词均有 “升起， 举起” 之意。 这

几个动词的区别在于：lift指用人力或机

械力把某物升到较高的位置； hoist多指

用绳索、 滑轮等机械把重物升起； raise
较正式用词， 常可与lift换用， 但强调把

某物举起或抬起到应有的高度； elevate
较正式用词， 指位置、 高度的升高， 多

作比喻用， 指职位、 品德等的提高。

yet[jet] 还

crazy[＇kreizi] 疯狂的

fog[fɔɡ] 雾

loveable[＇lʌvəbl] （=lovable） 可爱的

supportive[sə＇pɔ：tiv] 支持的
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片段四

00：09：56—00：10：57
中央公园咖啡馆

皮特， 菲比， 乔伊， 钱德勒

老友们对莫妮卡的千亿富翁男朋友非常感兴趣， 希望他可以买下一个州然后以

自己的名字命名。 莫妮卡仍然对皮特毫无感觉， 认为这是自己的问题。

大家对莫妮卡的富翁男友很是感兴趣，
大家认为他有如此多的钱， 甚至可以买下一

个州， 专门以自己的名字命名。 皮特举的例

子是将达科他州前面加上了自己的名字， 菲

比举 的 例 子 是 谐 音 法， 将 密 西 西 比 州，
Mississippi改成了 Mississi-Pete， 而唯独乔伊

举的例子是芝加哥， 一个城市。 钱德勒提醒

乔伊芝加哥不是一个州的名字， 但是乔伊以

为钱德勒说 PeteChicago不是一个州， 他就

很赌 气 地 说 菲 比 举 的 例 子 也 不 是 州。 Pete
Chincago的确不是州， 但关键是， 知识匮乏

的乔伊根本就不懂 “游戏规则”。

在老友们， 尤其是钱德勒的印象中， 一

般极其富有的人应该是年龄比较大的， 这不

难理解。 巨大的财富可能需要靠奋斗一生才

能得到。 但是他忘了， 拥有财富多少并不一

定与年龄有直接联系。 皮特与钱德勒年龄相

仿， 却已经拥有甚至可以买下一个州的财富，
这让钱德 勒 羡 慕 嫉 妒 恨， 因 此 说 了 好 多 次

“你跟我们差不多大！”。

莫妮卡口中所说 “没有未来” “不是太老，
就是太小” 的人分别指的是Richard和Ethan。
Richard是莫妮卡一生挚爱， 但是比莫妮卡大

21岁， 因为Richard不愿意再生孩子， 才导致

两人分手。 Ethan和莫妮卡的相处时间很短暂，
虽然两人相处很愉快， 但他是一个初中高年级

学生， 因为年龄太小而分手。

无论从年龄上还是物质条件、 精神条件

上来说， 不得不说， 皮特确实是最适合莫妮

卡的人选， 但是爱情是不能强求的。 不论皮

特如何向莫妮卡示爱， 她都没有产生被皮特

吸引的感觉。 她自己都觉得自己有问题， 老

友们更觉得莫妮卡不太正常， 是莫妮卡的问

题。 莫妮卡本想通过问这句话来得到老友们

的安慰， 没想到直率的菲比一下子就说出了

自己真实的想法。

Pete：WhatlikePeteDakota？
Phoebe：Yeah，or，or，or，Mississ-Pete.
Joey：Oh，oh，Igotit！Pete-Chicago.
Chandler：That'snotastateJoe.

Joey：Oh，andMississi-Peteis？ 1

Pete：Igottogo，soah，I'llseeyouguys
later.

All：Okay！

Chandler：You'reourage！ 2

Pete：Soah，weonfortomorrow？
Monica：Absolutely！Nowgetoutofhere

you！Okay，I'mrunningout① ofplacesI
cantouch② him！Look，istheresome-

thingwrongwith③ me？Imeanwhyam

Ionlyattractedtoguyswherethere's

nofuture？Eitherthey'retooold，or

they'retooyoung 3，andthenthere's

Petewho's— who'scrazyaboutme，

and who's absolutely perfect④，and
there'slikezipgoingon！Imean，seri-
ously，doesitsoundlikesomething's
wrongwithme？！

Phoebe：Yeah，kinda. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：中央公园咖啡馆内，老

友们在和皮特聊天。）
皮 特： 比如皮特·达科他？
菲 比： 对啊， 或者， 或者， 或是密西西

皮特。
乔 伊： 哦， 哦， 我知道了， 皮特芝加哥！
钱德勒： 那不是个州名， 乔。
乔 伊： 难道密西西皮特就是吗？
皮 特： 我该走了， 那， 啊， 改天见。
大 家： 好的！
钱德勒： 你跟我们差不多大！
皮 特： （转向莫妮卡） 那么， 我们明天见？
莫妮卡： 好的！ （皮特想要亲吻她，但是她

赶快摸了摸皮特的头） 快走吧！
（皮特走了之后，莫妮卡转向老友

们） 好吧， 我快要没地方可以摸

了， 我有毛病吗？ 我为何总是喜

欢没有未来的人？ 不是太老， 就

是太小。 皮特这么喜欢我， 而且

这么完美， 我们又合得来。 说真

的， 我是不是有什么毛病？
菲 比： 好像是。

1.runoutof在之前与beoutof作过比较， 但它同

时又是一个多义用法， 可以表示： ① “从……
跑出来”， 如： runoutofthebuilding （从楼里跑

出来），runoutoftheclassroom （从教室里跑出

来）； ②还可以表示 “ （液体） 从……流出”，
如： Thewaterisrunningoutofthepipe.（水从水

管里流了出来）， 也可以说Thewateriscoming
outofthepipe.但是run更有液体快速流动的动

感， 更为形象贴切； ③同beoutof意思相近，
还有 “耗 尽， 用 完 ” 的 意 思， 如： Weare
runningoutofwater.我们的水用完了。 后面也

可接抽象名词， 如： runoutofpatience， 表示

“丧失耐心”。

2.touch有两个基本含义： ①可以表示 “接触， 碰

到”， 在本片段中， 皮特一心想和莫妮卡的关系

再进一步， 每一次告别的时候都想亲吻她， 但

是莫妮卡心里清楚自己对皮特没感觉， 因此就

想用其他方式阻止皮特亲吻自己， 于是就想出

了摸皮特的头等部位， 这里用的就是touch的

“抚摸 ” 的 含 义； ② 还 有 “感 动 ” 之 意， 同

move是同义词， 当一个人被感动了， 可以说be
touchedby或bemovedby。

3.我们可以从本片段中的这句 “istheresomething
wrongwithme” 提取出来一个结构， 即为 be
wrongwith， 意思为 “……的问题”， 注意其与

gowrong的区别： 如： Thereissomethingwrong
withthecar.也可以说Thecarhasgonewrong.
虽然意思差不多， 但是可以看出gowrong强调

变化的过程， 而bewrongwith则强调状态。

4.这里的perfect可以引申出一个固定用法———be
perfectfor， 意思是 “对……再适合不过”， 如：It
isperfectforromanceentertainmentandwatersports.
这里是完美蜜月、 娱乐和水上运动圣地。

Chicago[ʃi＇kα：ɡəu] 芝加哥 （美国中西

部城市）

absolutely[＇æbsə〓lu：tli] 绝对地

place[pleis] 地方

future[＇fju：tʃə] 未来

perfect[＇pə：fikt] 完美的

zip[zip] 拉链
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本集精彩抢先看： 莫妮卡没感觉； 乔伊接演舞台剧； 复合的转机； 罗斯猫眼偷瞄； 瑞秋

挥别过去

 

  
片段五

00：12：38—00：13：35
钱德勒和乔伊的公寓客厅

钱德勒， 罗斯

罗斯看到马克和瑞秋约会非常痛苦， 透过钱德勒家门的猫眼已

经向外看了3个小时。

精彩亮点

看到瑞秋和马克在一起约会的罗斯非

常崩溃， 虽然不能出面阻止 （当然阻止也

无济于事）， 但是他始终觉得知道他们的

进展如何， 会比不知情要好很多。 于是，
他就在钱德勒家透过猫眼， 看着走廊里的

一举一动， 希望马克约会完就可以离开，
这样罗斯的心里也会好受一些。

人总是自私的。 瑞秋在和罗斯分手

后3个星期和别的男人约会， 就让罗斯

受不了了， 他不想想自己在以为和瑞秋

分手后的不到三个小时就和别的女人混

在一起了有多么令人发指。 好在明事理

的钱德勒指出了这一点。

尽管两人已经分手， 但是他们之间

的感情太深了， 就算分手后也仍然相爱。
本来期待马克约会归来就可以立马走人，
但是看到马克跟随瑞秋回到家中， 令罗

斯悲伤万分。 在罗斯的心里， 瑞秋一直

都是属于他自己的， 如果看到或听到别

的男人亲吻她， 这将是对罗斯的巨大的

打击。

此时痛苦得已经不知所措的罗斯一

心想知道马克和瑞秋之间会发生些什么，
也一心想要阻止他们感情的升温。 但是

没想到的是， 约会归来的马克和瑞秋竟

然回到了瑞秋的住处并关起了门， 大家

都知道孤男寡女， 更何况是两情相悦的

男女独处一室可能会发生什么， 罗斯也

是这样想的， 当然门关了是什么都看不

到的， 钱德勒的话正是对罗斯的调侃，
如果关着门还能看到的话， 那还需要门

做什么？

Chandler：Ross！Yougottastop！Okay？You
can'tjuststare① throughthepeepholefor

threehours！You'regonnagetpeepeye！ 1

Ross：Iknewit！Iknewit！Ialwaysknewshe
likedhim！Y'know，she'dsayno，buthere
weare！Right？Wejustbrokeup，firstthing
shedoes！

Chandler：Youdidn'tjustbreakup.
Ross：Hey，it'sbeenlikethreeweeks！
Chandler：Youslept with somebodythree

hoursafteryouthoughtyoubrokeup.I

meanbulletshaveleftgunsslower！ 2

Ross：Heretheycome，heretheycome.Oh-

ho，ifshekisseshimgoodnight，I'mgonna

kill② myself，Iswear③. 3Ican't，Ican't

watchthis.Come on，date over！Date
over！Uh— oh，herewego，she'sgoing
in.

Chandler：Okay.
Ross：She'sgoingin.Wait！He'sgoingin！

He'sgoingin！！Thedoor'sclosed！I，Ican't
seeanythingwiththedoorclosed！！

Chandler：Andtheinventorofthedoorrests④

happilyinhisgrave. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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   （场景：钱德勒公寓客厅，罗斯还在透

过猫眼看走廊里有什么动静。）
钱德勒： 罗斯， 别再看了！ 行不！ 你不能在那

里瞄上3小时， 你会得偷窥眼的！
罗 斯： 我就知道， 我就知道！ 我就知道她喜欢

他！ 她一直否认， 结果呢？ 是不是？ 我

们才刚分手， 这就是她做的第一件事！
钱德勒： 你们没有 “才刚分手”。
罗 斯： 嘿， 才3个星期！
钱德勒： 你在以为你们分手后的不到3小时就

跟别人搞在一起了。 子弹飞得都没这

么快！
罗 斯： 他们回来了， 他们回来了。 哦， 我发

誓， 要是她跟他吻别， 我会自杀的。
我看不下去了， 真是看不下去了。 （离
开了猫眼，但是转身又开始盯着猫眼

看） 行了啊！ 约会该结束了！ 该结束

了！ 没事， 她要进去了。
钱德勒： 好。
罗 斯： 哦， 她要进去了。 等等！ 他也要进去

了！ 他进去了！ 门关了！ 门关着我什

么都看不到！
钱德勒： 门的发明者可以安息了。

1.stare做动词讲时， 意思为 “瞪着眼睛凝

视， 盯着看 ”， 常见的结构为stareat，

stareatsomebody， stareatsomething。

stare的形容词形式为staring， 也是它的

分词形式， 如staringeyes的意思是 “瞪

大了的眼睛”。

2.kill是动词， 有两个基本含义： ①最简单

的意思是 “杀死”， 在本片段中使用的就

是这个含义。 罗斯看到瑞秋和马克约会，

这是他一直以来最不想看到的， 这种情

况已经达到了可以 “杀了” 他的地步；

②还 有 “破 坏； 伤 害 ” 之 意， 如 kill

appetite表示 “倒胃口”。

3.swear的意思为 “发誓， 宣誓”， 常见的

结构为swearto。 sweartodosomething
的意思是 “郑重承诺， 发誓要做某事”；

除此之外， swearto后面还可以接名词

或者代词， 表示 “断言， 肯定， 保证”

的意思， 如：IthinkI'vemethimbefore，

butIwouldn'tsweartoit.我好像见过他，

只是不敢肯定。

4.rest是不及物动词， 在本片段中的意思

是 “长眠， 安息”， 是一种委婉语的表达

方式。 当表示 “在坟墓里， 墓冢里安息”

时， 用介词in来表示， 如： restinthe

grave，restinthecemetery。

stare[stɛə] 盯着看

peep[pi：p] 窥视

hole[həul] 洞

bullet[＇bulit] 子弹

inventor[in＇ventə] 发明人

grave[ɡreiv] 坟墓
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本集精彩抢先看： 莫妮卡没感觉； 乔伊接演舞台剧； 复合的转机； 罗斯猫眼偷瞄； 瑞秋

挥别过去

 

  
片段六

00：14：38—00：15：47
莫妮卡公寓客厅

瑞秋， 马克

瑞秋和马克回到了家中， 马克要亲吻瑞秋， 但是瑞秋拒绝了， 她总是

觉得自己是为了报复罗斯才跟马克在一起的， 觉得自己不能这么做。

精彩亮点

莫妮卡对于家务管理的细致程度真

是让人叹为观止， 连杯子的底部也要进

行编号。 估计莫妮卡每一次在清洗杯子

的时候都要看一下底部的编号， 并且从

头数一遍。 瑞秋所举的例子 “27号杯子

去哪里了”， 可以看出这一点。

情到浓处的马克低下头来吻瑞秋，
但是瑞秋却躲开了。 马克的这一吻让瑞

秋彻底地清醒起来， 不能单纯地为报复

罗斯而接受自己不喜欢的人。 聪明的马

克也感受到了瑞秋的想法， 因此当瑞秋

说 “你知道吗 ”， 马克猜到了瑞秋的心

思， 不想让瑞秋说出真实的想法， 我们

看了 这 么 多 美 剧， 应 该 也 知 道 Y'know
what？并不是一个真正的问句， 只是说话

人的口头语， 而马克听到了这句口头语

马上就回答 “不想”， 更证明了他的心知

肚明。

正如之前瑞秋和菲比说的， 她总感

觉接受马克好像是在背叛和欺骗罗斯，
而这次接受马克的约会邀请也只是为了

报复罗斯， 瑞秋本人并没有对马克产生

爱慕的感觉。 她觉得， 如果就以这样的

原因接受一个自己不喜欢的人， 这对马

克是极不公平的。

情系瑞秋的马克虽然知道了瑞秋的

真实想法， 但是觉得就算是为了报复罗

斯也无所谓， 至少自己也不吃亏， 但是

瑞秋是清醒理智的， 觉得不能按马克的

意思办。 沮丧的马克只能开玩笑说 “我
可以回去自己报复他” 自我安慰一下了，
也缓和了尴尬的气氛。

Mark：Whydoallyou'recoffee mugshave
numbersonthebottom①？

Rachel：Oh.That'ssoMonicacankeep

track②.Thatwayifoneonthemismissing，

shecanbelike，“Where'snumber27？” 1

Rachel：Y'knowwhat？

Mark：No.AndIdon'tthinkI'mgonnawant

to. 2

Rachel：Ican'tdothis.
Mark：Yep.Yep，that'swhatIdidn'twantto

know.

Rachel：Well，oh，Mark，I'mjustdoingthis

forthewrongreasons 3，y'know？I'mjust

doingittogetbackat③ Ross.I'msorry，it's
notveryfairtoyou.

Mark：Ahh！Fair，schmair④！Y'know？Look，

youwanttogetbackatRoss，Iamherefor

you.Really.No—no，Isay—Isay，Isay
wegetbackathimrighthereonthiscouch.
Righthere！

Rachel：OhGod.I'msorryaboutthis.
Mark：That'sokay.
Rachel：Yousure？

Mark：Yeah.Icanjustgohomeandgetback

athimbymyself. 4
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   （场景：莫妮卡公寓内，瑞秋和马克约

会归来。）
马 克： 你所有的咖啡杯底部为什么都有编号？
瑞 秋： 哦， 这样莫妮卡才方便追踪。 要是少

了一个， 她就可以说： “27号杯子呢？”
瑞 秋： （马克低头吻她，第二次吻她的时候，

她躲开了） 你知道吗？
马 克： 不知道， 也不想知道。
瑞 秋： 我不能这么做。
马 克： 是啊， 是啊， 我就是不想知道这件事。
瑞 秋： 哦， 马克， 我的出发点是错的， 我这

么做只是想报复罗斯。 对不起， 这样

对你不公平。
马 克： 啊！ 去他的公平！ 你想报复罗斯， 尽

管找我。 真的。 不， 不， 我说， 我说

我们就在这张沙发上报复他吧。 就在

这儿！
瑞 秋： 天哪， 很抱歉。
马 克： 没关系。
瑞 秋： 你确定？
马 克： 是的。 我可以回去自己报复他。

1.onthebottom 表 示 “在 底 部 ”， 同 时，

bottom还可以和其他介词———in和at连

用， 来看一下和几个介词连用时的差

别：on表示俩地方一定是挨着的， 接壤

的；in表示一个在另一个的里面， 从属

关系或者大地点； at指旁边临近或者小

地点。 所以inthebottomof是在一个东

西内部的底部， onthebottomof是在东

西外边的底部， atthebottomof在底部

的那一个小范围。

2.keeptrack还可以和介词of连用， keep
trackof的意思为 “记录； 追踪； 一直清

楚 （某人或事的） 一举一动”， 如： We
useaspreadsheettokeeptrackofthe
demands.我们使用电子数据表来统计

需求。

3.getback既可以做及物用法， 也可以做

不及物用法， 相当于单个动词return，

有以下两种意思： ① 表示 “回 来， 回

家”， 同义短语还有comeback或come
home； ②如 文中 意 思一 样， 表示 “报
复， 向…… 报仇 ”， 结构为 getbackat
somebody。

4.fair，schmair这里的用法是用 “schm” 替

代前面一个词的首字母构成一个词， 来

表示对前一个词的轻蔑或嘲笑。 如， —

Myhairlooksterrible，Ijustcan'tgoout
tonight！—Oh，hairschmair！前面的人大

惊小怪地说： “我的发型看上去太糟糕

了， 我今晚没法这么出门！” 后面这句

话的意思就表示 “头发问题根本不是事

儿， 别管它。”

coffee[＇kɔfi] 咖啡

mug[mʌɡ] 杯子

number[＇nʌmbə] 数字

bottom [＇bɔtəm] 底部

reason[＇ri：zən] 理由

fair[fɛə] 公平的
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本集精彩抢先看： 乔伊的痛苦； 莫妮卡得到玩偶屋； 乔伊接受了超级粉丝； 关系进展；

糟糕的约会； 小题大做

 

  
片段一

00：00：02—00：00：59
莫妮卡公寓客厅

钱德勒， 乔伊， 莫妮卡， 菲比， 罗斯

乔伊爱上了同剧组的凯特， 但是凯特并不喜欢他， 他向老友们诉说自己的痛

苦。 罗斯告诉莫妮卡西尔维亚姑姑去世了， 莫妮卡却对她的死讯表示很高兴。

如果问乔伊的特长是什么， 那答案一定

是女人。 一旦遇到他想得到的女人， 可以说

是没有一次失手的， 基本是屡试不爽。 但是

现在在乔伊的生活中， 他首次遭遇了挑战和

打击， 居然有一个他十分想要得到却又对他

毫无感觉的女人。 而钱德勒与乔伊室友这么

多年， 对他很了解， 也很惊讶于出现了这种

特殊的情况。

钱德勒可以忍受自己不擅长与女人打交

道的事实， 但是却实在忍受不了乔伊说出这

种话对他的刺激。 乔伊对女人没有失手的时

候， 可是钱德勒对女人却鲜有不失手的时候，
乔伊很惊恐地发现， 在这一次， 他竟然变成

了钱德勒， 这实在是让他接受不了。 但是不

管怎么说， 他也应该好好考虑一下钱德勒的

感受。

有一句话是这么说的， 得不到的才是最好

的。 现在这句话正应验在了乔伊的身上。 如果

凯特·米勒像乔伊追求的其他女生那样很轻易

就臣服了的话， 也许乔伊不会对她那么痴迷与

念念不忘， 正是凯特所表现出来的暧昧和朦胧

才让乔伊如此沉醉， 无法自拔。 老友们都知道

乔伊的脾性， 对一个女人的记忆超不过一天，
但是看到乔伊居然为一个女人而心碎， 这不但

没让老友们心疼他， 反而让他们为乔伊的这种

负责、 认真而感到高兴。

正如菲比在下面所说， 死亡本该是个让

人感到伤感的话题， 但是当莫妮卡听到自己

的姑姑去世的消息时， 她不但没有伤感， 反

而还非常高兴地连说了好多个 “太棒了！”。
刚开始大家可能都惊讶于莫妮卡的冷血， 但

是实际情况却是莫妮卡的这位姑姑并不是一

个好人。 不管怎么说， 我们还是应该为莫妮

卡姑姑的不幸离世表示哀悼。

Chandler：Waita minute，wait.You're

tellingmethisactresspersonisthe

onlywomanyoueverwantedwhodidn't

wantyouback？ 1

Joey：Yeah！OhmyGod！Isthiswhatit's

liketobeyou？ 2

Monica：Wow，you'rereallycrazyabout
her，huh？

Joey：Oh，youhavenoidea.And—and
whenwe'reonstage①，Igetto —to
kissherand—andtouchher，butthen
shegoeshomewiththedirector，and
it'slikesomebody'srippingout② my
heart！

Phoebe：Oh，it'ssogreattoseeyou

feelinglikethis！ 3

Ross：Hey！
All：Hey！
Ross：Monica，uhDadcalledthismorning

andah，AuntSilviapassedaway③.
Monica：Yes！Yes！Yeah，yeah，yeah！ 4

Ross：Wewereallprettyshakenup④ a-
boutit.

Phoebe：Wait，amImissingsomething
though？'CauseIalwaysthoughtdeath
wassupposedtobesad，inaway？

Ross：Wellah，AuntSilviawas，wellnota
niceperson.
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钱德勒： 等一下， 等一下， 你是说这个女

演员是唯一一个你想要却不要你

的女人？
乔 伊： 是的！ 天哪！ 难道这就是你的人生？
莫妮卡： 你真的很喜欢她？
乔 伊： 哦， 你不知道 （我有多喜欢她）。

上了台， 我可以， 可以吻她、 摸

她。 然后她跟导演回家， 我就心

如刀割！
菲 比： 看你这样， 感觉真好！
罗 斯： （走进房间） 嘿！
所有人： 嘿！
罗 斯： 莫妮卡， 爸爸早上打电话来， 西

尔维亚姑姑去世了。
莫妮卡： 太棒了！ 太棒了！ 太棒了， 太棒

了， 太棒了！
罗 斯： 我们都很震惊。
菲 比： 等一下， 我是不是漏听了什么？

死亡不应该是件悲伤的事吗？
罗 斯： 啊， 西尔维亚姑姑不是一个好人。

1.onstage， 或者 onthestage 是表达 “在舞台

上”， 或者 “当演员” 的意思， 适合大多数场

合， 除此之外， onstage还可以表达 “基础阶

段”， 比 如 OnStage1， 就 是 “第 一 阶 段 ”；

stage与其他介词连用， 还可以表示其他意思，

如：inthestage是 “在舞台内部”， 比如你可以

说老鼠在舞台里面； atthestage则表示 “眼下，

目前”。 这样看来， atthestage与onstage都是

跟时间有关， 而其余两个则是跟地点有关， 不

同语境要做不同理解。

2.ripout有两个基本含义： ①在口语中表示 “怒
骂， 气愤地发出 （咒骂等）”； ②还有 “扯掉，

撕开” 之 意， 可 以 说ripoutsomething 或rip
somethingout， 其中的something可以指具体名

词， 也可以指抽象名词。

3.passaway在本片段中的意思为 “死， 逝世”，

是die的一种委婉的表达方式。 表达死亡含义的

委婉语还有passon；loseone'slife： 一般指由

于意外事故、 战争等不可抗力而造成的死亡，

为意外死亡； depart也是死亡的委婉说法， 意

思是灵魂离开了肉体的存在去往另一个世界了；

expire意思是 “呼气”， 这里引申为 “呼出最后

一口气 ”， 暗指死亡； perish指的是非自然死

亡； gotomeetone'sMaker， 注意这个Maker要

大写， 有 “造物主” 的意思， 所以 “去见造物

主了” 就是 “灵魂回归了”， 也就是死亡的委婉

说法。

4.在人们听到令人吃惊的新闻后或经历了任何没

有预料到的事情后， 他们可能会感到shaken
up， 意思为 “惊讶， 震惊， 意想不到”， 可以用

shocked来进行替换。

actress[＇æktris] 女演员

stage[steidʒ] 舞台

director[di＇rektə] 导演

rip[rip] 撕

shake[ʃeik] 摇动

sad[sæd] 悲伤的
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片段二

00：04：30—00：05：41
莫妮卡公寓客厅

莫妮卡， 菲比， 钱德勒， 罗斯， 瑞秋

莫妮卡从西尔维亚姑姑那里得到了梦寐以求的玩偶屋， 邀请菲比来玩。

菲比带来了很多与玩偶屋风格不相符的东西， 让莫妮卡无法接受。

莫妮卡从去世的姑姑那里得到了心爱的
玩偶屋， 并邀请菲比来一起玩。 玩偶屋是一
个袖珍的房屋， 里面有一些微型的家具。 袖
珍艺术的起源时间虽然无法确切的指出正确
的年代， 但可以确定的是， 喜欢小的东西是
人类与生俱来的天性， 进而发展成一种艺术
形式也是很自然的一件事。 菲比本应该带一
些微型的东西来与莫妮卡一起修饰玩偶屋，
结果没想到她带来的都是奇奇怪怪的东西，
其中就包括一只大狗。 莫妮卡是一个希望一
切都井井有条的人， 现在精致的玩偶屋中加
入了菲比的甚至可以在房屋上撒尿的大狗，
她很不能接受。 不过她早应该想到的， 菲比
嘛， 本来就是个怪异的姑娘。

罗斯是个考古学家， 属于科学家的范畴，
凡事就总是从科学的角度进行分析。 而菲比
却是个天马行空、 爱胡思乱想的人。 正如罗
斯所说， 一个房子的所在地既是一个印第安
古坟场， 又是一块辐射废料地， 这显然是不
可能的， 也是不符合逻辑的。 但是菲比怎会
听得进去罗斯的解释？ 她认为美国政府才不
会像罗斯那样想， 肯定是利用每一块土地进
行建设， 哪怕是见证了历史的坟场， 或是应
该被禁止使用的辐射地。

瑞秋的老板乔安娜看中了钱德勒， 瑞秋回
家来是想找钱德勒谈话， 但是罗斯还以为他们
是像原来那样无话不谈的关系， 因此当听到瑞
秋说 “我有事找你” 便以为是要和自己说话。
但是当瑞秋表明是要找钱德勒的时候， 为了不
让自己显得很尴尬， 罗斯只能没话找话地说以
后如果有什么事情可以找他。

聪明的钱德勒不会看不出来罗斯和瑞秋的
尴尬阶段还远未过去， 这句 “真高兴你们度过
了尴尬期” 也很显然是一句反话。 其实， 罗斯
和瑞秋之间尴尬， 最为难的莫过于其他老友
们， 曾经相爱但已分手的两个人虽然现在可以
共处一室， 但是偶尔的不自然和别别扭扭都是
显而易见的。 老友们多希望两个人能真正地放
下过去、 度过这段尴尬期啊！

Monica：Notonethatcanpeeonthe

roof①. 1

Phoebe：Maybeit'ssobigbecausethe
housewasbuilton②radioactivewaste.

Chandler：Andisthisincase③ thehouse
sneezes？

Phoebe：No，no，that'stheghostforthe
attic.

Monica：Idon'twantaghost.
Phoebe：Well，nobodywantsaghost.But

you'vegotone，becausethehouseis
sittingonanancientIndianburialgr-
ound.

Ross：Waitaminute，thehousewasbuilt

onradioactivewaste，andanancient

Indianburialground？Thatwouldnever

happen. 2

Phoebe：Okay，obviouslyyoudon'tknow
muchabouttheU.S.government.

Rachel：Hey！
All：Hello！
Rachel：Ineedtotalktoyou！
Ross：Sure，what'sup？
Rachel：Oh，sorry.ImeantChandler.

Ross：I—Iknow.Wellifsomethingco-

mesup...3

Chandler：Oh，I'mgladyouguysare

past④thatlittleawkwardphase. 4
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   （场景：莫妮卡公寓内，菲比在

给莫妮卡展示自己为玩偶屋准备

的东西。）
莫妮卡： 不能大到可以在屋顶上撒尿。
菲 比： 这只狗这么大， 也许是因为房子

盖在了辐射废料掩埋地上。
钱德勒： （拿着一张纸巾） 这是以防房子

打喷嚏用的？
菲 比： 不是， 不， 那是阁楼里的鬼。
莫妮卡： 我不要鬼。
菲 比： 谁都不想要鬼， 但是这里闹鬼，

因为房子是盖在印第安古坟场

上的。
罗 斯： 慢着， 这栋房子盖在辐射废料和

印第安古坟场上？ 那是不可能的。
菲 比： 好吧， 显然你太不了解美国政

府了。
瑞 秋： （走进了公寓） 嘿！
所有人： 你好！
瑞 秋： 我有事找你。
罗 斯： 好的， 什么事？
瑞 秋： 哦， 抱歉， 我是说钱德勒。
罗 斯： （尴尬状） 我， 我知道， 有事记

得找我……
钱德勒： 哦， 真高兴你们度过了尴尬期。

1.ontheroof表示 “在屋顶上”； roof做名词时有

“屋顶 ” 的意思， 相关的短语还 有： blowthe
roofinon表示 “搞垮； 使声名狼藉”； bringthe
roofdown意思是 “弄坍房顶 （用于对过分吵闹

的埋怨）”； gothroughtheroof是较为口语化的

用法， 意思是 “勃然大怒， 暴跳如雷， 发火”；

raisetheroof则是俚语用法， 表示 “ （欢呼、 鼓

掌、 吵闹等声音） 震耳欲聋； 喧闹”， 在口语中

也有 “大声抱怨； 暴跳如雷” 的意思。

2. 这 里 的 用 法 是 build something on/upon
something， 这一词组可以表示两种含义： ①可

以表 示 “将 一 事 物 作 为 另 一 事 物 的 基 础 ”，

something指代的是具体名词， 如本片段中， 菲

比说莫妮卡的玩偶屋是建在辐射废料和印第安

古坟 场 上 的； ② 还 可 以 表 示 “指 望， 依 靠，
把……寄托于”， 表示这种意思时， something
可以是抽象名词。

3.这里涉及了incase的用法， 就要强调一下两种

用法的差别， 即 “incase+ 从句” 与 “incase
of+ 名词” 的差别。 incase是 “万一” 的意

思， 是连词， 用于引导条件状语从句， 也就是

说incase后面是一个完整的句子；incaseof的

of是介词， 介词后面只能接带有名词性质的词，
比如名词、 代词等， 意思和incase差不多， 也

表示 “万一”。 而inthecaseof意思为 “就……
来说， 关于”， 意思跟上面两个不一样了， 一般

表示转而提及另一件事情。

4.past有以下几个基本含义： ①表示 “ （时间）
过； 晚于； 较……为迟， 过后”， 后面可以接具

体的时间点； ②还有 “通过； 走过 （某处）； 从

（旁） 经过” 的意思， 如： walkpast，runpast，

drivepast等； ③也含有 “ （几点） 多； （几岁）
以上” 的意思。

radioactive[＇reidiəu＇æktiv] 放射性的

sneeze[sni：z] 打喷嚏

ghost[ɡəust] 鬼

attic[＇ætik] 阁楼

burial[＇beriəl] 埋葬的

government[＇ɡʌvənmənt] 政府
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片段三

00：07：12—00：07：58
某剧场

乔伊， 劳伦

乔伊还对凯特念念不忘， 但是看到凯特和导演在一起， 他就接

受了喜欢自己的粉丝劳伦。

乔伊前去尝试了凯特·米勒推荐的餐厅，
本想好好和凯特交流一下， 结果没想到导演的

一句话就把凯特叫走了。 乔伊的话戛然而止，
他只能默默地自言自语， 对着空气就好像对着

凯特那样聊自己的想法和感受。 爱上凯特却不

能得到她的乔伊此时是痛苦的， 从他自言自语

时落寞的表情就可见一斑， 虽然我们都不希望

乔伊像以前那样花心大萝卜， 但总归也不希望

看到他像现在这样痛苦。

如果是放在往常， 当一个女孩子上来主

动和乔伊搭讪的时候， 不用等对方说什么，
乔伊就会把话题往自己曾经主演过著名肥皂

剧上扯。 但是现在， 我们的乔伊被丘比特的

爱神之箭射中， 却陷入了痛苦的单恋中， 他

似乎已经忘了 《我们的日子》 带给他的名声

了， 更何况在他刚来到剧组时， 凯特曾把他

出演过一个很烂的公益广告的事情告诉了全

剧组的人， 因此当他听到劳伦说她是他的超

级粉丝时， 竟不敢相信自己的耳朵。

作为超级粉丝， 看到自己的偶像在剧中

被编剧 “杀死” 肯定是非常痛苦的， 因此在

聊到乔伊在剧中的死亡方式时， 劳伦很遗憾。
但是乔伊却表现得比较幽默。 虽然在别人看

来乔伊的话没那么好笑， 但是因为劳伦深深

地迷恋着偶像， 乔伊的一举一动就都会被劳

伦无限地放大， 也许这就是偶像的作用和魅

力所在吧。

一直暗恋着凯特的乔伊本来并不想答应

劳伦的邀约， 因为他知道， 一旦和劳伦开始

第一杯咖啡， 就意味着又一段关系的开始。
但是当看到凯特深情地与导演拥吻时， 他突

然觉得也许接受劳伦是最好的方式， 他的这

个决定说不上是对凯特的报复， 毕竟凯特不

喜欢他， 但是看到凯特如此幸福时， 乔伊可

能觉得也许自己单纯的痴恋并不会有任何结

果， 也许向前看才是最好的选择。

Joey：AndIatethefood，itwasgood！

Ihadthefish，yeah.Itwasgood，

yeah...1

Woman：Hi，oh，I'mLauren，Kate'sun-
derstudy.

Joey：Oh，hey！JoeyTribbiani.
Lauren：Iknow！I—I'mabigfanof①

yours.

Joey：What？ 2

Lauren：Iusedtoumm，schedulemyclas-
sessoIcouldwatchDr.DrakeRemo-
rayonDaysofOurLives.

Joey：Getoutofhere②，really？
Lauren：Absolutely！
Joey：Yeah？
Lauren：Ohbutthen，theywentanddro-

pped③ youdownthatelevatorshaft.
Joey：Theygavemetheshaftallright.

Lauren：Oh，you'resofunny. 3Listen，

umm，whatareyoudoingafterrehears-
al？Doyouwanttogetadrink，orsome-
thing？

Joey：Wellah，yeah！Yeah，sure，adrink

sounds④ great. 4
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   （场景：某剧场内，乔伊本想和凯特说

他去了她推荐的那家餐厅，但是导演

来了，并叫走了凯特，于是乔伊开始

失落地自言自语。）
乔 伊： 我在那里吃了饭， 很好吃。 我还点了

鱼， 很好吃……
劳 伦： （走了过来） 嗨， 哦， 我是劳伦， 凯特

的替补演员。
乔 伊： 你好！ 我是乔伊·崔比安尼。
劳 伦： 我知道， 我， 我是你的超级影迷。
乔 伊： 什么？
劳 伦： 我以前经常翘课， 好回家看 《我们的

日子》 里的瑞摩瑞医生。
乔 伊： 少来， 真的？
劳 伦： 真的！
乔 伊： 是吗？
劳 伦： 哦， 结果他们让你掉到了电梯井里。
乔 伊： 他们是把我踢掉了。
劳 伦： （开心地笑了起来） 哦， 你好幽默。 那

么， 你排完戏要做什么？ 要不要去喝一

杯？
乔 伊： （看到导演在亲吻凯特） 那个， 好啊！

好啊， 当然去， 听起来不错。

1.fan做名词讲时， 意思为 “影迷， 粉丝”，

凡是被称作偶像的人， 他们都有一批追

逐他们的粉丝。 但是在这里呼吁大家要

文明追星， 理智追星， 偶像带给我们的

能量应该是积极的， 向上的， 切勿因为

迷恋而走火入魔， 误入歧途。

2.getoutofhere有 “感觉别人说的话不太

可能” 的意思， 尤其是发生概率较小的

事情， 比如你中彩票了， 你兴冲冲地跑

到朋友那里告诉他， 他很可能会说一句

“getoutofhere”， 这时这句话的意思并

不是说他不相信你中彩票了， 而是感到

非常的意外和惊讶。 另外一个主要意思

就是比较粗俗的用法， 意思是 “滚出

去”。 还有一个就是很普通的要求别人出

去的意思， 也是比较鲁莽的说法， 很不

客气。

3.drop在本片段做动词使用， 意思为 “掉

下”。 乔伊因为出演电视剧 《我们的日子》

中的大夫走红， 在接受采访时， 飘飘然的

乔伊大嘴巴说成功的原因是很多台词都是

自己写的。 这番话自然得罪了编剧， 于是

就把大夫写成掉进电梯摔死。

4.sound在本片段中的含义为 “听起来， 好

像”， 如 本 片 段 中 的 该 句 话， adrink

soundsgreat， sound后 面 要 接 形 容 词，

还可以表示为adrinksoundslikefun， 注

意： soundlike后面要接名词。

understudy[＇ʌndəstʌdi] 替补演员

schedule[＇skedʒul] 计划

elevator[＇eliveitə] 电梯

shaft[ʃα：ft] 杆状物

rehearsal[ri＇hə：səl] 彩排
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片段四

00：14：02—00：15：20
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 乔伊， 莫妮卡， 钱德勒， 瑞秋

乔伊如愿以偿得到了凯特， 并向老友们炫耀。 钱德勒和瑞秋老

板乔安娜的第一次约会并不好， 他很讨厌乔安娜。

精彩亮点

正如之前所说， 乔伊面对自己想得

到的女人时没有一次失手， 原来以为凯

特·米勒的出现会打破这个纪录， 但是

没想到， 凯特最终也被乔伊所征服。 苦

苦的单恋最终收获了硕果， 对于乔伊来

说， 这种味道太甘甜了， 以至于早上醒

来的时候， 并没喝酒， 却已经表现得飘

飘欲仙了。

因为老友们都知道乔伊暗恋凯特的事

情， 因此当他们得知乔伊和凯特终于有进

展的时候还是很为他感到高兴的。 但是乔

伊的下一句话便 “进入主题”， 看来他并

没有改掉以前的老路子， 因此莫妮卡才比

较无奈地表达了一句 “我的天啊”。

乔伊给大伙学了一下凯特睡觉时的

表情， 其实并不美， 但是乔伊还可以如

此沉醉、 如此津津乐道地讲自己花了多

么长时间看着凯特睡觉， 看来乔伊还是

很珍惜和凯特这次关系的发展的。 要知

道， 莫妮卡曾经说过乔伊要想忘掉一段

感情只需要冲个澡的时间， 这次却肯花

时间看凯特睡觉， 这还真是难得一见的

新闻。

钱德勒和瑞秋老板乔安娜的第一次

约会并不顺利， 乔安娜是个很无聊的女

人， 钱德勒并不想再见到她， 但是男人

在和女人约会时通常都只是出于礼貌地

在结束时说一句 “今晚很愉快， 改天再

聚， 我再打给你”， 但并不一定意味着男

士就一定会打电话给女士。 但是显然乔

安娜并不这样想， 而瑞秋也不这样想。
当莫妮卡告诉瑞秋男人经常这么做， 并

问她难道她没遇到这种情况时， 没想到

瑞秋说最后每位男士都给她打电话了，
这让莫妮卡实在很尴尬。 也是， 谁会放

着这样的大美女不理呢？

Ross：It'salittleearlytobe① drinkin'. 1

Joey：No— no，thingsah，finallyhappened
withKate.

Ross：Ohhhhh！
Monica：You'rekidding？That'sgreat！
Joey：Oh，itwassoamazing.Afterthelove

making...
Monica：Ohmy！ 2

Joey：Yep.Ijust，Ijustwatchedhersleepfor
likehours，justbreathing②inandbreathing
out.AndthenIknewshewasdreaming
'cause，'causehereyeskeptgoinglike

this. 3

Chandler：I'mtellingya，Joanna'sgotitall
wrong.Okay？AllIsaidwas，“Thiswas
fun.Let'sdoitagainsometime.I'llgive
youacall.”

Rachel：Ohh，gee.Iwonderwhyshethinks
you'regoingtocallher.

Chandler：That'swhatyousayattheendofa
date.

Rachel：Youcan'tjustsay，“Niceto meet
you，goodnight？”

Chandler：Toherface③？Look，it'stheendof
thedate，I'mstandingthere.Iknow all
she'swaitingforisformetosay‘I’llcall
her'andit'sjusty'know，comesout.Ican't
helpit，it'sacompulsion.

Monica：ComeonRach，whenaguysayshe's
goingtocall，itdoesn'tmeanhe'sgoingto
call.Thisneverhappenedtoyou？

Rachel：Well，theyalwayscalled.
Monica：Hmm，biteme④. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，乔伊很开

心地拥抱莫妮卡和罗斯。）
罗 斯： 现在喝酒太早了吧。
乔 伊： 不， 不是的， 其实， 我跟凯特终于有

进展了。
罗 斯： 哦！
莫妮卡： 真的？ 太好了！
乔 伊： 哦， 感觉好棒， 亲热之后……
莫妮卡： 天哪！
乔 伊： 是啊， 我， 我看着她睡觉看了好久。

就这样吸气， 吐气。 我知道她在做梦，
因为， 因为她的眼睛一直这样。 （模仿

凯特睡觉时的样子，但是从乔伊的模

仿效果来看，并不是那么迷人）
钱德勒： （和瑞秋走进了公寓） 我跟你说， 乔安

娜完全误会了， 好不好？ 我只是说：
“今晚很愉快， 改天再聚， 我再打给

你。”
瑞 秋： 哦， 天啊， 难怪她会觉得你会打给她。
钱德勒： 约完会都要这么说啊。
瑞 秋： 你就不能说 “很高兴认识你， 晚安”？
钱德勒： 当着她的面？ 好吧， 一个晚上结束了，

我知道她在等我说 “我会打给你” 这

句话， 所以我就说了， 我没办法。 我

不由自主。
莫妮卡： 没错， 瑞， 男人说要联系你， 也不见

得会联系你。 你没碰到过这种情况？
瑞 秋： 他们都会打给我啊。
莫妮卡： 啊， 杀了我吧。

1.early是形容词， 表示 “早， 在初期 ”，

或与 “早” 相关的含义如： intheearly
summer/spring意思是 “在初夏 /早春季

节”； earlyrice表示 “早 稻 ”； inone's

earlylife表示 “在某人的早年 ”； early
Chinesearchitecture则是 “古代的中国

建筑” 的意思。

2.breathe做不及物动词讲时， 意思为 “呼

吸”。 做及物动词时意思为 “使呼吸； 使

松一口气； 使休息”， 后面接名词， 如：

breathefreshcountryair表示 “呼吸乡间

的新鲜空气”。 注意区分其与breath的

区别： breath是名词， 有 “呼吸； 口气”

的意思， 读音为 [breθ]； 而breathe的

读音为 [bri：ð]。

3.toone'sface的意思为 “当面， 公开”，

相当于一个副词， 可以用于修饰动词，

如这里就可以理解为前面省略了动词

say或者talk。 再比如：reproachtoone's

face意思是 “当面指斥”。

4.Biteme是你觉得很不爽时找架吵的话， 只

是根据剧中情境意译的， 字面意思上理解，

让别人来咬自己， 这本来就是件荒唐的事，

口语中这样的表达带有嘲讽、 挑衅的语气，

相对应中文的口语表达， 比较接近就是

“去死； 神经； 滚” 这类词。

finally[＇fainəli] 终于

kidding[kidiŋ] 开玩笑

dream [dri：m] 做梦

wonder[＇wʌndə] 惊讶， 想知道

compulsion[kəm＇pʌlʃən] 冲动
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本集精彩抢先看： 乔伊的痛苦； 莫妮卡得到玩偶屋； 乔伊接受了超级粉丝； 关系进展；

糟糕的约会； 小题大做

 

  
片段五

00：16：12—00：17：05
中央公园咖啡馆

钱德勒， 瑞秋

瑞秋的老板乔安娜因为钱德勒迟迟不打电话给她而怪罪于瑞

秋， 瑞秋逼迫钱德勒或打电话或再约会一次。

精彩亮点

说实在话， 当自己的老板和朋友约会
了、 谈恋爱了， 确实是件比较难办的事
情， 尤其是约会出现了不顺利的情况时。
当钱德勒和乔安娜说自己会打电话给她，
却又没打电话时， 她会觉得十有八九是瑞
秋在作祟， 并且还威胁瑞秋， 如果她真觉
得这种情况很尴尬的话， 那总有好的办法
来解决它， 言外之意就是———瑞秋辞职。
承担了巨大压力的瑞秋实在受不了钱德勒
的错误都由自己背负， 才这样焦急地找到
钱德勒让他作出弥补。

瑞秋在自身利益受到威胁时， 脑子
已经彻底乱掉了。 钱德勒说得对， 已经
隔了这么久了， 况且他又实在不喜欢乔
安娜， 他不可能按照瑞秋所说给乔安娜
打电话说他不喜欢她。 钱德勒对乔安娜
的感觉是既厌烦又恶心， 估计他再也不
想听到她说话或是再见到她。 如果乔安
娜自己能意识到这一点该有多好。

钱德勒本人是一个不太招女孩子喜欢
的人， 因此他能约会到一个女孩子应该感
到很高兴， 但是连钱德勒这种人都不愿意
和乔安娜交往， 看来瑞秋的老板需要从自
身找找原因了。 首当其冲的就是钱德勒所
说的这两个原因： 一个是她太无聊， 一个
则是连自己的妆容都没打点好， 可想而知
钱德勒该有多反感。

实在是无计可施的瑞秋又想出了一
个方法， 就是让钱德勒再约乔安娜一次，
并且这一次彻底终结了她的幻想和他们
的关系。 钱德勒也是被逼无奈， 只能勉
强同意。 对于瑞秋这次给他找的女朋友，
他实在是不敢苟同， 因此气愤地表示不
需要瑞秋以后再帮他介绍女朋友了。 但
是可爱的钱德勒气过得也快， 赶紧向瑞
秋表明自己说的不是真心话， 希望瑞秋
还一如既往地帮他介绍对象， 而心领神
会的瑞秋也毫不在意。

Rachel：“Whyhasn'thecalledRachel？Why？
Why？Idon'tunderstand.Why？Hesaid
he'dcall.Why？Why？”ChandlerI'mtelling
youshe'sflippedout①，she'sgonecrazy！

Chandler：Oh，wellgivemethephonethen.
Rachel：Comeon，thisisn'tfunny.Shethinks

it'smyfaultthatyouhaven'tcalledher.

Youhavetocallher！ 1

Chandler：Look，youcan'tcallsomebody

afterthislongjusttosay，“Incaseyou

didn'tnotice，Idon'tlikeyou！” 2

Rachel：Wellthenyou'regonnahavetotake
heroutagain.

Chandler：No！She'sreallydull！Andshe

getsthisgrossmascaragoopthinginthe

corner② ofhereye！ 3

Rachel：Idon'tcare！Idon'tcare！You'regon-
nahavetotakeheroutagainandendit，

andenditinwaythatsheknowsit'sactual-
lyended.And，Idon'tcarehowharditis
foryou，donottellherthatyouwillcallher
again！

Chandler：Allright！Fine！Butit'sjustalunch
date，nomorethananhour！Andfromnow
on③Igetmyowndates，Idon'twantyou
settingmeupwith④ anybodyeveragain！

Rachel：That'sfine！
Chandler：That'sjustalotofbigtalk，

y'know. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，瑞秋逼迫

钱德勒给乔安娜打电话。）
瑞 秋： “他为什么还不打来？ 为什么？ 为什

么？ 我不懂。 为什么？ 他说他会打电

话来， 为什么？ 为什么？” 钱德勒我告

诉你， 她很激动， 她快疯了！
钱德勒： （讽刺地） 哦， 那就把电话拿来吧。
瑞 秋： 得了， 这不好笑。 她觉得你不联系她

是我的错。 你一定要打给她！
钱德勒： 听着， 总不能过了这么久才打去说

“你或许没发现， 我不喜欢你” 吧？
瑞 秋： 那就再带她出去一次。
钱德勒： 不要， 她很无聊， 眼角还有一大块恶

心的睫毛膏印子！
瑞 秋： 我不管！ 我不管！ 你再约她一次， 把话

说清楚， 最后要让她知道没希望。 不管

有多困难， 千万别说你会再联系她！
钱德勒： 好， 行！ 但只能吃午餐， 还不能超过1

个小时！ 以后我自己找女朋友， 你不

要再帮我牵线了！
瑞 秋： 没问题！
钱德勒： 我只是说说而已， 你别误会了。

1.flipout主要有以下两种意思： ①表示

“ （因激动， 愤怒等） 失去自我控制； 变

得狂热”， 可以与gomad进行替换， 但

是还要看具体语境； ②还可以表示 “欣
喜若狂”， 尤指热烈地反应。

2.inthecorner， onthecorner以及 atthe
corner都是 “拐角处” 的意思， 但三者

用法是不一样的：inthecorner在里面的

拐角处， 比如说屋里面的拐角处有一张

桌子， 就用inthecorner； 如在桌子角上

放着个杯子， 则是： Thereisacuponthe
cornerofthetable.； atthecorner是指在

拐角外面， 如有人像你问路， 你回答：
请在前面的 拐 角处 左 拐。 就是 Please
turnleftatthecornerofthehouse.

3.fromnow是表示 “从现在开始”， 不属于

固定搭配，from后面加时间表示从什么

时候开始……。 而fromnowon是一个固

定搭配， 是 “从今以后” 的意思， 有一

种决心在里面。

4.setupwith的 基 本含 义 是 “提 供 ……
给……”， 而这里的setsomebodyupwith
somebody则表示 “给某人和某人牵线搭

桥， 帮某人和某人牵红线， 撮合某人和

某人”。 除此之外， setup也是英语中的

多义常用词组： ①可以表示 “竖起； 建

起” 之意， 如：tosetuproadblocks表示

“设置路障”； ②还可以表示 “建立， 开

办”， 如： tosetupanorganization意思

是 “建立一个组织”； ③另外还有 “提出

（意见 等 ）； 创 造 （新 纪 录 ）” 的 意 思，
如：tosetupanewrecordfor就 表 示

“创造……的新纪录”。

flip[flip] 用手指轻弹

notice[＇nəutis] 注意到

dull[dʌl] 迟钝的

gross[ɡrəus] 恶心的

mascara[mæs＇kα：rə] 睫毛膏

goop[ɡu：p] 黏糊糊的东西
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糟糕的约会； 小题大做

 

  
片段六

00：18：01—00：19：02
某剧场

乔伊， 凯特， 劳伦

乔伊将他和凯特的事情告诉了劳伦， 但是凯特认为和乔伊只是

一时之欢， 并没有告诉导演。

精彩亮点

乔伊本来以为和凯特有了一个太棒

的开始， 希望凯特像他告诉劳伦实情一

样把她和乔伊的关系告诉导演。 但是让

乔伊大为惊讶的是， 凯特的回应好像是

什么事情都没发生过一样， 并希望乔伊

别把这件事情当回事， 更不希望导演从

任何人那里得知事情的真相。 乔伊如此

认真， 而凯特却置之如儿戏， 不得不感

叹乔伊爱错了人。

执着的乔伊还在不停地挽回， 希望

用发生的真实情况来打动凯特。 乔伊始

终觉得和凯特的一夜激情是凯特的真实

表现， 就算她是个演员， 但是这种事情

也没法演得那么逼真。 也许凯特当时是

认真的， 但是只是一时情浓， 她当时怎

会当真把导演抛弃去跟随乔伊呢？

回顾乔伊以往的情史， 更多的都是

乔伊不在乎女孩子， 而女孩子太过在意

乔伊。 从来没当真过的乔伊如今也尝到

了所谓的因果报应， 感受到了以前和他

在一起的那么多女孩的相同的感受。 虽

然凯特对乔伊说的话未免太狠、 太现实、
太残酷了点， 但是也瞬间让乔伊清醒了

很多， 至少当时看是这样子的。

pig是 “猪” 的意思， 有的时候也用

来形容禽兽不如、 猪狗不如的人。 劳伦见

到乔伊之后管他叫 “猪”， 可想而知劳伦

得知了乔伊和凯特在一起之后有多么愤

怒。 乔伊本想和劳伦分手之后就可以和凯

特在一起了， 但是没想到凯特根本没当

真， 现在的乔伊可谓是赔了夫人又折兵，
最后谁都没得到。

Joey：SoIah，talkedtoLauren，kindatoldher
howthingswerewithus①.Didyouah，did

youtalktoMarshall？

Kate：Aboutwhat？ 1

Joey：Y'know，aboutwhathappenedwithus.
Kate：No.Andthere'sreallynoreasonwhy②

heshouldfindout③，soahlet'snotmakea
bigdealaboutit，Okay？

Joey：Whatareyoutalkingabout？Itwasabig
deal.Hey，comeon，youcan'ttellmelast

nightdidn'tmeansomethingtoyou.I—Iwas

there，you'renotthatgoodanactress. 2

Kate：Lookumm，I，Iwas，Iwasjustcaught
upinthemoment④.That'sallitwas.Joey，

I'm—I'msorryyoufeelbad，buthaven't

youeversleptwithawomanwhereitmeant
moretoherthanitdidtoyou？

Joey：No. 3

Lauren：Hi，Kate！
Kate：Hi，Lauren！
Joey：Hi，Lauren！

Lauren：Hi，pig！ 4
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乔 伊： 我，嗯， 跟劳伦说了我们的事。 那， 你

跟马歇尔说了吗？
凯 特： 说什么？
乔 伊： 就是， 我们之间的事。
凯 特： 没有， 而且我想他也没有必要知道。

我们就别小题大做了， 好吗？
乔 伊： 你在说什么啊？ 什么小题大做？ 嘿，

可别说昨晚对你毫无意义。 我也在，
你没那么会演。

凯 特： 我， 我， 我只是一时激情， 就这样。
乔伊， 抱歉让你觉得不好过。 但你也

曾经给别人这种感受吧？
乔 伊： 从来没有。
劳 伦： （走了过来） 嗨， 凯特！
凯 特： 嗨， 劳伦！
乔 伊： 嗨， 劳伦！
劳 伦： 嗨， 王八蛋！

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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1.在本片段中howthingswerewithus的意

思为 “我们之间发生的事情”。 该句为从

句形式， 如果对该从句提问的话， 就应

该表示为 “howarethingswithus？”。 当

然这个表达方式 也 可以 用 如 whathas

happened等结构进行替换。

2.noreasonwhy从字面上就可以进行较为

准确的理解， 意思即为 “没有理由； 毫

无疑问”。 注意一定不可以说 nowhy，

reason是名词， noreason不过是用一个

形容词no来修饰reason， 而why是特殊

疑问 词， 自 然 不 能 用 形 容 词 来 修 饰，

why是用以引导reason的同位语从句的。

3.findout的意思为 “找出 （查明， 发现，

想出， 认识到， 揭发出来）”。 注意find
和findout的区别： find的意思是 “找

到”， 它绝对不是 “找”， 而是强调结果，

表示 “找” 的用法是lookfor， find一般

指找到某东西；findout和find的区别就

在于findout是有目的性地找出一个结

果、 找到一个答案、 找到一个解决方法。

4.这里出现了catchup这样一个知识点，

要注意的是： catchup 和 catchupwith
都是 “赶上” 的意思， 尤其指功课、 进

度方面， 但是catchup可以分开用， up
后不加宾语， 比如说catchyouup。 catch

upwith后面可以接人， 就是 “赶上某某

人” 的意思。

happen[＇hæpən] 发生

make[meik] 做

last[lα：st] 上一次

night[nait] 晚上

woman[＇wumən] 女人

pig[piɡ] 猪
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本集精彩抢先看： 乔伊想买小鸡； 皮特买下了一家餐厅； 买来小鸡； 善意的谎言； 瑞秋

受伤； 又来了一只小鸭

 

  
片段一

00：01：48—00：02：34
钱德勒公寓客厅

罗斯， 钱德勒， 乔伊

罗斯要上电视了， 钱德勒表示不能理解。 马上要到复活节了，

乔伊看到电视上的可爱的小鸡崽， 就准备买一只回来养。

Noway的意思虽然是 “不可能”， 但是它

在实际使用中只是一个语气词， 表示 “不会

吧” “真的吗”。 但是在本片段中多多少少包含

了钱德勒对罗斯即将要上电视感到不可思议。
如果乔伊说自己要上电视了， 钱德勒肯定不

会惊讶， 但是罗斯说自己就要上电视了， 好像

没人能相信。

罗斯要上电视了可是一个比较罕见的新

闻。 原本大家还都有心思想要观看一下罗斯

即将参加的电视节目， 但是没想到， 居然还

是跟罗斯的工作———化石、 恐龙、 考古有关。
不管此时的罗斯有多么高兴， 钱德勒总是那

个勇于把冷水泼下来的人。 这其实也是钱德

勒表达支持的另一种怪怪的方式吧。

为什么好多人都觉得钱德勒身上有一些

“与众不同” 的特质， 不仅跟他的幽默风趣有

关， 也许他的着装品位和服饰选择也起着至

关重要的作用。 钱德勒竟然身穿女士马甲，
真不清楚他是怎样挑选出来的， 还好乔伊比

较 “见多识广”， 发现有女孩子和钱德勒穿一

样的马甲， 这才有可能避免钱德勒出门又被

嘲笑的窘境。

这个时候的乔伊其实可以用 “失恋心碎”
来形容。 向凯特表达了真情却被拒绝的乔伊

整天郁闷地宅在家中， 哪里也不想去。 但是

这时， 他在电视上看到了可爱的小鸡崽， 唤

起了他内心最柔软的部分。 可能谁也没想到，
乔伊竟然动了养鸡的念头， 但也正是这可爱

的小动物后来给钱德勒和乔伊的家中带来了

非常多的快乐。

Ross：I'mgonnabeonTV！

Chandler：Noway！ 1

Ross：Yeah！They'reputtingtogether①this

paneltotalkaboutthesefossilstheyjust
foundinPeruandTheDiscoveryChan-
nel's② gonnafilmit！

Chandler：OhmyGod！Who'sgonnawatch
that？

Ross：Thanks. 2Youreadytogo？

Chandler：Yeah.

Joey：Sawagirlwiththatvest. 3

Chandler：Thanks.
Anchorwoman：Whilemostofusthinkof

chocolatebunniesandbasketsastradi-
tionalEaster③ gifts，somepeopleinsist
on④ givinglivechicksaspresents.Un-
fortunately，thesadfactremainsthat
mostoftheselittleguyswon'tlivetosee
thefourthofJuly.Becauseofasaresult
ofimpropercare，theywillbedead.

Joey：Yeah，hi.Youguysgotanyofthose

babychicks？ 4'CauseIwaswatching
thisah，commercialonTVand man，

thosethingsarecute！
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    （场景：钱德勒公寓客厅内，罗斯很

兴奋地走了进来。）

 罗 斯： 嘿， 我要上电视了！

 钱德勒： 不会吧！

 罗 斯： 会！ 有一个讨论秘鲁化石的座谈会，
探索频道要去拍摄！

 钱德勒： 天啊！ 谁会看啊！

 罗 斯： 谢了。 可以走了吗？

 钱德勒： 是的。

 乔 伊： 我看过一个女生穿那件马甲来着。

 钱德勒： 谢谢。 （脱掉了马甲）
女播报员： 尽管大部分的人都视巧克力和篮子

为传统的复活节礼物， 仍有人坚持

送活的小鸡。 不幸的是， 大部分的

小鸡都活不到国庆日。 由于照顾得

不妥善， 它们马上就会死掉。

 乔 伊： （打电话） 是啊， 你好。 你们那里卖

小鸡吗？ 我看到电视上的广告， 那

些小鸡好可爱！

1.puttogether有如下几种含义： ①可以表

示 “编辑， 并拢”； ②还有 “比较考虑，

合计” 的意 思； ③ 还 有 “使 结婚 ” 之

意。 put既可以做及物动词又能做不及

物动词， 做及物动词时， 其后可以加宾

语， 所 以 说 putateamtogether或 put

togetherateam这两个说法是都可以的。

但当宾语是代词时， 常放在动词和介词

之间， 所以应该是putthemtogether。

2.theDiscoveryChannel就是指 “探索频

道”， 是由探索通信公司于1985年创立

的。 探索频道主要播放流行科学、 崭新

科技和历史考古的纪录片。 美国版本主

要放送写实电视节目， 包括推理调查节

目、 驾驶系列和行业介绍等； 但也同时

放映合家欢和儿童纪录片。 亚洲各个版

本的探索频道除着重播放写实节目之

外， 也着重播放文化节目。

3.Easter是指 “复活节 （主复活日）”， 是

西方的一个重要节日， 在每年春分月圆

之后第一个星期日。 基督徒认为， 复活

节象征着重生与希望， 是为了纪念耶稣

基督于公元30到33年之间被钉死在十

字架之后第三天复活的日子。

4.insiston意思为 “坚持， 坚决要求， 督

促， 强调”， 后面可以接名词或动名词。

与其含义相同的还有stay， emphasize，

highlight等。

panel[＇pænəl] 座谈小组

fossil[＇fɔsl] 化石

vest[vɛst] 马甲， 背心

remain[ri＇mein] 保持， 依然

improper[im＇prɔpə] 不适当的

commercial[kə＇mə：ʃəl] 广告
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片段二

00：02：38—00：03：22
月光舞餐厅

莫妮卡， 皮特

皮特出差归来来找莫妮卡， 他买下了一家餐厅， 想让

莫妮卡做主厨， 莫妮卡非常惊讶。

自从菲比要求月光舞餐厅的所有服务生

穿轮滑鞋服务的要求被采纳后， 莫妮卡就得

开始学习这一项新的艰难的技能。 皮特出差

回国后来看她， 她又艰难地行进， 扑到皮特

的怀中， 好在皮特并不像钱德勒那样脆弱，
完全可以接住莫妮卡。 还记得本集开篇菲比

和瑞秋陪着莫妮卡练习轮滑的部分吗？ 连两

位女生都可以招架住莫妮卡的 “来袭”， 偏偏

钱德勒一撞就倒， 大家不免怀疑： 钱德勒到

底有多弱啊？

皮特是个亿万富翁， 如果在一次旅途中

给莫妮卡带回了价值连城的礼物都不足为奇，
但是皮特给莫妮卡带回来的礼物竟然是宾馆

内部免费提供的浴室用品， 可见这一定是莫

妮卡事先嘱咐过的， 也可见莫妮卡是个理智、
真实的女人， 她并不爱皮特的钱财， 只在乎

是不是有真感情。

可以看出， 皮特不仅有钱， 而且还有一

颗体贴细腻的心。 看到莫妮卡如此艰难地踩

着轮滑工作， 并为他端咖啡， 他便提出只要

莫妮卡拿离她最近的咖啡就好。 真的很奇怪

为什么莫妮卡还未被皮特的这些优秀品质所

打动， 如果与这样优秀又这样适合莫妮卡的

男士就这样轻易地擦肩而过了， 实在是非常

可惜的事情。

当听到皮特说他买下了一家餐厅， 就是

想请莫妮卡去当主厨时， 莫妮卡惊叫了一声

便重重地摔倒在地上。 皮特做出的其他事情

都没有让她如此震惊， 唯独这件事给她带来

了很大的冲击。 在莫妮卡心中， 可以在一家

自己拥有的餐厅里当厨师一直是她最大的梦

想。 现在虽然有工作， 但是这种cosplay性质

的服务是让她一直都很不开心的。

Monica：Hi！Hey，Peteyou'reback！Hey，

checkthisout.
Pete：Wow！Skates！
Monica：Wow！You'realotsturdierthat

Chandler.Hecrumpledlikeapieceof①

paper. 1Sohowwasyourtrip？

Pete：Well...

Monica：Oh，what'dyoubringme？Aw，

hoteltoiletriesfromJapan.Oh，these

aregonnagoinmypermanentcollec-

tion. 2Youwantsomecoffee？

Pete：Yeah，sure，that'dbegreat.
Monica：Regularordecaf②？

Pete：Ah，whichever'sclosest. 3

Monica：Okay.
Pete：SoaskmewhatIdidtoday.
Monica：Sowhatdidyoudotoday，Pete？
Pete：Ibought③ arestaurantandIwould

likeyoutobetheheadchef④.

Monica：What？Oh！ 4
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   （场景：月 光 舞 餐 厅，皮 特 出 差 回 来

了。）
莫妮卡： 嗨， 皮特， 你回来了！ 嘿， 你看看。

（给皮特展示她的溜冰鞋）
皮 特： 哇！ 溜冰鞋！
莫妮卡： （没站稳，扑到了皮特的怀里） 哇！ 你

比钱德勒结实多了！ 他一撞就倒。 旅

途顺利吗？
皮 特： 给你这个…… （递给了莫妮卡一个小

袋子）
莫妮卡： 哦， 你给我带什么来了？ 喔！ 日本宾

馆的浴室用品！ 哦， 我要它们放进我

的永久收藏里！ 要喝咖啡吗？
皮 特： 好啊， 太好了。
莫妮卡： （没站住，又摔了一跤） 普通的还是低

咖啡因的？
皮 特： 啊， 哪个最近要哪个。
莫妮卡： 好的。
皮 特： 问我今天做了什么？
莫妮卡： 你今天做什么了， 皮特？
皮 特： 我买下了一家餐厅， 想请你当主厨。
莫妮卡： 什么？ （一激动， 又摔倒了） 哦！

1.apieceof是 “一片， 一块” 的意思， 后

面接不可数名词， 如： apieceofchoco-

late （一 块 巧 克 力 ）， apieceofpaper
（一张 纸 ） 等。 常 见 的 一 个 俚 语 为 a

pieceofcake， 翻译成中文便是 “小菜

一碟”， 形容一件事很容易解决， 没什

么大不了的。

2.regularordecaf在 这一 片 段 中 指 的 是

“普通咖啡还是脱因咖啡”。 在长期摄取

的情况下， 大剂量的咖啡因就变成了一

种毒品， 能够导致 “咖啡因中毒”。 咖

啡因中毒包括上瘾和一系列的身体与心

理的不良反应， 比如神经过敏、 易怒、

焦虑、 震颤、 肌肉抽搐 （反 射亢 进 ）、

失眠和心悸。

3.buy是个很常见的单词， 意思是 “买”，

在日常生活中， 可以 “买” 很多东西，

如鸡鸭鱼肉等。 当然， buy后面也可以

接抽象名词， 如要说金钱买不来健康和

爱情， 就可以用buy。

4.headchef的意思为 “主厨”， 指的是对

食品准备有技巧的人， 他负责管理厨房

和大企业 （如旅馆或饭店） 的炊事人

员、 计划菜单、 订购食品原料、 指挥和

协助烹饪工作、 准备特定的饭菜等———

亦称 “炊事长”。

sturdy[＇stə：di] 坚定的， 强健的

crumple[＇krʌmpl] 弄皱， 倒塌

toiletry[＇tɔilitri] 化妆品， 浴室用品

permanent[＇pə：mənənt] 永久的， 永恒的

regular[＇reɡjulə] 定期的， 正常的

restaurant[＇restrənt] 餐馆
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片段三

00：05：00—00：05：59
钱德勒和乔伊的公寓客厅

钱德勒， 菲比， 乔伊

乔伊买来了小鸡， 钱德勒感到很不可思议。 菲比说小

鸡们需要精心的照顾才能生存下来。

钱德勒得知让月光舞餐厅的服务生穿轮

滑鞋上班的建议是菲比提出来的之后， 便向

她询问这个计划多长时间才被采纳， 当菲比

告诉他花了3个月的时间才得以实施之后， 他

便开始盘算着自己提的让月光舞餐厅的服务生

不穿上衣工作的要求什么时候才能实现。 看来

钱德勒设想这件事已经很久了， 虽然距离菲比

所说的3个月只剩两周的时间了， 但是大家都

知道， 钱德勒的建议一定不会被采纳的。

把小鸡崽带回家的乔伊非常兴奋， 想让钱

德勒也感受到他的快乐。 但是打开盒子的钱德

勒惊呆了， 发现里面竟然是一只小鸡。 他实在

不能明白乔伊送一只小鸡给他的意义何在， 便

惊讶地提醒乔伊这盒子里面是一只鸡。

chick在英语中两个含义： 一个指的是动

物的 “小鸡”， 一个指的是人类的 “年轻漂亮

的少女”。 当菲比问钱德勒和乔伊是否了解小

鸡时， 钱德勒开玩笑地把chick理解成它的

全部两个意思： 小鸡， 他确实不了解， 也不

知道怎样去照顾； 而女人， 他更不懂， 交往

的都没几个， 更别说深入了解了。

菲比说得非常有道理， 小鸡是一种生命

非常脆弱的动物， 需要无微不至的照顾才能

使之存活下来。 而两个大男人即将面临养小

鸡的重任， 这种艰巨的任务他们能完成吗？

乔伊用实际行动表现了他的负责， 居然像一

只母鸡一样抱起了小鸡并且对它温柔地爱抚。

他的这个行为惊到了钱德勒， 便调侃地提醒

乔伊 “轻一点， 母鸡妈妈”。

Chandler：Soum，afteryouputthesugges-
tioninthebox，howlongdidittakefor
therollerskatingthingtohappen？

Phoebe：Umm，oh，aboutthreemonths.

Chandler：Okay，soIguessthat'sabout

ah，twoweeksbeforethetoplessthing

kicksin①. 1

Joey：Hey！
Chandler：Hey！
Joey：Igotyousomething！Openit！Open

it！

Chandler：Okay.It'sachicken. 2

Joey：It'scute，huh？
Phoebe：Whoa — whoa — whoa，you

guys，doyouknowanythingaboutchicks？

Chandler：Fowl？No.Women？No. 3

Phoebe：Okay，welltheyareahugere-
sponsibility，especially② atthisage③.
Theyrequire④ constantcare.They —

theyneedjusttherightfood，andlot's
andlot'soflove.

Joey：Oh，wellnoproblemthere.

Chandler：EasyLenny. 4
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钱德勒： 那么， 啊， 你把穿滑冰鞋工作的建议

投到意见箱之后多久才得到回应？
菲 比： 啊， 哦， 大约3个月。
钱德勒： 好吧， 这样离不穿上衣工作可以实行

还有两个星期。
乔 伊： （开 心 地 走 了 进 来，手 里 拿 着 一 个 盒

子） 嘿！
钱德勒： 嘿！
乔 伊： 我给你买了个东西！ 快打开看看！
钱德勒： 好的。 （打开了盒子，里面有一只小

鸡） 这是一只鸡。
乔 伊： 很可爱吧？
菲 比： 哇， 哇， 哇， 你们两个人， 你们了解

小鸡吗？
钱德勒： 家禽？ 不了解。 女人？ 更不了解。
菲 比： 好吧， 养鸡可是重大的责任， 尤其是

小鸡， 需要无微不至的照顾。 它们不

能吃错东西， 需要很多很多关爱。
乔 伊： 哦， 这个没问题。 （抱起了小鸡，温柔

地抚摸它）
钱德勒： 轻一点， 母鸡妈妈。

1.kickin比较常见的含义为 “把……踢进

去”， 如， 在足球比赛中 “把球踢进球

门” 就表示为tokicktheballin。 在本片

段 中， kickin 的 含 义 与 happen 和

execute的意思相似， 表示的是 “实行，

发生”。

2.especially的意思为 “特别， 尤其， 格

外； 主要地， 专门地”。 注意其同义词

specially和especially的区别： specially
是意为 “专门地， 特地”， 表示 “不是

为了别的， 而只是为了……”， 强调唯

一目的。 而especially是指 “特指 （某

事）， 特别是， 尤其是”， 通常用来对前

面所 述 的 事 件 进 行 进 一 步 的 说 明 或

补充。

3.atthisage的意思为 “在这样的年龄”。

与age常见的短语结构还有如attheage

of表示 “在……岁的时候”。

4.require的意思为 “需要； 要求”， 其后

跟带不定式的复合结构、 名词或代词、

从句 等。 常 见 的 结 构 有requiresome-

bodytodosomething表示 “要求某人做

某 事 ”， requiredoingsomething 表 示

“需要做某事”， 强调一种不得不情况。

require后 面 还 可 以 接 虚 拟 语 气， 如：

ThesituationrequiresthatIshouldbe

there.情况需要我在那里。

suggestion[sə＇dʒestʃən] 建议

topless[＇tɔplis] 坦胸的， 上身脱光的

fowl[faul] 家禽

responsibility[ri〓spɔnsə＇biliti] 责任

constant[＇kɔnstənt] 不变的， 恒定的
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片段四

00：06：09—00：07：02
月光舞餐厅

莫妮卡， 皮特

皮特为了让莫妮卡接受他买下的餐厅， 编造了他已经

跟别人相爱的故事。

当我们想要拒绝一个人的好意时， 通常

都用一句 “here'sthething （情况是这样的）”
来作为开头， 后面引领的肯定是拒绝的话。
因此当莫妮卡和皮特聊起他买下的餐厅的事

情， 而莫 妮 卡 说 了 一 句 “here'sthething”
时， 皮特就意识到了情况不妙。 莫妮卡和皮

特尝试着交往这么久， 莫妮卡一直处在不断

拒绝皮特的过程中， 皮特估计已经听了很多

遍的 “情况是这样的” 了， 因此他特别讨厌

“thething”。

虽然明知道 “here'sthething” 后面接的

肯定不是什么好事， 但是皮特也只能无奈地

接受莫妮卡后面要讲的话。 莫妮卡明白， 皮特

之所以会买下一家餐厅并邀请她去当主厨，
是出于很了解她， 又很爱她的举动。 但是面对

一个自己并不爱的男人， 如果接受了他的好意，
在莫妮卡看来， 就是对对方的一种伤害。

飞机上的女记者说的是 “CanIfinishoff
yourpeanuts （我 能 把 你 的 花 生 吃 掉 吗 ）”，

peanut在英语中与penis发音相似， 因此皮特

说将女记者的问话听错了。 但是后来就如菲

比猜测的那样， 皮特是为了莫妮卡能接受他

的邀约才故意杜撰了这个飞机上的女记者，
很有可能皮特所说的发生在飞机上的一幕并

没有发生过。

听到皮特说自己厌倦了不停地等待莫妮

卡而开始了自己的一段新感情时， 莫妮卡很

高兴， 既是为皮特高兴， 也是为自己高兴。
要知道一个你并不爱的男人一直爱着你， 其

实对你来说压力也是很大的， 愧疚是很深的。
现在皮特终于找到了自己的真爱， 莫妮卡也

可以松口气了， 况且这样一来莫妮卡也可以

在皮特的餐馆里当主厨， 梦想也能实现了，
难怪她说辞职时既迅速又兴奋。

Pete：Ohno，notthething.Ihatethe

thing.What'sthething？ 1

Monica：Ican'tdoit.I'msorry，IwishI

could，butumm，seeyouhavethese

feelingsforme...2

Pete：Wait，wait，wait，wait，that's —

that's whatyou're worried about？If
that'stheproblem，we'vegotnoprob-
lem.

Monica：Huh？
Pete：No！Look，Iwasgonnatellyouthis

overdinner，butImetsomebodyelse.
Onmytrip①.

Monica：Oh？
Pete：Hername'sAnn，she'sajournalist.

Ah，wemetontheplane②.Sheasked

meifshecouldfinishoff③ mypeanuts，I

thoughtshesaidsomethingelse 3，

wehadabiglaugh.Yeah，Ijust，Imean
Igot，Igottiredof④ waiting.

Monica：Oh，that'sgreat！ImeanI'm —

I'msorry，butI'msohappyforyou.And
nowIcanworkforyou！

Pete：Iguessyoucan.
Monica：OhmyGod！Oh，thisisincredi-

ble！Oh！Allright，y'knowwhat？I'mjust

gonnarollrightintothatofficeand-

—andquit！ 4
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   （场景：月光舞餐厅内，莫妮卡正在向

皮特解释为什么自己不能接受去他买

的餐厅当主厨。）
皮 特： 哦， 不， 别说 “是这样的”， 我讨厌

“是这样的”。 是怎样的？
莫妮卡： 我不能接受。 很抱歉， 我也很想接受，

但是， 嗯， 你对我有特殊的感情……
皮 特： 等等等等， 你在， 你在担心这个？ 如

果是这个问题， 那我们就没问题了。
莫妮卡： 什么？
皮 特： 没问题！ 我正打算吃晚餐的时候告诉

你呢。 我这趟出国时认识了一个人。
莫妮卡： 是吗？
皮 特： 她叫安， 是名记者， 我们是在飞机上

认识的。 她想把我的花生吃完， 我听

成了别的， 我们大笑了一场。 是啊，
我就是， 我有点受不了再等待了。

莫妮卡： 哦， 太好了！ 我是说我很抱歉， 但是

我为你感到高兴。 现在我可以为你工

作了！
皮 特： 看来可以了。
莫妮卡： 天啊！ 太棒了！ 哦！ 好吧， 你猜怎样？

我要溜进办公室去辞职！

1.onone'strip的意思是 “在……的旅途

中”， 这是一个固定搭配。 如果说 “去

旅行”， 即为goonatrip， 要注意的是，

这里一定要用a， 而不能用the。 a是不

定代词， 不特指某一次； 而the往往表

示特指某一次。 a和the的区别就在这

里， 和在哪个词组中没什么关系。

2.ontheplane意思为 “在飞机上”， 要用

介词on， 而不是in。 ontheplane表示你

在乘坐飞机， 而intheplane则完全表示

你 “在飞机里面”， 飞机这时候可能是

不动的， 比如当飞机起飞前， 或是已经

着陆。

3.finishoff在本片段中的意思是 “吃光”，

与eatup意 思 相 近， 但 是 区 别 在 于：

finishup表示的是将已经剩下的东西

“吃光”； eatup可以指该道菜新鲜出炉，

完整无缺， 需要把它都吃光。

4.gettiredof的意思是 “对 …… 感 到厌

倦”， 与其相同含义的短语还有betired

of， tireof等。 betiredofsomething/

doingsomething意思为 “厌倦某事 /做某

事”。 另外还可以用betiredfrom/with，

后面跟的是疲倦的原因。 betiredfor这

一结构一般很少用到， 意思也是 “疲

劳， 疲惫”。

problem [＇prɔbləm] 问题

journalist[＇dʒə：nəlist] 记者， 新闻工作者

peanut[＇pi：nʌt] 花生

incredible [in＇kredəbl] 难 以 置 信 的，
惊人的

roll[rəul] 滚动

office[＇ɔfis] 办公室
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本集精彩抢先看： 乔伊想买小鸡； 皮特买下了一家餐厅； 买来小鸡； 善意的谎言； 瑞秋

受伤； 又来了一只小鸭

 

  
片段五

00：10：43—00：11：28
莫妮卡公寓客厅

瑞秋， 罗斯， 钱德勒

瑞秋被莫妮卡撞伤的肋骨还很疼， 但是却坚持要去参

加老板家举办的晚宴， 罗斯只能帮她准备参加活动。

精彩亮点

被莫妮卡撞伤的瑞秋始终处在疼痛

之中， 就这样还硬撑着要去参加在老板

家中举办的活动。 不得不感慨瑞秋的坚

强和敬业精神， 但是很明显瑞秋的伤势

有些严重， 罗斯建议她马上去医院， 否

则去老板家的话也会闹出笑话， 给别人

留下 “不可磨灭” 的印象。

除了瑞秋真的有要事要做， 所以才

不能去医院外， 多多少少可能还有想和

罗斯逆着来的意思在里面。 瑞秋说得没

错， 如果肋骨真骨折了， 她第二天去医

院的话， 肋骨还是骨折的， 但是如果真

是那样的话， 可能延误了最佳的治疗时

间， 瑞秋这明显就是在推迟治疗。

罗斯百般劝阻无效之后本准备独自

离开， 但是看到瑞秋祈求的眼神和可怜

的样子， 他还是心软了。 他这天本该要

上电视， 本该要参加那个探索频道的纪

录片录制， 但是他看了看表， 没有过多

的犹豫和思索， 便同意了瑞秋的请求。

在瑞秋最需要他的时候， 他留了下来，

他对瑞秋的深爱太显而易见了。

正如上一片段所说， chick有两种含

义， 一种是 “小鸡 ”， 一 种 是 “美 女 ”。

钱德勒和乔伊养了一只小鸡崽， 结果不

小心把小鸡弄到了录影机里， 钱德勒跑

来找罗斯和瑞秋求助。 但是他们并不知

道钱 德 勒 和 乔 伊 养 了 一 只 小 鸡， 就 把

chick理解成了 “美女”， 把美女从电视中

弄出来应该是所有男士的梦想， 因此罗

斯和瑞秋才怪怪地看着钱德勒。

Rachel：Look，I'mfine.Watch.Lookatthat.
Whoa— whoa！

Ross：Okay，okay.Look，you'vegottogoto
adoctor！Okay？

Rachel：No.Ihavegottogetready①andgoto
adinneratmyboss'shouse.Verybigdeal，

there'salotofpeopletherethatIhaveto
meet.

Ross：Yeah，I'msureyou'regonnamakea

greatimpression②. 1 “Hi！I'm Rachel

Green.It'snicetomeetyou.”Comeon，

youprobablyhaveabrokenrib！

Rachel：Well，Iwillgotothehospitaltom-

orrow，it'llstillbebrokenthen. 2

Ross：Rach...
Rachel：Buty'know，Icoulduseahand③ get-

tingready.
Ross：Rachel...
Rachel：Look，eitherhelpmeorgo④.
Ross：Fine.I'llgo.
Rachel：Okay，butbeforeyougo，couldyou

helpmefirst？

Ross：Sure.I'llhelpyou. 3

Chandler：Oh，good！Good！Doyouguys

knowhowtogetachickoutofaVCR？ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，瑞秋因为

疼痛把药洒满了一地，罗斯让她去看

医生。）
瑞 秋： 你看， 我很好！ 你看我， 看着。 哇哦！

（用脚指头捡起了洒落的药片，但是没

站稳，差点摔倒）
罗 斯： 好了， 好了。 你得去看医生， 好吗？
瑞 秋： 不行。 我要去我老板家参加晚宴， 是

件很重要的事情， 我需要去见几个人。
罗 斯： 是啊， 你一定会令人印象深刻。 （模仿

瑞秋伸出脚和别人握手） “你好， 我是

瑞秋·格林， 很高兴认识你。” 别固执

了， 你的肋骨可能断了！
瑞 秋： 那我明天再去医院， 反正到时候它还

是断的。
罗 斯： 瑞……
瑞 秋： 但我打扮时需要帮忙。
罗 斯： 瑞秋……
瑞 秋： 要么帮我， 要么走。
罗 斯： 好， 我走。
瑞 秋： 好吧， 可是走之前能不能先帮帮忙？
罗 斯： （看了一眼手表） 好的， 我帮你。
钱德勒： （急匆匆地走了进来） 哦， 太好了， 太

好了！ 你们知道怎么能把小鸡弄出录

影机吗？

1.getready的意思是 “准备好”， 后面通

常接todosomething或forsomething。

getreadyfor是动词短语， 在句子中可

以做句子的谓语， 意思是 “为……做好

准备”， 与其相似的还有 bereadyfor，

而getsomethingreadyforsomebody则表

示 “为某人准备好某事”。

2.makeanimpression的意思是 “让人眼前

一亮， 留有印象”， 后面可以跟介词on
连用， 即 makeanimpressiononsome-

body， 表示 “给 某 人 留 下 …… 印 象 ”。

注意其与impresssomebodywithsome-

thing的区别： 前者可以表示好印象， 也

可以表示坏印象， 后者的意思特指留下

好印象。

3.useahand的意思是 “需要帮助”， 与此

相对的短语如lendahand， 意思是 “帮

助……”。 在本片段中瑞秋说Icanusea

handgettingready， 也 可 以 说 Canyou

helpmewith...的结构来替换。

4.either...or...这个结构的意思是 “二者

选一， 要么……要么…… ； 或者……或

者……； 不是……就是……” 之意， 表

示两者之一， 连接句子中两个并列的成

分。 either...or...连接两个主语时， 其

谓语动词应与最近的一个主语在人称和

数上保持一致， 这就是我们通常说的

“就近原则”。

boss[bɔs] 老板

impression[im＇preʃən] 印象

broken[＇brəukən] 破碎的， 折断的

rib[rib] 肋骨

hospital[＇hɔspitəl] 医院

ready[＇redi] 准备好
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本集精彩抢先看： 乔伊想买小鸡； 皮特买下了一家餐厅； 买来小鸡； 善意的谎言； 瑞秋

受伤； 又来了一只小鸭

 

  
片段六

00：16：51—00：18：03
钱德勒公寓客厅

钱德勒， 乔伊

钱德勒因为担心小鸡退回去之后被杀掉， 就没有将小

鸡返还； 不仅如此， 他还带回了一只鸭子。

钱德勒像带小孩子一样在领着小鸡崽看

电视里的美女， 也就是领着一个chick在看

另一个chick。 钱德勒显然已经做到了菲比吩

咐的那样， 负责任、 无微不至地关怀， 甚至

还为她讲解知识。 电视里正在播的是钱德勒

和乔伊最爱看的 《海滩救护队》， 里面的雅丝

敏·布利斯是钱德勒的最爱， 钱德勒生怕小

鸡会吃醋， 就告诉她， 她们两个他都爱， 只

是爱的方式很不一样。 一个是男女之爱， 一

个是 “人禽之爱”。

钱德勒实在是太爱 《海滩救护队》 中的

雅丝敏·布利斯了， 以至于将小鸡崽取名叫

做 “雅丝敏”。 钱德勒将无法真实得到的雅丝

敏转嫁到了小鸡崽的身上， 同样都是chick，

也同样都叫做雅丝敏， 也许钱德勒能在照顾

小鸡的过程中感受到与真雅丝敏在现实中所

无法发生的事情。

看来钱德勒为了能留下小雅丝敏真的是

煞费苦心。 虽然小鸡刚来时， 钱德勒和乔伊

因为她产生了不少的矛盾， 并差点将小鸡送

到收容所里， 但是现实情况是， 小鸡去了收

容所之后的命运是面临被杀戮， 于是爱心满

满的钱德勒又把 “她” 带回来了。

钱德勒之前所说的所有的话， 包括 “不

只是小鸡， 所有的动物都一样” 等都是为了

后来鸭子的出现做伏笔。 乔伊原本就想把小

鸡送回去， 因为收容所会把她杀掉而勉强同

意收留小鸡， 但是钱德勒竟然又领回了一只

鸭子。 于是这个家变得更热闹了。

Chandler：Iknow.See，yes.That'sJas-
mineBleeth，she'sacompletelydifferent

kindof① chick.Iloveyouboth②.But

inverydifferentways. 1

Joey：Hey！
Chandler：Hey！
Joey：Ohhh.Ahh！Whatareyoudoing？！I

thoughtyouweregonnatakeherbackto
thestoretoday.

Chandler：Idid！Butthestore wouldn't
takeherback！SothenItookhertothe
shelter③，andyouknow whatIfound

out？Iftheycan'tfindahome④forher，

theykillher！AndI'mnotgonnalet

thathappentolittleJasmine！ 2

Joey：Okay，good，good，good，'cause，

good，'causeIwaskindahavingsecond
thoughtstoo.

Chandler：Okay.Andit'snotjustchicks

y'know？It'sallkindsofotheranimals！
Joey：That'shorrible！Well，youdidthe

rightthingman.

Chandler：Thanks，I'mgladyouseeitthat

way. 3 Ohhh—hoo，funnystory！ 4
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   （场景：钱德勒公寓客厅内，钱德勒和

小鸡在看 《海滩救护队》。）
钱德 勒： 我 知 道。 没 错， 是 的， 那 就 是 雅 丝

敏·布利 斯， 她 是 一 种 完 全 不 同 的

“小鸡”。 你们两个我都爱， 但是爱的

方式非常不一样。
乔 伊： （走进了公寓） 嘿！
钱德勒： 嘿！
乔 伊： （走近了之后发现小鸡还在家里） 哦！

啊！ 你在干什么？ 不是要送她回去吗？
钱德勒： 我去过了， 但是店里不收。 然后我就

带她去收容所， 你猜我发现了什么？
（钱德勒担心小鸡会听到，便把乔伊叫

到了远一点的地方） 要是找不到人领

养， 他们就要杀了她！ 我绝不让小雅

丝敏惨遭毒手！
乔 伊： 好吧， 很好， 很好， 很好， 因为， 很

好， 因为其实我也有点儿反悔。
钱德勒： 很好。 还有， 不只是小鸡， 所有的动

物都一样！
乔 伊： 太可怕了！ 你做得对， 老兄！
钱德勒： 谢谢， 你这么想就好。 （这时一只鸭子

从卫生间里走了进来） 哦， 说来好笑！

1.kindof意思为 “有点儿， 有几分”， 表

示程度， 相当于一个副词， 与其相同意

义的 短 语 还 有 somethingof， tosome

extent等。

2.both当形容词的时候， 做前置定语， 如

bothboys或boththeboys， 表示 “两个

男孩都……”； 做代词的时候， 常用于

bothof的结构中， 也可做同位语， 如

bothofus= we both， 表 示 “ 我 们

都……”； 当both做副词的时候， 可以

放在be动词、 助动词、 情态动词之后，

行 为 动 词 之 前， 如： We bothlike

English.我们都喜欢英语。 另外， both
也构成短语 both...and...表 示 “两者

都……” 其反义短语是neither...nor...。

3.shelter的基本含义为 “庇护； 避难所；

遮盖处”， 也指 “收容所”。 在本片段中

shelter为 “动物栖息所” 的美语口语表

达方式。 这里所讲的动物栖息所指的是

专门给各种流浪动物提供住所的地方，

而现在， 由于很多人责任感的缺失， 很

多无辜的可怜的小动物面临被抛弃和无

家可归的境地， 这些地方给这些小动物

提供了温暖的家。

4.home可做名词也可做副词。 做副词时

的意思为 “在家， 回家”。 在本片段中

使用的是其最基本的含义， 即为名词

的 “家”。

completely[kəm＇pli：tli] 完全地

store[stɔ：] 商店

shelter[＇ʃeltə] 避难所

animal[＇æniməl] 动物

horrible[＇hɔrəbl] 可怕的

story[＇stɔ：ri] 故事

352



本集精彩抢先看： 携伴； 尖叫的汤米； 剧评； 凯特被甩； 乔伊的感情发展； 汤米再次

抓狂

 

  
片段一

00：00：36—00：01：34
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 钱德勒， 莫妮卡， 罗斯， 瑞秋， 菲比

乔伊参演的舞台剧就要公映了， 乔伊来向老友们确认每个人需要多少

张票。 罗斯要带一个女伴一起去看演出， 瑞秋听到之后准备找个男伴。

和皮特交往了那么久， 一直都没感觉，

但是在皮特新买的餐厅里他们第一次接吻，

让莫妮卡被皮特倾倒， 他们之间的关系也终

于发生了实质性的进展。 对于皮特的自身条

件和性格特点， 莫妮卡不仅较为了解， 也很

欣赏， 而现在也对他有了感情， 应该说是再

完美不过的了。

罗斯和瑞秋分手之后第一次携伴参加活

动， 老友们问的 “who'snumbertwo” 指的是

罗斯要带的那位女士是谁。 numbertwo还有

一个意思是 “大便”， 是一种俚语的表达方

式， 而捣乱的钱德勒正是故意将numbertwo
进行了这样的曲解。 对于下水道工人来讲，

numbertwo是一个需要花费很多精力也很难

清理的工作。

分手已经几个月的瑞秋和罗斯始终没有做

出实质性的向前看的举动， 因为不能忘记彼此，

也很担心自己的行为会伤到对方。 但是在即将

参加乔伊话剧的当口， 罗斯选择了向前看， 但

两人的尴尬期还未完全度过， 因此罗斯很担心

自己的这个举动会让瑞秋感到不舒服。

瑞秋为了表现自己的不甘示弱， 说自己

也需要两张票， 乔伊提醒她之前要的只是一

张票， 她便解释说自己说的是 “多加一张

票”。 老友们都明白瑞秋的解释太过牵强， 可

乔伊却又无可奈何， 只能问其他老友们大家

各自所说的 “一张票” 是否也像瑞秋那样指

的是 “多加一张票”。

Joey：Uh，listen，Igottadoublecheck①for
ticketstonight.Who— whogotwhat？

Chandler，Phoebe，andRachel：Ihave
one.

Monica：Ineedtwo.I'mbringing② Pete.

Myboyfriend.Ihaveaboyfriendnow！ 1

Joey：Twoitis.Ross，howaboutyou？
Ross：Uh，yeah，Iah，Ialsoneed③two.
Monica：Really？Who'snumbertwo？

Chandler：Who'snumbertwo？Oneofthe

moredifficultgamessewerworkers

play. 2

Ross：Uh，no，it's—it'sjustthisperson.
Phoebe：Likeadatetype④ person？
Ross：Yeah，kindof.It'sthiswomanfrom

work.Ihopethatwon'tbetooweird.

Willit，Rach？ 3

Rachel：No.No，notatall，notatall.I
wasactuallygonnabringsomeonemy-
self，so...

Joey：Butyousaidoneticket.
Rachel：Imeant，meplusone！

Joey：Okay.Didah，youguysmeanyou

plusone？ 4

Ross：Allright，I'llseeyoutonight.
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   （场景：莫 妮 卡 公 寓 内，乔 伊 走 了 进

来。）
乔 伊： 听着， 我再确认一次晚上的票， 你们

都要几张？
钱德勒 & 菲比 & 瑞秋： 我要一张。
莫妮卡： 我要两张。 我要带皮特去。 我的男朋

友。 我现在有男朋友了！
乔 伊： 你两张。 罗斯， 你呢？
罗 斯： 哦， 是啊， 我， 我也要两张。
莫妮卡： 真的？ 第二个是谁？
钱德勒： 第二个是谁？ 下水道工人的高难度

游戏。
罗 斯： 哦， 不， 就是有一个人。
菲 比： 是约会对象吗？
罗 斯： 算是吧， 是工作上认识的女生。 希望

不会太奇怪。 不会吧， 瑞？
瑞 秋： 不会， 不会， 一点也不会， 一点儿也

不会。 其实我也要带人去， 所以……
乔 伊： 但是你说你只要一张票。
瑞 秋： 我是说， 我再多加一张。
乔 伊： 好吧。 还有谁是多加一张的？ （大家都

摇头）
罗 斯： 好吧。 晚上见。

1.check就有 “检查” 的意思， 而 double

check则表示 “仔细检查， 再次确认”，

也有 “双保险” 的意思。 与其意义相似

的 短 语 还 有 go oversomething， go

through等。

2.bring有以下几种基本含义： ①可以表示

“拿来， 带来， 取来”， 后面可以直接接

具体名词； ②也有 “使 （人） 来到， 把

（人） 带至说话人所在处 （或指定处）”

的意思， 后面可以接具体的人； ③还有

“ （使） 产生； 使发生； 使存在； 引起，

导致 （出现）， 招致； 使存在某种状态，

使处于某种地位” 的意思， 这时后面可

接抽象名词。

3.need在本片段中的意思为 “需要”， 后

面可以直接接something， 表示 “需要什

么”。 还可以说needtodosomething， 表

示 “需要做某事”。

4.在本片段中，type指的是 “类型” 的意

思。 当我们对一个人， 或者一个东西无

法进行准确的形容和判断时， 就可以将

这个人或这个东西进行简单大致的分

类， 以便听话人可以理解我们想要表达

的含义。

double[＇dʌbl] 双倍地， 加倍地

boyfriend[＇bɔi〓frend] 男朋友

sewer[＇su：ə] 下水道

worker[＇wə：kə] 工人

plus[plʌs] 加上
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片段二

00：07：37—00：09：15
某剧场

凯琳， 罗斯， 导演， 乔伊

罗斯将所有的关注都放在瑞秋的男伴汤米是否会再次尖叫上， 以至于忘记了

自己的女伴。 演出结束后， 对于该剧的评论非常不好， 该剧导演非常生气。

罗斯带着凯琳来一起观看乔伊的话剧，
但是罗斯全部的精力都放在了瑞秋的男伴会

不会再发狂上面， 完全忽略了凯琳。 可以让

凯琳能问出 “你还记得我吗” 这种问题， 显

然罗斯已经很久没和凯琳说话了。 罗斯知道

瑞秋之所以带汤米来参加话剧就是因为不甘

示弱， 为了报复罗斯， 罗斯一直心有不甘，
现在可算抓到了汤米的 “把柄”， 他一定要让

瑞秋看清汤米的真面目。

如果真的对自己的女伴有一丝在意的话，
都会在听她说完 “或许是因为我不想整晚等着

看一个人会不会发飙” 之后采取补救措施， 不

让她走。 但是显然， 凯琳远没有扳倒瑞秋男伴

这件事重要， 罗斯是很笃定汤米会再一次发飙

的。 就算凯琳不懂、 凯琳离开， 他也不会跟随

而至， 因为他有更 “重要” 的事情要做。

乔伊的话剧一结束， 剧评就如约而至。
也许乔伊在整个演艺生涯获得了无数的差剧

评， 就算这一次说他表现得不好他也无所谓，
因为已然麻木。 但是当导演读到 “不过崔比

安尼还不是这出戏最差的一环” 时， 乔伊的

兴奋之情溢于言表， 差不要紧， 只要不是最

差他就心满意足了， 而最后， 他竟然捡起了

导演丢下的剧评， 想要把它收藏起来。 这对

他来说可真是历史性的一刻。

对该剧导演来讲， 剧评最重要的部分不

是演员， 而是他自己。 如果该剧获得好评，
那就是他的功劳， 如果该剧收获失败， 那就

是演员们的过错。 这是一个极其自私、 以自

我为中心的导演， 在乔伊刚进组不久的时候，
导演就曾对演员们说过他们只是自己的玩偶、
棋子， 是自己攀爬顶峰的垫脚石。 最后这个

剧评， 也算是 “恶有恶报” 了。

Cailin：Hi！Rememberme？ 1

Ross：Hi！Yeah！Tommy'sinline①forthe
bathroomandsomeonejustcutinfront②

ofhim.Ithinkhe'sgonnasnap.
Cailin：Ross，I'mgonnago.
Ross：Go？Why？
Cailin：Idon'tknow.CouldbebecauseI

don'tfeellikestandingaroundallnight
waitingforsomeguywhomayormay
notscream.

Ross：But—butCailin，hedefinitelywill

scream. 2

Cailin：GoodbyeRoss.
Ross：Uh，oh—hobye.
TheDirector：Herewegopeople！“Boxing

Day！”“The Lucille LortelTheatre”，

blah-la-la-la...Ah—ha！“JoeyTribian-
ni，givesanunevenperformance，but
Mr.Tribianniisnottheworstthingin
thisproduction.”

Joey：Yes！Ha—ha—ha！ 3

TheDirector：“KateMiller'sawkwardand
manneredportrayalislaughable.”Bad-
da-badda-badda.Ah-ha！Here itis！
“ThedirectionbyMarshalTalmantis...”

Thankyou，boysandgirls，you'veru-

ined③ mylife. 4 Please，stuff④ your

talentlessfaceswithmyMother'scrab
cakes！Excuseme！

Joey：AnyonemindifIsavethis？
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   （场景：某剧场内，演出结束后，罗斯

在一心关注汤米会不会再度发狂。）
凯 琳： 嗨！ 还记得我吗？
罗 斯： 嗨！ 记得！ 汤米在排队上厕所， 有人

刚刚插队了， 我觉得他就要抓狂了。
凯 琳： 罗斯， 我要走了。
罗 斯： 你要走？ 为什么？
凯 琳： 不知道， 或许是因为我不想整晚等着

看一个人会不会发飙。
罗 斯： 但是， 但是， 凯琳， 他绝对会发飙的。
凯 琳： 再见， 罗斯。
罗 斯： 好吧， 再见。
导 演： 各位！ 剧评来了！ “送礼日”！ “卢西尔

洛泰 尔 剧 院 ”， 等 等 等 等 …… 这 里！
“乔伊·崔比安尼的表现参差不齐， 不

过崔比安尼还不是这出戏最差的一

环。”
乔 伊： 太棒了！
导 演： “凯特·米勒差劲、 做作的诠释实在可

笑。” 等等等等……啊！ 来了！ “马歇

尔·汤恩导演是……” （生气地将报纸

摔在了地上） 谢谢各位， 你们毁了我

的一生。 让我用我妈做的蟹饼填满你

们没有才华的脸！ 借过！
乔 伊： （开心地捡起了报纸） 大家不介意我留

着吧？

1.inline有以下几种含义： ①成直线， 排

成一行； ②一致， 协调； ③行为合宜，

符合常规； ④就范， 受约束， 有秩序。

而这 里 的 inlinefor 则 表 示 “排 队

等……”。

2.cutinfront与前面的inlifefor意思相关，

后面加介词of表示 “插队”。 这个短语

可以用在开车时抢道或超车， 也可以表

示在排队购买东西时， 有人插队。

3.ruin可做名词也 可 做动 词， 表示 “毁

灭 ”。 注 意 destroy 和 ruin 的 区 别：

destroy为常用词， 指 “剧烈地破坏； 使

之不存在” 或 “使之失去效能， 摧毁”；

就作为 “破坏” 而言， ruin没有destroy
严重， destroy相当于completelyruin。

4.stuff做及物动词讲时， 有 “把 …… 装

进， 把 …… 填 进， 把 …… 塞 进 ” 的 意

思， 后面接介词in。 在本片段中， 导演

看到剧评之后非常生气， 就说让大家用

母亲做的蟹饼填满毫无才华的脸， 在这

里， stuffin表示一种无章法、 无条理、

较为粗鲁地 “塞满”。

snap[snæp] 厉声说

scream [skri：m] 尖叫

performance[pə＇fɔ：məns] 演出， 表演

mannered[＇mænəd] 矫揉造作的

portrayal[pɔ：＇treiəl] 描绘， 写照

talentless[＇tæləntlis] 无能的，没有才华的
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片段三

00：09：52—00：10：54
某剧场

乔伊， 凯特， 导演

乔伊安慰凯特， 但是凯特告诉乔伊导演因为她演得不

好把她甩了。

该话剧结束后， 剧评对凯特·米勒表演的

评价是 “差劲、 做作的诠释”， 这对于一个视话

剧为生命的演员来说无疑是一种莫大的打击，
因为演出得不到观众的好评， 那又有什么演出

的必要呢？ 乔伊在大家都散场之后来安慰凯特，
凯特心口不一， 嘴上说 “好极了”， 但是内心可

能在流血。 她不停地喝酒， 希望用酒精麻醉自

己的痛苦， 用笑容隐藏自己的伤心。

对该剧导演的评价果然不是错的。 他在

话剧失败之后把过错都推到了演员们的身上，
又在看到凯特的剧评之后就将她抛弃， 这个

导演到底有什么可取之处呢？ classy的意思是

“漂亮的， 上等的”， 乔伊说导演在看完凯特剧

评之后甩了她的行为是很 “上等的”， 显然是用

了反语， 相当于我们所说的 “极品” 吧。

凯特为了出演这部话剧放弃了一个很好

的出演肥皂剧的机会， 所以当她拿到这样恶

劣的剧评时， 感到很伤心、 不值得。 乔伊为

了表示配合和安慰， 也说自己为了这部话剧

放弃了其他工作的机会， 但是没想到的是，
他所说的工作竟然是给猫咪剪指甲。 他为了

话剧放弃极差的工作和凯特为了话剧放弃了

极好的机会根本就不是一个性质的。

导演所读的该话剧的剧评是来自 《纽约

时报》 的。 乔伊看凯特久久不能释怀， 便想

出了一个新的计划， 就是将他们路过的所有

报亭卖的 《纽约时报》 和 《邮报》 都烧掉。
他之所以说也要把 《邮报》 烧掉是因为据他

猜测， 《邮报》 上对这部话剧的剧评也有可能

相当糟糕， 索性就和 《纽约时报》 都一起烧

掉了吧。 但凯特这样问很明显是以为乔伊是

看过 《邮报》 才像把它烧了的， 所以才问他

看没看， 结果头脑简单的乔伊反问为什么这

么问， 真是让人哭笑不得。

Joey：AreyouOkay？

Kate：Fabulous！ 1

Joey：Listen，dramacritics，they'renothing
but，butpeoplewhocouldn'tmakeitas
actors.Youknowwhatyoushoulddo？

Kate：Becomeadramacritic！
TheDirector：Iamhurt！Aplagueonboth

yourhouses！
Kate：Bytheway①，hedumpedmetonight

afterhereadmyreview.

Joey：Oh，classy. 2

Kate：Yep！Isureknowhowtopick'em，

huh？Y'knowIgaveupapartonasoap
forthis！

Joey：Wow！YeahIah，Igaveupajob
too.

Kate：Really.What？

Joey：Uh，de-clawingcats. 3 Hey，tell

yawhat.Letmewalkyouhome.We'll
stopby② everynewsstandandburn③

everycopyoftheirTimes④ andthePost.
Kate：WhythePost？
Joey：Oh，youdidn'tseethePost？
Kate：No.You？

Joey：No.Why？ 4
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   （场景：某剧场内，凯特一个人在

伤心地喝酒，乔伊走过去安慰她。）
乔 伊： 你还好吧？
凯 特： 好极了！
乔 伊： 剧评家只是， 只是当不成演员的

人。 你猜你该去干什么？
凯 特： 去当剧评家！
导 演： （走了进来） 我受伤了！ （转向乔

伊和凯 特） 祝你们两家发生火

灾、 地震！
凯 特： 对了， 他看完剧评之后就把我甩

了。
乔 伊： 哦， 真过分。
凯 特： 是啊， 我还真有眼光。 你知道

吗， 我为了这出戏可放弃了一个

连续剧！
乔 伊： 哦， 我也是， 我也放弃了一个工

作。
凯 特： 是吗？ 什么工作？
乔 伊： 啊， 替猫咪剪指甲。 嘿， 这样

吧， 我陪你走回家。 我们去所有

的报摊， 烧掉所有的 《纽约时

报》 和 《邮报》。
凯 特： 为什么要烧邮报？
乔 伊： 你没看邮报？
凯 特： 没有。 你呢？
乔 伊： 没有。 怎么了？

1.bytheway在句子中做插入语使用， 可以翻译

成 “顺便说一下， 顺便问一句” 等， 表示在说

某一件事情的时候， 突然想起另外一件事情。

bytheway并不是俚语， 只是一个固定搭配，

可以用在正式场合中表示 “附带说明” 或 “顺

便提及” 等意思。 在正式文体中， 在信末、 一

本书或一篇文章的正文后附言一般不用bythe

way， 而用PS或p.s.（postscript）。

2.stopby意思为 “停在……近旁， 靠近， 挨近”，

有 “路过并做短暂停留” 的意思。 注意其与

dropby的区别： stopby多用于临时起意拜访，

意思同dropin相近； 而dropby一般是事先会

打招呼的 “拜访”。

3.burn可用做及物或不及物动词， 有时可指 “灯

亮”， 有时用于引申义， 表示 “有某种强烈的情

绪” 或 “迫切想要”， 多用于进行时态。 构成被

动语态时， 除可用beburned外， 有时也用get

burned的形式。 关于过去分词 burned与 burnt
的区别是： 美国英语通常只用burned， 只是在

用做定语时才用burnt； 英国英语通常分两种情

况： 用做不及物动词时用burned； 用做及物动

词时用burnt。

4.Times即 《纽约时报》 （TheNewYorkTimes）

有时简称为 “时报” （TheTimes）， 是一份在美

国纽约出版的日报， 在全世界发行， 有相当的

影响力， 是美国高级报纸、 严肃刊物的代表，

长期以来拥有良好的公信力和权威性。 由于风

格古典严肃， 它有时也被戏称为 “灰色女士”。

它最初的名字是 《纽约每日时报》， 创始人是亨

利·贾维斯·雷蒙德和乔治·琼斯。

fabulous[＇fæbjuləs] 难以置信的， 极

好的

drama[＇drα：mə] 戏剧

critic[＇kritik] 评论家

plague[pleiɡ] 灾难

review [ri＇vju：] 评论

classy[＇klα：si] 漂亮的； 上等的
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抓狂

 

  
片段四

00：11：03—00：12：27
凯特公寓客厅

凯特， 乔伊

乔伊送凯特回家， 两个人聊得很开心。

乔伊虽然有些花心， 但还是很体贴很善

良的。 为了让凯特能快点开心起来， 他便对

凯特说， 那些剧评之所以这样贬低她是因为

他们都很嫉妒她， 嫉妒她的美貌， 嫉妒她的才

华， 才会通过各种各样的方式对她鸡蛋里挑

骨头。

正当凯特对乔伊的可爱和贴心表示赞赏

的时候， 没想只是一句奉承的话却被乔伊当

真了， 而且他认为也正是由于大家都觉得他

长得帅、 贴心、 善良、 完美， 大家才会那样

写他的剧评。 正当我们都在感慨乔伊是怎样

在如此之多的差评中坚持演艺事业的， 我们

才发现， 是这种永不磨灭的自恋和乐天精神

支撑住了乔伊。

乔伊对凯特的迷恋也正是由于她那种飘

忽不定的暧昧和迷离所决定的， 一会儿表现

得很喜欢乔伊， 一会儿又表现得很疏远。 乔

伊本就不明白凯特到底是怎么想的， 而凯特

竟然用一句戏谑的 “难道你从没跟女演员约

会过吗” 来表现得更加捉摸不定。 凯特的意

思是， 演员们本身就会演戏， 没准也会把舞

台上的假带到现实中的真中。 总之， 就是不

要当真好了。

凯特是喜欢乔伊的， 但是之所以一直没

选择他就是因为她一直钟爱最聪明的、 最有

才华的。 凯特的意思是乔伊是很贴心的， 但

是没有表达好， 让乔伊以为自己又不聪明又

没有才华。 但是就算凯特喜欢聪明的、 有才

华的又怎样呢？ 最后还不是被这种聪明有才

华的人所抛弃？ 还是像乔伊这样的人最好，

真实地单纯着。

Kate：Youreallythinkthesenewspapers
arejustjealousof① me？

Joey：Oh，absolutely！ 1 You'retalented

andyou'regood-looking②.
Kate：Oh，you'resweetandcute.

Joey：Iknow！That'swhytheytrashed③

me！ 2 Whoa！Waitaminute，waita

minute.
Kate：What？
Joey：I，Idon'tgetyou.Imeanfirst，you

hateme.Thenyousleepwithme.Then

youwantnothingtodowithme.Now

youwantmeagain？

Kate：What？Soyouneverwentoutwith

anactressbefore？ 3

Joey：Kate，doyouevenlikeme？
Kate：OfcourseIdo.
Joey：Wellso，howcomeyoublew me

off④？Y'know？Howcomeyouwerewith
him？

Kate：Idon'tknow！Ijust，justdothis！I—

Ialwayshavetopicklikethesmartest

guy，or— orthemosttalentedguy...

Whycan'tIjustpicksomeonelikeyou？ 4

Joey：Thanks.
Kate：YouknowwhatImean.Imeanlike

thesweetestguy.Joey，you'rejustso，

you'reso，so...
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   （场景：凯特公寓客厅内，乔伊送凯特

回家。）
凯 特： 你真的认为那些剧评是因为嫉妒我？
乔 伊： 哦， 绝对是的！ 你有才华， 长得又美。
凯 特： 哦， 你真好， 又那么可爱！
乔 伊： 我知道！ 所以他们才攻击我！ （两个人

接吻） 喔！ 等一下， 等一下。
凯 特： 怎么了？
乔 伊： 我， 我实在搞不懂你。 我是说， 你先

是讨厌我， 然后跟我在一起， 然后你

又跟我撇清关系。 现在又想要我了？
凯 特： 怎么了？ 你从没跟女演员约会过吗？
乔 伊： 凯特， 你是真的喜欢我吗？
凯 特： 当然喜欢。
乔 伊： 那你为什么拒绝我？ 为什么要跟他在

一起？
凯 特： 我不知道！ 我就是， 我就是这样！ 我，

我总是要挑那个最聪明的， 或是， 或

是最有才华的……为什么我不能挑你

这种人？
乔 伊： 谢了。
凯 特： 你知道我的意思。 我觉得你是最体贴

的人。 乔伊， 你是那么， 你是那么，
那么… （凯特倒在乔伊的身上睡着了）

1.bejealousof的意思是 “嫉妒……”， 与

其含义相同的单词有envy， 但envy是

动词， 除了 “嫉妒” 之意外， 还可以指

“羡慕”， 在句子中做谓语； 而bejealous

of是短语， 在句中成分是系、 表语。 动

词一般强调动作， 系表结构则多强调

状态。

2.good-looking意思为 “外表好看的”， 注

意其与beautiful的异同： 两者都可以表

示外表美丽， 但是beautiful还可以指心

灵美。

3.trash做名词讲时的意思为 “垃圾”， 也

可像对话中一样做动词讲。 在本片段中

的意思是 “贬低， 轻视； 搞垮； 诽谤”，

主要使用在美国口语中。 我们要学习乔

伊的开朗心态， 他认为之所以有那么多

剧评都不看好他， 都批评他， 最主要的

原因就是因为自己既有才华， 长得又

帅。 但是切记不要因为盲目自信而听不

进去别人的良好建议。

4.blowoff在本片段中的意思为 “撒手不

管； 躲避， 回避； 甩掉……”， 是一个

美国俚语， 再如： Idon'tthinkwecan

affordjusttoblowthisoff.我想我们担负

不起对此置之不理。

newspaper[＇nju：s〓peipə] 报纸

jealous[＇dʒeləs] 嫉妒的

talented[＇tæləntid] 有才能的

trash[træʃ] 丢弃， 攻击

before[bi＇fɔ：] 以前

blow [bləu] 吹
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抓狂

 

  
片段五

00：13：37—00：14：24
莫妮卡公寓客厅

菲比， 莫妮卡， 乔伊

乔伊跟菲比和莫妮卡说他和凯特的事情， 莫妮卡对于

乔伊和凯特的感情发展感到很开心。

菲比为了不错过维修电话的最后期限，
已经在电话旁边等了一天一夜了， 每次电话

里说的都是 “您的来电对我们来说很重要， 谢

谢您的等候， 您是我们下一位来电者”， 就这

样被骗了这么长时间， 导致菲比现在脑子里

只有这句话了。 菲比错过了乔伊的演出， 菲比

就用了同样的句式来表达对乔伊的歉意。

乔伊与凯特的第二次 “约会” 对他来说

感觉甚至比第一次都要好得多。 第一次在一

起是得到了身体上的快乐， 这一次在一起是

得到了精神上的满足。 乔伊从最开始的只单

纯追求身体上的快乐变成了现在这样子， 不

得不说， 凯特确实为乔伊的变化做出了贡献。
而乔伊很喜欢凯特， 因此当他们在精神上达

到契合时， 他觉得非常开心。

莫妮卡见证了乔伊关键性的夜晚， 知道

他和凯特的关系发生了实质性的进展。 而莫

妮卡也通过乔伊的讲述了解到凯特将最私人

的信息与他分享的愿望， 这是两个人精神产

生共鸣和依赖的最重要的标志。 莫妮卡从来

没见过乔伊在精神上依赖女人的样子， 这是

一种精神层面的升华， 因此莫妮卡也很为乔

伊感到高兴。

这一晚成为关键性的一晚还有一个重要

标志就是彼此深入了解了对方的家庭， 这意

味着两个人将自己最真实、 最本质的东西展

示给对方看了。 当莫妮卡问凯特是否将家庭

的情况告诉乔伊时， 乔伊说他知道凯特有两

个兄弟， 其中一个去世了， 这么详细的信息

都能告诉乔伊， 可见凯特对他的信任。 虽然

凯特的一个兄弟不在世是个悲伤的事情， 但

是莫妮卡还是为乔伊能获得如此关键性的信

息而感到十足的高兴。

Joey：Hey，Pheebs，wherewereyou？
Phoebe：I'mso，sosorry，Joey.Iamdefi-

nitelygonnasee yourplay.Iswear

yourplayisveryimportantto① us，

thankyouforyourpatience.Yourplay

isthenextplayI'mgonnasee. 1

Monica：Anyway，how'ditgowithKate？

Joey：Oh，itwasgreat！ 2 Yeah，I—I

walkedherhome，anditwasamazing
howmuchweconnected，y'know？Then
ah，thenshepassedout②，butthenshe
wokeup③.Yeah？Andwestayedupall
nighttalking，andnowwe'reliketotally
crazyabouteachother！

Monica：Joey，youhadthenight！ 3

Joey：What？
Monica：Whentwopeoplefinallyrealise

theirfeelingsforeachother，and—and
theytalkforhours，andthey — they
learnallabout④theotherperson！

Joey：You—youthink？
Monica：Didyoulikelearnaboutherfami-

ly？
Joey：Twobrothers，onedied！

Monica：Yes！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，乔伊在和

莫妮卡，菲比聊天。）
乔 伊： 嘿， 菲比， 你昨天去哪儿了？
菲 比： 我真是很抱歉， 我一定会去看你的演

出， 我发誓， 你的演出对我们来说很

重要， 谢谢你的耐心， 你的演出是我

下一个将要看的演出。
莫妮卡： 你跟凯特怎么样？
乔 伊： 哦， 感觉好棒！ 是啊， 我陪她走回家，

我们之间心有灵犀。 后来， 后来她昏

过去了， 但是等她醒来， 我们聊了整

整一晚。 我们现在为彼此疯狂！
莫妮卡： 乔伊， 你经历了关键性的夜晚！
乔 伊： 什么？
莫妮卡： 当两个人发现他们坠入爱河， 他们会

聊上很久， 弄清楚对方的一切。
乔 伊： 是， 是吗？
莫妮卡： 她提到她的家人了吗？
乔 伊： 两个兄弟， 一个死了！
莫妮卡： 漂亮！

1.beimportantto的意思是 “对……来说

重要”， 后面接somebody，something或

dosomething； 而important还有一个结

构就是beimportantfor， 表示 “对……

来说很重要”， 后面只能接somebody，

常用于It'simportantforsomebodytodo

something的结构中。

2.passout在本片段中的意思是 “失去知

觉； 昏迷； 晕倒”。 注意passout和pass

away的区别， 后者已在前面讲解过，

指的是 “去世”。

3.wakeup的意思是 “醒来， 唤醒”， 可以

说wakesomebodyup， 也可以直接用于

不及物用法。 注意其与getup的区别：

wakeup指的是 “醒来”， getup指的则

是 “起床”， 很明显， wakeup这个动作

在getup之前， 醒过来之后才能起床。

4.learn的意思是 “学习”， 可以跟不同的

介词搭配， 如此处的learnabout， 表示

“学习关于什么的知识”；learnfrom则是

“从某处学习”， 通常是learnsomething
fromsomebody。 另 外learnof和learn

about意思类似， 如果后面是动词， 还

要动名词形式。

definitely[＇definətli] 清楚地， 明确地

play[plei] 演出

important[im＇pɔ：tənt] 重要的

patience[＇peiʃəns] 耐心

connect[kə＇nekt] 连接

brother[＇brʌðə] 兄弟
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抓狂

 

  
片段六

00：17：57—00：19：21
莫妮卡公寓客厅， 钱德勒和乔伊的公寓客厅

罗斯， 汤米， 瑞秋， 菲比， 钱德勒

汤米去钱德勒公寓打电话时拿起了小鸡， 结果小鸡在汤米

的手上排便了， 汤米又抓狂了， 这次老友们都看到了。

之前在中央公园咖啡馆外， 罗斯因为差

点将手里的热咖啡洒在汤米的身上而激怒了

他， 但是很不幸的是， 那次汤米的抓狂又只

有罗斯看到， 不管他怎么跟老友们解释， 他

们都不能相信。 这一次， 罗斯故意冲了一杯

热咖啡， 又故意撞上汤米， 想还原当时的情

景， 期望能在老友们的见证下激怒汤米， 但

是汤米并未如他所愿。

old不仅可以指一个人的年龄老， 在本片

段中指的是罗斯的把戏太老掉牙了、 太老套

了。 瑞秋和老友们很快地识别出罗斯又是在

故意激怒汤米， 因为大家都以为罗斯还在爱

着瑞秋， 不想让她和别的男人交往， 才想出

这样的把戏。

罗斯的百般尝试都很遗憾地宣告失败，
作为汤米抓狂的唯一见证人， 没人相信他的

话让他感到非常痛苦， 有一种有苦说不出的

感觉， 还有点被人冤枉的痛苦。 他不停地解

释， 不停地说服大家， 又不停地询问老友们

是否信任他， 他很清楚没人相信他的话， 因

此当他听菲比说她相信他时， 非常惊讶。 但

是菲比说她相信罗斯说的话就像她相信电话

售后说的话一样， 可是电话售后里的人一直

都没兑现诺言， 因此， 这样一来， 菲比的信

任实在是太没力量了。

有些精神不正常的汤米居然因为小鸡在

他的手上排便而抓狂， 本来罗斯已经对老友

们发现汤米的恶习不寄予希望了， 但没想到

抓狂的汤米被老友们抓了个正着。 而汤米还

是很有自知之明的， 他知道自己的丑态被发

现了， 跟瑞秋的交往就没什么希望了。 这时，
最高兴的就莫过于罗斯了。

Ross：Oh-ho，whoa！Sorry，Tommy.Ial-

mostspilled①thishotcoffeeonyou. 1

Tommy：Yeah，butyoudidn't.
Ross：No，butit's-it's-it'shot！

Rachel：Ross，wouldyoujuststopit！It's

gettingreallyold. 2

Ross：Ican'tbelievenoonebelievesme！
Phoebe：Ido，Ibelieveyou.
Ross：Youdo，Pheebs？

Phoebe：Yeah.ButIalsobelievedher

whenshesaidIwasnext. 3

Tommy：Ooh，hey！Hey，therelittlefella.
Mr.Fuzzy-Man，howyoudoing？Aww.
Eww！Oh！Eww！Gross！Idiot！Stupid
little，fuzzy，yellowcreature！Ohlookat
me，I'msocute，I'malittlechickwho's
disgusting！God，you'resostupid，how
areyounotyetextinct②！Quack-quack，

quack-quack！Whatareyouquackinga-
bout？！DumbDonaldDoo-Doo！！

Chandler：Stepaway③fromtheduck.
Tommy：Ooh，sorrylittleMr.Chic-A-Dee，

sorryyou wentdoodyin myhand④！

Well，Iguesswe'renotgoingoutan-

ymore. 4 Man！
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，罗斯冲了

杯热咖啡，冲向了汤米。）
罗 斯： 哦， 哇！ 对不起， 汤米， 我差点把热

咖啡泼到你身上。
汤 米： 但是你没有。
罗 斯： 没错， 但是， 这是， 这是， 这是热的！
瑞 秋： 罗斯， 别闹了！ 都老掉牙了。
罗 斯： 真不相信居然没有人相信我！
菲 比： 我相信， 我相信你。
罗 斯： 菲， 你相信我？
菲 比： 对， 但是我也相信电话里那个人说我

是下一个。

   （场景：汤米在钱德勒公寓客厅内拨打

电话。）
汤 米： 哦， 嘿！ 嗨， 小东西。 毛毛脸， 你好

吗？ （拿起了小鸡，但是小鸡在他的手

上分泌了排泄物） 哦！ 呃！ 恶心死了！
白痴！ 白痴黄毛小鸡！ 你看我， 我好

可爱， 我是恶心的小鸡！ 天啊， 笨蛋！
你怎么还没绝种！ （鸭子走了过来，呱

呱地叫个不停） 呱呱， 呱呱！ 你叫什

么叫！ 白痴唐老鸭！
钱德勒： （一群老友们出现在钱德勒公寓门口，

看到了汤米的行为） 离鸭子远一点。
汤 米： 哦， 很抱歉， 小鸡先生！ 谁叫你在我

手上排便的！ （转向瑞秋） 看来我们是

没希望了。 该死的！

1.spill有 “溢出， 涌出” 的意思， 与其相

关的短语还有： spillover表示 “溢出”，

而对话中的spillon的意思为 “溅到”。

在本片段中， 罗斯的意思显然是说自己

将热咖啡 “溅到” 汤米的身上会导致汤

米发狂， 而不是 “溢出”。

2.extinct的意思是 “绝种， 灭绝”，extinct
可以 作 为 形 容 词 或 者 动 词， 比 如：

Dinosaurswereextinct.此处做形容词；

Dinosaursextincted.此处做动词。 容易

与其搞混的形容词 extinctive是 “使消

灭的， 消灭性的； 消灭的； 灭火的” 之

意， 比 如： extinctiveatmosphere 表 示

“灭火气氛”。

3.stepaway的意思是 “远离， 离开”， 相

似含义的短语还有stepaside， 二者的区

别在于： stepaway更多表示的是 “远

离， 离开”， 如本片段中老友们看到汤

米是如此对待弱小动物时， 让他离开；

stepaside则更多地表示 “让开” 之意，

而并未远离。

4.inmyhand不 仅表 示 什么 物 体 “在手

里”， 也可以表示 “紧紧把握住” 的意

思。inhand同时还有 “被控制住” 的意

思， 与beundercontrol意思相近。

spill[spil] 溢出

fella[＇felə] 小家伙

fuzzy[＇fʌzi：] 毛茸茸的

creature[＇kri：tʃə] 生物

doody[＇du：di] 粪便， 排泄物
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本集精彩抢先看： 菲比脚踏两只船； 罗斯身上的怪东西； 大富翁家一游； “求婚”； 终极

格斗比赛

 

  
片段一

00：02：58—00：03：56
中央公园咖啡馆

菲比， 瑞秋， 乔伊， 罗斯， 钱德勒

菲比正在同时和两个男人约会。 罗斯去看医生， 但是

医生也不知道他身上长的怪东西到底是什么。

菲比又找男朋友了。 但是这次神奇的是，

菲比竟然同时和两位男士交往， 脚踏两只船

实在不是什么光明正大的事情， 可菲比看起来

又很享受的样子。 菲比虽然以前也经常和男士

交往， 并且人换了一个又一个， 但是做出这样

疯狂的举动， 还真是第一次。 老友们一直觉得

菲比很甜美的样子， 是个纯粹的乖乖女， 这样

突破的事情着实惊到了老友们。

playthefield是对在恋爱中不专一、 三心二

意的行为的一种描述。 老友们对菲比脚踏两只

船的行为表示很惊讶， 而菲比更是对自己的行

为表示出乎意料。 她头脑中经常会有一些怪想

法， 并且不太愿意循规蹈矩， 总是喜欢尝试做

别人很少做的， 因此她不仅不觉得自己的这一

行为出格， 反而很开心还有些小刺激。

当乔伊问菲比她的两个男朋友知道对方

的存在吗， 菲比实际上想表达的意思是他们

并不知道， 但是引用了一句谁都不知道答案

的话， 让大家一头雾水， 也没有表示出自己

所要表达的意思。

罗斯的屁股上长了一个怪东西， 这虽然

和钱德勒当初胸部长了第三个乳头一样怪异，

并且让他们难以接受， 但是由于部位的不同，

罗斯心里还是非常介意的。 钱德勒把当初切

除自己第三个乳头的医生推荐给了罗斯， 希

望也能治愈他的病痛， 结果这个医生并不能

帮罗斯做切除手术， 因为像罗斯这样的病例，

他从来没见过， 这实现太诧异了。

Phoebe：Oh，Jason？Yeah，uh-huh，we're
seeingeachothertonight.

Rachel：What，Pheebs？Twodatesinone
day？That'ssounlikeyou. 1

Phoebe：Iknow，Iknow！I'mlikeplaying

thefield. 2 Y'know？Jugglingtwoguys，

I'm sowing my wild oats①.Y'know？
Y'know，thiskind'velikey'know oat-
sowin'，field-playin'juggler.

Joey：SoPheebs，dotheyknowabout②

eachother？
Phoebe：Doesadog'slipsmovewhenhe

reads？ 3 Okay，notheydon'tknow.
Ross：Heyguys！
Joey：Hey.
Rachel：Hi！
Joey：Well？
Chandler：Okay，how'ditgowiththedo-

ctor's？
Ross：Well，hesaidthere'sdefinitelyno-

thingtoworryabout.It'stotallybe-

nign. 4

Joey：Wellwhatisit？
Ross：Hecouldn'teventellme！Hesaidit

wasjustsomesortofskin...abnormali-
ty.Andtheworstthingishe—he—he
said，hesaid，withoutbeingabletoi-
dentify③it，hewasreluctantto④remove
it.
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   （场景：中央公园咖啡馆内，老友们在

聊天。）
菲 比： 哦， 杰森？ 是的， 啊， 啊， 我们晚上

要见面。
瑞 秋： 怎么， 菲比？ 脚踏两条船？ 你不是这

种人啊。
菲 比： 我也知道， 我知道！ 我在游戏人间，

你知道吗， 我在玩弄别人， 搞七捻三，
知道吗， 知道吗， 我好像搞七捻三的

花心萝卜。
乔 伊： 那么， 菲， 他们彼此知道吗？
菲 比： 狗狗念书时， 嘴唇会动吗？ （乔伊给出

了一个 “我哪里知道”的表情） 好吧，
他们彼此不知道。

罗 斯： （走进咖啡馆） 大家好！
乔 伊： 嘿。
瑞 秋： 嗨！
乔 伊： 怎么样？
钱德勒： 医生怎么说？
罗 斯： 他说完全不用担心， 是良性的。
乔 伊： 那它到底是什么？
罗 斯： 他根本说不出来！ 他只说是一种皮

肤……异常。 更糟的是他， 他， 他说，
他说， 由于无法辨认， 他不愿意为我

切除。

1.sowwildoats是一个固定短语， 意思是

“过放荡的生活 ”， 相 似短 语 还有fool

aroundwithsomebody。 六位老友中， 如

果说谁是最放荡的那个， 那绝对是乔伊

莫属， 如果乔伊说他在同时和两个女人

约会， 其他人不会有任何惊讶的反应。

但是中规中矩的菲比这次突破了底线，

过了一把 “放荡的生活”， 自己也感觉

很刺激。

2.knowabout的意思是 “了解……”， 与

know的意思非常接近， 但是这两个有着

相似含义的表达方式的用法又不尽相

同。 know的意思为 “知道； 认识” 等，

如：Iknowhim.的 意 思 是 “我 认 识

他”。； knowabout的 意 思 为 “了 解 有

关……的情况”， 如： Iknowabouthim
的意思为 “我知道有关他的一些事。”

所以两者的意思还是有区别的。

3.identify主要有以下用法： ①表示 “辨

认； 识别； 认出； 鉴定； 验明； 确定”，

常见的结构为identifyas； ②还可以表

示 “使等同于； 把……看作一致”， 常

用的短语结构则为identifywith。

4.reluctant后常接todosomething， 意思为

“不 情 愿 做 某 事 ”。 bereluctanttodo

something和behesitanttodosomething
意思相似， 都表示 “不情愿做某事 ”，

但是后者有 “迟疑， 踌躇， 举棋不定”

的含义在里面。

juggle[＇dʒʌɡl] 玩耍， 欺骗

oat[əut] 燕麦

benign[bi＇nain] 良性的

abnormality[〓æbnɔ：＇mæləti：] 异常， 畸形

identify[ai＇dentifai] 确定， 识别

reluctant[ri＇lʌktənt] 不情愿的
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片段二

00：06：29—00：07：25
中央公园咖啡馆

乔伊， 菲比， 瑞秋， 莫妮卡， 钱德勒

莫妮卡准备给皮特家里的植物浇水， 但是想到皮特可能跟自己分手， 就赌气不去浇

花了。 菲比决定必须跟约会的两个人中的其中一人解除关系， 但不知道该选哪一个。

皮特到国外出差了， 剩下莫妮卡一个人。
莫妮卡已经不像最开始的时候， 对皮特一点感

觉都没有， 现在是比较深地爱着他。 但是皮特

期间给莫妮卡打了个电话， 说要和莫妮卡谈谈，
这让她有了很不好的预感， 生怕皮特是想跟她

谈分手。 莫妮卡原来说好给皮特的植物浇水，
但是现在觉得在一起的希望很渺茫， 就赌气说

不去浇水了， 而钱德勒也在旁边煽风点火， 说

如果真是这样的话， 他就和乔伊以他们的方式

给植物浇水， 很明显他的意思就是在皮特的植

物上撒尿， 但是乔伊的反应总是慢半拍， 根本

没反应过来钱德勒说的话。

菲比脚踏两只船， 觉得又幸福又刺激， 但

是有一件非常头疼的事情就是， 如何才能保证

同时交往的两位男士永远不知道对方的存在。
这一点实在是难住了菲比， 她还要好好安排时

间保证陪伴每个人的时间都是均衡的， 这样这

种刺激关系的浪漫程度就大打折扣， 让菲比感

到很辛苦， 原来她说很享受playthefield （脚踏

两只船）， 现在就好像 workinthefield （在田野

中工作）， 看来刺激也是需要付出代价的。

菲比同时交往的这两位男性的性格特点合

二为一就是菲比的择偶标准了。 菲比对男朋友

还真是挺挑剔的， 既得身材好， 又得很感性。
我们可以理解菲比将男士的身材看得很重要，
但是感性这一点作为标准之一就让人不能相信

了。 但是如果和菲比本人的性格结合起来就不

难理解了。 对菲比来说， 死板、 单一、 理智的

生活是她最不能接受的。 她很感性， 有点冲动，
又不失生活中的小甜蜜和新鲜感。 能在性格上

跟她契合当然是必不可少的条件之一。

一个感性的男人有的时候会被人误解为这

个男人很娘娘腔， 因为在人们的心里， 男士本

来就应该是粗线条的， 太细腻的话会影响他的

男子气概。 显然菲比也知道大家对这类男士的

看法， 要不然不会在乔伊说 “选娘娘腔” 的时

候心虚地说杰森不是娘娘腔。 但是没想到的是，
乔伊所谓的娘娘腔竟然指的是钱德勒！

Joey：Orha-ha，wecouldgooverthere

andpeeonthem. 1

Phoebe：...andI — Ican'ttakeit！
Y'know？I'mjust，I'malwaysafraid①one
ofthemisgonnacatchmewiththeother
one.It'smakingmecrazy.

Rachel：Wellhoney，thenwhydon'tyou
breakupwithoneofthem？

Joey：Whoa— whoa— whoa.Whatah，

whathappenedtoplayingthefield②？
Phoebe：Well，itjust，itdoesn'tfeellike

playinganymore.Itfeelslikework.It's

likeI'mworkinginthefield. 2

Rachel：SoPheebs，pickoneofthem.
Monica：Yeah.Whichonedoyoulikemore？
Phoebe：Well，Vinceisgreat，y'know'ca-

use，he'slikeaguy，guy.Y'know？He's
soburly，he'ssoveryburly.

Joey：Okay，good，sothereyougo③.Go
withVince.

Phoebe：Yeah，butJason'sreallysens-

itive. 3

Chandler：Wellsensitiveisimportant，pick
him.

Phoebe：Yeah.
Joey：Ohsure，gowith④thesissy.
Phoebe：Jasonisnotasissy！

Joey：Ohno—no—no—no，Imeant

Chandler. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，莫妮卡以

为皮特要和自己分手，就不准备去浇

花了。）
乔 伊： 或者， 我们可以去在植物上撒尿。
菲 比： （和瑞秋走进了咖啡馆） ……我受不了

了！ 我， 我好怕会被其中一个捉到我

跟另一个在一起。 我快疯了。
瑞 秋： 亲爱的， 为什么不跟其中一个分手呢？
乔 伊： 等等， 你不是， 你不是要游戏人间？
菲 比： 现在， 就不像游戏了。 现在比较像工

作， 我好像在田野里工作。
瑞 秋： 那菲， 你就选一个。
莫妮卡： 对啊， 你比较喜欢哪一个？
菲 比： 文斯很棒， 他是男人中的男人。 他好

壮， 真的好壮。 （自己偷偷地笑了起来）
乔 伊： 好， 很好， 这就行了， 就选文斯吧。
菲 比： 是啊， 但是杰森好感性。
钱德勒： 感性很重要， 选他吧。
乔 伊： 是啊， 听娘娘腔的话。
菲 比： 杰森才不娘娘腔！
乔 伊： 哦， 不， 不， 不， 我是说钱德勒。
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┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

1.afraid这个形容词的意思为 “害怕的”，
常见 的 搭 配 为 beafraidofsomebody/

something， beafraidtodosomething。 因

为of是介词， 后面接动词的话肯定是动

名词形式，to后面一般情况下接动词原

形， 这个是普遍规律。

2.playthefield意思为 “不专一， 滥交情

人”， 是一个固定用法， 注意不可以接

介词in。 菲比对这次脚踏两条船一直感

到很兴奋， 但是随着时间的推移， 有个

现实情况随之出现， 菲比需要协调好和

每个人的见面时间和见面地点， 好确保

不被另一个发现。 这样的话， 就毫无恋

爱的快乐而言， 因此， 她后来说自己好

像workinthefield （在田野里工作） 注

意在这里需要加介词in。

3.thereyougo的意思为 “这边请， 这下你

懂了” 等。 “Thereyougo.” 是美国人希

望结束一段对话时， 很自然会脱口而出

的一句话， 特别是在完成某项交易的时

候。 像是你去买一样东西， 当你付完钱

之 后 店 员 会 说 “Thereyougo.” 或

“That'sit.” 就表示交易已经完成， 你可

以离开了。 另外像是电台的点歌节目

DJ在播放音乐之前都会说 “Thereyou

go.”， 表示你要的音乐我找到了， 现在

要开始播放你所点的歌曲了。

4.gowith在本片段中的含义为 “听……
的”， 或者 “同意……的， 与……看法

一致”， 如： Ican'tgowithyouinthat.
在那一点上我不同意你的观点。 相同含

义的短语还有takethesideof， beonthe
sideof等。

pee[pi：] 撒尿

burly[＇bə：li] 结实的

sensitive[＇sensitiv] 敏感的

important[im＇pɔ：tənt] 重要的

sissy[＇sisi] 娘娘腔
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片段三

00：08：04—00：08：56
皮特家中

莫妮卡， 罗斯， 乔伊， 菲比， 钱德勒， 瑞秋

老友们跟随莫妮卡一起来到了皮特的家中， 大家都对

富翁的家非常感兴趣。

一个亿万富翁的家一定是既豪华又富有

高科技东西的。 但是虽然皮特家里的灯是声

控的， 但是有的时候手动操作开关也是非常

必要的。 看来莫妮卡对皮特的家还并不是那

么熟悉， 每次也可能只是给植物浇完水就离

开了。

乔伊在皮特的客厅里看到了他的几个视

讯电话， 但是由于他的知识也确实匮乏， 居

然把视讯电话当成了电视机。 他觉得， 皮特

作为亿万富翁， 很有可能有一台超级大、 没

人能买得起的高科技电视。 虽然皮特是否有

这样一台电视我们还不知道， 但是视讯电话

在当时1997年的美国还是非常昂贵的。

宜家家居 （IKEA） 于1943年创建于瑞

典， “为大多数人创造更加美好的日常生活”

是宜家公司自创立以来一直努力的方向。 宜

家品牌始终和提高人们的生活质量联系在一

起并秉承 “为尽可能多的顾客提供他们能够

负担， 设计精良， 功能齐全， 价格低廉的家

居用品” 的经营宗旨。 皮特的家中居然使用

物美价廉的家具， 确实挺出乎意料的。

nice有两个基本含义： 一是 “友善的”，

二是 “漂亮的， 美好的”。 菲比参观了皮特的

厨房之后向莫妮卡感慨厨房的好， 但显然莫

妮卡将这种 “好” 理解成了豪华、 气派、 漂

亮， 菲比才纠正说她所说的是厨房非常友好

善良， 冰箱竟然能开口说话， 并祝愿菲比今

天过得愉快。 皮特的家真是到处散发着高科

技的味道啊！

Monica：Okay，thisistheden.Allright，

checkthisout.Lights！Whoa！Allright.
Lesslights！Badlights！Lightsgoaway①！
Oh，see，youjustneedtofindtheright
command.

Ross：Yes，andthedimmerswitch. 1

Joey：Whoa！Forarichguyhe'sgot，that's

aprettysmallTV. 2

Monica：No — no — no，that'savideo-

phone②.Butheyguysyou'renotsup-

posedtobehere，soplease，donottou-
chanything.

Chandler：IKEA！Thisiscomfortable. 3

Rachel：Thisplaceisamazing.

Phoebe：God，thatisthenicestkitchen！ 4

Monica：Iknow.
Phoebe：No！Butit'sthenicestkitchen.

Therefrigeratortoldmetohaveagreat
day.

Joey：Lookatthis！Amillionaire'scheck-
book！

Monica：Joey，putthatdown③！Oh my
God！That'sPete.Okay，getout！How
thehell④ doyouansweravideo-phone？

Pete：Monica？
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   （场景：皮 特 家 中，莫 妮 卡 给 植 物 浇

水，并且向老友们介绍。）
莫妮卡： 好的， 这里是书房。 好了， 你们看，

灯光！ （房间里亮起了灯光） 少一点

光！ 不好的光！ 灯光走开。 （灯光暗了

下来） 哦， 看到了吗？ 只要找到对的

指令就行了。
罗 斯： （走到了电灯开关旁） 是的， 或者用开

关。
乔 伊： （走到 了 视 讯 电 话 前） 喔， 他那么有

钱， 相比之下电视还真小。
莫妮卡： 不不不， 那是视讯电话。 不过你们本

不该来的， 所以， 拜托了， 不要乱碰

东西。
钱德勒： （不顾莫妮卡的话，躺在了皮特的沙发

上） 宜家家具， 好舒服。
瑞 秋： 这里太高级了！
菲 比： 天啊， 那个厨房好棒！
莫妮卡： 我知道。
菲 比： 不！ 我是说是最体贴的厨房， 冰箱还

祝我今天过得愉快。
乔 伊： 你们看， 百万富翁的支票簿！
莫妮卡： 乔伊， 放下！ （视讯电话铃声响了起

来） 天哪！ 是皮特， 好了， 大家快出

去！ 视讯电话要怎么接听？
皮 特： （莫妮卡走到了视讯电话前，视讯电话

自动开启） 莫妮卡？

1.goaway的意思是 “走开， 离开”， 在本

片段中莫妮卡带着老友们来到皮特的家

里， 给大家展示皮特的声控电灯， 但是

因为灯光太刺眼， 想要灯光暗下来， 却

不知道口令是什么， 因此就随便说了一

个goaway， 但是goaway大多数情况

都指人的离开。

2.video-phone为 “电视电话”， 也叫 “可

视电话”， 可视电话是利用电话线路实

时传送人的语音和图像 （用户的半身

像、 照片、 物品等） 的一种通信方式。

如果说普通电话是 “顺风耳” 的话， 可

视电话就既是 “顺风耳”， 又是 “千里

眼” 了。

3.putdown在本片段中的意思即是其基本

含义， 为 “放下”， 老友们本来不应该

来到皮特的家中， 大家对皮特的家都很

好奇， 莫妮卡便让大家把拿起来的东西

都放下。 此外putdown还有 “写下来，

记下来” 的意思， 如， 在上课的时候当

老师在讲课的时候， 同学们把知识要点

都记 录 下 来 就 可 以 说： putdownthe

mainpoints。

4.howthehell意思是 “怎么会”， 表示一

种强烈的语气，thehell起加强语气的作

用， 例如：howcanIgetthere？我怎么样

才能到那里？ 也可以说Howthehellcan

Igetthere？我到底怎么样才能到那里？

thehell语气较重， 如果想强调， 又要避

免让别人不高兴， 可以改用theheck，

这样的话语气较轻些。

den[den] 小房间， 书房

command[kə＇mα：nd] 口令， 指令

dimmer[＇dimə] 调光器

switch[switʃ] 开关

comfortable[＇kʌmfətəbl] 舒服的

refrigerator[ri＇fridʒəreitə] 冰箱
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片段四

00：10：34—00：11：48
莫妮卡公寓客厅

瑞秋， 莫妮卡， 钱德勒， 罗斯， 菲比

大家都以为皮特很快要向莫妮卡求婚了， 便怂恿她接

受。 菲比准备去和文斯分手。

老友们都以为皮特出差回来之后就要向
莫妮卡求婚了， 莫妮卡能嫁给一个亿万富翁，
这真的是不小的一件事。 如此热衷于设计、
参加婚礼的瑞秋还没等事情真正发生呢， 就
开始谋划起来， 觉得莫妮卡将会腰缠万贯，
那就应该把婚礼主题设为 “看我们多有钱
啊”， 并且既然钱那么多， 那么也应该让当场
的亲朋受些益处， 钱做的沙拉显然是不能吃
的， 但是却是极讨人欢心的。

皮特和莫妮卡的第一次约会， 皮特就把
莫妮卡带到了罗马， 也许他有包机， 有专职乘
务员， 对他来说， 去罗马约会简直就是小菜一
碟， 是其他大部分男士所望尘莫及的。 钱德勒
说去罗马约会是很多男士跟女士第三四次约
会的时候才会做的事情， 显然是开玩笑的， 因
为钱德勒知道， 老友们也知道， 有的男士一辈
子都负担不起如此昂贵奢侈的约会。

罗斯是婚姻中的保守派， 生怕身边的好
友们没认真考虑婚姻的事情就仓促步入 “爱
情的坟墓”。 但是瑞秋非常希望莫妮卡同意嫁
给皮特， 生怕她受到罗斯思想的影响， 就刺
激罗斯， 他离过婚， 婚姻是不完满的， 言外
之意是就算罗斯对婚姻深思熟虑， 不也婚姻
失败了吗。 这件事情好像成了罗斯生命中的
一个巨大的污点， 他非常反感别人总这么说，
但是有的时候想想别人说的也对， 他最后就
沉默。

经过了一番苦痛挣扎和思想斗争之后，
菲比决定还是得跟交往的两位男士中的一位
分手， 否则自己会因为为了不让他们知道彼
此的存在而崩溃的。 老友们也给了她一些建
议， 于是她最终还是决定和有着性感身材的
文斯分手。 但是当她向老友们重申选择杰森
放弃文斯的原因时， 能看出来她始终被文斯的
性感所深深地吸引着， 最后只能自己转移注意
力， 并再三自我强调自己的选择是杰森好让自
己不再次为了文斯的性感身材而动摇。

Rachel：Mon，youdefinitelyhavetomake
itatheme wedding①，andthetheme
couldbe，“Lookhowmuchmoneywe've
got！”Y'know，Imeanyoucouldput，
youcouldputmoneyin—intheinvita-
tions！You-youcouldhavelikelittlemon-
eyplacesettings.Andah，youcould
startwithamoneysalad！Imeanit'llbe
dry，butpeoplewilllikeit. 1

Monica：Wouldyoustop？We'veonlybeen
goingoutacoupleof② weeks.Imean
wedon'tevenknowifhe'sgonnapro-
pose.

Chandler：Yes，butthisisPete.Okay？
He'snotlikeotherpeople.Onyourfirst
datehetookyoutoRome.Formost

guysthat'slikeathirdorfourthdate
kindathing. 2

Monica：Wellif—ifthat'swhatitis，then
it's—it'scrazy.

Ross：Monica'sright.We'retalkingabout
gettingmarriedhere.Okay？Shecan't
justrushintothis.

Rachel：Ohplease，whatdoyouknow！ 3

Phoebe：Allright.Igottago.Ihavebreak
upwithVince.

Chandler：Oh，soyou'regoing withthe
teacher，huh？

Phoebe：Yeah，IlikeVincealot，y'know.
But，it's，Jason'ssosensitive，y'know？
Andinthelongrun③，Ithinksensitive
it'sbetterthanhavingjustlikeareally，
really，reallynicebody.Jason！Defi-
nitelyJason！Okay，wishmeluck④！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅内，瑞秋在畅

想莫妮卡和皮特的奢华婚礼。）
瑞 秋： （老友们走进了莫妮卡的公寓内） 莫妮

卡， 你必须得办一个主题婚礼， 主题

就是： “看我们多有钱啊！” 我的意思

是， 你可以， 你可以在喜帖里放钱！
你可以用钱做成餐具， 第一道菜可以

上钞票沙拉！ 虽然干了点， 但是绝对

受欢迎。
莫妮卡： 别再说了。 我们才交往几个星期， 都

不知道他会不会求婚。
钱德勒： 但他是皮特， 是吧？ 跟别人不一样。

你们第一次约会就去罗马， 对其他男

人来说那是第三四次约会的事。
莫妮卡： 如果， 如果， 如果他要求婚， 那， 那

就太夸张了。
罗 斯： 莫妮卡说得对， 这可是婚姻大事， 是

不是？ 她不能操之过急。
瑞 秋： 哦， 你又懂什么！
菲 比： 好吧， 我要走了， 我要去跟文斯分手。
钱德勒： 你选了那个老师？
菲 比： 是啊， 我很喜欢文斯， 但杰森好感性。

从长远角度看， 感性应该比性感、 很

性感、 非常性感的身材要来得好。 （迟
疑了几秒） 杰森， 绝对是杰森！ 好吧，
祝我好运！

1.themewedding意思为 “主题婚礼”。 什

么是主题婚礼？ 顾名思义， 就是一个有

主题的婚礼， 用一个特有的主题贯穿整

个婚礼的始终， 使目前相对模式化的婚

礼充满主题色彩， 使一个形式化的过程

变得真正有意义， 有值得新人回味和珍

藏的价值。 本片段中， 瑞秋想让莫妮卡

在与皮特结婚的时候办一场以 “看看我

们多有钱” 为主题的婚礼， 就正是以皮

特很有钱的特点为基础的。

2.acoupleof的意思是 “少数的， 几个，

三两个”， 是一种较为口语化的表达。

相关短语如： acoupleoftimes表示 “若

干次”， acoupleofmeetings就是 “几次

会议”， acoupleofitems表示 “一些物

件”。 注意acoupleof后面要接可数名

词的复数形式。

3.inthelongrun是一个固定搭配， 意思为

“从长远来看， 终究， 最终”， 相似意义

的短语有inthelongview， 但inthelong
run （从长远角度） 的含义要大于inthe

longview （从 长 远角 度 来看， 强 调一

个看）。

4.wish做动词时的意思为 “希望”， wish
后面可以接形容词， 也可以接名词， 如

这里的wishmeluck表示 “祝我好运”，

又如 wishsomebodyhappy意思是 “祝

某人幸福”。

wedding[＇wediŋ] 婚礼

theme[θi：m] 主题

invitation[〓invi＇teiʃən] 邀请

salad[＇sæləd] 色拉

propose[prə＇pəuz] 建议

body[＇bɔdi] 身体
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片段五

00：13：51—00：15：15
中央公园咖啡馆

莫妮卡， 瑞秋， 菲比

莫妮卡一想到自己有可能会答应皮特的求婚就感到很

高兴。 菲比没能跟文斯分手， 决定和杰森分手。

瑞秋不停劝说莫妮卡接受皮特的求婚，
罗斯在旁边不停地劝她冷静， 但是看来谁也

影响不了莫妮卡自己对这件事的看法。 她说

当她一想到自己答应皮特的求婚这一场景就

感到很幸福很快乐， 这正是瑞秋想要听到的。
莫妮卡说她的这种想法太不像她自己了。 那

她真实的自己是什么样子的呢？ 一定是冷静

的、 认真的、 考虑周全的。 但是任何人都有

冲动无畏的一面， 不管莫妮卡再怎么古板，
都逃不了人类的共性。

莫妮卡一兴奋一紧张就爱吃东西， 好以

此来遏制自己情绪的波动。 莫妮卡少年的时

候曾经过很长时间的特别肥胖时期， 后来她

好不容易瘦下来， 因为有肥胖的体质和反弹

的危险， 她就格外注重自己的饮食， 很少沾

油腥、 甜腻的食品， 生怕曾经的旧梦重演。 但

是现在， 莫妮卡吃了一块派， 忍不住又吃一块

派， 可见她这个时候真的是很激动。

菲比鼓足了勇气、 坚定了信念， 去和有

着性感身材的文斯分手。 文斯听了之后居然

哭了， 并且还要在自己的日记中哭诉记录。
这个有着完美身材的文斯又恰巧如此感性，
真是很让菲比吃惊。 而且后来她得知， 他不

仅写日记， 还为菲比画画。 因为文斯是个消

防员， 身边经常有很多黑炭， 因此他画炭笔

画就很容易。

杰森很感性， 文斯既感性又性感， 如果

这只是数学问题的话， 那很明显杰森占一项，
文斯占两项， 应该是1∶2的关系， 但是小迷

糊的菲比竟然给文斯加重了一次， 所以她才

比手势的时候比出了1∶3的关系， 如果真像

她自己所说， 这只是个数学题的话， 那显然

她没有算好。

Monica：Itissoweird.IknowwhatIsaid，
butuh，thismorning，IwaslyinginbedI
was，Iwasimagining① whatitwouldbe
liketosayyes.Iknowit'salittle
sudden②，andit'salittlerushed，andit's

totallynotlikemetodosomethinglike

this 1，butthatdoesn'tmeanIcan't.
Right？ImeanI'm — I'mcrazyabout
Pete，andIknowthatwewantthesame
things，andwhenIthoughtaboutsaying
yes，itmademereallyhappy.

Rachel：OhmyGod！
Monica：Iknow.Ineedmorepie. 2

Phoebe：Hey，Mon，umm，ifyoudoget
married，canIbringtwoguests？

Rachel：Youdidn'tbreakupwiththatfire-
man？

Phoebe：No，thatwasmywayoftelling
you.Well，itturnsouthe'sincredibly
sensitive.Hekeepsajournalandhe
paints.Heevenshowed mecharcoal
drawingsthathedrewofme③.

Rachel：Wow！
Phoebe：Yeah，wellhe'dpreferwatercolors，

buty'know，hehaseasyaccessto④

alotofcharcoal. 3

Monica：Sothen，areyougonnadumpJason？
Phoebe：Well，yeah，'causeIhaveto

breakupwithsomeone，and...Okay，so
Jasonissensitive，butnowsoisVince.
Plus，Vincehasthebodyy'know？So...

It'sreallyjustaboutthemath. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，莫妮卡在

跟瑞秋和菲比说真心话。）
莫妮卡： 很奇怪， 我说过不会答应， 但是今天

早上我躺在床上想像说 “愿意” 的感

觉。 我知道有点突然， 也很匆忙， 我

也不是会做这种事的人， 但我可以这

么做， 对吧？ 毕竟我那么爱皮特， 我

们追求同样的东西。 当我想到说 “愿
意” 的感觉， 我觉得很快乐。

瑞 秋： 天哪！
莫妮卡： 我知道， 我还要吃派。
菲 比： 嘿， 莫， 嗯， 要是你真的结婚， 我可

以带两个客人去吗？
瑞 秋： 你没跟那个消防员分手？
菲 比： 是的， 我就是这个意思。 原来他非常

感性， 他写日记， 还画画。 他还为我

画了一幅炭笔画。
瑞 秋： 哇！
菲 比： 他比较想用水彩画， 但是手边有很多

黑炭。
莫妮卡： 那你要甩掉杰森吗？
菲 比： 对， 我总得跟其中一个分手， 而且……

对， 杰森很感性， 但文斯也是。 而文

斯又有身材， 你懂吧？ 所以……这只

是算术问题。

1.imagine的意思为 “想象， 设想， 想到，

认为”， 它的后面接名词或动名词， 不

接不 定 式， 结 构 为 imaginesomebody
doingsomething 或imagineone'sdoing
something。 在 本 片 段 中， 使 用 的 是

imagine接that/what从句的结构。

2.sudden在本片段中做形容词使用， 意思

为 “突然的， 意外的”。 做形容词讲时的

常见短语有： suddendeath表示 “突然

死亡”， suddenchange则表示 “突变”。

3.charcoaldrawingsthathedrewofme所

在的这个句子是一个that从句， 如果只

表示文斯给菲比画了一张画， 应该说

VincedrewacharcoaldrawingofPhoebe.
注意这里用了介词of而不是for， 那么

drawapictureofsomebody 和 draw a

pictureforsomebody有什么区别呢？ of
表示为某人画画像，for表示将一幅画赠

予某人。

4.accessto的意思为 “接近； 有权使用；

通向 …… 的入 口 ”， 通 常 表 达 为 have

accesstosomething， 意思为 “接近， 到

达”， to 为 介 词； 与 此 相 比 较， have

accesstodosomething的意思则是 “有

权做某事”，to为不定式的标志。

guest[ɡest] 客人

fireman[＇faiəmən] 消防队员

incredibly[in＇kredəbli] 难以置信地

journal[＇dʒə：nl] 日记

charcoal[＇tʃα：kəul] 木炭

dump[dʌmp] 甩掉
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片段六

00：18：15—00：19：16
皮特家中

莫妮卡， 皮特

皮特出差回来， 与莫妮卡约会。 莫妮卡以为皮特要求婚了，

非常兴奋。 但是实际上皮特是准备参加终极格斗冠军比赛。

皮特终于出差回来了， 莫妮卡既兴奋又

激动， 觉得自己人生中最重要的时刻就要到

来了。 皮特说了很多话做铺垫， 让莫妮卡觉

得皮特求婚的时刻马上就要到来了， 嘴角抑

制不住地微笑。 她跟皮特说她全然忘了皮特

要跟她谈话的事情， 显然是假的， 她一刻都

不曾忘记这件事， 并且抱有深深的期待。

莫妮卡以为重大的时刻就要到来了， 但

是让她万万没想到的是， 皮特完全没有求婚

的准备， 想要跟她商量的事情是他想要参加

终极格斗比赛。 莫妮卡还完全沉浸在皮特求

婚的幻想中， 根本没想到皮特所说的完全和

她的想法不相关， 可怜莫妮卡和那么多老友

对于这场婚姻是那么期待。

英语中的一词多义实在是很捣乱。ring有

“戒指” 的意思， 也可以指 “格斗场， 八角训

练场”。 当乔伊发现了皮特的支票本上有一页

是写给ringdesigner的时候， 老友们理所当然

地把ring理解成了 “戒指”， 才导致大家误以

为皮特要向莫妮卡求婚。 莫妮卡这才反应过

来因为皮特要参加终极格斗比赛， 因此需要

设计师来为他的八角训练场进行设计。

莫妮卡误以为皮特要向她求婚， 因此已

经早早地跟自己的父母通报了这个情况。 但

是结果不仅出乎意料， 而且很让人失望， 莫

妮卡的父母要是知道是这个样子， 不知道会

有什么样的想法。 本来莫妮卡脑海中的构想

是皮特向自己求婚， 那样父母一定非常开心，

但是面对这种情况， 莫妮卡实在不知道应该

怎么表达自己的心情。

Pete：There'sonethingmissing.

Monica：What'sthat？ 1

Pete：It'stimeformetoconquer①thephys-
icalworld.

Monica：Okay.

Pete：Monica，IwanttobecometheUl-

timateFightingChampion. 2

Monica：Youwannawhat？
Pete：IwanttobecometheUltimateFight-

ing Champion②！It'sthe mostintense

physicalcompetitioninthe world.It's
bannedin③49states！

Monica：Whatareyoutalkingabout？
Pete：Okay，mytrainer，Hoshi，isteaching

meacombinationofGeeKoonDoeand
Brazilianstreetfighting.Ievenhavemy
ownoctagontrainingringdesigned.

Monica：AndIsupposeyouusedaring

designerforthat. 3

Pete：Yeah.Monica，Iwantyoutherein
thefrontrow whenIwin.Iwantyou
closeenough④tosmelltheblood.What
doyouthink？

Monica：Myparentswillbesohappy. 4
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   （场景：皮特家中，莫妮卡和皮特约会

归来。）
皮 特： 但是还有一个缺憾。
莫妮卡： 什么缺憾？
皮 特： 我该征服体育界了。
莫妮卡： 好吧。
皮 特： 莫妮卡， 我想成为终极格斗冠军。
莫妮卡： 你想什么？
皮 特： 我想成为终极格斗冠军！ 那是全世界

最激烈的体能竞技。 在49个州被禁！
莫妮卡： 你在说什么？
皮 特： 好吧， 我的教练霍西， 正在教我截拳

道和巴西街头搏击的组合拳法。 我还

专门请人设计了专用的八角训练场。
莫妮卡： 所以你找了设计师。
皮 特： 是的， 我要你在最前排看我赢得胜利，

我要你近得可以闻到血腥味。 你觉得

如何？
莫妮卡： 我的父母会很高兴。
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1.conquer的意思是 “征服； 攻克， 夺取；

控 制 ”。 注 意 win， beat， defeat 和

conquer四个意思相近的单词的异同：

win的意思是 “获胜， 赢”， 通常使用在

比赛中； beat的 意 思 是 “打； 敲； 连

打； 连击 ”， 多 用 在打 人、 打 物 方 面，

如： beatblackandblue表示 “打得青一

块紫一块”； defeat的意思是 “打败； 战

胜”， 注意在使用这个单词时一定是赢

了的情况， 常用被动语态bedefeated；

conquer的意思是 “ （用武力） 征服； 攻

克难关”。

2.皮特所说的是UFC终极格斗冠军赛， 是

顶级搏击高手上演的热血 对决。 UFC
（UltimateFightingChampionship）， 中文

叫做终极格斗冠军赛， 是一个美国本土

的综合格斗 （MMA） 组织。 因为其比赛

场地在一个网状的八角笼里， 所以也常

被叫做 “笼斗” 甚至是 “地下黑拳”。

3.banin的意思为 “在……禁止……”， 可

以表 示 bansomething /doingsomething
in...或something（doingsomething），be

bannedin...， 如： bansmokinginoffice
表示 “禁止在办公室抽烟”。

4.closeenough的意思为 “足够近”， 可以

表示两个物体之间离得近， 还可以表示

某个人的想法与另一个人的表达意思很

接近， 如： Mostlikely，eventhoughthey
arefamilythey won'tbegettingclose

enough.虽然是一家人， 但大多数情况

下他们还是靠得不够近。

conquer[＇kɔŋkə] 战胜， 征服

physical[＇fizikəl] 身体的

ultimate[＇ʌltimit] 最终的

champion[＇tʃæmpjən] 冠军

combination[〓kɔmbi＇neiʃən] 组合

octagon[＇ɔktə〓ɡɔn] 八边形
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本集精彩抢先看： 拍屁股； 给罗斯介绍光头女朋友； 邦妮不是光头了； 皮特坚持要比赛；

皮特又输了； 莫妮卡与皮特分手

 

  
片段一

00：04：40—00：05：37
莫妮卡公寓客厅

罗斯， 瑞秋， 钱德勒， 菲比， 莫妮卡， 瑞秋

老友们准备去吃饭， 罗斯预订了位置。 钱德勒告诉老

友们他的老板经常拍打他的屁股以示鼓励。

老友们晚上准备一起去吃晚餐， 罗斯在

预订餐厅座位时本应该预留自己的名字， 但

是他为什么说 “薇诺娜·赖德要订六个座位”
呢？ 薇诺娜·赖德是美国好莱坞著名女影星，
她的代表作是 《剪刀手爱德华》， 前男友是著

名影星约翰尼·德普。 罗斯之所以用影星的

名字预订座位， 估计是之前他使用自己的名

字预订时都没有得到餐厅方面的重视， 这一

次餐厅负责人听到有这样的大明星要来就餐，
肯定会格外重视的。

钱德勒就像老板拍自己屁股那样拍罗斯

的屁股， 罗斯被他的这种行为惊到了， 问他

到底在干什么。 钱德勒对罗斯说的 “谢谢

你”， 实际的意思是 “说得好”。 他老板拍员

工的屁股， 本来是一件非常怪异的事情， 但

是绝大多数员工都把这当成很享受的样子，
钱德勒就想试试老友们对这件事情的反应，
罗斯的这个反应才是正常的， 钱德勒最终才

取得了共识。

老板拍员工屁股这个行为是会让人很不

舒服的， 但是钱德勒的老板很舒服， 被老板

拍的员工们很享受， 如果钱德勒站出来说自

己很反感这样的行为， 显然就不合群了， 有

可能被边缘化， 或者不再受到老板的重视。
虽然老板拍员工屁股的行为很罕见， 但是员

工被领导忽略却是屡见不鲜。

乔伊想站在钱德勒领导的角度去思考这一

行为的本质和意义。 他联想到了橄榄球场上队

员之间在触地得分时互相轻拍对方。 但是他的

理解出现了很大的偏差， 虽然两种情况都是在

两方取得成功或两方都很高兴的情况下进行，
但是拍打的部位实在是差得离谱了些。

Ross：That'sright，Ryder.WynonaRyder

forsix. 1Thankyou.'Yeah，wehave

thereservations.
Rachel：Yes！
Chandler：Allrightbuddy，waytogo①！
Ross：Dude，whatareyoudoing？

Chandler：Thankyou！ 2Today，myboss

keptslapping② mybuttandhewasact-
inglikeitwasnobigdeal.

Phoebe：Yeesh，what'dyoudoaboutit？

Chandler：Well，Ididn'tdoanything.I

didn'twanttobetheguywhohasa

problemwithhisbossslappinghis

bottom. 3

Monica：Igottatellya，Ithinkit'sOkayto
bethatguy.

Joey：Yeah，maybeit'slikey'know，that

jockthing.Y'knowhowfootballplayers

pateachother③ aftertouchdowns. 4

Rachel：Y'knowIdon't，Idon'tunderstand

guys.ImeanI—Iwouldnevercong-
ratulate④ Monicaonagreatstew by
y'know，grabbin'herboob.

Chandler：Yeah，Iknow.Forareallygreat
stewyoujusty'know，stickyourheadin
between'em.
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   （场景：莫妮卡公寓内，罗斯在给餐厅

打电话预定座位。）
罗 斯： （对着电话说） 没错， 赖德， 薇诺娜·

赖德要订个六人餐位。 谢谢。 （转向老

友们） 订到位子了。
瑞 秋： 太棒了！
钱德勒： 很好， 老兄， 干得好！ （拍打罗斯的屁

股）
罗 斯： 老兄， 你在干什么？
钱德勒： 说得好。 我上司今天一直拍打我的屁

股， 还一脸不在乎。
菲 比： 那你怎么办了？
钱德勒： 没怎么办。 我不想当对上司拍打屁股

有意见的人。
莫妮卡： 我得告诉你， 我觉得当那个人没关系

的。
乔 伊： 也许他是在学运动员。 就像橄榄球运

动员触地得分时都会拍对方。 （拍打罗

斯的屁股）
瑞 秋： 我实在， 我实在是不了解你们男人。

我是说， 我， 我要是称赞莫妮卡煮的

炖菜好吃的话， 也不会去抓她的乳房。
钱德勒： 是啊， 我知道， 如果真的很好吃， 你

就直接把脸埋进去。

1.waytogo意思为 “就该这么做； 加油；

太棒 了 ”。 相 似 意 义 的 短 语 还 有 well

done。 但与此 较 为 相 似 的 用 法 along
waytogo则表示 “路还很长， 任重而道

远”， 切记不要搞混。

2.slap做及物动词讲时有以下两种含义：

①可以表示 “用手掌 （或其他扁平物）

拍击， 打”， 当表达击打某个部位时，

就可以表示为slapsomebodyonthe...；

②还有 “口头攻击； 斥 责； 侮辱 ” 的

意思。

3.pateachother意思为 “拍打对方， 拍打

彼此”， 后面接具体身体部位时用介词

on。 如： SusanandCarolpateachother

affectionately.苏珊和卡罗尔亲切地相互

拍拍。

4.congratulate为及物动词， 意 思为 “祝

贺， 庆贺， 向……道喜”， 如果说 “因

为什么向……道喜”， 应该与介词on连

用。 需 要 注 意 的 是， 其 名 词 形 式

congratulation也常单独用语口语中， 但

一 般 情 况 下 是 用 复 数 形 式 Congratu-

lations！ 表示 “祝贺”。

reservation[〓rezə＇veiʃən] 预约， 预订

slap[slæp] 拍打

bottom [＇bɔtəm] 臀部

player[＇pleiə] 运动员

pat[pæt] 轻拍

stew [stju：] 炖菜
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皮特又输了； 莫妮卡与皮特分手

 

  
片段二

00：05：51—00：06：50
莫妮卡公寓客厅

乔伊， 钱德勒， 菲比， 瑞秋

罗斯和乔伊给钱德勒支招， 帮助他对付老板不停拍打他屁股

的问题。 菲比征求瑞秋是否可以给罗斯介绍女朋友的意见。

当老友们出现无论是生活、 感情还是工

作中的难题和困惑时， 大家最不想向其寻求

意见的就是乔伊了。 而他给的意见和建议通

常都是虚无缥缈、 不切实际的。 解决钱德勒

老板拍打员工屁股的方式有很多， 比如说找

老板好好聊聊， 或者会后马上躲开等， 但是

偏偏乔伊提的想法是在屁股上抹些臭的脏的

东西， 让老板拍打之后手上很臭。 这种办法，
恐怕只有贪玩的乔伊想得出来。

乔伊所提出的建议， 在钱德勒的屁股上

抹些又脏又臭的东西， 这种东西不用想， 肯

定是粪便， 但是乔伊却始终想不出来。 钱德

勒说 “如果乔伊是总统该怎么办” 言外之意

就是幸亏乔伊不是总统， 否则能想出这种不

靠谱的想法， 却又连这么简单的答案都不知

道， 真想不到乔伊要是做总统了， 这个国家

会变成什么样子。

瑞秋虽然和罗斯分手了， 但是由于两人

曾经深深相爱， 菲比就觉得瑞秋有权反对自

己给罗斯介绍女朋友。 而瑞秋显然也把这个

当成了 “前女友特权” 之一。 虽然满口假装不

在乎， 但是到了这种关键时刻还是很介意别

人给罗斯找的女朋友是什么样子的， 如果比

自己好， 那肯定不同意， 如果比自己差， 那就

太好了， 对比之后才会想起瑞秋的好嘛。

菲比介绍邦妮时所说的 “不高不矮， 不

瘦不胖” 都不是重点， 听到了 “光头” 两个

字那一刻， 不管她是什么样性格的人， 或者

多漂亮都没关系， 连头发都没有， 又能漂亮

到哪里去呢？ 又怎样对瑞秋在罗斯心目中的

地位产生威胁呢？ 瑞秋心里没准儿暗想， 如

果罗斯在与她分手之后每次都能约会到这种

丑八怪， 那才好呢。

Joey：Yeah，oryoucanteachhimalesso-
n①.Y'know？Whatyoucoulddoisyou
couldrubsomethingthatreallysmellson

yourbutt，allright？Then，whenhegoes

tosmackya，hishandwillsmell②.Now

whatcouldyourubonyourbuttthat

wouldsmellbad？ 1

Chandler：WhatifJoeywaspresident？ 2

Phoebe：Umm，heyRach，canIaskyou
something？

Rachel：Yeah.
Phoebe：Okay，youcantotallysayno，but

umm，woulditbeOkaywithyouifIset
Rossuponadate？

Rachel：Oh，ahwithwho？ 3

Phoebe：Umm，myfriend，Bonnie.Shejust
alwaysthoughtRoss wasreallycute，

andnowthatyoutwoaren'ttogether，

sheaskedifIcouldsetitup.Butif

you'renotcoolwith③it...
Rachel：Oh — oh — oh，whichoneis

Bonnieagain？
Phoebe：Yourememberherfrommybirth-

daypartytwoyearsago？She'syeah，

like，averageheight，medium build④，

bald...

Rachel：Oh！That'sfine. 4
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   （场景：莫妮卡公寓客厅，老友们准备

去吃饭。）
乔 伊： 是啊， 或者， 你也可以给他一个教训。

你可以在屁股上涂很臭的东西。 他拍

了之后手就会很臭。 有什么很臭的东

西可以拿来涂？
钱德勒： 如果乔伊是总统该怎么办？
菲 比： 嗯， 嘿， 瑞， 能不能问你一件事？
瑞 秋： 说吧。
菲 比： 好吧， 你完全可以反对， 不过， 我可

以帮罗斯介绍女朋友吗？
瑞 秋： 哦， 和谁？
菲 比： 嗯， 我的朋友邦妮。 她一直觉得罗斯

很可爱， 现在你们俩分手了， 她问我

能不能牵线。 但是如果你介意的 话

……
瑞 秋： 哦， 哦， 哦， 邦妮是哪一个？
菲 比： 你记不记得她两年前来参加过我的生

日派对？ 不高不矮， 不瘦不胖， 光头

……
瑞 秋： 哦！ 没关系。
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1.从字面上来看，teachsomebodyalesson
的意思为 “给……上课”， 但是实际上

这个 固 定 短 语 的 含 义 为 “教 训 ……，

给……一个教训”， 同样还可以用givea

lesson来表达。

2.在本片段中， smell做不及物动词使用。

smell做不及物动词时， 主要有以下几种

含义： ①最基本的意思是 “闻， 嗅； 有

嗅觉 ”； ② 还 可 以 引 申 为 “发 出 气 味

（或香味）” 的意思； ③有时还表示 “有

臭味， 发臭”， 在本片段中， smell就是

取这一层意思。

3.becoolwith的意思为 “冷静面对； 无所

谓”， 是口语中比较常见的表达方式。

cool本身就有 “凉爽” 的意思， 在口语

中， 则常引申为 “冷静， 理智” 之意，

再如， keepcool就是 “保持冷静 ” 的

意思。

4.mediumbuild的意思是 “中等身材”， 表

示不胖不瘦， 较为匀称的体型， 如果说

“中等身高”， 可以像本片段中所表示的

average height， 也 可 以 说 medium

height。

lesson[＇lesən] 教训， 课程

rub[rʌb] 擦

president[＇prezidənt] 总统

average[＇ævəridʒ] 平均的

medium [＇mi：djəm] 中等的

bald[bɔ：ld] 秃顶的
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本集精彩抢先看： 拍屁股； 给罗斯介绍光头女朋友； 邦妮不是光头了； 皮特坚持要比赛；

皮特又输了； 莫妮卡与皮特分手

 

  
片段三

00：08：36—00：09：28
中央公园咖啡馆

瑞秋， 邦妮， 菲比

瑞秋见到了邦妮， 结果并不像菲比所描述的那样， 邦

妮是一个有着美丽长发的漂亮女人。

看到邦妮的样子时， 瑞秋彻底惊呆了。
菲比明明说邦妮是个光头， 但是现在看来，
有着一头秀发的邦妮漂亮可爱， 很吸引人。
瑞秋可能记不住两年前菲比生日派对上邦妮

的长什么样子了， 但是就凭借 “光头” 这一

点， 是必输无疑了。 但是现在的情况大大出

乎了瑞秋之前的预想， 这样美丽的女子怎能

不讨罗斯的欢心呢？

瑞秋所说的 “你跟上次见面的时候相差

很多” 很显然是指邦妮的发型产生了很大的

变化， 但是看来邦妮不仅没意识到， 而且可

能根本不把头型的变化当回事。 她觉得是自

己又开始戴胸罩才产生了别人视觉上的变化，
这句话的信息量太大了， 瑞秋不想再说明自

己的本来意思， 就只能顺着邦妮的话， 说

“一定是这个原因”。

瑞秋最为生气的不是自己的决定， 也不

是邦妮的变化， 而是菲比的表述不清。 但是

仔细想想， 这件事确实不是菲比的错， 当时

瑞秋想不出来哪一个是邦妮， 菲比就把两年

前邦妮的样子描述给瑞秋听， 当瑞秋听到菲

比说邦妮是个光头时， 就一心以为邦妮现在

还是光头， 草草地做了决定。 菲比说得对，
她哪里知道是邦妮 “光头” 的这一点 “打动

了” 瑞秋呢？ 她没把重点放在邦妮的发型上

也是再正常不过了。

菲比为了挽回自己的错， 也为了安慰瑞

秋， 就只能猜测罗斯不喜欢邦妮的其他可能

性。 既然外表无懈可击， 那就只能拿内在说事

了。 听了菲比的话， 瑞秋又燃起了希望， 觉得

有可能是邦妮的性格很讨人厌， 但是菲比却说

邦妮的性格特别好， 特别随和， 简直是给瑞秋

雪上加霜。 我们都想问问菲比， 既然邦妮的性

格也这么完美， 那干嘛还要提这茬儿呢？

Rachel：Ohno，I'msorry，it'sjust，you

lookalotdifferentthanthelasttime

I—Isawyou. 1

Bonnie：Ohyeah，wellIjuststartedwear-
ingbrasagain.

Rachel：Oh，thatmustbeit. 2

Phoebe：WellIhope①youhavefuntonight.
Bonnie：Thanks！Youtoo.
Rachel：Yousaidshewasbald.
Phoebe：Yeah，shewasbald，she'snot

now.
Rachel：Howcouldyounottellmethatshe

hashair？

Phoebe：Idon'tknow，Ihardlyever②say

thataboutpeople. 3

Rachel：Oh，well，thisisjustperfect！
Phoebe：WellI'msorry，Ithoughtyousaid

itwasOkay.
Rachel：Yeah，Isaiditwhatwasokay

whenIthoughtshewassomeweirdbald
chick.Imean，y'know，thatgirlhasgot
hairallover③herhead！

Phoebe：Well，maybeitwon'tworkout④.
MaybeRosswon'tlikeherpersonality.

Rachel：Why，doesshehaveabadperson-
ality？

Phoebe：Ohno，Bonnie'sthebest！ 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，瑞

秋在和邦妮交谈。）
瑞 秋： 哦， 不是， 只是你跟上次见面的

时候相差很多。
邦 妮： 哦， 是啊， 我又开始戴胸罩了。
瑞 秋： 一定是这个原因。
菲 比： 祝你们玩得愉快！
邦 妮： 谢谢， 你们也是！
瑞 秋： （和菲比走出了咖啡馆） 你说她

是光头。
菲 比： 是啊， 以前是， 现在不是了。
瑞 秋： 你怎么能不告诉我她有头发了

呢？
菲 比： 不知道啊， 我很少会提到一个人

是否有头发。
瑞 秋： 哦， 这下真是太棒了！
菲 比： 对不起， 我以为你说没关系的。
瑞 秋： 是啊， 我那时候说没关系是因为

我以为她是个光头怪女人。 我的

意思是， 那个女孩现在满头都是

头发！
菲 比： 也许成不了呢， 也许罗斯不会喜

欢她的性格。
瑞 秋： 怎么， 她的性格不好吗？
菲 比： 不， 邦妮最随和了！

1.hope的 意 思 是 “希 望 ”， 从 说 话 语 气 上 看，

hope用于表示可能实现的事情， 后面接从句

时， 用陈述语气。 从含义上看， hope多用于指

对好事的盼望、 预想； 对坏事的预想则多用

“I'mafraid...”。 从时间上看， hope所希望的一

般指将来或现在的事情， 不用于指过去的事情。

从句型上看， hope可用hopetodosomething的

句型， 而不能用hopesomebodytodosomething
这一句型。

2.hardlyever意思为 “几乎不， 几乎从来不”， 在

使用的时候， 我们要区分其和hardly的区别。

haldlyever是程度副词， 与seldom 的意思一

样， 但与hardly不能替换使用。 从汉语角度讲

“几乎不” 与 “几乎从不” 是差不多的， 但在英

文中不一样。 “hardly+肯定句” 通常可以与

“almost+否定句” 进行互换。

3.allover的意思为 “到处， 遍及， 浑身”， 表示

一种范围较为广泛的覆盖。 我们平时还经常用

到一个短语， 为allaround， 那么这两个短语又

有什么区别呢？ 我们通过一个例子来感受一下。

allaroundtheworld和allovertheworld。 这两个

短语经常可以互换， 要说区别， 要从around和

over谈 起。 around 是 表 示 “周 围 ” 的 意 思，

over表示 “遍及” 的意思。 allaroundtheworld
倾向于表示以某一点为中心的四周， 也就是全

世界。 allovertheworld遍及全世界， 没有什么

中心而言。

4.workout在本片段中的意思为 “实现， 成功”，

指的是罗斯和邦妮的关系相处结果。 workout
本身就有 “解决； 算出； 弄懂” 等的含义。

bra[brα：] 胸罩

fun[fʌn] 乐趣， 快乐

tonight[tə＇nait] 在今晚

hardly[＇hα：dli] 几乎不

personality[〓pə：sə＇næliti] 个性， 品格
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片段四

00：12：35—00：13：54
拳击场

莫妮卡， 皮特

虽然皮特输了比赛， 莫妮卡安慰了他， 但同时皮特坚

持只有自己拿到终极格斗比赛冠军才会停止。

参加了终极格斗比赛第一场比赛的皮特
就输得一败涂地， 莫妮卡一直以为皮特只是
想什么事情都尝试一下， 因此很为他的这种
精神感到骄傲。 但是没想到的是， 皮特是玩
真格儿的。 他是真想在这个残酷的比赛中站
到顶峰。 他以为莫妮卡原先就理解了他的意
思。 莫妮卡虽然与皮特很像， 都是不服输、
争强好胜的人， 但是莫妮卡的优点在于她永
远都知道量力而行。 也许这是皮特为数不多
的应该向莫妮卡学习的地方。

MOSS865在本片段中指的是皮特发明
的一款软件， 有安排行程表等功能， 是 《老
友记》 编剧杜撰出来的， 在现实中并不存在。
865代表了皮特研发过程中的次数， 865之前
的均告失败。 正如皮特所说， 成功并不是一
蹴而就的， 需要多少个日日夜夜的拼搏， 才
有可能发生质的变化。 他以为， 只要他有这
种持之以恒、 锲而不舍的精神， 就能在体育
界创造属于自己的领地， 这当然有可能， 但
是他却选择了一个他最不适合、 也最危险的
运动， 成功对他来说实在渺茫。

皮特在这场比赛中输得实在是太惨了，
对手居然踩在他的脖子上直到他晕厥过去。
他说他之前在研发摩斯865的时候就知道了
一点真理， 就是不让难题 “踩在自己的脖子
上”， 但是不管他怎么总结真理， 这场比赛他
还是被真实的对手踩在脚底。 莫妮卡调侃他
说他难道没早悟到吗， 皮特真的应该想想，
他把身体无谓地放逐在这残忍的比赛中， 到
底有什么意义和价值。

经过皮特的一番解释之后， 莫妮卡无奈
地同意他继续征战赛场， 大家都知道皮特之
所以输掉比赛有很多因素， 最重要的就是自
己身体太弱， 战术没有结合自身的特点， 但
是绝对不是皮特所说是因为莫妮卡在场边观
战导致他不能集中注意力而使得他比赛失利。
莫妮卡这一句话的 “屈服”， 一是为了安慰皮
特， 二也是知道没什么可争论的。

Monica：ImeanI—Ithoughtyouwerenuts
atfirst，butyou—youdidit.Andnow
youcanjustlookback① atthiswhole
thingwithnoregrets②.

Pete：Lookback？ 1

Monica：Well，you'renotgonnakeepgo-
ing，areyou？

Pete：Well，letmeaskyouaquestion.Am
ItheUltimateFightingChampion？

Monica：Well，no.But...
Pete：WellI'mnotgonnastopuntilI'mthe

UltimateFightingChampion.
Monica：Thatguystoodon③yourneckuntil

youpassedout！
Pete：Letmetellyouastory.WhenIset

out④tocreateMoss865，doyouthink

itjusthappenedovernight？ 2 No.
TherewasMoss1thatburntdownmy
Dad'sgarage，therewasMoss2that
would only schedule appointmentsin
January，and862othersthatIlearned
from，justlikeIlearnedfromthisfight，
nevertoletaguystandonmyneck.

Monica：Youdidn'tknowthatalready？ 3

Pete：Look，I'mgonnagetbetter.Okay？I
promiseyou.

Monica：Okay，justgetalotbetter.Fast.
Pete：Oh，oneotherthing.Hoshithinksthat

youbeingringsidemayhaveaffectedmy
concentration.

Monica：Yeah.That—thatwasthepr-

oblem. 4
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   （场景：拳击场内，比赛结束后，皮特

一个人坐在场边，满身挂彩，莫妮卡

走过来安慰他。）
莫妮卡： 我原本觉得你疯了， 但是你， 你做到

了。 现在你回头看就可以毫无遗憾了。
皮 特： 回头看？
莫妮卡： 你不是还要打吧？
皮 特： 我问你一件事： 我是终极拳击比赛冠

军吗？
莫妮卡： 不是， 但是……
皮 特： 不当上冠军， 我绝不罢休。
莫妮卡： 那家伙踩着你的脖子一直到把你踩晕

了过去！
皮 特： 我跟你讲一个故事。 我着手研发摩斯

865， 你以为是一夕成功？ 不是， 摩斯

一代烧毁了我爸爸的车库， 摩斯二代

只能排一月的行程表， 此外还有862
次的失败经验， 就像我从这场比赛学

到的， 绝不能让对手踩我的脖子。
莫妮卡： 你之前不知道？
皮 特： 听着， 我会越来越强的， 好吗？ 我保

证。
莫妮卡： 好吧， 要强很多。 而且要快。
皮 特： 哦， 还有一件事， 霍西教练认为你在

场边会影响我的注意力。
莫妮卡： 对， 这， 这才是问题的关键所在。

1.lookback字面意思是 “往回看”， 在这

里和介词at连用， 有 “回顾， 回忆” 之

意；lookback和也可以和其他介词连

用， 如： lookbackon表示 “回首 （往

事）， 回头看 （以前的事）”； lookback

to则是 “回头看”， 表示身体回转， 看

什么东西。 莫妮卡以为皮特参加了一次

比赛就可以了了心愿了， 所以说皮特

“回望” 过去时会毫无遗憾的。

2.withnoregrets在这里的意思为 “不后

悔”， 在这个状语中， regret是名词用

法， 意思为 “遗憾”。 regret作为动词讲

时， 意 思 为 “遗 憾 ”， 常 见 的 结 构 为

regret something 或 者 regret doing
something， 但要和表示说、 通知、 告诉

的动词搭配时， 则要用regrettosay/

inform/tell的结构。

3.standon有以下基本含义： ①表示 “位

于， 坐落于”， 后面接具体的地理位置；

②还有 “基于， 取决于， 以 …… 为根

据； 依靠” 的意思； ③另外， 还可以表

示 “坚持， 强调； 拘泥于， 过于讲究”。

4.setout的意思为 “出发， 着手， 开始做

某事”。 注意其与setoff的区别： 两者

都有 “开始做某事” 的意思， 但是前者

中的out是一个副词， 所以setout应该

与 to do 搭 配， 组 成 setoutto do

something的结构， 而后者中的off是一

个介词， 所以setoff后面应该与doing
连用。

create[kri＇eit] 创造， 创作

overnight[＇əuvə＇nait] 通宵

garage[＇ɡærα：ʒ] 车库

appointment[ə＇pɔintmənt] 任务，约定，约会

ringside[＇riŋ〓said] 拳击场

concentration[＇kɔnsən＇treiʃən] 集中
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片段五

00：14：20—00：15：17
莫妮卡公寓阳台

菲比， 罗斯， 钱德勒， 乔伊

罗斯告诉菲比他和邦妮相处得很愉快， 菲比则很烦躁。 老友们

准备看皮特的比赛， 但是比赛很快就以皮特的失败而告终。

和瑞秋分手已经很长时间了， 但是瑞秋

对罗斯来说不是一般女孩， 不是说忘就能忘

的， 瑞秋是罗斯一生的最爱， 这种情伤是很

难释怀的。 罗斯在跟邦妮尝试交往的时候，
其实也根本没做好再次投入感情的准备， 也

没期待能这么快就走出阴霾、 爱上别人。 但

是邦妮的出现让他渐渐地走了出来， 她的外

貌、 性格都与罗斯非常合拍。

因为给罗斯介绍了这么好的女朋友而对

瑞秋倍感愧疚和压力的菲比本想听到罗斯说

他不喜欢邦妮， 这样他们如果能分手的话，
也算是对菲比良心的一种抚慰。 但是听到罗

斯说自己很喜欢邦妮， 而且还这样就忘掉了

之前的痛苦， 实在让菲比很不开心， 这件事

对于罗斯来讲是好事， 但是对菲比来说简直

糟糕透了。

当菲比说 “真糟糕” 时， 罗斯以为菲比

误会了他的意思， 便再三解释说他和邦妮关

系很好， 他很喜欢邦妮， 他和邦妮约了第二

次见面， 因为毕竟是菲比给他们牵的红线，
如果两个人相处愉快的话， 介绍人本应是很

高兴的才对。 但是罗斯越强调他们的关系，
菲比越受到良心的谴责， 只希望罗斯赶紧闭

嘴， 说点儿其他事情。

听从了皮特要求的老友们这次在家中电

视上观看皮特的第二场比赛， 原本大家在莫

妮卡公寓阳台上支起了烧烤炉， 准备边吃边

看。 这边罗斯还在阳台上准备， 比赛就开始

了， 可是没等罗斯和钱德勒说几句话， 比赛

就结束了。 不用多说， 肯定是以皮特的失败

而告终， 虽然皮特每天训练得更强壮， 但是

对手也一个比一个强。

Phoebe：SoRoss，howumm，howdiditgo
withBonnie？

Ross：What？Oh！Igottatellyou，I—I

wasn'texpectingto① likeheratall.I

meanIactuallywasn'texpectingto

likeanyonerightnow 1，butshe's

reallyterrific.

Phoebe：Oh，that'stoobad！ 2

Ross：No，I—I'msayingIlikedher.
Phoebe：Yeah，y'know what，thereare

otherfishinthesea②.
Ross：Pheebs，Ithinkshe'sgreat.Okay？

We'regoingoutagain.

Phoebe：Okay，Ihearyou！Areyoucapa-

bleof③talkingaboutanythingelse？ 3

Chandler：Hey！Whichone'smyturkeybu-
rger？

Ross：Ah，theonenexttomyfoot.Sorry.
Joey：Hey，thefight'sstarting！
Ross：Okay，we'llberightin.Soah，did

yourbosstrytoslapyouagaintoday？
Chandler：Ninetimes！Okay，Ihadtoput

onlotion！But，it'sgonnabeokay，be-
causeasoftomorrowI'mconducting④an
experiment，andifallgoesasplanned，

mybuttwillbesmackfree.

Joey：Fight'sover！ 4
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   （场景：莫妮卡公寓阳台上，罗斯在做

热狗。）
菲 比： 那么， 罗斯， 你跟邦妮怎么样？
罗 斯： 什么？ 哦！ 我一定要说， 我， 我没想

到我会喜欢她， 我的意思是， 我目前

根本没打算喜欢任何人， 但是她真的

很棒。
菲 比： 哦， 真糟糕！
罗 斯： 不， 我， 我是说我喜欢她。
菲 比： 你知道吗， 你不必单恋一枝花。
罗 斯： 菲， 我觉得她很棒， 好吗？ 我们要再

见面。
菲 比： 好了， 我听到了！ 你可以说点别的吗？
钱德勒： （来到了阳台上） 嘿！ 我的火鸡汉堡在

哪里？
罗 斯： 在我脚边， 很抱歉。
乔 伊： 嘿， 比赛开始了！
罗 斯： 好的， 我们马上进去。 那么， 你老板

今天又拍你屁股了吗？
钱德勒： 9次！ 害得我得擦润肤乳液！ 不过没关

系， 我明天要做个实验， 要是顺利的

话， 我的屁股就能免于被拍了。
乔 伊： 比赛结束了！

1.expectto这个用法的意思为 “期待 ”，

后面常接 dosomething； 也可以说 ex-

pectdoingsomething， 当表示时间延续

的 时 候， 就 使 用 doing。 expecttodo

something就表示 “希望做某事”， 而其

被动式beexpectedtodosomething则表

示 “某人被期望做某事”， 也是很常见

的结构。

2.“thereareotherfishinthesea” 的意思

为 “天涯何处无芳草”， 是一句常见的

俗语。 就像我们常说的， 不要为一棵树

而放弃整片森林， 这句话则有 “不要为

了一只鱼而放弃大海里的那么多的鱼”。

3.becapableof这一短语的意思为 “有能

力做”， 后面常接动名词的形式， 与其

意义相同的短语还有beinapositionto，

beableto等。 becapableof后面也可以

直接接名词， 这时候则多表示 “有可能

的” 之意， 如： Thesituationiscapable

ofimprovement.此情况有可能好转。

4.在本片段中conduct做及物动词使用。

在本片段中的含义为 “指导， 管理， 经

营； 进行； 实施； 处理 ”， 如： conduct

anexperiment表示 “做实验”， 当这个

意思讲时， conduct就相当于do，direct，

manage等动词。

terrific[tə＇rifik] 极好的

capable[＇keipəbl] 能干的， 能胜任的

turkey[＇tɜ：ki] 火鸡

lotion[＇ləuʃən] 润肤露

experiment[iks＇perimənt] 实验， 试验
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本集精彩抢先看： 拍屁股； 给罗斯介绍光头女朋友； 邦妮不是光头了； 皮特坚持要比赛；

皮特又输了； 莫妮卡与皮特分手

 

  
片段六

00：19：28—00：20：53
拳击场休息室

莫妮卡， 皮特

莫妮卡劝伤痕累累的皮特放弃， 但是皮特仍然坚持最初的梦

想。 莫妮卡忍受不了他如此伤害自己， 便与皮特分手了。

因为第一场比赛的旧伤未愈， 第二场比
赛下来， 皮特伤得更加严重了。 但是不管身
体上如何受伤， 如何被打败， 皮特的意志绝
不会被摧毁。 面对莫妮卡的劝阻， 他不仅不
听， 而且还幻想着未来有一天成功了的话，
小孩子们会为他和超人打架谁能赢的话题发
生争吵。 他调侃说自己肯定打败不了超人，
但是超人是虚幻的人物， 他要想和超人相媲
美， 那他一定是现实中最强的人， 由此看来，
他就是想成为世界上、 现实中最强的人， 真
是野心勃勃。

莫妮卡为了劝阻皮特放弃终极格斗比赛
的梦想做出了很多的尝试， 最后实在是没有
办法了， 只能使出撒手锏。 因为她知道皮特
跟她是同一类人， 是永不服输的， 唯一能刺
伤自尊心的方式就是贬低他。 但是如果她以
为她用这种方式就能轻易地让皮特放弃的话，
那她实在是小瞧他了。 就像之前说的那样，
皮特有颗大心脏。

皮特向莫妮卡所描述的他现在身上的伤，
我们听着都觉得痛， 但是对于皮特这种人来
说， 身体上的痛他可以忍受， 心理上的痛才
是最致命的。 他很爱莫妮卡， 也认为自己和
莫妮卡是一路人， 他觉得就算全世界都不理
解他， 也有莫妮卡站在他身边一如既往地支
持他， 但是莫妮卡却说出了这种话， 让他心
里很难受， 甚至超越了身体上的剧痛。

莫妮卡使用了最后的撒手锏之后还没奏
效， 她实在是走投无路， 没法忍受未来可能
到来的可怕日子， 无奈之下选择了分手， 在
这种情况下皮特都不愿意挽留， 不是因为他
不爱莫妮卡， 而是因为这就是他。 莫妮卡临
走前皮特让莫妮卡留下一张字条， 好在第二
天止痛药过劲了之后还能记起来今天发生的
事情。 皮特所说的止痛片中的 “痛” 一语双
关， 不仅指的是身体上的痛， 还指莫妮卡离
开他的痛。

Pete：Ican'tuntilI'mtheultimatefighter.I
willdoit.I'mtellingyou，thedaywill
come whenchildren willargueover①

whowillwinafight，meorSuperman.

Now，I'mnotsayingIcouldbeatSuper-

man，buty'know，kidsarestupid. 1

Monica：Sitdown.Allright？Please，just

listentome.Youareterribleat②this！

Okay？Youaretheworstultimatefighter

ever！Ever！ 2

Pete：Y'knowIhaveatornrotatorcuff，

ahairlinefractureinmyrightforearm，

andaseverelybruisedAdam'sApple③，

butthatreallyhurt. 3

Monica：Wellthen，y'know what？Icare
aboutyoutoomuchtowatchyouhurt

yourselflikethis.Soifyouhavetodo
this，thenyou'regonnahavetodoit
withoutme.

Pete：Wellifyou'reaskingmetoquit，then

you'reaskingmetobesomeoneI'mnot.
I'vegottodothis.

Monica：ThenI'vegottago.Bye.
Pete：Mon-Monica？
Monica：Yes？

Pete：Couldyouleaveanote？'CauseI'm

onalotofpainkillers④now，andIdon't

knowifI'llrememberthistomorrow. 4
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   （场景：拳击场休息室内，皮特严重受

伤，莫妮卡来看他。）
皮 特： 除非我拿到终极拳击比赛冠军， 否则

我不会停止。 我会成功的。 我告诉你，
总有一天， 小朋友们会争辩我和超人

谁会打赢。 我当然赢不过超人， 不过

你知道， 小孩子们都很笨。
莫妮卡： 你先坐下好吗？ 听我说。 你很烂， 好

吧？ 你是史上最烂的终极拳击手！ 最

烂的！
皮 特： 你知道吗， 我的肌腱套破裂， 右前臂

有轻微骨折， 喉结严重瘀伤， 但你的

话最伤人。
莫妮卡： 那么你知道吗？ 我没办法看你这样伤

害自己， 要是你非打不可， 我就不奉

陪了。
皮 特： 如果你要我放弃， 就是要我违背本性。

我非打不可。
莫妮卡： 那我要走了。 再见。 （转身准备离开）
皮 特： 莫， 莫妮卡？
莫妮卡： 什么？
皮 特： 你可以留张字条吗？ 我服了止痛药，

明天可能会忘记这件事。

1.argueover意思为 “辩论某事， 为……

争论”。 argue也可以和其他介词搭配，

如： argueabout或者argueover， 意思

为 “就……争吵”； argueon则表示 “辩

论某事”， 而 “与某人争辩某事” 就是

arguewithsomebodyonsomething。

2.terribleat意思为 “在哪方面很糟糕”。

beterribleat的反义短语是begoodat，

后面可以接something， 也可以接doing
something。

3.Adam'sApple意思为 “喉结”。 传说上

帝创造人类的始祖亚当和夏娃， 在东方

的伊甸建立了一个园子给他们居住。 伊

甸园里的树上长着各种各样的果实。 上

帝吩咐不能吃那棵分别善恶树上的果

实， 吃了必定要死。 这种 “禁果” 就是

apple。 后来， 亚当的配偶夏娃听信蛇的

诱惑， 吃了善恶树上的禁果， 还把这果

子给亚当吃。 亚当因心怀恐惧， 吃时仓

促， 有一片果肉哽在喉中， 留下个结

块， 就叫 “亚当的苹果”。

4.单纯从语言结构上来看就可以猜出pain

killer是 “能杀死疼痛的东西”， 没错，

它指的就是 “止痛药”。 止痛药虽然可

以部分或完全缓解疼痛， 但是有时吃止

痛药反而会影响真实病情， 而且当药物

失效之后， 疼痛往往会来得更猛烈。 皮

特参加的第二场比赛比第一场更惨烈，

伤得也更严重， 他为了保护身体， 最好

的方式不是吃止痛片， 而是停止参加

比赛。

torn[tɔ：n] 扯裂的， 撕开的

rotator[＇rəuteitə] 回旋肌

cuff[kʌf] 袖口

hairline[＇heəlain] 发际线

fracture[＇fræktʃə] 破裂

severely[si＇viəli] 严重地
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本集精彩抢先看： 照片； 男友材料； 见到老菲比； 裸体扑克牌； 罗斯和邦妮； 邦妮再次

变光头

 

  
片段一

00：00：42—00：01：23
中央公园咖啡馆

钱德勒， 邦妮， 瑞秋， 乔伊， 菲比， 罗斯

菲比偶然的机会找到了有自己母亲笔迹的照片， 她发现了可以找到父亲的线

索。 老友们准备周末一起陪菲比去找可能知道自己父亲下落的老菲比女士。

菲比偶然地找到了有她母亲笔迹的照片，
照片上有3个人———菲比， 莉莉和弗兰克，
日期是1965年。 菲比很为这个发现感到激

动， 她自己心里清楚发现这张照片意味着什

么， 但是其他老友们却一概不知， 因此当她

问大家从中知道了什么， 老友们也摸不准能

知道什么， 但是能从照片中有菲比的这一情

况分析出菲比的实际年龄已经50岁了， 这只

有说话不走大脑的乔伊能干得出来。

相对来说， 一张照片所能表达的信息量

肯定远远不如高中毕业纪念册， 真不明白既

然菲比都有母亲的纪念册， 已经知道了有可能

知道父亲下落的人， 为什么当她看到照片时还

那么激动， 有可能是因为找到了一张尘封已久

的有母亲笔迹的照片让她倍感怀念吧。

由于父亲很早的时候就抛妻弃子， 而母

亲在菲比童年的时候就自杀身亡， 关于父母

的事情， 对于菲比来说一直都是个迷。 所以

当她发现可能有一个人对她的父母非常了解

时， 她非常的激动。

邦妮一直是瑞秋的眼中钉， 原来还以为

她像菲比所说是个光头女孩， 没想到， 现在

长发飘飘的邦妮极吸引罗斯的注意力。 虽然

瑞秋已经和罗斯分手， 但是看到曾经深爱的

他身边已有美人在侧， 心里还是很伤心、 很

不爽的。 这次老友们要一起去海边过周末，
邦妮的缺席对她自己、 对罗斯来说都是糟糕

的事情， 但是对于瑞秋来说， 简直是天大的

喜事了。 bummer本是表达可惜的含义， 但是

从瑞秋的嘴里说出来， 显然失去了本来的含

义， 变成了幸灾乐祸。

Phoebe：Hey，youguys！LookwhatIfound！
Lookatthis！That'smyMom'swriting！
Look！

Chandler：MeandFrankandPhoebe，Gra-
duation1965.

Phoebe：Y'knowwhatthatmeans？

Joey：Thatyou'reactually50？ 1

Phoebe：No—no，that'snot，that'snotme

Phoebe，that'sherpalPhoebe.Accord-

ingto① herhighschoolyearbook②，

theywerelikeB.F.F.BestFriends

Forever. 2

Rachel：Thatissocool.

Phoebe：Iknow！Sothiswomanprobably

couldlikehasallkindsof③storiesabout

myparents，andshemightevenknow

likewheremyDadis. 3 SoIlooked

herup④，andshelivesoutbythebeach.
Somaybethisweekendwecouldgoto
thebeach？

All：Yeah！Yeah，wecan！
Bonnie：Shoot！Ican'tgo.Ihavetowork！
Ross：That'stoobad.

Rachel：Oh，big，fatbummer. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆内，老友们在

聊天，菲比手中拿着一张照片跑了进

来。）
菲 比： 嘿， 各位， 看我找到了什么！ （递给大

家一张照片） 看看这里， 那是我妈妈

的笔迹， 看！
钱德勒： （读上面的笔迹） 我， 弗兰克和菲比，

1965年毕业典礼。
菲 比： 知道其中的含义吗？
乔 伊： 你实际上已经50岁了？
菲 比： 不， 不， 不是的， 那个菲比不是我，

是她的朋友菲比。 毕业纪念册上说她

们是BFF。 （大家都困惑地看着她） 永

远的莫逆之交。
瑞 秋： 太棒了。
菲 比： 我知道啊！ 这个女人没准知道关于我

父母的所有事情， 她还可能知道我父

亲在哪里。 所以我查到了她， 她住在

海边。 我们这个周末可以一起去海边？
所有人： 好啊！ 我们可以去！
邦 妮： 讨厌死了！ 我去不了， 我还得上班！
罗 斯： 太可惜了。
瑞 秋： 真是扫兴极了。

1.accordingto意思为 “根据， 按照， 取决

于”。 注意 accordingas与 accordingto
的区别：accordingas的意思是 “根据，

随 …… 而 定 ”， 后 面 要 接 从 句； 而

accordingto后要接名词性质的词， 但是

一般不接view （看法） 和opinion （意见）

这类词， 也不接表示第一人称的代词。

2.这里的yearbook即为汉语中的 “年鉴”

之意， 年鉴是以全面、 系统、 准确地记

述上年度事物运动、 发展状况为主要内

容的资料性工具 书。 highschoolyear-

book即为 “高中年鉴”， 更准确地说，

这更是一个毕业生纪念册， 里面有各位

就读学生的简历和照片等。 这种纪念册

在美国等国家普遍使用， 现在在中国也

较为推崇。

3.allkindsof与allsortsof， 都意为各种各

样的， 前者较正式， 后者较口语， 后者

多指人。 另外 avarietyof也可以表示

“各种各样的”， 与allkindsof区别在于，

前者主要强调种类、 数量之多， 且相互

之间有差异； 后者一般用于形容种类之

多， 更笼统一些， 没有那种强调 “异彩

纷呈， 种类各异” 的感觉， 但强调了种

类 “全面”。

4.在本片段中，lookup的意思为 “查找”，

lookup还可译为 “查阅”， 比如查字典

就可 以 使 用 这 个 短 语。 与 此 相 比 较，

lookfor也有 “寻找” 的意思， 但表示寻

找的过程。lookup还有其他的含义， 如

“仰视 （接介词to）” 等。

writing[＇raitiŋ] 笔迹

graduation[〓ɡrædʒu：＇eiʃən] 毕业， 毕业

典礼

pal[pæl] 朋友， 伙伴

beach[bi：tʃ] 海滩

bummer[＇bʌmə] 令人不愉快者
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本集精彩抢先看： 照片； 男友材料； 见到老菲比； 裸体扑克牌； 罗斯和邦妮； 邦妮再次

变光头

 

  
片段二

00：02：24—00：03：29
中央公园咖啡馆外

莫妮卡， 钱德勒

莫妮卡看到街上的情侣你侬我侬， 便很伤心自己没有男朋友。 钱

德勒提出自己可以当莫妮卡的男朋友， 却被莫妮卡当成了玩笑。

将近30岁的莫妮卡已经结束了很多段接

近真爱的感情了， 无论是最近的理查德还是

皮特， 他们都那样地适合莫妮卡， 又那样优

秀， 但最终都因为未来目标不一样而遗憾地

擦肩而过。 面对周围一对对情侣幸福地秀着

恩爱， 她总觉得如果这样下去的话， 她早晚得

孤独终老。 不管莫妮卡外表有多么强势， 她内

心都渴望一段能持续终生的感情出现。

看到情绪有些低落的莫妮卡， 钱德勒想

要好好安慰安慰她， 就开玩笑地提出如果他

来作她的男朋友怎么样， 如果能得到莫妮卡

肯定的回答， 钱德勒也许就不会那么认真了，
但是连莫妮卡都觉得不可能， 这有点伤到了

钱德勒的自尊心。

对于莫妮卡来讲， 钱德勒确实只是钱德

勒， 一个爱开玩笑、 成天没正行的人， 这是

他身上唯一的标签。 除此之外， 什么男朋友、
蓝颜知己， 都显然和钱德勒的形象气质不贴

边。 自始至终莫妮卡都把钱德勒的话当作了

玩笑， 他绝不可能跨越朋友的界限和莫妮卡

谈情说爱， 钱德勒压根就不是一个 “当男朋

友的材料”。 但看了后面的剧情后， 我们只能

感慨： 天下的事儿， 谁知道呢？

钱德勒第一次真正知道了他在他的女性

朋友眼里是什么样子的人， 估计这也是钱德

勒的感情之路一直不顺利的根本原因。 他自

尊心有些受到了打击， 为了扭转他在莫妮卡

心目中的这种印象， 他想方设法用各种方式

来让莫妮卡看到他当男朋友的能力和潜质。
但是无论他举例说明还是假装用假声音， 莫

妮卡唯一的感受竟然只是被声音所吓到， 却

丝毫没有被吸引的感觉。

Monica：Wouldyoulookatthem.I'mne-

vergonnafindaboyfriendagain.I'm

gonnadiean① oldmaid. 1

Chandler：You'renotgonnadieanoldmaid，

maybeanoldspinstercook.
Monica：Thanks！
Chandler：Hey，nowbesides，ifworseco-

mestoworst②，I'llbeyourboyfriend.

Monica：Yeahright. 2

Chandler：Whyisthatsofunny？
Monica：Youmadeajokeright？SoIlaug-

hed.
Chandler：Ha — ha — ha.Alittletoo

hard.WhatamInotah，boyfriendmate-
rial？

Monica：Well，no.You'reChandler.Y'k-

now，Chandler！ 3

Chandler：Okay，sowe'veestablishedmy
name，and hit me.Buttheoretically
y'know，Imeansayweweren'tfriends，

sayit'sablinddate③.Ishowup④ at

yourdoor，andI'mlike “Hey，niceto
meet，ya.Hey，oh-hey.”

Monica：Well，I'dprobablybescaredof

aguyusingafakevoice. 4
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   （场景：中央公园咖啡馆外，莫妮卡

和钱德勒在等老友们，有一对情侣从

他们身边经过。）
莫妮卡： 你看他们。 我再也交不到男朋友了。

我会孤独终老的。
钱德勒： 你不会变成老姑婆， 可能会变成老

厨娘。
莫妮卡： 谢了！
钱德勒： 嘿， 如果万不得已， 我会当你的男

朋友。
莫妮卡： （笑了起来） 是啊。
钱德勒： 有什么好笑的？
莫妮卡： 你开了玩笑吧？ 所以我笑了。
钱德勒： 哈哈哈， 笑得太厉害了吧！ 我难道不

是个， 嗯， 当男朋友的材料吗？
莫妮卡： 不是， 你是钱德勒！ 你知道吗， 钱德

勒。 （打了钱德勒的胳膊一下）
钱德勒： 好吧， 我们确认了我的名字， 你还打

了我一拳。 但是假设我们不认识， 是

别人介绍的， 我来到你家门口， 说：
（用假声音） “嗨， 很高兴认识你。 嘿，
你好。”

莫妮卡： 我可能会害怕用假声音说话的人。

1.dieanoldmaid这里是 “die+ 名词” 的

结构， 在本片段中， die做及物动词使

用， 意 思 为 “以 …… 身 份 死 亡， 死

于……”。 如本片段中莫妮卡所说： I'm

gonnadieanoldmaid.意思就是 “我到

死都是一个老姑婆。” 还有如：I'mafraid

ofdyingaviolentdeath.我害怕暴死。

2.worsecomestoworst是一个固定短语，

意思为 “大不了， 到了万不得已的时

候”。 worse是bad的比较级形式， 说明

是比 “糟糕” 还要 “糟糕”， 而 worst则

是bad的最高级， 说明情况由 “更糟

糕” 又发展到了 “最糟糕， 没法再糟

糕” 的状况了， 可想而知， 就是万不得

已的时候。 钱德勒说情况到了最糟糕的

时候， 自己当莫妮卡的男朋友， 但是居

然都遭到了莫妮卡的拒绝和反对， 可见

对钱德勒的自尊心打击有多大。

3.blinddate指的是 “ （第三方为互不相识

的男女双方安排的） 初次见面， 男女初

次约会”。 比如你同事给你介绍个对象，

你和那个人从未见过也不认识， 你们两

人的这个约会就是blinddate。

4.showup主要有两种含义： ①从字面上

理解， 有 “领……上楼” 的意思， 可以

说showsomebodyup； ② 常用 于 表 示

“出席， 露面”， 这是一个较为口语化的

表达， 表示 “出现” 的意思时showup
可以与appear换用， 不过showup用法

更局限， 因为它后面一般不加宾语。

maid[meid] 少女

spinster[＇spinstə] 老姑娘， 未婚女人

material[mə＇tiəriəl] 材料， 原料

establish[is＇tæbliʃ] 建立

theoretically[〓θiə＇retikli] 理论地；理论上

fake[feik] 假的
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变光头

 

  
片段三

00：05：53—00：06：52
老菲比家中

老菲比， 菲比

老菲比知道了菲比是莉莉和弗兰克的孩子， 但是对于

菲比的父亲现在在哪里， 现在好不好， 都不清楚。

菲比如愿找到了老菲比， 并给她看了当

年菲比、 莉莉、 弗兰克三位挚友的毕业照，
老菲比立刻在照片中指出了菲比的爸爸弗兰

克， 这让菲比非常激动。 从小到大， 没人告

诉她她的父亲是谁、 做什么、 在哪里、 为什么

离开、 以前发生了什么， 但是现在突然有个人

说认识菲比的爸爸， 还是曾经的好朋友， 这似

乎让菲比更进一步地靠近了自己日思夜想的

父亲， 所以说， 激动也是有理有据的吧。

看到菲比如此激动， 老菲比似乎也有些

按耐不住， 兴奋了起来， 在这一片段中我们

还不能理解为什么老菲比也像菲比一样突然

间就激动起来， 但是在本集后半段我们才得

知， 原来老菲比竟然是菲比和姐姐乌苏拉的

亲生母亲， 不知道菲比和老菲比在此刻同时

激动起来是基因使然还是老菲比为再一次见

到自己的亲生女儿而有些兴奋难耐。

在菲比的请求和引导下， 老菲比开始讲起

了当年他们3个人在学校中的趣事， 但是由于

上学时候的经历并不让人感到愉快， 老菲比对

此似乎也不愿多说。 她说他们在学校时有个绰

号叫做 “失败3人组”， 看来他们几个人在学校

的时候并不太受周围同学老师的待见， 也许关

系这么好， 也是因为同命相恰的原故。

虽然老菲比口口声声说自己现在并不知

道弗兰克的下落， 但是菲比却在老菲比的冰

箱门上看到了老菲比和一个长得很像菲比父

亲的人的合影， 丝毫没听老菲比在说什么，
当老菲比问道 “你一定非常难过就这样失去

你的母亲吧？” 菲比也处于分神的状态， 没听

到老菲比问题的内容， 还以为她是在问她饼

干味道怎么样。 老菲比听到菲比的回答之后

着实惊到了， 没想到一个孩子居然对丧失母

亲而感到 “太棒了”。

Phoebe：Yeah！Yes！Yes！Yes！That'smy
Dad，that'sFrank！Yeah！I'msorryI'm

gettingallflingy. 1

PhoebeSr.：Takeiteasy①.Ifyouwant，

there'scookiesonthecounter②，or，

or—sangria！Icanmakesangria！ 2

Phoebe：No—no，sorry.Cookiesaregood，

thanks！
PhoebeSr.：Oh.
Phoebe：Well，so，umm，anywayumm，

I'vebeen，I've beenlookingfor my
Father，andumm，haveyouheardfrom
him，orseenhim？

PhoebeSr.：Ohno，I—I'msorry，Iguess
welosttrackof③ everybodyafterhigh
school.

Phoebe：Oh，okay.Well，sotellmeeve-
rythingaboutmyparents.Everything.

PhoebeSr.：Oh，well.Y'know wewere
alwaystogether，infacttheotherkids
hadanicknameforthethreeofus.

Phoebe：Oh，what？Whatwasit？

PhoebeSr.：Thethreelosers. 3 Oh，

poorLily.Ohh，y'knowI — Iheard
aboutwhathappened，thatmusthave
beenjustterribleforyou，losing④ your
motherthatway.

Phoebe：Yeah，no，itwasgreat！ 4

492



第三季 第二十五集

   （场景：老菲比家中，菲比来拜访老菲

比，老菲比在照片中认出了莉莉和弗

兰克。）
菲 比： 对！ 没错！ 没错！ 就是！ 那就是我爸

爸弗兰克！ 是的！ 抱歉我这么激动。
老菲比： 别激动。 那里有饼干。 我还有， 还有

调气泡酒果汁！ 我可以给你做调气泡

酒果汁！
菲 比： 不用， 饼干就行了。 谢谢！
老菲比： 哦。
菲 比： 所以， 嗯， 总之， 嗯， 我一直， 我一

直在找我爸爸。 你有他的消息吗？ 或

者你见过他吗？
老菲比： 没有， 对不起。 好像我毕了业就跟大

家失去了联系。
菲 比： 哦， 好吧， 那就把我父母的事情都告

诉我。 所有事情。
老菲比： 你知道， 我们总是形影不离， 事实上

其他孩子们给我们取了个绰号。
菲 比： 哦， 什么？ 什么绰号？
老菲比： 失败3人组。 哦， 可怜的莉莉。 （菲比

转过 身 去，看 到 冰 箱 上 的 一 张 照 片，
趁老菲比不注意，就将照片放进了口

袋里） 哦， 我听说她的事情了。 这样

失去你的母亲， 你一定非常难过吧。
菲 比： 不会啊， 很棒！

1.takeiteasy意思为 “别紧张， 沉住气，

别着急”， 是口语中的常用表达方法，

与其含义相同的单词是relax。 注意区分

takeiteasy和takeyourtime的区别：

takeiteasy意思为 “轻松点， 别紧张，

沉住气， 别着急”， 是较为口语化的表

达， 多用于别人对某事感到不安之类的

情况下， 是说话人用于安抚对方的说

法。takeyourtime的意思是 “别着急；

慢慢来”， 侧重于做事的速度， 比如说

你请别人帮忙， 别人正好有事做， 你就

可以说takeyourtime， 让他先把自己的

事忙完再说。

2.onthecounter的意思本来为 “在柜台

上”。 counter一般多指商场中的柜台上，

那老菲比为什么说她把饼干放在了 “柜

台” 上？ 因 为 counter还 有 个 意 思 是

“吧台”， 《美国传统词典》 对counter的

释义为： aflatsurfaceonwhichmoneyis

counted，businessistransacted，orfoodis

preparedorserved， 这里就是取最后一

种意思。

3.losttrackof意思为 “失去……的线索，

失去与……的联系， 不通晓某事” 等。

与其意义相同的短语有outoftouch等。

4.在本片段中，lose做及物动词使用。 在

本片段中的含义为 “丧失”， 后面可以

直接接 something或 somebody， 再 如：

Suchbehaviourwillloseyoueveryone's

sympathy.你这种表现大家就不会同情

你了。

flingy[fliŋi] 激动的

counter[＇kauntə] 柜台

sangria[＇sæŋɡr：iə] 桑格里厄汽酒

parent[＇pɛərənt] 父母亲

nickname[＇nikneim] 绰号
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变光头

 

  
片段四

00：09：36—00：10：54
海滩屋

菲比， 罗斯， 乔伊， 瑞秋

老友们玩起了乔伊建议的裸体扑克牌。 大家得分之后

都把矛头指向了乔伊， 落得乔伊最后只剩下一条内裤。

在发生风暴的时候来到海滩实在是不怎

么爽的事情， 大家无奈只能困在海滩屋里， 无

聊度日。 乔伊为了活跃气氛， 当然也是为了一

己之私， 想让大家一起玩裸体扑克牌游戏， 规

则就是累积到5分就可以叫别人脱一件衣服。
因为大家也是实在太无聊， 没有事情可做， 因

此这个看起来很狂野性感的游戏就变得很吸

引人， 光说说就已经让大家很兴奋了。

爱岗敬业的罗斯不管走到哪里都忘不了

他的工作和他的博物馆， 史前鉴识部确实需

要一台显微镜， 但是怎么也不可能通过这次

裸体扑克牌游戏中奖吧？ 大家都无奈地瞪了他

一眼， 好在他还很识相， 马上停止他关于工作

方面的长篇大论， 开始认真地玩游戏了。

大家玩游戏的时候还是很默契的， 全部

把矛头指向了乔伊， 刚开始乔伊还苦苦哀求

大家玩这个游戏， 但是大家都不同意， 最后

在钱德勒的帮助下得以实现愿望， 大家也只

能被迫玩这个游戏， 那么为了报复乔伊， 只

要大家抽牌得到了5分， 就让乔伊脱一件衣

服， 最后乔伊脱得只剩一件内裤了。 所谓的

“自作孽不可活”， 也就是乔伊这样吧？

瑞秋把杯子里的最后一点鸡尾酒倒给了

罗斯， 又跑去要再调点鸡尾酒， 这时已经有

点微醉的罗斯开始跟瑞秋调情。 还记得大家

刚到海滩屋时瑞秋和罗斯两个人在房间里追

来追去， 一个要给另一个涂指甲油吗？ 如果

没忘的话， 他们的调情就始于那里。 分手了

一段时间的两个人似乎已经渐渐淡忘了当时

分手的情景， 始终没淡的感情又渐渐复苏，
如果这中间没有邦妮该多好， 两个人也不用

这样欲言又止了。

Phoebe：Monica，ifyou getfive cool
points，yougettomakesomeonetake
offoneitemofclothing.Ithasn'thap-

penedyet，butwe'reallveryexcited. 1

Ross：Okay，comeon！Daddyneedsanew

pairof① electromagneticmicroscopes

forthePrehistoricForensicsDepart-

ment！ 2Okay.“TakePinkyTuscadero

uptoInspirationPoint，collect② three
coolpoints！”Yeah！Whichgives me
five，andlet'sseewhoisgonnalose
theirclothes.Ummmm，IthinkIpickour
strippokersponsor，Mr.JoeyTribianni.

TheGirls：Woo-hooooo！
Joey：Allright，relax.It'sjustashoe.
All：Wooooo！
Rachel：Okay，“yourbandisplayingat

Arnold's，collectthree coolpoints.”

Which means，Ihavefive，andthat
meansIgetJoey'sboxers！

Joey：Fine.Gangupon③ me！ 3 Igot

youallrightwhereIwantyou！
Phoebe：Comeon，take'emoff！
Joey：Actually，y'knowit'skindacold，so

howaboutIkeep myboxerson，and
giveyouallapeekat④thegoodstuff？

Rachel：Allright，I'm gonna make more
margaritas！

Ross：Whoa，hey！Whatareyoudoing？

Tryingtogetmedrunk？ 4
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   （场景：海滩屋里，老友们准备玩裸体

扑克牌游戏。）
菲 比： 莫妮卡， 累积到5分就可以叫别人脱

一件衣服。 现在还没有人脱衣服， 但

是我们已经很兴奋了。
罗 斯： 好， 来吧！ （开始揉搓骰子） 我要替史

前鉴识部赢一台电子显微镜！ （大家匪

夷所思地看着他） 好吧。 “带粉红托斯

卡罗到机会点， 你得到3分”！ 漂亮！
我有五分了。 我看看要谁脱衣服？ 嗯，
我选本游戏的发起者， 乔伊·崔比安

尼先生。
女 生： 呜呼！
乔 伊： 好吧， 别激动， 只是一只鞋！ （脱掉了

一只鞋）
女 生： 呜！
瑞 秋： 好嘞， “你的乐队在音乐厅表演， 你得

到3分”， 意味着我有5分了！ 意味着

我可以让乔伊脱他的四角内裤了！
乔 伊： （脱光得只剩一条内裤了） 好啊！ 都来

对付我！ 我会让你们脱得很难看！
菲 比： 别废话， 快脱！
乔 伊： 实际上我有点冷， 我能不能不要脱，

只是让你们瞄一眼好东西？
瑞 秋： 好吧， 我再去调点玛格丽特鸡尾酒。

（把剩下的酒都倒在了罗斯的杯子里）
罗 斯： 喔， 嘿！ 你干什么？ 想把我灌醉？

1.apairof的 意 思 为 “一 对， 一 双， 一

副”， 后面接可数名词复数形式， 并且

一定要成对的物体， 如： apairofsocks
就是 “一双袜子”； apairofscissors表

示 “一副剪刀”； apairofglasses意思

是 “一副眼镜” 等。

2.collect属于不及物动词， 常用于收捐

款， 税或是账， 不过 “收账” 这一层意

思只在美国常用； 在美国的商业用语中，

collect还可做副词或形容词， 表示 “货

到收款 ”。 collect本 身 已 经 有 “聚 集，

集合” 的意思， 所以不与together连用，

没有collecttogether的格式。

3.gangupon意思为 “联合反对”。 在本片

段中， 因为这个游戏最先是乔伊发起

的， 所以大家都把矛头指向了他， 每个

人得到五分都会让乔伊脱掉一件衣服。

gang做名词时有 “一帮， 一群 ” 的意

思， 但含有歹徒等的一帮人的含义， 所

以做动词时， 也多含贬义之意， 所以

ganguponsomebody也多含贬义， 有

“结伙伤害或恐吓某人” 的意思。

4.apeekat意思为 “偷偷一瞥， 偷看一

眼”， 在这个短语中， peek做名词使用。

peek还 可以 作 动 词， 后 面 接介 词 at，

peekat后面可以接名词。

electromagnetic [i〓lektrəʊmæɡ＇netik]
电磁的

microscope[＇maikrəskəup] 显微镜

prehistoric[〓pri：hi＇stɔ：rik] 史前的； 陈

旧的

department[di＇pα：tmənt] 部门

boxer[＇bɔksə] 平角裤

margarita[〓mα：ɡə＇ri：tə] 玛格丽特 （一种

鸡尾酒名）

792



本集精彩抢先看： 照片； 男友材料； 见到老菲比； 裸体扑克牌； 罗斯和邦妮； 邦妮再次

变光头

 

  
片段五

00：11：58—00：12：51
海滩屋

钱德勒， 莫妮卡， 瑞秋， 菲比， 罗斯， 邦妮

钱德勒还为莫妮卡觉得他不适合做男朋友而耿耿于怀。 罗斯和

邦妮这对爱侣在晚上闹出的动静实在太大， 老友们都没睡好觉。

钱德勒对莫妮卡之前说自己不是男朋友

材料的事情还一直记在心上， 不能忘怀， 就又

开始 “纠缠” 莫妮卡， 让她承认昨晚玩游戏的

时候有偷偷打量过他。 但是在莫妮卡看来， 丝

毫没有吸引力的钱德勒只有脱了裤子才可能

让别人打量， 既然没有， 那肯定不值得她观

察， 也就是完全否定了钱德勒的猜测。

钱德勒的意思是如果他玩游戏的时候输

了， 脱了裤子， 那肯定会迷住莫妮卡， 但是

他好像总有一种能力， 就是在关键时候说错

话， 本想让对方难堪， 结果搬起石头砸了自

己的脚。 钱德勒最后表达出来的意思是， 幸

亏他昨晚玩游戏的时候没脱裤子， 否则会吓

到莫妮卡。 他说完这句话之后也意识到了自

己的错误。

瑞秋睡醒之后很不开心， 明明昨天玩游

戏的时候她和罗斯还在快乐暧昧地调情， 邦

妮又突然间毫无征兆地出现， 打断了她和罗

斯感情复苏的可能性。 她说这句话的时候充

满了浓浓的醋意， 如果昨天邦妮没出现， 一切

就都会进展顺利， 今天她口中所说的 “爱侣”

就不是罗斯和邦妮， 而是她和罗斯了。

老友们第二天醒来之后都在议论抱怨罗

斯和邦妮前一天晚上弄出的巨大动静， 根本

就没人能睡得着。 罗斯和邦妮也很清楚， 所

以有些担心地问大家， 好打探大家是否听到

了些什么。 老友们都纷纷矢口否认， 真心希

望自己睡得像木头一样， 什么都听不到。

Chandler：Isawyoucheckingmeout①dur-
ing②thegamelastnight.

Monica：Youdidn'teventakeoffyour

pants. 1

Chandler：Yeah，well，luckyforyou. 2

Monica：What？
Chandler：Idon'tknow.
Rachel：Well！Iseverybodyelsehavingjust

thebesttime？
Phoebe：Sh！Joey's asleep③.Afterhe

passedout，weputthesandaroundhim
tokeephimwarm.

Rachel：WellIassumetheah，happyco-

upleisn'tupyet. 3Didyouguyshear

themlastnight？
Chandler：Oh，yeah，Idon'tknow what

theyweredoing，butatonepoint④ sea
turtlesactuallycameuptothehouse.

Ross：Goodmorning！
All：Hey.
Bonnie：Hey！Howdideverybodysleep？
Rachel：Oh，great.

Monica：Likealog. 4

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

892



第三季 第二十五集

   （场 景：海 滩 屋 厨 房 内，莫 妮 卡 在 做

早点。）
钱德勒： 昨晚玩游戏时我发现你在打量我。
莫妮卡： 你连裤子都没脱。
钱德勒： 是啊， 算你走运。
莫妮卡： 什么？
钱德勒： 我不晓得。
瑞 秋： （走进了客厅） 哈！ 大家都开心吗？
菲 比： 别说话， 乔伊睡着了。 （乔伊躺在地

上，老友们用沙子在乔伊的身上堆出

了美 人 鱼 的 形 状） 他昏睡过去之后，
我们用沙子帮他保暖。

瑞 秋： 那对爱侣还没起床吧？ 你们昨晚听到

了吗？
钱德勒： 我不知道他们在干什么， 但是海龟一

度爬进了屋里来。
罗 斯： （和邦妮手拉手地来到客厅） 早上好！
所有人： 嘿。
邦 妮： 嘿！ 大家睡得好吗？
瑞 秋： 非常棒。
莫妮卡： 跟木头一样。

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈
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┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

 
┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈┈

1.checkout本来为 “检查” 的意思， 但在

在本片段中， checkout引申为 “打量”

之意， 也就是 “用审视的态度看某人”

可以表示为checksomebodyout或check

outsomebody。 钱德勒还在为莫妮卡觉

得自己不适合做男朋友而耿耿于怀， 故

意说 莫妮 卡 在玩 游 戏 的时 候 “打 量 ”

自己。

2.“during+ 时间” 这个结构表示在 “某

段时间里……”， 常用作现在完成时态

的时间状语。 现在完成时态常接的时间

状语如sofar， bynow，upto（till）now，

for， since， inthepast， duringthelast

few...等。 现在完成时由 “have/has+
过去分词” 构成。

3.asleep的意思为 “睡着的”， beasleep
表示的是已经睡着了的状态。 需要与be

asleep做比较的是fallasleep， 后者是指

“睡着， 进入睡眠状态” 的意思， 有明

显的动作过程。

4.atonepoint的意思是 “一度”， 虽然在

本片段中该短语所在的句子中并未出现

转折词， 但是我们经常能在具有转折意

义的句子中看到这个表达方式， 如： At

onepointIthoughtheagreed， buthe

rejectedmelaterthatafternoon.我一度

认为他同意了， 但那天下午的晚些时候

他又回绝了我。 这句话中出现了atthe

point便引导了一个转折意义的句子。

pant[pænt] 裤子

asleep[ə＇sli：p] 熟睡地

sand[sænd] 沙子

warm [wɔ：m] 温暖的

turtle[＇tə：tl] 乌龟

log[lɔɡ] 木头
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本集精彩抢先看： 照片； 男友材料； 见到老菲比； 裸体扑克牌； 罗斯和邦妮； 邦妮再次

变光头

 

  
片段六

00：15：32—00：16：30
海滩屋外

罗斯， 瑞秋， 邦妮

罗斯知道了是瑞秋怂恿邦妮剃头的， 于是很生气。 瑞秋向罗斯说出了

心里话， 她觉得看到他和别人在一起心里很难过， 自己还仍然爱着他。

早已视邦妮为眼中钉肉中刺的瑞秋必须

得想办法 “除掉” 邦妮了， 正在烦恼该用何

种方式时， 突然天赐良机， 得知了邦妮想重

新回归 “光头行列” 的想法， 瑞秋必须抓住

这一机会。 瑞秋支持邦妮的这种想法， 并且

生怕她犹豫不决下不了决心， 因此才会将剃

刀递给她。 这已经不是 “轻轻地推一把”， 这

是 “最后的稻草” 啊！

最终如愿以偿的瑞秋非常高兴， 离 “除
掉” 邦妮真的是越来越近了。 虽然邦妮性格很

好， 骨子里还很狂野奔放， 但是再一次没了一

头秀发， 基本已经毫无抗争之力。 瑞秋很清楚

罗斯很在意外表， 光头是罗斯无论如何都接

受不了的。 看着月光在邦妮的光头上 “快乐”
地 “蹦来蹦去”， 罗斯的心都凉了。

瑞秋一语道破天机， 虽然她也知道和罗

斯复合的可能性在目前来看非常小， 但是就

算罗斯不能属于她， 她也不希望他属于别人。
瑞秋现在的状态是她并没有男朋友， 也没有

一个人可以帮助她脱离对罗斯情感的依赖，
如果看到罗斯和别的女人在一起的话， 她感

到心如刀割。 也许人都是自私的， 我想如果

瑞秋有了男友， 渐渐走出了情伤， 那么罗斯

再和谁在一起， 她也就无所谓了。

别的男友瑞秋都可以轻易忘怀， 但是唯

独罗斯， 因为这个人对她生命中的意义实在

是太重大了。 不管分手了多久， 不管接下来

她又交往了多少任男朋友， 似乎内心深处总

有一个深情秘密的角落是只属于罗斯的。 当

初的分手不是因为情淡， 而是因为情伤， 这

种伤一旦复合的话， 心中炙热的感情还会像

火山一样剧烈喷涌。 而从事实来看， 情感纠

结了 《老友记》 全剧整十年的瑞秋和罗斯是

属于彼此的， 不管十年也好， 二十年也罢，
他们永远都是携手终老的 “龙虾”。

Ross：Iwashavingalittlechat① withah，

Bonnie，andah，guesswhat？She—she
happenedtobringupy'know，whowas
behindthewholeum，headshavingide-
a，andnow，who wasit？Oh，that's
right，that'sright，itwasyou！

Rachel：Thatwasheridea.Ijustgaveher
anudge.

Ross：Shesaidyougavehertherazor！ 1

Bonnie：Heyguys.So，anyoneupfor② a
midnightdipintheocean？

Ross：Ahh，no，I'mgood.
Bonnie：Okay，I'llseeyouinabit.
Ross：Okay，havefun！Wooo！
Rachel：Comeonsee，shedoesn'tlook

thatbad.

Ross：Youcanseethemoonlightbounc-

ingoff③ herhead！ 2 Whatthe hell

wereyouthinking？
Rachel：Idon'tknow.
Ross：Youdon'tknow？Rach，youbalded

mygirlfriend！

Rachel：Allright！Ross，doyouthinkit's

easyfor④ metoseeyouwithsomebody

else？ 3

Ross：Y'know，hey！You'retheonewho
endedit，remember？

Rachel：Yeah，becauseIwasmadatyou，

notbecauseIstoppedlovingyou！ 4
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   （场景：海滩屋外，瑞秋一个人坐在椅

子上，罗斯来找她。）
罗 斯： 我刚和， 嗯， 邦妮聊了一下， 你猜怎

样？ 她， 她正好提起了， 嗯， 谁才是

整件 “剃头” 事件的幕后主使。 是谁

来着？ 哦， 对了， 对了， 就是你！
瑞 秋： 是她自己的主意。 我只是推了她一把。
罗 斯： 她说你拿剃刀给她！
邦 妮： 大家好。 有人要去夜泳吗？
罗 斯： 啊， 不， 我不去了。
邦 妮： 好吧， 待会儿见。
罗 斯： 好， 玩得开心！ 喔！
瑞 秋： 行啦， 也没那么糟嘛。
罗 斯： 你能看到月光在她头上跳动！ 你在想

什么？
瑞 秋： 我不知道。
罗 斯： 你不知道？ 瑞， 你让我的女朋友变成

了光头！
瑞 秋： 好吧！ 罗斯， 你觉得我看到你跟别人

在一起我会好过吗？
罗 斯： 你知道吗， 嘿， 是你提出分手的， 还

记得吗？
瑞 秋： 是， 因为我很生你气， 并不是因为我

不爱你了！

1.havealittlechat意思为 “聊天， 闲聊”，

后面通常接withsomebody， 在这个短语

中， chat做名词使用。 chat还可以做动

词使用， 跟介词with连用， 即chatwith

somebody， 与其含义相同的短语还有如

talkwithsomebody， 但是chat更为口语

化， 含有 “闲聊” 的意思。

2.upfor是一个固定搭配。 有以下几种含

义： ①可以表示 “在 （选举、 任 命等

中） 被 提 名 ”； ② 还 有 “在 法 庭 （受

审）， 因……受审” 的意思； ③进一步

还能表示 “被关押； 被监禁” 之意； ④

beupfor也常用于表示 “打算； 考虑”；

⑤最 后 还 有 “被 提 出 （讨 论 等 ）” 的

意思。

3.bounceoff在 本 片 段 中 的 意 思 为 “从

（表面上） 弹回； 跳回”。 在本片段中，

罗斯是为了讽刺邦妮的光头， 所以说月

光在 邦 妮 的 光 头 上 不 断 地 “跳 跃 ”。

bounceoff在美国口语中刚还有一个引

申意， 表示 “了解 （某人） 对 （某事）

的想法 （或意见等）； 试探 （某人） 对

某一新设想的反应和意见； 大发讨论”，

如： Theybouncedtheirideasoffeach

other.他们相互交换彼此的想法。

4.easyfor意思为 “对……来说容易”， 后

面通常接somebody。 常见的结构为be

easyforsomebodytodosomething， 强调

的是一种结果， 意思是这件事情对于某

人来说很容易， 那么对这个人来说结果

就是容易完成的。

shave[ʃeiv] 剃

nudge[nʌdʒ] 轻推动

razor[＇reizə] 剃刀

midnight[＇midnait] 半夜的

moonlight[＇mu：nlait] 月光
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